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TEXTE FINLANDAIS - FINNISH TEXT

No. 91. - RAUHANSOPIMUS SUO-
MEN TASAVALLAN JA VENA-
JAN SOSIALISTISEN FEDERA-
TIIVISEN NEUVOSTOTASA-
VALLAN VALILLA.

TEXTE SUtDOIS - SWEDISH TEXT

No. 91. - FREDSFORDRAG EMEL-
LAN REPUBLIKEN FINLAND
OCH RYSKA SQCIALISTISKA
FEDERATIVA RADSREPUBLI-
KEN.

Textes officiels finlandais, Irangais, russe el suddois communiqugs par le Ministre des A//aires
Etrangdres de Finlande. L'enregistrement de ce Traitj de Paix a eu lieu le 5 mars 1921.

MINA
KAARLO JUHO STAHLBERG,
SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI,

todistan ja tunnustan tAten :

ASETTAMANI VALTUUTETUT SEKA-
VENAJAN SOSIALISTISEN FEDERATII-
VISEN NEUVOSTOTASAVALLAN HALLI-
TUKSEN VALTUUTETUT OVAT LOKA-
KUUN 14 PAIVANA VUONNA 1902 TARTON
KAUPUNGISSA ALLEKIRJOITTANEET
SUOMEN JA VENAJAN VALISEN RAU-
HANSOPIMUKSEN, JOKA KOKONAI-
SUUDESSAAN ON NAIN KUULUVA:

Suomen Tasavallan hallitus ja VendjAn So-
sialistisen Federatiivisen Neuvostotasavallan
hallitus, ottaen huomioon, etta Suomi vuonna
1917 on julistautunut itsendiseksi valtakunnaksi
ja etta VenAjA on tunnustanut Suomen valta-
kunnan, Suomen Suuriruhtinaanmaan rajoissa,
riippumattomaksi ja tAysivaltaiseksi, ja halu-
ten lopettaa molempien valtioiden viillA sit-
temmin syntyneen sodan, luoda pysyvdiset
rauhalliset suhteet niiden kesken seka lopulli-
sesti selvittaa Suomen ja VenAjan aikaisem-
masta valtioyhteydestA johtuneet suhteet, ovat
pAAttAneet tehdA tita tarkoittavan sopimuksen
ja siihen valtuuttaneet :

JAG
KAARLO JUHO STAHLBERG,

PRESIDENT I REPUBLIKEN FINLAND,

intygar och erkAnner harmed :

DE AV MIG UTSEDDA DELEGERADE
SAMT DELEGERADE FOR RYSKA SOCIA-
LISTISKA FEDERATIVE RADSREPUBLI-
KENS REGERING HAVA DEN 14 OKTO-
BER 1920 I STADEN DORPAT UNDER-
TECKNAT ETT FREDSFORDRAG MELLAN
FINLAND OCH RYSSLAND, VILKET I SIN
HELHET LYDER SOM FOLJER:

Republiken Finlands regering och Ryska
Socialistiska Federativa RAdsrepublikens rege-
ring hava, med beaktande av att Finland Ar
1917 f6rklarat sig f6r ett sjdlvstdndigt rike
och att Ryssland erkaint Finland, inom Stor-
furstendomet Finlands granser, sAsom ett oav-
hingigt och suverdnt rike, och besjdlade av
6nskan att g6ra slut pA det emellan de bAda
makterna sedermera uppkomna kriget, skapa
bestAende fredliga ftrhAllanden dem emellan
samt att slutligt ordna de av den tidigare
statsgemenskapen emellan Finland och Ryss-
land harr6rande f6rhAllandena, 6verenskommit
attavsluta ett f6rdrag i detta syfte och i sAdant
avseende befullmdktigat :
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TEXTE RUSSE - RUSSIAN TEXT

X2 91.- MHPHbIil gOrOBOP MEAY
POCC1IflCROR COI1HAJIHCThqE-
CROI (:DEAEPATHBHo1 COBET-
CKO1I PECIIYBJIH4RO1I H ODHH-
JIfIHACRO1R PECIIYBJII4ROI14.

No 91. - TRAITE DE PAIX EN-
TRE LA RRPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LA RIPUBLIQUE
SOCIALISTE FE3DERATIVE DES
SOVIETS DE RUSSIE.

Finnish, French, Russian and Swedish texts communicated by the Finnish Minister for Foreign
Affairs. The registration ol this Treaty of Peace took place on March 5, 1921.

MOI
KAARLO JUHO STAHLBERG,

PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE

DE FINLANDE,

Je certifie et reconnais par la prdsente

LES PLIINIPOTENTIAIRES Dl SIGNRS
PAR MOI ET CEUX NOMMP-S PAR LE
GOUVERNEMENT DE LA R11PUBLIQUE
SOCIALISTE FtZDIZRATIVE DES SOVIETS
DE RUSSIE ONT SIGNI LE 14 OCTOBRE
192o, DANS LA VILLE DE DORPAT, UN
TRAITV- DE PAIX ENTRE LA FINLANDE
ET LA RUSSIE CON U EN CES TERMES:

HlpaBnITeJbCTaO Pocciiicxoft CoLq;IainmcT;tec~iofl
(DegepaTIMHoR ConeTcHoI Pecny6mmi n ipanB-
Te.bCTBO (DI)H.r1IHHCHOf Pecly6JUTEni, HPIIHHma

HO nHIIMaHle, qTO I11H.1RHIH H 1917 rogy npo-
B03raacInaa ce6n caMoCTOHTe.2IHLIM rocygapcTBOM
it ITO POccUR ripIlHaaa DIf uiuacHoe rocyapCTBO
B rpaHmjIax BemInmoro HImaecTBa (IDiHJIugcioro

HC3aBIICUMhIM I C11 yBepeHHbI, pyHoBogfiMbie me-
.iaHiem npeHpaTITb BOaHIILImyIO MeMy o6oMN
cTpaHami BHoICeACTBIIfl BOiiHy, co3AaTb npoqHbe
B3aIMHle MH1pHbIe OTHOIIICHHFI H OHOHqaTeJIbHO

yperyHmpoBaTh HBmaBaHHbm npeMaNHM Rx rocygap-
CTBeHHSIM egIIHeHfleM OTHOmeHI, pemfim aaujio-
qlITb 1B CIIX genfix goronop iI gJIm cero Ha3HaqInifI
CB01M1 yrnOzIHOMoqeHHbIMH:

Le Gouvernement de la Rdpublique de Fin-
lande et le Gouvernement de la Rdpublique
Socialiste F~d~rative des Soviets de Russie,

consid6rant que la Finlande, en 1917, s'est
proclamde Etat inddpendant et que la Russie
a reconnu l'inddpendance et la souverainet6
de 'Etat finlandais dans les fronti~res du
Grand-Duch6 de Finlande, et

animds du d~sir de mettre un terme h la
guerre survenue depuis entre leurs Etats et
de crder entre eux des relations pacifiques
durables, ainsi que de rdgler d6finitivement
la situation ddcoulant de l'ancienne union
politique entre la Finlande et la Russie,

ont ddcid6 de conclure un Trait6 en ce but
et, t cet effet, se sont fait reprdsenter comme
suit :
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Suomen Tasavallan hallitus:

JUHO KusTI PAASIKIVEN
JUHO HEIKKI VENNOLAN
ALEXANDER FREYN
KARL RUDOLF WALDENIN
VAIN6 TANNERIN
VAIN6 VOIONMAAN
VAIN6 GABRIEL KIVILINNAN;

Venijin Sosialistisen Federatiivisen Neuvos-
totasavallan hallitus :

JAAN ANTONOVITSH BEHRSININ
PLATON MICHAILOVITSH KERSHENT-

SEWIN
NIKOLAI SERGEJEVITSH TICHMEN-

JEWIN,

jotka, kokoonnuttuaan Tarton kaupungissa ja
esitettydidn toisilleen oikeiksi ja asianmukai-
siksi havaitut valtakirjansa, ovat sopineet seu-
raavasti:

I Artikla.

Rauhansopimuksen voimaanastuttua lakkaa
sotatila sopimusvaltioiden vdlilli ja molemmat
valtiot sitoutuvat vastedes yllipitimiitn keski-
ndiisti rauhantilaa ja hyvda naapuruutta.

2 Artikla.

Suomen ja Venigin vhilinen valtakunnan-
raja kulkee :

I. Jakaen Vaidalahden kahtia sen peru-
kassa olevan itiisen niemekkeen kirkeen (liki-
pitien 690 57',o leveydelli ja 310 58',5 pituu-
della) ;

edelleen meridiania my6ten etelin siksi
kunnes se leikkaa pohjoisen jirvijakson (liki-
pitien 690 55',o leveydelld) ;

edelleen kaakkoon 320 o8',o pituudella ole-
vaan meridianiin saakka (likipitien 690 5I',O
leveydellit) kulkien mikii mahdollista pitkin
Tsherwj anyja jdrvijaksoa ;

edelleen pisteeseen, joka on 690 46',o levey-
della ja 320 o6',5 pituudella ;

edelleen jakaen kahtia kannaksen, joka on
siihen syvimmaille pistivien Pummangin vuonon
(Bolshaja-Volokovaja-guban) ja Oserkovuonon

Republiken Finlands regering:

JUHo KUSTI PAASIKIVI
JUHO HEIKKI VENNOLA
ALEXANDER FREY
KARL RUDOLF WALDEN
VAIN6 TANNER
VAIN6 VOIONMAA
VAIN6 GABRIEL KIVILINNA;

Ryska Socialistiska Federativa RAdsrepu-
blikens regering :

JAAN ANTONOWITSCH BEHRSIN
PLATON MICHAILOVITSCH KERSHENT-

SEW
NIKOLAJ SERGEJEVITSCH TICHMENJEW

vilka, efter att hava sammankommit i staden
Dorpat och f6r varandra uppvisat sina i god
och behsrig form befunna fullmakter, 6verens-
kommit som f6Ijer :

Artikel i.

Efter det fredsf6rdraget trditt i kraft upph6r
krigstillstAndet emellan de f6rdragsslutande
makterna och bdigge staterna f6rbinda sig att i
framtiden sig emellan uppritth6lla fredstill-
stAnd och god grannsdimja.

Artikel 2.

Riksgrinsen emellan Finland och Ryssland
16per:

i. Tudelande Vaida-viken, till spetsen av
den 6stra udden i dess botten (omkring 690 57',o
bredd och 310 58',5 litngd) ;

vidare langs meridianen sbderut till den
punkt, dir den skir de nordligast beldigna
sjoarnas strAt (omkring 690 55',o bredd)

vidare At sydost till den meridian, som be-
finner sig 320 o8',o lingd (omkring 690 51',O
bredd) l6pande sA vitt mojligt lings den av
Tschervjanyja sj6arna bildade vattenstrAten ;

vidare till den punkt, som befinner sig pA
690 46',o bredd och 320, o6',5 lingd ;

vidare, tudelande det nais, som ligger emel-
lan Pummangifjordens (Bolschaja-Volokovaja-
Gubas) och Oserkofjordens djupast inskjutande
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HIpaB1TejibcTBO PoccnfIcHOir CogIiaHCTIIecHofl
DegepaTUBHOft COBeTCHOfl Pecny6inm:

fiHa AHTOHOB12qa BEP3HHA
iHaToHa MnxaftJIoBna REPEIIIEBA

Hi2onan CepreeBwia TlIXMEHEBA;

llpaB12TeLCTBO (DItIH CHgcOfi Pecny6mm

IOxo Hycru IIAACH14BH
IOxo Xefimi BEHHOTIA
AnemcaHgpa OPEH
Hapaa PyAorna BAJIbJAEHA
BHIH3 TAIIHEPA
BUfHa B0110HMAA
BqiHB Farpueua HBHJIIHHA.

03HaeHIuHe y1O20IHOMOtieHHbie, c'exaBi11Cb B

ropoge lOpbeBe, no B3aHMHoM npe'HBJIeHUH CBOUX
InoOIHOMOqtlit, HpH3HaHHLIX C0CTaBJIeHHbIM1 B Hag-
aemamneff 4opMe 12 B nOHHOM nopgAne, coraac12H12e
B Himecaegy io1eM:

CmambA 1.

Ho BeTyneHBB B CImy mupHoro goroBopa CO-
CTOHH2e nOHM ,emgy AOrOBapiBaioi itnica ro-
cygapeTnaMU npeHpaiuaeTcH 1 oga rocygapcwna
06R3yIOTCH Bnpegb 060Ho iogepmnaao mxPHme
9o6pococegcHne OTHOMeH11H.

Cmamba 2.

FocygapcwsenHan rpamiga memgy Poccneft H
(imIm2H ett npoxogIlT:

1. Hepeceian ry6y Ba~ga nononaM go oo-
HeqHOCTII Haxogiierocn B rjiy6He ee BOCTOqHoro
mbicia (npuHG12aITe.xbHo B mHIpoTe 690 57',0 1 B
gonroTe 310 58',5);

gaiiee no Meplu12aHy Ha ior Ao nepeceieimn c
ceBepHofi CICTemofl oaep (np116.1xx31TebnbHO B lH11pOTe
690 55',0);

Aaaee Ha ioro-BOCTOR go MepH~naHa 320 08',0
(npH6HaI3TeibHO B mH1pOTe 690 51',0), npngepu-
BaHcb, 110 BO M0 HOCTII, CUCTeMLI oaep HepfHb le;

gamee ;to IyHRTa, nemauero B IuipoTe 690 46',0
I B goxroa e 320 06',5;

ga~nee pau3ej.ifl nonoaaM nepemeex Merely
Hau6oaee B iaIO1mlMIICH B Hero aammaM12 Boammoft
BoaoxoBori ry6b (IIymMaHr1nyon0) ui 6yxTm

Le Gouvernement de la R~publique de Fin-
lande par :
M. JUHo KUSTI PAASIKIVI
M. JUHo IEIKKI VENNOLA
M. ALEXANDER FREY
M. KARL RUDOLF WALDEN
M. VAIN65 TANNER
M. VAIN6 VOIONMAA
M. VAIN6 GABRIEL KIVILINNA;

Le Gouvernement de la R6publique Socia-
liste F6d6rative des Soviets de Russie par:
M. JEAN ANTONOVITCH BERZINE
M. PLATON MIKHAJLOVITCH KERGENTSEFF
M. NICOLAS SERGUk kVITCH TIKHMENEFF,

qui, apres s'ftre rencontres dans la ville de
Dorpat et apr±s avoir 6chang6 leurs pleins
pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
ont convenu des dispositions suivantes:

Article Ier.

A dater de la mise en vigueur du present
Trait6, l'dtat de guerre prendra fin entre les
Puissances Contractantes, et les deux Puis-
sances s'engagent hi maintenir h l'avenir, h.
l'6gard lune de l'autre, l'6tat de paix et de
bon voisinage.

Article 2.

La fronti~re entre les Etats de Russie et de
Finlande sera la suivante :
i. Coupant la baie de Vaida en deux jus-

qu'h la pointe de la langue de terre h l'Est
au fond de la dite baie (environ 4 690 57',o
de latitude Nord et h 310 58',5 de longitude
Est);

puis le long du mdridien vers le Sud jusqu'k
ce qu'elle coupe le syst~me Nord des lacs
(environ h 690 55',o de latitude);

puis vers le Sud-Est, jusqu'au m~ridien
situ6 h 320 o8',o de longitude (environ h 690 51',O
de latitude), suivant autant que possible le sys-
t~me des lacs de Tschervjanyja ;

puis h un point situd A 690 46',o de lati-
tude et h 320 o6',5 de longitude;

puis coupant en deux l'isthme entre les
deux baies des fjords de Pummanki (Bolschaja
Volokovaja-Guba) et d'Oserko qui pdntrent
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lahrien vilissdi, pisteeseen, joka on Sredni-
saarennon ja mantereen viilisen kannaksen
keskivailissa (690 39',' leveydelli ja 310 47',6
pituudella) ; sekii

edelleen suorana viivana tdhmnastisella Suo-
men ja Vendjan vdilicella rajalla Jaurijiirven
ldihelld olevaan Korvatunturin rajapyykkiin
N:o 90.

2, Jaurijdirven lihelld. olevasta Korvatuntu-
rin rajapyykista N:o 90 Laatokkaan saakka,
sen poikki ja Karjalan kannaksen poikki Suo-
men ja Venaijan tihinastista rajaa pitkin sen
pditekohtaan Suomenlahden rannalla.

I. Muislutus. Heind- (Ainovskie-ostrova) ja
Kii-saaret siirtyvit Suomelle.

2. Muistulus. Taissd. artiklassa selitetty raja
on punasella viivalla merkitty rauhan-
sopimuksen liitteenii oleville kartoille,
nimittidin venildiiselle merikartalle N:o
1279 ja maakartalle. Niiden karttojen
johdolla on timdn artiklan I momen-
tissa mainittujen rajojen kdynti itse
paikalla toimitettava, ottaen pakotta-
vissa tapauksissa huomioon luonnon-
suhteet. Jos teksti ja kartat havaitaan
ristiriitaisiksi Kalastaja- ja Srednisaa-
rentoihin nihden, on merikartalla rat-
kaiseva merkitys, mutta muuhun ra-
jaan ndhden miirdd teksti.

3. Muistutus. Kaikki pituudet ovat laske-
tut Greenwichisti

3 Artikla.

Sopimusvaltioiden alueveden laajuus Suo-
menlabdella on nelji meripenikulmaa lasket-
tuna rannikosta seka, missa saaristoa on,
uloimmasta vedenpinnan yli kohoavasta saa-
resta tai luodosta.

Tdstd tehdiin seuraavat poikkeukset:

i. Suomen ja Vendjan vdlisen maarajan
piiatekohdasta Suomenlahden rannalla Seivas-
t6n majakan meridianiin saakka on Suomen

vikar, till den punkt, som ligger mitt pA ndset
emellan Sredni-halv6n och fastlandet (690 39',1
bredd och 3P0 47',6 langd) ; saint

vidare i rat linje till Korvatunturi grans-
r6se N:o 9o , belaget i narheten av Jaurijirva,
pA den hittillsvarande gransen emellan Fin-
land och Ryssland.

2. FrAn Korvatunturi grdnsr6se N:o 9o ,

belaget i narheten av Jaurijdrvi, till Ladoga,
6ver denna sj6 och Karelska naset lngs den
hittillsvarande gransen emellan Finland och
Ryssland till den punkt, dar denna grans nAr
Finska viken.

Anmiirkning i. Heina- (Ainovskie ostrova)
och Kii-6arna 6verg& i Finlands ago.

Anmarkning 2. Den i denna artikel an-
givna grdnsen ar med r6tt streck ut-
markt pA fredsf6rdraget Atf61jande
kartor, namligen ryska sj6kortet N:o
1279 och en landkarta. Med ledning
av dessa kartor skola de i f6rsta
momentet av denna artikel ndmnda
grAnserna uppgAs pA sj alva platsen
med beaktande i tvingande fall av
naturf6rhAllandena. Om f6rdragstext
och kartor icke 6verensstdmma med
varandra i frAga om Fiskar- och
Srednihalv6arna, skall sjbkortet til-
laggas avg6rande vitsord, men f6r
Aterstoden av gransen dr f6rdrags-
texten avg6rande.

Anmarkning 3. Alla lIngder aro raknade
frAn Greenwich.

Arlikel 3.

Bredden av de f6rdragsslutande makternas
territorialvatten i Finska viken dr fyra sjbmil,
raknat frAn kusten och, dar skdrgArd finnes,
frAn yttersta 6ver vattenytan sig h6jande 6
eller skar.

HdrifrAn g6ras f6ljande undantag:

i. FrAn den punkt, dar landgransen emel-
Ian Finland och Ryssland nAr Finska viken,
anda till Styrsudds fyrs meridian utg6r bredden
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O3epHO, o nyHHTa, HaxogHinerOcH B cepegnHe
nepemeftHa Merey nOJyOCTpOBOI CpeAHtIl 1i 5a-
TepHROM (B mulpoTe 690 39',lII B oaroe 310 47',6),

gaxee no npflMofn .11HIIII H uaxoxrnue iycf Ha
cylAeCTBOBaBileff go cero Bpeieini rpanlie ,%ieugy
Pocceieft it (UIHIH.TIHFHIei1 norpaaHIoMy Ha~y
"V 90 la hopBaTyHTypH O5..-I o3epa HypH-npnu.

2. OT HorpaHIMROrO aHaHa N2 90 Ha HopnaTyH-
TypH 5aMM oaepa Hypn-1ipB1l 9o Ta;omcoro o3epa,
'repe3 UTO oaepo i ,epe3 HapembcHxrli nepeineeH -
no cyigeCTBOBaBmeii O cero BpeMeHi rpaHnxiie
Aiewy Poccxefi it ('DHxiffHueit go nyHHTa BHrxOAa
DTOfl rpaiIIAI H )(mDCHOMy 3aIilBy.

Hpumenanue I. A1HOBCH1Ie OCTpoBa (Xeftrnr) i
OCTpoBa nfit OTXOAflT H (01HJIHHA1HH.

HpumenaHue II. OncaHraa B ceft cTaThe rpa-
HugIia HaileceHa HpacHoIl JHIileflt Ha npx-
Jlaraemie H MHlpHoMy gorOBOpy HapTbT,
a MeHHO, pycCHy1O MOpCHylO X? 1279 it
cyxoHyTHyIO. PyHOBOkCTByaCb DTIiMH
HapTaMux, HagjieMHT Ha MecTe paaMeMeBaTh
o3HaieHHbIe B nyHHTe 1-h ceft cTaTbI4
rpaH11bI, C HIIpUHTHeM npI1 DTOM BO BHH-
hatuxe B HeofxogiMblx ciyqanx npixpog-
HbiX yCeTonIBft MeCTHOCTIi. B czyqae He-
eOOTBeTCTBIHF 5eMny TeHCTOM 11 HapTaM-l
B OTHOm~eHIIII HoIyOCTpOBOB P6aqxero
ii CpegHero peiuaioB~ee Maaqefle InMeeT
MopeHaH Hapra, a Ha OCTaIbHO11 npOTH-
Me1irii - TeHeT.

ffpu.tenanue III. Bee iojirOTMI noHaaaIbi OT

rpIxImwia.

CmambA 3.

Paai iep TeppITOpizaJ1bHMX BOA goroBapiinaio-
igaxcn rocy~apCTB B (Il)HCHOM 3aJIiiBe yCTaHaBJIH-
BaeTcF1 B 'eTipe MopcHIIX MHiJIH, cqnITan OT no-
6epe Hbfi, a rge xIMeOTCa mXepLi, OT caMbix OTa-
2ieHHLIX BO3BimuaioiimnxC Hag rIOBepXHOcTbIO BOMbI
OeTpOBOH 12ivin cHaJI.

113 Toro npavi2a ezialOTca c2IegypoIne BHaIo-
qeHxxR:

1. OT nyHHTa Bblxoa poCCeIICHO--WIiHnIHACHOf

cyxonyTHoI rpaHlqbi H (DHIcHHoMy 3aa IBy 11 AO
MepngiuaHa CTIrpcy~eHcHoro Mawca pa3atep 111fH-

le plus profond~ment dans le dit isthme, jus-
qu'au point qui se trouve au milieu de 1isthme
entre la presqu'ile de Srednij et la terre ferme
(h 690 391 de latitude et h 310 471,6 de longi-
tude) ;

puis en ligne droite jusqu'h la borne fron-
ti~re No 90 de Korvatunturi, situ~c pros du
lac de Jaurijdrvi sur l'ancienne fronti~re entre
la Russie et la Finlande.

2. Partant de la borne fronti~re No 90 de
Korvatunturi, situ6c pros du lac de Jauri-
jarvi, jusqu'au lac de Ladoga, puis coupant ce
lac et parcourant l'Isthme Car6lien le long de
l'ancienne fronti~re entre la Russie et la Fin-
lande jusqu'au point oii la dite fronti6re atteint
e Golfe de Finlande.

Premidre remarque. Les ies de Heindsaaret
(Ainovskie ostrova) et les ies de
Kiisaaret passent a la Finlande.

Deuxidme remarque. La frontire d~crite
dans le pr6sent article est marqude
par un trace rouge sur les cartes
annex~es au pr6sent Trait6, 6 savoir
la carte maritime russe No 1279 et
une carte de terre ferme. La d~limi-
tation des fronti~res mentionndes au
paragraphe Ier du prsent article se
fera sur les lieux m~mes d'apr~s ces
cartes, en prenant en consid6ration,
partout oh cela sera indispensable,
les conditions naturelles. En cas de
contradiction entre les cartes et le
texte concernant les presqu'iles des
P~cheurs et de Srednij, la carte ma-
ritime No 1279 fera foi; mais pour
les autres parties de la frontire le
texte seul ddcidera.

Troisi~me remarque. Toutes les longitudes
sont calcul~es de Greenwich.

Article 3.

Les eaux territoriales des Puissances Con-
tractantes, dans le Golfe de Finlande, auront
une largeur de quatre milles marins h partir
de la c~te, et dans l'archipel h partir du der-
nier ilot ou rocher ddpassant le niveau de la
mer.

Seront except6s les points suivants

i. Du point oii la fronti.re de terre ferme
entre la Russie et la Finlande touche le Golfe
de Finlande jusqu'au m6ridien du phare de
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alueveden laajuus puolitoista meripenikulmaa,
ja kulkee sen raja alussa parallellia my6ten.

Seivlist6n majakan meridianilla 60o o8',9
leveydelli olevasta pisteestdi alkaen Suomen
alueveden raja kulkee viivaa my6ten, joka
yhdistdii tdmin pisteen Seiskarin etelapuolella
590 58',8 leveydelli ja 280 24',5 pituudella
olevan pisteen kanssa, siihen saakka missdi
timdi viiva leikkaa Seivlist6n meridianin 1insi-
puolella olevan Suomen nelimeripenikulmaisen
alueveden rajan.

2. Suursaaren etelikdirjen meridianilla, yh-
den meripenikulman pddssdi etelddn tdstd kar-
jesti olevasta pisteestai kulkee Suomen alue-
veden raja kahtena suorana viivana, joista
toinen kulkee 610 ja toinen 2880 suunnassa,
siihen saakka missli ndmid viivat leikkaavat
Suursaaren nelimeripenikulmaisen alueveden ra-
jan.

3. Suomen yhtendiisen alueveden ulkopuo-
lella olevien, Suomelle kuuluvien saarien ympd-
rillli on alueveden laajuus kolme meripeni-
kulmaa.

Tdistdi tehdAdn kuitenkin seuraavat poik-
keukset :

Seiskarin ja Lavansaaren eteldpuolella kul-
kee Suomen alueveden raja seuraavien pis-
teiden kautta :

leveys 600 00',5 ja
) 590 58',8 ja
* 590 58',0 ja
, 590 54',6 ja

pituus

av Finlands territorialvatten en och en halv
sj6mil och 16per grlinsen av detta vatten i b6r-
jan Iings parallellen.

FrAn den punkt, som pA Styrsudds fyrs
meridian befinner sig pA 600 o8',9 bredd, 16per
Finlands territorialvattengrjns utmed den linje,
som f6renar denna punkt med en punict, be-
lagen s6derom Seitskr p A 590 58',8 bredd
och 280 24',5 langd dnda till den punkt, dar
denna linje sklir Finlands fyra sj6mils territo-
rialvattengrins vister om Styrsudds meri-
dian.

2. FrAn en punkt belaigen pA den meri-
dian, som 16per genom Hoglands sydspets, en
sj6mil s6derom denna spets, striicker sig Fin-
lands territorialvattengrdns ings tvdnne rdta
linjer, av vilka den ena gAr i 61o och den andra
i 2880 riktning, tills dessa linjer skdra Hog-
lands fyra sj6mils territorialvattengrdns

3 Omkring de utanfbr Finlands samman-
hangande territorialvatten liggande, till Fin-
land h6rande 6arna dr territorialvattnets bredd
tre sj6mil.

Harifrin g6ras likvdl f61jande undantag:

Saderom Seitskair och Lavansaari 16per Fin-
lands territorialvattengrdins genom f6ljande
punkter :

bredd280 31 ' ,4

280 24',5
270 55',0
270 52',2

Suuren Tytairsaaren pohjoiskhrjen meridia-
nilla, kolmen meripenikulman phaissai pohjoiseen
tdsti khrjestai olevasta pisteesti alkaen kulkee
Suomen alueveden raja suorana viivana R6d-
skdirin pohjoiskdrjen meridianilla, yhden meri-
penikulman pdidssai tdsti kdirjest5i pohjoiseen
olevan pisteen kautta siihen saakka missdi tdm'a
viiva leikkaa R6dskdrin kolmimeripenikul-
maisen alueveden rajan.

4. Suomi ei puolestaan vastusta eikd tule
vastustamaan sita, etta Vendijin alueveden
raja Suomenlahden itdiosassa tulisi kulkemaan
seuraavasti :

Suomen ja Venijhin valisen maarajan paiite-
kohdasta Suomenlahden rannalla pitkin Suo-
men alueveden rajaa Seivdst6n majakan meri-

6o oo',5
590 58',8
590 58',0
590 54',6

och lhingd

A> )

280 31',4
280 24',5
270 55',0
270 52',2

FrAn en punkt, beligen pd den genom
Stora Tyterskars nordspets 16pande meridianen,
tre sj6mil norrom denna spets, 16per Finlands
territorialvattengrans i rat linje genom en punkt
pA den genom R6dskars nordspets l6pande
meridianen pA en sj6mils avstAnd norrom denna
spets ainda till den punkt, dar denna linje skir
R6dskirs tre sj6mils territorialvattengrins.

4. Finland motsatter sig icke och kommer
icke att motsdtta sig, att Rysslands territorial-
vattengrdns i 6stra delen av Finska viken
komme att 16pa pA f6ljande stt:

frAn den punkt, ddr landgrdinsen emellan
Finland och Ryssland nAr Finska viken, kings
grhinsen f6r Finlands territorialvatten dinda till
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JIHACRHX TeppuTopiia.TUHbIX BOA ycTaHaB.IiBa-

eTCf B O.ITOpbI Mope*CHIIX ma ti, npHqIeM rpaHniia

Iix B HaqaJie iiAeT no napamieim.

OT nyHHTa, aeauero Ha Mepri gae CTIIpcy-
gencioro mama B IIHpoTe 600 08',9, rpanInia
4JHH.IHHACRHX TeppHTOpiaJlbHblX BOA IigeT 1iO
[IlIIIII, coegiHlrmOmeif *TOT HIyHRT C IIyHHTOM, aIe-

mau!M ii iory OT OCTpoBa Cecuapa B mnpOTe 590
58',8 1i o.irowe 280 24',5, go nyHwa riepeceeHnH
:)TOf IItHII C rpaHI1o 1IRHJ iACHIMX leTbipex-

HIIIIbHbIX TCppHiTOpna.IbHUX BOA H aariagy OT

CTpcyencHmoro mepuImjaHa.

2. OT IyHKTa, jIemau~ero Ba MepnAmgae io iHoff

OROHeqHOCTII OCTOBa roraiaHga B paCCTOHHIIHi

ogHoft mIopciofi MHIi Ha ior OT TI OOHeqHOCTII,

rpaHnLa DIIHJI IHACHHX TeppHTopIabHbrX BOA IAeT
no ABY.M IIpHMbiM mI Rini, ia iOiiX OgHa HiAeT B
HanpaBaiemm 610, a BTOpaH - 2880, gO IIyHRTOB

nepecemiflt TIX JIIrHri C rpaHrelm qeTbipex-
MHIIbHbIX TeppHTOpaJIbHbIX BOA OCTpOBa PoriiaHa.

3. Paamiep TeppITopIajibHblX BOA BOHpyr l1i1IH-
IIrHACIIIX OCTpOBOB, iiewaAnx 3a ripegeaiamn -He-
pa3pbIHbIX TeppHTOpia.IbHbix BOA (DIiJItHgIIII,

yCTaHaBJIIIBaeTCfl B Tp1H MopCHHX M1511.

113 TOre, gejialOTCH, oguano, cciegymri e ncm-no-
teHIIH:

no ioMHOfl cTOpOHe OCTpOBOB CecHapa ii JIaBeH-
caapu rpaHl1ia (IHIHJIHACRIIX TeppHTopHaJIbHbI X
BOg ugeT 'epe3 c.aegyloige rIyHHTbI:

Styrsudd, la largeur des eaux territoriales de
Finlande sera d'un mille marin et demi, et la
limite de ces eaux suivra au d6but la paral-
lile.

Partant du point situ6 h la hauteur du m6ri-
dien du phare de Styrsudd h 60o o8',9 de lati-
tude, la limite des eaux territoriales de Fin-
lande suivra la ligne tirde de ce point a un point
situ6 au Sud de la pointe m6ridionale de Scits-
kdr (latitude 590 58',8 et longitude 280 24',5)
jusqu'au point de jonction de cette ligne et de
la limite finlandaise des eaux territoriales de
quatre milles marins h l'Ouest du m6ridien de
Styrsudd.

2. Partant d'un point situ6 sur le m6ridien
qui coupe la pointe Sud de Hogland, h un
mille marin au Sud de cette pointe, la limite
des eaux territoriales de Finlande suivra deux
lignes droites, la premiere tirde h 61 ° et la
seconde k 2880, jusqu'aux points oh ces lignes
coupent la limite de quatre milles matins des
eaux territoriales de Hogland.

3. Autour des fles appartenant h la Fin-
lande, mais situ~es en dehors de ses eaux ter-
ritoriales proprement dites, la largeur des eaux
territoriales sera de trois milles marins.

Cependant il en sera fait les exceptions sui-
vantes :

au Sud des fies de Seitskar et de Lavan-
saari, la limite des eaux territoriales de Fin-
lande passera par les points suivants :

1. mUpoTa 600 00',5 it goaroTa 280 31',4
2. ,> 590 58',8 '> 3> 280 2V,5
3. o 590 58',0 o o 270 55',0
4. . > 590 54',6 > # 270 52',2

latitude 600 oo',5 et
)) 590 58',8
) 590 58',o ),

590 54',6 s

longitude 280 31',4
0 280 24',5
3) 270 55',o
3) 270 52',2;

Ha'iIIHafI OT IlyHRTa, Iemamero Ha MepHAnaHe
ceBepHorI OHOHenIOCTi ocTpOBa Bojlbmoro TxoTepca
B paccToaRHIm Tpex MOPCHHX MHJIh, Ha ceBep OT

aTOll OHOHetiHOCTLI, rpaliga HHJIHfHACHHX TeppH-

TOpizaJzlHHIX Bog iieT no BpHMOI oIH111Hni epea
THyHHT, nemauflt Ha MepHAlgaHe ceBepHoR oioaeq-

HOCTH OCTpOBa Pogiuepa B paccToHaHH OAHOI MIop-

CHORi MriJIII Ha CeBep OT aToII OHOHeqHOCTH, gO

IIyHHTa nepecemi aTOlR JUIHHI c rpanHqieloTpex-

MIMbHLIX TeppHTopHaibHI1x BOA oCTpoBa Pogmepa.
it. (IDHIHHAITH CO CBoeft CTOpOHbI He npeJnIT-

CTByeT 11 He 6yAeT npenHTCTBOBaT, ToMy, MTO6LT

rpalaua pocciIcIMrIx TeppITop0iaJJHbIX BOA B
BOCTOqHOrI IaCTH (IDHHcnoro aajiHBa npoxogriia
caegymnim o6paaoM:

no rpaminie HIRHAgCHIM TeppHTOpnabHMIX
BOA, HaqIHan OT iyHHTa BbixoAa pocccficxo-qnIH-
.'IRHcXorI cyxonyTHOft rpaHImII R (MHicHoMy aa-

partant d'un point situ6 sur le m6ridien de
la pointe Nord de Stora Tyterskfir, h trois
milles marins au Nord de cette pointe, la limite
des eaux territoriales de Finlande ira en ligne
droite, coupant un point situ6 sur le mdridien
qui passe par la pointe Nord de R6dskdir, h
un mille marin au Nord de la dite pointe,
jusqu'au point oh la dite ligne coupe la limite
de trois milles marins des eaux territoriales de
R~dskdr.

4. La Finlande ne s'oppose pas et ne s'oppo-
sera pas h l'avenir h la demarcation suivante
des eaux territoriales de la Russie dans la
partie Est du Golfe de Finlande :

le long de la limite des eaux territoriales de
Finlande, partant du point oh la fronti~re de
terre ferme entre la Russie et la Finlande
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dianilla ja 600 o8',9 leveydelld olevaan pistee-
seen ;

edelleen Seiskarin eteldipuolella 590 58',8 le-
veydella ja 280 24',5 pituudella olevaan pistee-
seen ;

edelleen 590 58',o leveydell ja 270 55',0
pituudella olevaan pisteeseen ;

edelleen Vigrundin tornia kohti siihen saakka
missti nain vedetty viiva leikkaa Ventj un ylei-
sen nelimeripenikulmaisen alueveden rajan;
ja

edelleen titd rajaa mybten.

i. Muistutus. Kaikkien nuiden aluevesien
rajat on merkitty rauhansopimuksen
Iiitteen5. oleville venaldisille merikar-
toille, N:o 1492 ja 1476. Jos teksti ja
kartat havaitaan ristiriitaisiksi, on
kartoilla ratkaiseva merkitys.

2. Muistutus. Kaikki pituudet ovat laske-
tut Greenwichista.

4 Artikla.

Petsamon alueen, jota rajoittavat:

kaakossa ja iddissa: 2 artiklan I momen-
tissa mainnittu raja;

liinnessdi: tahainastinen Suomen ja Venjijan
vuilinen raja Jaurijdrven ldhelld
olevasta Korvatunturin rajapyy-
kistd N:o 90 kolmenvaltakunnan
rajapyykkiin N:o 94, jossa Suo-
men, Vendjan ja Norjan rajat
yhtyviit; seka

luoteessa: tdhiinastinen Venijan ja Norjan
valtakuntien vdlinen raja,

luovuttaa Venija. aluevesinensd heti rauhansopi-
nuksen voimaanastuttua ikuisiksi ajoiksi Suo-
melle tulydelliselld suverenisella oikeudella omis-
tettavaksi ; ja luopuu Venijdi Suomen hyvaiksi
kaikista oikeuksistaan ja vaatimuksistaan ttten
luovutettuun alueeseen ndihden.

den punkt, som p& Styrsudds iyrs meridian
dir bel]igen pAL 600 o8',9 bredd ;

vidare till en punkt s6derom Seitskdr, lig-
gande pA 590 58',8 bredd och 280 24',5 langd!;

vidare till en punkt, som ligger pA 590 58',o
bredd o,'h 270 55',0 luingd ;

vidare i riktning mot Vigrunds torn till den
punkt, ddir den sAlunda dragna linjen skdr
Rysslands allmainna fyra sj6mils territorialvat-
tengrins , samt

vidare kIngs denna grans.

Anmiirkning ix. Sarntliga dessa territorial-
vattengrdinser diro utmdrkta pA de f6r-
draget Atf6ljande ryska sj6korten N:ris
1492 och 1476. Om f6rdragstext och
sj6kort icke 6verensstdmma med va-
randra, tilliagges sj6korten avg6rande
vitsord.

Anmiirkning 2. Alla langder aro raknade
frAn Greenwich.

Artikel 4.

Petschenga omrAdet, som begransas

i sydost och 6ster : av den i artikel 2 moment
x ndrinda grdns ;

i vaster : av hittillsvarande grinsen einel-
lan Ryssland och Finland frAn
Korvatunturi gruinsrbise N:o 90,
beldiget i ndrheten av Taurijuirvi,
till trerikesrbset N:o 9j, i vilket
Rysslands, Finlands och Norges
granser sammangA; samt

i nordvaist: av den hittillsvarande riksgrinsen
enellan Ryssland och Norge,

6verlAtes jiimte dartill h6rande territorialvatten
omedelbart efter det fredsf6rdraget triitt i
kraft f6r evairdeliga tider av Ryssland till
Finland att av Finland digas och besittas med
oinskriinkt suverlinitet ; och avstAr Ryssland
till Finlands f6rmAn frAn alla sina rattigheter
till och ansprOk pA det sAlunda avtradda om-
ridet.
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JIBIBy, 9O IIyHHTa, JiewaUlero Ha Mepitgname CTIIp-

cygeHcHoro MaFina B LiipoTe 600 08',9;

gaaee go HyHHTa, Jiema.ero Ha for OT OCTpoBa
Cecxapa B IIll pOTe 590 58',8 if AojiroTe 280 24',5;

gaiaee go HyHHTa, aemalnero B ufipOTe 590 58',0
i goiroTe 270 55',0;

aliee no nanpamieHIIO Ha 6amnuo BmrpyHg Ao
nyHHiTa nepecetieffinipOBe~eHHOff TaHHM o6paaoM

iHim c rpainem o6max poccHflcHHx qewbpex-
MJibHLIX TeppHTOpHaibHbIX BOA, If

galiee no 8TOrl rpalHHle.

Hpu., ieanue I. rpaHHiA Bcex 3THX TeppHTO-

pHambHUlX BOJA HaHeceHal Ha npniaraeMbie
H MH pHOMy AorOBOpy pycCHe MopccH~e
HapTb1 NNJ 1492 it 1476. B cjiyqae He-
COOTBeTCTBHH MeMAy TeHcTOM H HapTaMH

petationee DHa'eHm e HMelOT HapTbl.

JIpumenamue II. Bce AoJiroTLI nofami OT

rpHHBl'Ia.

CmanmbS 4.

Heqeirccyio o6jiacm, rpaHiiAaMH Hoefit Bmi-
EOTCH :

Ha foro-BOCTOxe H BOCTOHe: rpaHMLa, y11OMHHyTaa
B HyHHTe 1-M cTaTbu 2-ot

Ha aanage : cyumecTBOBaman o cero BpeMeH
pOCCII1ICHO-H.T1HgcHaH rpamlla OT 1o-
rpaHllqHoro 3HaHa Ne 90 Ha HopBaTyHTypH

HypII-HpBH 90 norpaHHHoro Maa Tpex
rocygapcTB J4 94, rAe CXOgHTCH rpaHHALI
Poccui, HopBermi H 0DHHJIII~H, 11

Ha ceBepo-Bana~e: cyIieCTBOBaBnam go cero Bpe-
meHH poccHlcio-HopBeRcHaH rocygap-
CTBeHHaH rpaHiga,

B~eCTe C ee TeppHTopHaJSHbHMH BogaMH PoccnH
ycTyrIaeT HeMegiiHHO HO BCTyHJIeHHI B CiuIy MHp-
Horo AoroBopa Ha BeqHIue BpeMeHa (DHHJIIHHH
B ee BJiaeHHe Ha iipaBax noJIHoro cyBepeHlTeTa,

nplieM PoccrIn OTHasbiBaeTcH B nomaby (DHHJffIHAHH

OT BceX CBOHX IlpaB H npeTeH3Hltl Ha ycTyu, IeHHyIO
TaHBM o6pa3oM o6JiaCTb.

touche au Golfe de Finlande jusqu'au point
qui sur le m~ridien de Styrsudd est situ6 h
600 o8',9 de latitude ;

de lh jusqu'h un point situ6 au Sud de Seits-
kar h 590 58',8 de latitude et h 280 24',5 de
longitude ;

puis jusqu'h un point situd h 590 58',o de
latitude et h 270 55',o de longitude;

de lh dans la direction du phare de Vigrund
jusqu'au point d'intersection de la ligne ainsi
tracde et de la limite gdn~rale de quatre milles
marins de largeur des eaux territoriales de
Russie, en suivant ensuite cette limite.

Premiere remarque. Les limites de toutes ces
eaux territoriales sont marquees sur
les cartes maritimes russes N- 1492
et 1476 annex6es au present Trait.
Dans le cas oii le texte et les cartes
prdsenteraient des contradictions, ce
sont les cartes qui feront foi.

Deuxidme remarque. Toutes les longitudes
sont calcul~es de Greenwich.

Article 4.

Le territoire de Petschenga compris dans les
limites suivantes :

au Sud-Est et h

Sl'Ouest :

au Nord-Ouest:

1'Est : la fronti~re mention-
n6e dans le paragraphe ier
de l'article 2;

l'ancienne frontire entre la
Russie et la Finlande, par-
tant de la borne fronti~re
No 90 de Korvatunturi, si-
tu~e pros du lac de Jauri-
jiirvi, jusqu'I la borne des
trois pays No 94, oil les
fronti~res de la Finlande, de
la Russie et de la Norv~ge se
rencontrent ;
l'ancienne fronti~re entre la
Russie et la Norv~ge,

sera avec ses eaux territoriales, sit6t apr~s la
mise en vigueur du pr6sent Trait6, c~d I per-
pdtuit6 par la Russie h la Finlande et mis sous
sa pleine souverainet6. La Russie renonce en
faveur de la Finlande I tous ses droits et titres
sur le dit territoire.
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VenAjA poistaa sotavdkensA Petsamon
alueelta neljiinkymmenenviiden pAivdn kulues-
sa rauhansopimuksen voimaanastumisesta lu-
kien.

5 Artikla.

Kuukauden kuluessa rauhansopimuksen voi-
maanastumisesta lukien valitsevat Suomen ja
Vendjdin hallitukset kumpikin kaksi jdsentA
erityiseen komissiooniin, jonka tulee yhdeksdn
kuukauden kuluessa toimittaa 2 artiklan I
momentissa mainittujen rajain kAynti ja pyyki-
tys.

6 Artikla.

I. Suomi sitoutuu olemaan pitAmdttd niillA

vesilli, jotka kuuluvat sen omistamaan Pohjois-
Jd~iameren rannikkoon, sotalaivoja ja muita
aseistettuja laivoja, lukuunottamatta sataa
tonnia pienempiA varustettuja laivoja, joita
Suomella on oikeus pita ilman rajoitusta,
sekd enintiddn viittdtoista kappaletta sota-ja
muita aseistettuja laivoja, joiden kunkin kan-
tavuus ei ole suurempinkui neljAsataa tonnia.

Suomi sitoutuu niinikAdn olemaan pitdmatta
mainituilla vesilld vedenalaisia laivoja ja aseis-
tettuja lentokoneita.

2. My6s sitoutuu Suomi olemaan rakenta-
matta tdlle rannikolle sotasatamia, sotalaivas-
totukikobtia ja sotakorjausverstaita, jotka laa-
juudeltaan ovat suurempia kuin edellisessa mo-
mentissa mainittuja laivoja ja niiden aseis-
tusta varten on tarpeen.

7 Artikla.

i. Sopimusvaltiot my6ntavat toisen sopi-
musvaltion kansalaisille oikeuden harjoittaa ka-
lastusta ja vapaasti kulkea kalastusaluksilla
niin hyvin Suomelle luovutetun Pohjois-Jdime-
ren rannikon kuin Venajdlle jdavan Kalastaja-
saarennon pohjoisen ja itaisen rannikon alue-
vesillii Sharapovin niemeen asti.

2. Edellisessa momentissa mainitulla ran-
nikkoalueella ovat molempien valtioiden kansa-
laiset oikeutetut astumaan maihin ja rakenta-
maan tarpeellisia majailu- ja varastosuojia

Ryssland bortdrager sina trupper frAn Pet-
schenga omrAdet inom fyratiofein dagar efter
det fredsf6rdraget trdtt i kraft.

Artikel 5.

Inom en mAnad efter det fredsf6rdraget
trdtt i kraft utse Finlands och Rysslands rege-
ringar vardera tvdinne ledam6ter i en sarskild
kommission, sor det Aligger att inom nio mA-
nader uppgA och rbrliigga de i artikel 2 moment
i ndmnda grnserna.

Artikel 6.

i. Finland f6rbinder sig att icke pA de
vatten, som h6ra till dess kustomrAde vid
Norra Ishavet, hAlla krigs- och andra bestyc-
kade fartyg, dock med undantag dels fbr
bevupnade fartyg av mindre dn hundra tons
deplacement, vilka av Finland ddr kunna hAllas
utan nAgon inskrdinkning, dels f6r ett antal
av h6gst femton krigs- och andra bestyckade
fartyg, vilkas deplacement icke 6verstiger fyra-
hundra ton f6r varje fartyg.

Finland f6rbinder sig jumvdI att pa ndmnda
vatten ike hAlla undervattensbAtar och be-
vapnade flygmaskiner.

2. Diirjiimte f6rbinder sig Finland att pA
ifrAgavarande kustomirde icke anlagga st6rre
krigshamnar, militdira marinst6djepunkter och
militdra reparationsverkstder, an vad f6r de
i f6regAende moment namnda fartygen och
deras utrustning erfordra..

Artikel 7.

i. De f6rdragsslutande makterna inrymma
vardera At den andra statens inedborgare ritt
att bedriva fiske och att med fiskarfartyg fritt
r6ra sig inom territorialvattnen utanf6r s vAl
det At Finland 6verlAtna kustomrAdet vid
Norra Ishavet som den i Rvsslands besittning
fbrblivande kuststrfckan pA norra och 6stra
sidan av Fiskarhalv6n intill udden Scharapov.

2. PA i f6regAende moment namnda kust-
omrAde iga vardera statens medborgare rAtt
att landstiga och att uppf6ra nbdiga vistelse-
och f6rrAdsrum dvensom andra f6r fisket och
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Hle'efrcafi o6jiaCTE oqxnuaeTc Poccneft OT ee
BO]COH B TeqeH1ie copoHa HnTHl AHeI, CIRTaR Co gRn
BcTyleH11H B cIIy MHIpHoro goro1opa.

Cmamb9 5.

B TeqeHie meciga CO gHH BCTynJIeHtnf B Cy
hnipuoro goroBopa Pocciffictioe it (DHHJIrHjCHOC
I1paBnITe ICTBa Ha3HaqaIOT Hamtoe no Aea qJieHa
B OCO6y1O HO.MIoCCillO, H0TOpOfl HaJieMIT B TeqeHHie
AeBITH MeCaleB pa3MeeBaTb yHa3aHHbie B HYHRTe

1-01 CTaTbin 2-oi rpaHiuIbI Ii yCTaHOB1Th iorpa-

H1Hilibie 3HaHIT.

Cmamba 6.

1. (DIIIJIHHTHI1 06 13yeTcFn He cogep+aTl b noBgax
cnoero no~epem b CeBepHoro 'IejoBIITO-O o~eaHa
BOCHHIIX It HpqIIX BOOpelHHMLX cygon, aa iicimo-
'eltiieM B00pyeHHTX cyAoB pa3MepOM MemeiLt

cTa TOHH, HaROBLIe (DIIHZi1iHiIIH HIMe upano

C;epmHaTb 6e3 orpaHIeflefi, a TaimHe cogepRaTb
He 6oJiee InTHaggiaTi BOOHHIX i np0tlHX Boopy-
HieHHbIX cyAon, TOHHawH HOIIX He goJIHeH npeBbI-

maTb t'eTbipeXCOT TOHH AJIH Kamgoro.

PTH.'m1fHngI Taime o63yeTcn He cogepmaTEb B
0311aqeHHLIX Bogax lHOABOAHbIX JIOAOH n BoOpy-

meHfIlHX 0BoaI1ymITWX cyAOB.
2. PaBnhIM o6pa30M ()HHJIHJKIIH o6fayeTCH He

yCTpaiBaTb Ha DTOM no6epembl BoeHHibX HopTOB,
6a3 9.a BoeHHoro JTIOTa 1 BoeHHIiX peMOHTHbIX

MacTepcRix o6'eMoi 6on,me, meM HoTpe6HO gJIn
ynOMHHyTxbX B npesixgyxzev IyHHTe CyAOB n 1xX
BoopymeHHH.

CmambA 7.

1. AIoroBapliBatoignee rocygapcwBa npegocwa-
BIHIOT rpamaHai Apyroro goroBapInatoigerocn
rocygapcwra npaBo psi61Oii IOB21II i CBoGOgHoro

n.2aBaHI1fI pbI6OJIOBHbX cyAon B TeppHTopnaabIx

Bogax, Rat ycTynJIeHHoro $xri1u mtInxxgx no6epeMba
CeBepHoro JIeAoB11Toro OaeaHa, Taa it oCTatoigerocH
BO B21aAeH1x1 Poccni ceBepaoro 11 BOCTOqHoro uo-
OepeMbu Pbixaibero nio.iyoCTp0Ba o Mblca Illapa-
noBa.

2. HIa y~aaaHHoii B npegxgyineM nyRHTe 6epe-
rOBOI1 1IOIOce rpagaue oGoHx rocygapcTB HMeIOT

npaBo BbicaMnxBaTC It ycTpainaTb Heo6x0ftombIe

y6oemnua JnI HimwI2H it cH.agoqnble no.igetix sie ,

La Russie retirera ses troupes du territoire
de Petschenga dans un ddlai de quarante-
cinq jours, h partir de la mise en vigueur du
pr6sent Trait6.

Article 5.

Les Gouvernements de la Finlande et de la
Russie ddsigneront dans l'espace d'un mois, h
partir de la mise en vigueur du pr6sent Trait6,
chacun deux inembres d'une commission spe-
ciale qui sera charg6e d'6tablir, dans un d6lai
de neuf mois, la d6limitation et le bornage des
fronti~res mentionndes au paragraphe Ier de
l'article 2.

Article 6.

i. La Finlande s'engage h ne pas entretenir,
dans les eaux attenantes h la partie qui lui
appartiendra de la c6te de la Mer Glaciale
Arctique, de vaisseaux de guerre ni d'autres
navires arm6s, h 1'exception de b~timents
arm6s d'un d6placement de moins de cent tonnes,
que la Finlande aura le droit d'entretenir dans
ces eaux sans aucune limitation, ainsi que de
tout au plus quinze vaisseaux de guerre et
autres b~timents arms d'un d~placement ne
d~passant pas pour chacun quatre cents tonnes.

La Finlande s'engage 6galement h ne pas
entretenir, dans les dites eaux, de sous-marins
ni d'avions armds.

2. La Finlande s'engage 6galement h ne pas
6tablir sur la dite c6te des ports de guerre,
des bases de flottes, ni des ateliers militaires de
r~paration plus grands qu'il est n6cessaire pour
les navires mentionn6s au prdc~dent paragraphe
et leur armement.

Article 7.

i. Les Puissances Contractantes accorderont
r6ciproquement aux ressortissants de l'autre
Puissance le droit de pche et celui de naviguer
librement en bateaux de pche dans les eaux
territoriales d~pcndant des c6tes c~des h la
Finlande sur la Mer Glaciale Arctique et de
celles au Nord et h l'Est de la presqu'ile des
Pcheurs (Kalastajasaarento) rest6es sous la
domination de la Russie, jusqu'h ]a pointe de
Scharapoff.

2. Sur les c6tes mentionn6es au prdc6dent
paragraphe les ressortissants des deux pays
auront le droit de d6barquer et d'6lever les
btiments ndcessaires h leur sdjour et h leurs
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sekd muita kalastuksen ynna kalanjalostuksen
vaatimia rakennuksia ja laitoksia.

3. Sopimusvaltiot suostuvat rauhansopimuk-
sen voimaanastumisen jalkeen tekemdain eri-
tyisen sopimuksen siitdi, milla ehdoilla ja missai
jdirjestyksessi on oikeus kalastaa ja kalastaja-
aluksilla liikkua ensimiiisessd momentissa mai-
nitun rannikon aluevesilli.

8 Artikla.

i. Veniijdin valtiolle ja Venijdn kansalai-
sille my6nnetddn vapaa kauttakulkuoikeus Pet-
samon alueen kautta Norjaan ja sieltia takaisin.

2. Tavarat, jotka kuljetetaan Petsamon
alueen kautta Venajaltd Norjaan, samoin kuin
tavarat, jotka kuljetetaan saman alueen kautta
Norjasta Veniijlle, ovat vapautetut tarkastuk-
sesta ja valvonnasta, lukuunottamatta sitd val-
vontaa, joka on viilttdmit6n kauttakulkulii-
kenteen jdrjestdimistd varten ; nidistd tavaroista
ei my6skiiin kanneta tullia eikd kauttakulku-
tai muita maksuja.

Yllamainittu kauttakulkutavarain valvonta
on sallittu ainoastaan siind. muodossa, jota
kansainvdlisessdi liikenteessai vakiintuneen tavan
mukaan tdllaisissa tapauksissa noudatetaan.

3. Venqjiin kansalaisilla, jotka matkustavat
Petsamon alueen kautta Norjaan ja Norjasta
takaisin Venijaille, on oikeus vapaaseen kautta-
kulkuun asianomaisten Venij an viranomaisten
antamalla passilla.

4. Noudattamalla voimassaolevia yleisidi mdd-
riiyksidi on aseistamattomilla venildiisilla len-
tokoneilla oikeus yllipitdid Petsamon alueen
kautta lentoliikennettit Venijdin ja Norjan vd-
lillM.

5. Kauttakulkuteistd, joita mybten on sal-
littu esteett6mdisti kulkea ja kuljettaa tava-
roita Petsamon alueen kautta Vendjiilta Nor-
jaan ja sieltii takaisin, sekdi edellisissai momen-
teissa mainittujen mddrdysten ldhemmistd so-
velluttamisehdoista kuin my6skin Venutjdin kon-
suliedustuksen j trjestelymuodosta Petsamon
alueella ndidiridtiiin erityiselli sopimuksella, joka
tehdiiin rauhansopimuksen voimaanastumisen
jalkeen.

fiskens f6rddling beh6vliga byggnader och in-
riittningar.

3. De f6rdragsslutande makterna f6rklara
sig villiga att efter det fredsf6rdraget triitt i
kraft genom en sdirskild 6verenskommelse fast-
stdilla, pA vilka villkor och i vilken ordning
ifrAgavarande rdtt till fiske och seglation med
fiskarfartyg inom den i f6rsta momentet
omf6rmdlda kuststrdickans territorialvatten fAr
ut6vas.

Arlikel 8.

i. Ryska staten och ryska medborgare
tillf6rsdikras fri transiteringsriitt genom Pet-
schenga omrAdet till Norge och diirifrAn till-
baka.

2. Gods, som transporteras genom Pet-
schenga omrAdet frn Ryssland till Norge,
dvensom gods, vilket genorn samma omrdde
transporteras frAn Norge till Ryssland, dr
befriat frAn besiktning och 6vervakning ut6ver
vad fbr ordnande av transitor6relsen dr ound-
giingligt. F6r sAdant gods uppbdras icke heller
tull-, transito- och andra avgifter.

Overvakning av ifrAgavarande transitogods
fAr ut6vas endast med iakttagande av i den
internationella trafiken enligt stadgad praxis i
dylika fall ghllande former.

3. Rysk medborgare, som genom Petschenga
omrAdet begiver sig till Norge och tillbaka
frAn Norge till Ryssland, dr berdttigad till
obehindrad genomresa med av vederb6rande
rysk myndighet utfdrdat pass.

4. Obevaipnade ryska flygmaskiner tillAt as
att med iakttagande av gillande allmAnna
f6reskrifter uppehAlla flygtrafik 6ver Petschenga-
omrAdet emellan Ryssland och Norge.

5. De transitovdigar, ings vilka person-
och godstrafiken genom Petschenga omrAdet
frin Ryssland till Norge och tillbaka obehin-
drat fAr dga rum, ivensom de nriiare vill-
koren f6r tilldimpningen av de i f6regAende
moment ingAende bestdimmelserna liksom ock
formen f6r organisationen av Rysslands kon-
sularrepresentation i Petschenga omrAdet, fast-
stdillas genom sdirskild 6verenskominelse, sor
avslutas efter det fredsf6rdraget tritt i kraft.
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a TaRicme gpyrne Heo6xoglM bIe a puI6HOfl IOB.nl

*x o6pa6oTn pLI6bI nocTpotlHII 11 coopymeniin.

3. )joroBapnnaoixecfi rocygapcTna coraaMCbI
3aHo.lOIITh 110 BCTylHJIeHIIII B cxmy Miptoro goro-
Bopa oco6oe coraameme 05 ycJIOBHHX It nopawe
npon3BOACTBa ps6xHoro npoMbxia in njiaBaHxa
pMGOJIOBHblX cygOB B TeppI!TOpaJxHbX Boax
yxaaaHHoro B HyHHTe 1-h noSepemb.

Cmambs 8.

1. PoccificHoiy rocyaapCTBy i1 poccniiEiIxI
rpalgaHam npeAocTaBJxneTcH npano CBOoSoHoro

TpaHaxxTa qepea IIeqeHrciyio 056a.fTf, R tIopnerxio
x o~paTno.

2. Fpyi, nponoaumIe iepe Ie'erclHyio o-
IaCb i3 PoccuIx B JlopBernmo, a panHo rpyaai,
uponoaMbxe in ttopueriix B Poccino qepe3 Ty me
oGIaCT,, OCBO6omaaIOTCfl OT OCMOTpa i iiOHTpOzIH,
3a nEcIIO'OiHieIM Jitinb HOHTpOIH, neofxog imoro

* iigax yperyanponaminx wpaHanHoro coo6xexom,

a waine He o6aaraorcx TaMoaceHHLIMi nominxaMi,

TpalaxiTHLIMH IHLLMII c6opamni.

YnOMRHyTMIt BIme HOIxTpO.I, TpaH3IITHITX rpy0B

gonycmaeTcn JmHIb B rJopMe, coSmogaeo oh B Ta-
HOBBIX cyq afix no yCTaHOBIIBIIMcn C oI 0Gqanxm
niewgyHapoAHoro cooGIeHHia.

3. Pocnflicxe rpaxqane, Hanpaonwnxeca qe-
pea IreqeHrcyo o611aCTh B Ilopnermo H opaTHO
1i3 HopBermxx B PoccnIo, IMeIOT npaBo CBOoSOHoro

TpaH3THoro ipoe3Aa Ha OCHOBainl BbigaBaemoix
nogneaanett poccHficHofi aacTWbO nadnopToB.

4. Ilpx co6mooeHi AeflcTyioigHx o6Mwx no-
O2meHIiti poccxficxe HeBOopymeHHMO JxeTaTeJIbHhie

anixapamT UMeOT npaBo noggepMHxBaTb B03AymiHoe
coo61gefflfe qepe3 IIeqeHrcyio o6.aCTb memagy
Poccneft i Hopnernefl.

5. TpaH31iTHiie nyT1t, no HOT0phIM paapetiaeTca

e3npeHTCTBeHHoe gBxxeiie mogeit H rpy.3on
qepe3 Ieqercsyio oS~aacm na PoccIm B Hopoermo

nx o6paTno, a TaRme nogpo6Aie ycRoxlfi BpumeHe-
M nooiennfi, yia3aHnIX B npegigyuAiix nyHa-

Tax, paBno Ha H H opMa opraHagixi Poccuil-
cioro oHCyJIbCHoro npeAgeTaBUTeJlbCTBa B HeqeHr-
cofl o6aaCTH, 6ygyr yCTaHoBjieHM OC06MIM co-
r.iameHHeM, iOTOpOe Ao HHO 6JlT , namisIxOqeHo
no BcTyneHiiH B cnay MHpHoro Aoronopa.

approvisionnements, ainsi que d'autres bAti-
ments et installations n6cessaires h la pfche et
h la pisciculture.

3. Les Puissances Contractantes s'engagent
A passer une convention spdciale, apr~s la mise
en vigueur du pr6sent Trait6, au sujet des con-
ditions et de l'ordre i. observer pour l'exercice
du dit droit de pche et de navigation par
bateaux de pche dans les eaux territoriales
des c6tes mentionn6es dans le paragraphe 1 er.

Article 8.

I. I1 sera garanti t l'Etat russe et aux res-
sortissants russes le droit de libre transit h
travers le territoire de Petschenga pour aller
et retour en Norvge.

2. Les marchandises passant de la Russie en
Norvge en transit h travers le territoire de
Petschenga, ainsi que celles passant de Nor-
v~ge en Russie par le mrne territoire, seront
libres de visite et de contr6le, h l'exception de
co qui est indispensable pour le r~glement du
service de transit. Ces marchandises soront 6ga-
lement lib6r6es des droits de douanes, de transit
et d'autres taxes.

Le contr~le susmentionn6 des marchandises
en transit ne sera admis qu'it condition d'ob-
server les rigles en vigueur dans le trafic inter-
national d'aprs la pratique 6tablie pour des
cas analogues.

3. Les ressortissants russes se rendant en
Norvge par le territoire de Petschenga et de
retour de la Norv~ge en Russie seront auto-
ris6s h passer librement avec passeport d6livr6
par 'autorit6 compdtente russe.

4. Les avions non arms russes pourront
librement faire du trafic a6rien au-dessus du
territoire de Petschenga entre la Russie et la
Norv~ge, t condition d'observer les prescrip-
tions g6n6rales en vigueur.

5. Les voies de transit par lesquelles le trafic
des voyageurs et des marchandises pourra
librement se faire de Russie en Norv~ge et
retour t travers le territoire de Petschenga,
ainsi que les conditions d6taill6es concernant
'application pratique des dispositions mention-

n6es dans les paragraphes ci-dessus et concer-
nant l'organisation et la forme de la represen-
tation consulaire de la Russie dans le terri-
toire de Petschenga, seront fixdes par accord
sp6cial pass6 entre la Finlande et la Russie
apr~s la mise en vigueur du pr6sent Trait6.

1921
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9 Artikla.

Venajiin kansalaiset, joilla on kotipaikkansa
Petsamon alueella, tulevat ilman muuta Suo-
men kansalaisiksi, kuitenkin niin, ettai kahdek-
santoista vuotta tavttaneet ovat oikeutetut
yhden vuoden kuluessa rauhansopimuksen voi-
maanastumisesta lukien valitsemaan Venajan
kansalaisuuden. Mies valitsee vaimonsa puo-
lesta, miklli heidin valilladn ei ole toisin
sovitta, ja vanhemmat kahdeksantoista vuotta
nuorempien lastansa puolesta.

Henkilbt, jokta ovat valinneet Venajain kan-
salaisuuden, saavat sitd seuraavan vuoden ku-
luessa vapaasti siirtyd alueelta ja kuljettaa mu-
kanaan kaiken irtaimen omaisuutensa tullitta
ja vientimaksuitta. Mainitut henkil6t sailytta-
vdt kaikki oikeutensa kiintedan omaisuuteen,
minkdi he jattdvdt Petsamon alueelle.

Io Arlikla.

Suomi poistaa neljdinkymmenenviiden paiiv5.n
kuluessa rauhansopimuksen voimaanastumisesta
lukien sotajoukkonsa Repolan ja Porajarven
kunnista, jotka palautetaan Vendijdn valta-
kunnan yhteyteeii ja IiitetdAn Arkangelin ja
Aunuk.sen kuvernemen't n karjalaisen vaeston
ii.uodostamaan ja k-nsailista itsemdraimisoi-
1., i:tta nauttivaan Itd-Karjalan autonomiseen
aluceseen.

ii Arlikla.

EdellisesslA artiklassa mainittujen Repolan
ja Porajiirven kuntien Itdi-Karjalan autonomi-
seen alueeseen tapahtuvan liittiamisen lahem-
mistd ehdoista on paikallisen vdest6n hyvdksi
sovittu seuraavaa :

i. Kuntien asukkaille annetaan taydellinen
amnestia rauhansopimuksen 35 artiklan mdid-
riysten mukaan.

2. Paikallinen jarjestyksenpito kuntien
alueella on kahden vuoden aikana rauhansopi-
muksen voimaanastumisesta lukien oleva pai-
kallisen vaest6n asettaman miliisin asiana.

3. Kuntien asukkaille taataan omistusoi-
keus kaikkeen kuntien alueella omistamaansa
irtaimeen omaisuuteen samoinkuin oikeus va-

Artikel 9.

De ryska medborgare, vilka hava sin hem-
ort inom Petschenga omrAdet, bliva utan vi-
dare finska medborgare, dock s~dunda, att de
vilka uppn~.tt aderton Ars Oder Aro beritti-
gade att inom ett Ir efter det fredsf6rdraget
trdtt i kraft vdlja ryskt medborgarskap. F6r
hustru ut~vas valrdtten av make, ddr ej dem
emellan annorlunda 6verenskommits, dvensom
f6r barn under aderton Ar av f6raldrarna.

De, vilka valt ryskt medborgar-kap, fA
inom f6rloppet av ddrpA f6ljande Ar ftitt bort-
flytta frn omridet och medf6ra all sin 16s-
egendom utan erldggande av tull- och export-
avgifter. Dessa personvr bibehfllas vid alla sina
rJttigheter till den fasta egendomen de kvar-
limna inom Petschenga omrddet.

Artikel io.

Finland bortdrager inom fyratiofem dagar
efter det fredsf6rdraget tratt i kraft sina trupper
frAn Repola och Porajarvi kommuner, vilka
Aterf6renas med Ryska riket och inf6rlivas med
det nationell sjlvbestimningsratt. Atnjutande
autonoma omrfdet Ost-Karelen, vilket bildas
av den karelska befolkningen i Arkangelska
och Olonetsska guvernementen.

Artikel xi.

AngAende de ndrmare villkoren f6r f6renin-
ningen av de i f6regaende artikel omndrmnda
kommunerna Repola och Porajarvi med det
autonoma omrAdet Ost-Karelen har till f6rmAn
f6r den lokala befolkningen 6verenskommits
som f6ljer :

i. Kommunernas invAnare tillf6rsAkras full-
stdindig amnesti enligt de i artikel 35 av freds-
f6rdraget ing-Aende bestdimmelserna.

2. -ppratthMlandet av den lokala ordnin-
gen inom kommunernas omrAde skall under
en tid av tvA Ar efter det fredsf6rdraget trdtt
i kraft tillkomma en av den lokala befolkningen
upprdittad mili-z.

3. Kommunernas invfinare tillf6rsdikras dgan-
derdtt till att dem tillhbrig l6segendom inom
kommunernas omrAde avensom. ratt att fritt
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Cmambr 9.

Poccinici~tie rpamaHe, imeIOIIre MeCTOM*HTeJIb-
CTBO B HeieHrcHott o6aaCTII, cTaHOBITCH 6e3 Aalb-
Hefimlx IopuabIbHOCTeft 4) )Ia.IHIHcHMu rpamia-
HaMH., C Teii, OAHaRO, qTO JIIHiia, AocTPIIrmIe BoceM-

HaXaTIvieTHero Bo3pacTa, HMeIOT npaBO B TeqeHme
o;jHoro roga, cqHTan co AHR BcTynJaeHTH B CIIJIy
.impnoro goroBopa, na6paTb PoccuiieHoe rpamgaH-
CTBO. Myra geaaeT BLiOop aa meHy, OCHOJIbRy
MeWAy HHMH He COCTOHJIOCI:, aHoro-ji6o imoro
corIameHnM, a poAIUTeIn aa CBOIIX geTeft Mozaoe
BoCeMHaAgaTa JeT.

3Miga, 11a6paBmule PoccuifcHoe rpamaHcTmo,
IuMeIOT IIpaBO B rOAiqHbIl-I cpoR CBo6OHO Bbice-
-IIITCF I3 o6IaCTtl II BIIBe3TII C coGoi0 Bee cnoe
AT3IMIHlM0e IiMyIJeCTBO 6e3 yniaTi TaMomeHHhIX
I BLIBO3HIX IIOIIIIH; 3a 03HaqeHHIMII Ji1IgaMHi
coxpaHaHOTCc Bee nx npaBa Ha ieABIMIiiMoe jimy-
IIjeCTBO, ocTaBanfeMoe 11MI B Inpegeiax IleqeHrcoii
0 { aaCTII.

Cmamba 10.

PeionicHaR i rfopocoaepcHaR BOJIOCTII Teqeunue
copoga nHTII AHefi, CMIHTan CO AHR BCTyHI.eHIH B
CUIJIy XIpHoro AoroBopa, oqtigaoTcH (DIIHJIgHHIeft
OT ee BOiHCH, B03BpaugaIOTCH B COcTaB POCCrIfiCHOro
rocyAapcTna H HpHcOe tInIrIOTCH H BOCTOqHo-1Ha-
peJIbciofI aBTOIOMHO't o6IacT, o6pa3OBaHHOil Ha-
pe.IbcIIM HaceneHeMt ApxaHreabco1 i OnIOHeniuoii
ry6eprtni n HMeOllefI npaBo HaIoHaTIbHoro
caNMonpeeaeHHm.

Cmamba 11.

OTHOCxITeJmbHO AeTaJIbH Ix ycJIOBHrl npHcoeAK-
HeHHHf yHOMHHaebiX n ipeAbigyqefl cTaTe Penojm-
cxoii t IIopocoaepcRoik BOJIOCTeft H BOCTOqHO-

Hape ibeHoil aBTOHOMHoii o6aIaCTII oroBaprnaio-
nImecH rocygapCTBa B iIHTepecax MeCTHorO Haceae-
HIH yC.IOBHtIHCb 0 HumecJiegyiouieMi:

1. FIxeqnm BoniocTei gapyeTc n0 manI aiM-
HIIcTIMH, corzIaCHo ioaIoIHmeHIH1 CTaTbH 35-oti MUpHOrO
Aoroxopa.

2. HoUgepmaHre nopqgtia B npege.iax Boiocaeif
ocyIgeCTBJIaeTC H B TeqeHue gByx leT, CqHTaH co
AHM BCTyn7ieHHH B CHJIY MuipHoro AoroB0pa, MHJIf-
giefk, yqpemgenHoi MeCTHbIM HaceieHHeM.

3. MITeinim BorOicTeft rapaHTHpyeTcH npaBo
co(CTBeHHOCTH Ha BCe npLHanjiemaee ulm B npe-
Aejxax BOJIOCTefLta4mw4uae iMyIuIeCTBO, a TaHmne

Article 9.

Les citoyens russes domicili~s dans le terri-
toire de Petschenga deviendront sans autres
formalit6s citoyens finlandais. Toutefois, ceux
qui ont atteint dix-huit ans pourront, dans le
cours de l'ann~e qui suivra la mise en vigueur
du prdsent Trait6, opter pour la Russie. Le
mar optera pour sa femme, h moins qu'il n'en
soit convenu autrement entre eux, et les parents
pour ceux de leurs enfants qui sont Ag~s de
moins de dix-huit ans.

Tous ceux qui auront optd pour la Russie
pourront, dans un ddlai d'un an h partir de
cette option, quitter librement le territoire en
emportant leurs biens meubles francs de droits
de douane et d'exportation. Les personnes en
question garderont tous leurs droits aux immeu-
bles laiss~s par elles dans le territoire de Pet-
schenga.

Article Io.

La Finlande retirera, dans un d~lai de qua-
rante-cinq jours h partir de la mise en vigueur
du pr6sent Trait6, ses troupes des communes
de Repola et de Porajarvi. Ces communes
seront r6incorpores dans l'Etat russe et atta-
chdes au territoire autonome de la Cartlie de
l'Est, qui comprendra la population car41ienne
des gouvernements d'Arkhangel et d'Olonetz
et jouira du droit des nations de disposer
d'elle s-m~mes.

Article ii.

Pour rdgler d'une manire plus prdcise les
conditions de l'union des communes de Repola
et de Porajarvi, cities dans l'article prdc6dent,
avec le territoire autonome de la Car~lie de
'Est, les dispositions suivantes ont 6t6 adop-

tees par les Puissances Contractantes en faveur
de la population locale :

i. Les habitants des communes devront
obtenir une amnistie enti&e, conform6ment aux
stipulations de l'article 35 du present Trait6.

2. Le maintien de l'ordre local sur le terri-
toire des communes sera confi6, pendant une
durde de deux ans h partir de la mise en vigueur
du prdsent Trait4, h une milice institude par la
population locale.

3. Il sera garanti aux habitants des dites
communes la possession intdgrale de leurs biens
meubles sur le territoire de ces communes,
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paasti ndd~rtd ja ktdyttddi omistamiaan tai
viljelemidian tiluksia ja muuta hallussaan olevaa
kiinteitd omaisuutta Ita-Karjalan autonomi-
sella alueella voimassaolevien lakien rajoissa.

4. Jokaisella sitd haluavalla ndiden kuntien
asukkaalla on oikeus vuoden kuluessa rauhan-
sopimuksen voimaanastumisesta lukien vapaasti
siirtya pois Venij.ltdi. Veniijdltd taten pois-
siirtyvait ovat oikeutetut viemdiidn kaiken irtai-
men omaisuutensa mukanaan ja sailyttavdt
he Itd - Karjalan autonomisella alueella voi-
massaolevien lakien rajoissa kaikki oikeutensa
kuntien alueelle jdittimiinsii. kiintelan omai-
suuteen.

5. Suomen kansalaisille ja suomalaisille yh-
ti6ille, joilla on ennen kesdkuun I paivii 192o
tehtyjd metsdinhakkuukontrahtej a, saiilyte-
tdin oikeus vuoden kuluessa rauhansopimuk-
sen voimaanastumisesta lukien mainituissa kun-
nissa toimittaa ndiiden kontrahtien mukaiset
metsdinhakkuut ja poisviedd hakatut puut.

12 Artikla.

Sopimusvaltiot kannattavat periaatteessa
Suomenlahden ja koko Itdimeren neutralisoi-
mista seka sitoutuvat my6tvaikuttamaan sen
toteuttamiseksi.

13 Artikla.

S uomi neutralisoi sotilaallisesti seuraavat
sille kuuluvat Suomenlaliden saaret : Somerin,
Narvin, Seiskarin, Peninsaaren, Lavansaaren,
Suuren ja Pienen Tytdrsaaren sekd R6dskdrin.
Tdmi sotilaallinen neutralisoiminen sisdltdi5 sen,
ettei naille saarille rakenneta eikd sijoiteta lin-
noituksia, pattereita, sotilashavaintoasemia,
puolta kilovattia voimakkaampia radioasemia,
sotasatamia ja sotilaallisia meritukikohtia, so-
tilasomaisuus- ja sotatarvevarastoja eikd pideta
sotavdikei enemman kuin on tarpeen jdrjes-
tyksen ylldpitdimista varten.

Somerin ja Narvin saarilla on Suomi kui-
tenkin oikeutettu pitdmadn sotilashavaintoase-
mia.

f6rfoga 6ver och bruka av dem agda eller
odlade dgor saint annan dem tillhorig fast egen-
dom inom ramen av den lagstiftning, som
galler i det autonoma omrAdet Ost-Karelen.

4. Varje invAnare i dessa kommuner, som
sAdant 6nskar, diger rdtt att inom f6rloppet av
ett Ar efter det fredsf6rdraget trdtt i kraft,
fritt bortflytta fran Ryssland. De frAn Ryss-
land sAlunda bortflyttande aro berdittigade att
medtaga all sin l6segendom och bibehAlla dar-
jdimte inom ramen av den lagstiftning, som
gdller i det autonoma omrAdet Ost-Karelen,
alla rattigheter till sin inom kommunernas
omrAde kvarblivna fasta egendom.

5. Finska medborgare och finska bolag,
vilka innehava skogsavverkningskontrakt, in-
ghngna f6re den I juni 192o, bibehftllas vid
ratten att inom fbrloppet av ett Ar efter det
fredsf6rdraget tratt i kraft i nimnda kommuner
verkstdlla de skogsavverkningar, till vilka de
enligt dessa kontrakt dga ratt, samt bortf6ra
de avverkade stammarna.

Artikel 12.

De f6rdragsslutande makterna omfatta i prin-
cip Finska vikens och hela Ostersj6ns neutra-
lisering saint f6rbinda sig att medverka till
dess f6rvcrkligande.

Artikel 13.

Finland neutraliserar militariskt f6ljande
detsamma tillhbriga 5ar i Finska viken : Som-
marS, Nerv6, Seitskar, Peninsaari, Lavansaari,
Stora och Lilla Tyterskar och R6dskar. Denna
militdra neutralisering innebair att pA dessa 6ar
icke fAr byggas eller till dem fbrliggas fistnings-
verk, batterier, militara observationsstationer,
radiostationer av h6gre stvrka dn en halv kilo-
watt, krigshaninar och militara marinst6dje-
punkter, upplag av militfir egendom och krigs-
f6rnbdenheter, liksom att ej heller st6rre mi-
litar stvrka an f6r ordningens upprdtthAllande
erfordras fAr hAllas darstades.

PA Sommar6 och Nerv6 ar Finland likval
berattigat att hAlla militdra observationssta-
tioner.
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nipaBo CB0609HO pacnopnmaTbCc H no1 baOBaTbCH
BpimagaemauAIiMii HIM HITHI B03geIbBaembMII lIMit
yro bmII II npoqHM HaxofLII.iMC:I B fX IOIb30-
BaHIHH HegBini-IMamM HIMyU eCTBOM B npege.iax 3a-
HOHOB, AetRCTByI0UAnIX B aBTOHOMHOfl BOCToqilO-
hapenEc1oil o6aaCTIt.

4. Iawgbifi h;HITeJib DTHX BO.IOCTeII uiMeeT nipaBo,
ecJII! HomeaeaeT, B ro0MIrlIIf CpOH, cqUiTan CO AHH
BcTyrIiJeHH B CHJIy MipHoro AoroB0pa, CBo0g0HO
BLIeJIIITbCF 113 Poccmz. Bbceton gIecH 13 Poccii
TaHiiM o6paaoM miga IuMelbT npaBO BLIBe3TH Bce
CBOe ABH1IMoe HiMyigeCTBO, a TaHhme c0xpaHfIOT
B npegeaax 3aR0HOB, AeflCTByIOLIX B aBTOHOMHort
BocTo'Ho-IapeiecHofi o6acTlr, BCe cBoi npaBa
Ha Hef lB h~Moe HMyii~eCTBO, oCTaBJIfeMoe MIIIM B
Ha3BaHHLIX BOJIOCTHX.

5. 3a (HH.TI9HACHIiMH rpamgaaiamn i o6niecTnaM,
ltMeiou1itMiI 3aiatoeHHie go I HIOHa 1920 roga
HoHTpaHT Ha py6Hy iieca, coxpaHueTCFI npauo
B roTIPHIIf CpoH, C'HTafi CO AHRI BCTyn.ieHll B
CINyT2 MipHoro goroBopa, npOI3BeCTH B OTITX
BOJIOCTHX ripegycMaTpHBaeMyio 3TIMII HOHTpaKTaMH
pyG~y jieca H BLIBe3TH Bbipy6aeHHEaft aec.

Cmamba 12.

AoroBapnBatotiureca rocygapcTBa CTORT B npHH-
mine 3a HeriTpaimi3ainIO (HIHcoro 3aJIBta 1 cerC
Ba.1TnficToro MOpff, a Tatime 0GR3yloTCFI co~ef-
CTBOBaTb ocyI1eCTBjeHIIIO TaHOBOt HefiTpaaI3aHH.

CmambR 13.

(I)IIHJIaI HIAR neflTpaziH3yeT B BoeHHOM OTHoIueHHII

c.IeymIioUAe HpH1agneKamue eft OCTpOBa (I)HHCoro
3a.-iHBa : CoMepc, HepBa, Cectap, fletutcaapii,
JIaBeHcaapli, Bonbmofi i Manbit TIOTepcI H PoH -
mep. DTa BoeHHaH HeITpa.TiH3atjH o3HaqaeT, tITO
Ha XgaHHbIx OCTpoBax He BO3BOgAITCH H He yCTpa-
IfBaOTCR ytperiaeHTHf, 5aTapeii, BoeHHo-Ha6Jiioga-
TeaolibHe noCTb, paUgoCTaUItT CJIbHee IOmmIo-
BaTTa, BoeHHbIe TiOpTI t BoeHHO-MopciHe 6aabI,
cHJiagbI BoeHHoro HMyLieCTBa 11 BoeHHbTX iplTiiaCOB,
a Taoine He cogepwaTcR Bofca B GobleM 'i qncae,
'leM noTpe6Ho AJIaI oggepmat1H nopiatia.

Ha OCTpoBax CoMepe i Hepna (IIImI.F11FI,
oAHa o, InMenT npaBo cogepMawb BoeHio-Ha6jlio-

AaTenIbHbie HO CT!.

ainsi que le droit de disposer et d'user librement
des champs qui leur appartiennent ou qu'ils
cultivent, ainsi que de tous les autres biens
immeubles en leur possession, dans les limites
des lois en vigueur dans le territoire autonome
de la Car~lie de i'Est.

4. Tout habitant de ces communes sera
autoris6, s'il le ddsire, h quitter librement la
Russie dans un d6lai d'un an t partir de la mise
en vigueur du prdsent Trait6. Les personnes
quittant la Russie sous ces conditions seront
autoris6es h emporter avec elles tous leurs
biens meubles et garderont, dans les limites
des lois en vigueur dans le territoire autonome
de la Cardlie de i'Est, tous leurs droits aux
immeubles laissds par elles dans le territoire
des dites communes.

5. I1 sera accord6 aux citoyens finlandais et
aux socit6s commerciales et industrielles fin-
landaises le droit, durant un an h partir de la
mise en vigueur du present TraitS, de terminer
dans ces communes la coupe des forts aux-
quelles ils ont acquis droit en vertu de contrats
conclus avant le premier juin 192o, et d'en
emporter le bois coup6.

Article 12.

Les deux Puissances Contractantes appuie-
ront en principe la neutralisation du Golfe de
Finlande et de toute la Mer Baltique, et s'en-
gagent h contribuer h sa rdalisation.

Article 13.

La Finlande neutralisera militairement les
ies suivantes qui lui appartiennent dans le
Golfe de Finlande, h savoir : Sommar6 (Someri),
Nerv6 (Narvi), Seitskar (Seiskari), Peninsaari,
Lavansaari, Stora Tytersk5ir (Suuri Tytdir-
saari), Lilla Tyterskdr (Pieni Tytairsaari) et
R6dskar Cette neutralisation militaire com-
portera l'interdiction de construire ou d'6ta-
blir sur ces lies des fortifications, batteries,
postes d'observation militaires, radiostations
d'une puissance supdrieure h un demi-kilo-
watt, ports de guerre et bases de flottes, d6p~ts
d'objets militaires et de mat6riel de guerre,
ainsi que d'y faire stationner plus de troupes
qu'il n'en faudra pour le maintien de l'ordre.

La Finlande aura toutefois le droit d'6tablir
des postes d'observation militaires sur les ies
de Sommar6 et de Nerv6.
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14 Artikla.

Suomi ryhtyy heti rauhansopimuksen voi-
maanastumisen jalkeen toimenpiteisiin Suursaa-
ren sotilaalliseksi neutralisoimiseksi kansain-
vdliselli takuulla. Tama neutralisoiminen sisal-
tfd sen, ettei tflle saarelle rakenneta eikd sijoi-
teta linnoituksia, pattereita, yhta kilovattia
voimakkaampia radioasemia, sotasatamia ja
sotilaallisia meritukikohtia, sotilasomaisuus- ja
sotatarvevarastoja eika pideta sotavakef enem-
main kuin on tarpeen jfrjestyksen ylldpitf-
mistd varten.

Venajf sitoutuu kannattamaan edellfmaini-
tun kansainvfilisen takuun hankkimista.

15 Artikla.

Suomi sitoutuu kolmen kuukauden kuluessa
rauhansopimuksen voimaanastumisesta lukien
poistamaan Inon ja Puumalan linnoituksista
tykkien lukot, tuhystyslaitteet, suuntauslait-
teet ja ammukset sekf hfvitt dmfn ndmf
linnoitukset yhden vuoden kuluessa rauhan-
sopimuksen voimaanastumisesta lukien.

Suomi sitoutuu niinikfdn olemaan rakenta-
matta Seivfst6n ja Inonniemen viliselle ranni-
kolle kahdenkymmenen kilometrin etiisyydellf
rannasta panssaritorneja sekf pattereita, joiden
ampumasektorit tekevft mahdolliseksi ampu-
misen yli Suomen alueveden rajan, seka Inon-
niemen ja Rajajoen suun vfliselle rannikolle
kahdenkymmenen kilometrin etiisyydellf ran-
nasta pattereita, joiden kantavuus ulottuu yli
Suomen alueveden rajan.

16 Artikla.

i. Sopimusvaltiot sitoutuvat olemaan pitd-
mfttd Laatokalla, sen rannoilla sekf Laatok-
kaan juoksevissa joissa ja kanavilla kuin my~s
Nevalla, Ivanovskin porogiin saakka, hy6kk5ys-
tarkoituksia palvelevia sotilaallisia varustuksia.
Kuitenkin on oikeus sielli pitdif sotalaivoja,
joiden kantavuus ei ole yli sata tonnia ja
jotka eivft ole varustettuja suuremmilla kuin
neljinkymmenenseitseman millimetrin kaliibe-
rin tykeilli, samoinkuin nfiden kokoa vastaa-
via sotilaallisia meritukikohtia.

Artikel 14.

Finland vidtager omedelbart efter det freds-
f6rdraget trftt i kraft Atgarder f6r Hoglands mi-
litdira neutralisering med internationell garanti.
Denna neutralisering innebfr, att pA denna 6
icke fAr byggas eller att dit icke fAr f6rlfggas
fastningsverk, batterier, radiostationer av h6gre
styrka an en kilowatt, krigshamnar och militara
marinst6djepunkter, upplag av militar egendom
och krigsf6rn6denheter, liksom att ej heller
st6rre militfrstyrkor an f6r ordningens upprftt-
hAllande erfordras fA hdllas dfrstddes.

Ryssland f6rbinder sig att underst6da ut-
verkandet av ovanndmnda internationella ga-
ranti.

Artikel 15.

Finland f6rbinder sig att inom tre mAna-
der efter det fredsf6rdraget trdtt i kraft frAn
Ino och Puumala beffstningar avlugsna kano-
nernas slutstycken, siktinrfttningar, inriktnings-
mekanismer och ammunition och att inom ett Ar
efter det fredsf6rdraget trutt i kraft demolera
dessa beffstningar.

Finland f6rbinder sig tillika att icke pA
kuststrfckan emellan Styrsudd och Inould
inom ett avstAnd av tjugu kilometer frAn
havsstranden, uppf6ra pansartorn och batte-
rier, vilkas skjutsektorer m6jligg6ra skjut-
ning ut6ver Finlands territorialvattengrfns,
liksom att icke heller pA kuststruckan emellan
Inoudd och mynningen av Systerback inom
ett avstAnd av tjugu kilometer frAn havsstran-
den uppf6ra batterier, vilkas skjutvidd strdcker
sig ut6ver Finlands territorialvattengrfns.

Artikel 16.

i. De f6rdragsslutande makterna f6rbinda
sig att icke i Ladoga eller pA dess kuster, ej
heller i de i Ladoga utmynnande floderna och
kanalerna eller i Nevan intill Ivanovskie
porogi underhAlla anfallsfndamAl tj nande mili-
tura inrdttningar. Dock dr det tilldtet att
darstudes hAlla krigsfartyg, vilkas deplace-
ment icke 6verstige hundra ton och vilka
icke dro utrustade med kanoner av gr6vre
kaliber an fyratiosju millimeter, sA ock deras
storlek motsvarande militara marinst6djepunk-
ter
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Cmgzmb 14.

(DHIJUIHIM npHcTyInIT HeMeIeHHO 11o BCTy-
nneHhI H CHIy mupHoro AoroBopa K ,epati ga

BoeHHOfi HeilTpaI7iaauu ocTpoBa ForziaHa nog
aiemyHapogHoft rapaHTnefl. OTa HefiTpaaIf3ajua

o3HaqiaeT, MTO Ha O3HaqeHHoM OCTpOBe He O3BO-
ARTCH 1 He yCTpaUlalOTCH yxpenwieHIr, 6aTapeu,

paxnocTaHIUIH cHJIEHCe00HorO KHJIoBaTra, BoeHHbIe

nopTbI I BOeHHO-MOpCicHe 6a3bi, ci uaAu BOeHHoro
InMyi.eCTBa H BoeHubix npunacoB, a Ta~me He co-
gepmaTeC BolIcHa B 6on0ImeM qucne, neM noTpe5Ho
AJI no JgepmaHHH nopuIga.

PoccHH o63yeTCR cogeflcTBOBaTh noj1yqenHn10
HbiuneynOMRHyTOft MemyHapoguoiI rapanTnIl.

Cmainbg 15.

(IHIHTHAHIH o6a3yeTCH B TeneHne Tpex MecneB,
CqtITaR Co AHH BCTyaJIeHII H CHJy MH pHoro oro-
Bopa, y~ajiHTb C OpTOB WHO H HIyyma.io opymfl-
Hiie 3aMn, npneJbnmie npmcnoco6jieHHH, npmeno-
co6ieHII HaBog H n 6oeBbe 3anacu I B TeqenHe
ojHoro roga, CqHTaH CO AHH BCTynieHaR B CHJIy

,MupHoro AoroBopa, paapymTb 3TH 4OpTbl.

DHjinFnIHAU TaKHie OGJI3yeTCeI He CTpOIITb Ha
nocepemEan Me ry CTnpcyjeHoNI I IHOHIIeMII Ha
paccTOHIHII gBa RaTa RII.IO.M TpOB OT 6epera 6a-

CHHrX yCTauo~ox, a TaN;Re GaTapefi c celiTOpo.M
oGcTpeJia, npocTHpao wmcH 3a rpannui 41n-
IHHfICNHX TeppIITopa ,HbIX BOA, 1 Ha nio6epembai

meiRqy IIHotIIeMIl n ycTbe-u pegn CecTpM na pac-

CTOHHIIII gnaggaTll Rimo.eTpOB OT Gepera 5aTapeti,
aILHOCTL ROTOpLIX AonyxCaeT cTpeab6y aa rpa-

HHn7I 4IIHJIFIHACIIX TeppnTopuatahHIHX BOA.

Cmamba 16.

1. AoroBapBaioiiecq rocygapcTBa o6fiyloTcH
He AepmaTb Ha JIagonicHom oaepe n Ha ero 6eperax,
a Taime Ha Bnagaoimix H JIanoncxoe oaepo penax
H Haaaax, a paBno Ha HeBe BiJIOTh AO I4BaHOB-
CHIX noporoB, caymau~ux arpeccBHM geIHM

BoeHnbix coopymeHffli. OAHaio, paapemuaeTcfl
iMeTb BoeHHbie cyga BMeCTHMOCTbIO He 6oaiee CTa-

TOHH 11 BoopymeHHbie opygnmHm He Hpyrinee CO-
poxaceMnMnniaMeTpoBoro KajI6pa, a Taioe co-
OTBeTCTByIOIuwe nx BeJalqnHe BoeHHO-MopcHue 6a3m1.

Article 14.

Sit6t apr6s la mise en vigueur du pr6sent
Trait6, la Finlande prendra des mesures en vue
de la neutralisation militaire de Hogland sous
garantie internationale. Cette neutralisation
comportera 1'interdiction de construire ou
d'6tablir sur cette tie des fortifications, bat-
teries, radiostations d'une puissance sup6-
rieure h un kilowatt, ports de guerre et bases
de flottes, d6p6ts d'objets militaires et de
matdriel de guerre, ainsi que d'y faire stationner
plus de troupes qu'il n'en faudra pour le main-
tien de 1'ordre.

La Russie s'engage h appuyer les ddmarches
faites en vue d'obtenir la garantie internatio-
nale susmentionnde.

Article 15.

La Finlande s'engage hi enlever les culasses
de canon, appareils de visde, appareils de poin-
tage et munitions des fortifications d'Ino et
de Puumala dans un ddlai de trois mois h
partir de la mise en vigueur du prdsent Trait6
et h ddmolir ces fortifications dans un ddlai
d'un an h partir de la mise en vigueur du prd-
sent Trait6.

La Finlande s'engage 4galement h ne point
construire sur la c6te entre Styrsudd et Inon-
niemi, t une distance de vingt kilomtres au
maximum du rivage, des tours blinddes ni des
batteries dont les secteurs de tir permettraient
un tir d6passant la limite des eaux territo-
riales de Finlande, ni sur la c6te entre Inon-
niemi et 1'embouchure de Rajajoki, t une dis-
tance de vingt kilomtres au maximum du
rivage, des batteries dont la portde ddpasse la
limite des eaux territoriales de Finlande.

Article 16.

i. Les Puissances Contractantes s'engagent
A ne point maintenir, sur le Ladoga, ses rives
et les fleuves et canaux se ddversant dans le
Ladoga, ni sur la Ndva jusqu'aux rapides
Ivanoffski (Ivanovskie porogi) des 6tablisse-
ments et des armements militaires destinds t
des buts offensifs. II sera cependant permis
d'y faire stationner des vaisseaux de guerre
dont le ddplacement ne ddpasse pas cent
tonnes, et n'ayant pas des canons d'un calibre
supdrieur h quarante-sept millim~tres, ainsi
que d'y 6tablir des bases navales militaires
correspondant t ces dimensions.
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Venijdilld on oikeus kuljettaa sisdvesillensai
sotalaivoja Laatokan eteldrantaa pitkin kulke-
vien kanavien kautta tai, jos liikennehdiri6ita
niissdi tapahtuu, my6skin Laatokan eteliosan
kautta.

2. Siind tapauksessa, ettdi Suomenlahden ja
Itdimeren neutralisoiminen toteutetaan, sitou-
tuvat sopimusvaltiot neutralisoimaan my6skin
Laatokan.

17 Artikla.

Vendjd sitoutuu myontimdiiin suomalaisille
kauppa- ja tavara-aluksille esteett6mdn kulun
Nevalla Suomenlahden ja Laatokan vdililldi sa-
moilla ehdoilla kuin venalaisillekin aluksille.
Ensinmainitut alukset eivdt kuitenkaan saa
kuljettaa sotatavaraa eikd sotilasomaisuutta.

Sopimusvaltiot suostuvat, siind tapauksessa
ettd jompikumpi sopimusvaltio sitdi vaatii,
viimeistaidin yhden vuoden kuluessa vaatimuk-
sen esittdmisestd ryhtymaan neuvotteluihin
tdman artiklan mddrayksidi tdydentdviin yksi-
tyiskohtaisen sopimuksen aikaansaamiseksi. T5-
mdt ei kuitenkaan saa estiiit tdissdi my6nnetyn
oikeuden kayttamista.

18 Artikla.

Laatokan veden korkeutta dilk66n muutet-
tako ilman edellikdiypdiit Suomen ja Venijdin
vdilistdi sopimusta.

19 Artikla.

Tullitarkastusta, kalastusta, merenkulkulai-
tosten hoitoa, jiirjestyksen ylldipitoa Suomen-
lahden aluevesien ulkopuolella olevissa osissa,
taimain Suomenlahden vapaan osan puhdista-
mista miinoista, luotsipalveluksen yhteniistyt-
tdimistdi ynndi muita samankaltaisia asioita kos-
kevat kysymykset annetaan yhden tai useam-
man suomalais-vendilaisen sekakomitean harkit-
taviksi.

20 Artikla.

i. Sopimusvaltiot ryhtvvit viipymitti rau-
hansopimuksen voimaanastuttua toimenpiteisiin
sopimuksen aikaansaamiseksi passi- ja tullimuo-
dollisiuksien sekii yleensii iajaliikenteen jar.

Ryssland diger rditt att transportera krigs-
fartyg till sina inre vatten genom de lngs
Ladogas sydkust l6pande kanalerna eller, om
trafikst6ringar skulle i dem uppstA, jdimvil
genom s6dra delen av Ladoga.

2. I hdindelse Finska vikens och Ostersj6ns
neutralisering f6rverkligas, f6rbinda sig de
f6rdragsslutande makterna att j amvdl neutra-
lisera Ladoga.

Artikel 17.

Ryssland f6rbinder sig att medgiva finska
handels- och lastfartyg obehindrad sj6fart pA
Nevan emellan Finska viken och Ladoga pA
samma villkor som ryska fartyg. Fbrstndimnda
fartyg fA likvdil icke transportera krigsmaterial
och militdira f6rn6denheter.

De f6rdragsslutande rnakterna f6rklara sig
villiga att, om nAgondera av dem sAdant for-
drar, senas inom ett Ar efter dct yrkandet fram-
stillts, inleda underhandlingar om istadkom-
mandet av en bestirnmelserna i denna artikel
f6tfullstandigande 6verenskoinmelse. *SAdan At.
gdird fAr likval icke hindra ut6vningen av den
hdr bevilljade rattigheten.

Artikel 18.

VattenstAndet i Ladoga mA icke utan f6re-
giende 6verenskommelse emellan Finland och
Ryssland f6rdtndras.

Artikei 19.

FrAgor r6rande tullbesiktning, fiske, under-
hAll av sj6fartsinraittningar, ordningens upp-
rdttthAllande i de utanf6r territorialvattnen lig-
gande delarna av Finska viken, rensning av
denna 6ppna del av Finska viken frAn minor,
Astadkommande av enhetliga bestdimmelser r6-
rande lotsningen och andra liknande angeld-
genheter, 6verlamnas till pr6vning av en eller
flere blandade finsk-ryska kommitteer.

Artikel 20.

i. De f6rdragsslutande makterna vidtaga
omedelbart efter det fredsf6rdraget trditt i
kraft Atgdirder f6r Astadkommande av en 6ve-
renskommelse i syfte att ordna pass- och tull-
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PoccuH uMeeT npaBo npOBOAHTb BOeHHbIe cy~a
B CBOII BHyTpeHHiie B0bi no 1aHaIaM, npoxofunnIM
B;kO.b IOMHOrO 6epera JIagomcHoro o3epa, I B
c.Iyqae npenHtTCTBHI H ABIll eHIo no TIlM HaHa-iaM wal*e 1o M1HOfi tiaCTII JIagomcioro oaepa.

2. B ciyqae ocynIeCTBaleHu1t HefiwpaHIagnia
(DII1cHoro 8aaBa ii BaTriTIicHoro Mropa AoroBapn-
BaouLitecn rocygapcTBa O6fl3yIOTCH lICfiTpaaI3o-
BaTb TaHme Jlaoct oe 03po.

Cmamb.A I'

Poccan o6nsyeTcH npegocTaBHITb )JMIHHHkCRHM

ToproBbIM H TOBapHbIM cy~aM 6ecnpeIHTCTBeHHoe

naaBaHue no HeBe Memgy (I)IIHCHIIM 3a.IiHBOM It
JIaowCHuM 03ePOM Ha OAH1HaHOBbIX C pOCcICftCHHMI1
cy;am1 ycTIOBHIx. DTII cyga, okHaRo, He A.oIHHI
nepeBo31ITb BOeHHhIe rpyabi H BoeHHe HMyuLecTBO.

AoroBapnatmo ecH rocygapcTBa coracHM B
cayae npeA'BaeHrra OAHHM 113 HIX 0 TOM Tpe6o-
BaHIIII HpHCTyHITb B roI1qHbrIf no Hpeg'HBJIeHHHI
Tpe6onaHff cpoi H neperoBopaM o 8aIl nOqeHnH
B goHo2lHeHuIe H 11oJIo eH1=M ceil CTaTbH noAp06-
HOrO CorJaffleHIIH. DTO, OgHaEo, Ile AOJl MHO CJIYyMHTb
npenIITCTBIieM A:IH HOJIb3oBaHIIH npeoCTaBJTe-
MhUI aTOft CTaTeft ipaBoM.

Cmamba 18.

BhtCoTa HOBepXHOCTII BOAM Ha JllaomcHoM o3epe
He AO.IMHa 6aITE, H3MCHneMa 6e3 npekBapuITe.IbHoro
cornaeIHIH Merey PoccReft it(IHHIRHAHIeft.

Cmamb.9 19.

Bonpoe 0 TaMomeHHoM Hag3ope, pu6tioil JIoBJIe,
coepwaHilH MopeXOAHbIX coopyweHft, noijep-
maH11HI nopnaga B qaCTII (I)iHcHoro 3aJnlBa, Ha-
xogfHtleficf BHe qepTM TeppIlTOpn aibHblX B0, OqIHCT-
He OT MIIH 3TOiR CB0609HOR qacTH (D mcHorO 3a.THBa,
corJlacoBaHHH jIoxMaHcinIX c.iyw6 11 ApyrHe, TOMY
nogo6Hble, BonpochI nepegaoTeC Ha o6cymgenne
OAHOif HIH HecxoJIbi{Hx pOCC11fICHO- HlJIfHHHR4X
cteIaHHiX HOMUcCUIR.

Cmamb.'s 20.

1. AoroBapBaiomLiecH rocygapcTaa IIpIMyT He-
MegaeHHO no BCTynienHH B3 CHKJy MHpHoro aoroBopa
Mepbi R 3aRjIoqeHHIO corJiameHHH c geaJbio ypery-
JinpOBaHHH niacHopTHbIX H TaMom4eHnhux 4lopmajib-

La Russie aura toutefois le droit de faire
passer les b~timents de guerre russes dans les
eaux navigables de l'int6rieur par les canaux
longeant la rive Sud du Ladoga et mcme, en
cas d'obstacles pour la navigation dans ces
canaux, par la partie Sud du Ladoga.

2. Dans le cas oh la neutralisation du Golfe
de Finlande et de la Mer Baltique se rdaliserait,
les Puissances Contractantes s'engagent h neu-
traliser 6galement le Ladoga.

Article 17.

La Russie s'engage h accorder aux bateaux
marchands et cargo-boats finlandais la navi-
gation libre par la N6va entre le Golfe de Fin-
lande et le Ladoga aux mmes conditions
qu'aux bateaux russes. I1 sera cependant interdit
de transporter par ces btiments du matdriel
de guerre et des fournitures militaires.

Les Puissances Contractantes s'engagent,
dans le cas oi l'une d'elles le demanderait, h
entamer, dans un d~lai ne d~passant pas un an
h partir du moment oii cette demande aura
6t6 faite, des pourparlers en vue de la con-
clusion d'une convention spdciale compl6tant
les dispositions du present article. Ceci ne pourra
cependant pas retarder l'exercice du droit
6tabli ici.

Article 18.

Sans entente prdalable entre la Finlande et
la Russie le niveau d'eau du lac de Ladoga ne
pourra 6tre modifi6.

Article 19.

Les questions concernant les visites doua-
nitres, la pche, l'entretien d'6tablissements
maritimes, le maintien de l'ordre dans les parties
du Golfe de Finlande situ6es en dehors des
eaux territoriales, l'enl~vement des mines dans
cette partie libre du Golfe de Finlande, l'uni-
formit6 dans le service de pilotage, et autres
sujets analogues, seront soumises h l'examen
d'une ou de plusieurs commissions finlandaises-
russes,

Article 20.

i. Les Puissances Contractantes prendront,
sit6t apr~s la mise en vigueur du present Trait6,
des mesures pour 6tablir une convention en
vue de rdgler les formalit6s des passeports et
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jestdimisestd Karjalan kannaksella paikallisia
oloja ja molemn.in puolin esiint*,'vdidi kdytdin-n611ist5i taivetta silmailldpitaen."

2. Rajaliikenne Suomen ja Vnj~in valisen
rajan muilla osilla on niinik iLn erityisilla sopi-
muksilla jarjestettiva.

3. Rauhansopimuksen voimaanastumisen jdil-
keen asetetaan viipymittai sekatkomitea laati-
maan ehdotusta edeladmainittujen olojen jar-
jestdimisestli.

21 Arlikla

t. Sopimusvaltiot suostuvat ensi tilassa rau-
hansoFimuksen voimaanastumisen jilkeen ryh-
tymkibn neuvotteluihin sopimukben aikaansaa-
miscksi liikenteen ja puutavarain lauttauksen
iarjestamisestd vesist6issa, jotka juokcevat toi-
sen sepimusvaltion alueelta toisen alueelle.

Tama sopimus on laadittava sille pohjalle
ettli liikenne ja lauttaus on tiillaisissa veSistoiss5
molemmin puolin esteett6indsti sallittu niin
hyvin ra~an poikki kuin my6s kummankin
sopimusvaltion alueella mereen saakka sek'i
ettdi erityisesti lauttaukseen nahden kumman-
kin sopimusvaltion kansalaisille myfnnetiin
suurimpia oikeuksia nauttivan lauttaajan oikeu-
det.

2. Niinikdiin ryhtyvdt sopinusvaltiot neu-
vot tduihin sopimuksen aikaansaamiseksi val-
tav-iyldn ylliipitfimisesta sekdi kalastuksen jar-
jestamista ja kalanboiden edistdmista tar-
koittaviin toimenpiteisiin ryhtymisesta edelli-
sessai momentissa mainituissa kuin my~s pit-
kin sopimusvaltioiden yhteistd rajaa sijaitse-
vissa vesist6issi.

22 Artikla.

Venajdin valtion ja valtiolaitosten Suomessa
oleva omaisuus siirtyy korvauksetta Suomen
valtion on:aksi. Samoin siirtyy korvauksetta
Vendjdn valtion omaksi Venijalla oleva Suo-
men valtion ja valtiolaitosten omaisuus.

formaliteterna och i allmanhet granstrafiken
pA Karelska naset med beaktande av de lokala
f6rhAllandena saint det A vardera sidan f6re-
liggande. praktiska behovet.

2. Betraffande bvriga delar av gransen emel-
lan Finland och Ryssland skall granstrafiken
jdmvdl ordnas genom sarskilda 6verenskom-
melser.

3. Efter det fredsf6rdraget tratt i kraft
tillsattes otrdr6jligen en blandad kommitte
f6r uppg6rande av f6rslag till ordnande av har
Asyftade f6rhAl]anden.

Artikel 21.

i. De fbrdragsslutande makterna fbrklara
sig villiga att omedelbart efter det fredsf6r-
draget trdtt i kraft inleda underhandlingar f6r
Astadkommande av en 6verenskommelse an-
gAende ordnandet av trafiken och flottningen
av skogsalster i vattendrag, vilka rinna frAn
den ena fordragsslutande maktens omrAde in
pA den andras omrAde.

Denna 6verenskommelse b6r byggas pA sA-
dan grund, att trafik och flottning i hithbrande
vattendrag aro utan hinder frAn nAgondera
sidan tillAtna sAvid 6ver grdnsen som pA var-
dera f6rdragsslutande maktens omrAde dnda
till havet, avensom att sarskilt i frAga om flott-
ning medborgarne i vardera av de f6rdrags-
slutande laderna tillerkannas samrna rattigheter,
som den med st6rsta rattigheter utrustade
flottaren Atnjuter.

2. Likaledes inleda de f6rdragsslutande mak-
terna underhandlingar f6r Astadkommande av
en 6verenskommelse angAende 6ppenhAllande
av kungsAdra samt vidtagande av Atgarder f6r
ordnande av fisket och befrdmjande av fisk-
vArden i de i f6regAende moment omfbrmilda
avensom de Idngs de fbrdragsslutande mak-
ternas gemensamma grans beldgna vatten-
dragen.

Artikel 22.

Ryska staten och dess statsinrdttningar
tillhorig egendom i Finland 6vergdr utan er-
sattning i finska statens ago. LikasA 6vergAr
finska staten och dess statsinrdttningar till-
hrig egendom i Ryssland utan ersattning i
ryska statens ago.
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HoCTef, a Taxme noo6te norpailntlfloro cooeHflf
Ha HapelcioM nepemefixe, cootpalyncb npn
9TOM c neCTHa;MIi yCnOBHIMI, n lpaHTnecmiM

noTpe6HOCTfIMH ooX CTOpOuI.

2. IlorpaHUqHoe coo5meline B OTHomeHnIII npo-
tmx acTef pOCCnIIcHO-nrHrurnHxCsOl rpanntibi

O.nMHO 61.Tb TaHme yperyanponaHo ocoS6Mu
corJauIeHURII.

3. Ilee;eHao no BCTyynleHIIII B CwIMIy 1rpHoro
goronopa yipeHgAaeTca cimanan tomixccni gag
nubpaGoTxn npoowra ynop ngOeHn yuaaaHbx
Bbime yccOBlll.

Cnzamba 21.

1. AoroBapnBaiounzeca rocygapcTna cor.iacnHb
np11 nepBoil BO3MO1RHOCTII HO1 BCTyflJIeHIIII B CHJIy

MiipHoro goroBopa uplIcTynHITb n neperonopak
g.n frlatiitieHIIH coraameni 05 ynopngoienm
gBmeHHIIH ai cnaana iecuoro Tonapa HO BOoHbIM
CIICTeaM, npocTTipaiounca OT TeppuTopun OaHOro
1n3 goroBapuiBaioi4Hxca rocygapcTB Ha TeppliTopUIO

gpyroro.
B OCuOBy 3TOro coriameHin onmtte 6mITE nO-

noIei npuImI, 'O g HiHnue in cnIJiaB aecHoro
Sonapa no BTHM BOAHbIM clIcTeiiaM, itaa Mepe3 rpa-

HIy, TaR aI Ha TeppHTOpIIHX o6orx goroBapIrnato-

iwixca rocygapCTB, BnmOTb go mOpa, B3aIIMHo go-
nycnaeTcn 6e3npeIITCTBeHio ooiBmH rocygap-
CTnaM II tITO, B tiaCTHOCTII, B OTHOMeHIIHII cimlana

ziecHoro ToBapa rpanHgaHaMi o6ox goroBapimato-

umxca rocygapcTB tipeocTaBiIlOTCH flpaa iian-
Gosmee 6.iaronprnTCTye.moro cnaaBmmiRa.

2. PaBHbIM o(pa30M goroBapmBatownecn rocy-
gapCTBa HpITCTyIIHT H neperonopa.i 0 3aH.TitotieHoH
coraameHua o nogepmamnnm raanaoro fapBaTopa
t1 0 IpIMIHTr Mep, HanpaBaeHHbix H ynopagoqeHmio
puOHoll JIoBnm it pa3BITi pu60BngCTBa, iiaa B
yrIOMHHyTbIX B npegbgyuteM nyHHTe BOgHMX CliCTe-
3Max, TaR 11 B BOkHIX CIICTMiax, paCIofIOOeHHbIX
BAOJTIb oMef rpaaqAbi gorOBapImBatomitxcH rocy-
AapcwB.

Cmambs 22.

HaxoatMeeca B PoccHi Biy LuecTBo (DITHJIRHg-
cHoro rocygapcTBa nt rocyapTBeHI~x yrpenJgemHrI
(IDHHIHHIA1H nepexommT Oe3Boame3gHo B C0CTBeH-
HOCTL PocclflcHoro rocygapcTBa. PaBHMM o6pa3oM
naxogaigeeca B (BIHHJIiHtigII HMyuIeCTBO PocCul-
cxoro rocygapcTna im rocygapCTBeHHbX yipeerIfI
PocciI nepexoriT Ge3BoMe3aHo B COCTBeHHOCTE,

(DIIIxmmraagcxoro rocygapcTna.

des douanes et en g6n6ral tout le trafic sur la
frontire de l'Isthme Car6lien, en prenant en
consid6ration les conditions locales, ainsi que
les besoins pratiques des deux parties.

2. Le tratic des autres parties de la fronti~re
entre la Finlande et ]a Russie sera 6galement
r6gld par des conventions sp6ciales.

3. Sit~t apres la mise en vigueur du pr6sent
Trait6, on nommera une commission mixte
sp6ciale charg6e d'6laborer des projets en vue
des travaux en question.

Article 21.

i. Les Puissances Cnntractantes s'engagent h
entreprendre, la premiere occasion apr~s la
niise en vigueur du pr6sent Trait6, les n6go-
ciations n6cessaires en vue de l'6tablissement
d'une convention sur le trafic et le flottage des
produits des forts le long des cours d'eau qui
s'6coulent du territoire de l'une des Puissances
Contractantes dans le territoire de l'autre.

Cette convention s'appuiera sur le principe
du trafic et du flottage libres des produits des
forks tant par-dessus la fronti~re que sur le
territoire de l'une et de l'autre des Puissances
Contractantes, et cela jusqu'h la mer. De
m~me, et surtout en ce qui touche le flottag-, la
convention devra reconnaitre aux ressortis-
sants des deux Puissantes Contractantes les
m~mes droits que ceux dont jouit le flotteur
le plus favoris6.

2. De plus, les Puissances Contractantes
entreprendront les n6gociations n6cessaires en
vue d'une convention garantissant le main-
tien du chenal principal des cours d'eau et
concernant la r6glementation de la p8che et
l'am6lioration de la pisciculture dans les cours
d'eau cites au paragraphe pr6c6dent, de m~me
que dans ceux situ6s le long de la frontire
commune des Puissances Contractantes.

Article 22.

Ies biens appartenant h l'Etat russe et aux
institutions gouvernementales russes et se
trouvant en Finlande passent sans indemnit6
en toute propri6t6 k l'Etat finlandais. De meme
les biens appartenant h l'Etat finlandais et
aux institutions gouvernementales finlandaises
et se trouvant en Russie passent sans indem-
nit6 en toute propri6t6 h l'Etat russe.
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Muistutus. Sopimusvaltiot piddttiviit itsel-
leen toisessa maassa olevasta entisestA
valtio-omaisuudestaan diplomaattista
ja konsulieduqtusta varten kolme kau-
punkikiinteistbA tontteineen ja raken-
nuksineen.

23 Artikla.

I. Suornen hallitus sitoutuu viipymitta rau-
hansopimuksen voimaanastumisen j ilkeen pa-
lauttamaan Vendjan valtiolle alueellaan tai
kdytettdvissddhn olevia, vuonna 1918 Suomeen
jdidneitdi. venthuisii laivoja ja aluksia rauhan-
sopimuksen liitteend olevan luettelon mukaan.

2. los yksityiset henkil6t tai yhti6t esit-
tdivdt joitakin vaatimuksia Venhijdn valtiolle
palautcttavien laivojen suhteen, vapauttaa Ve-
n jdn hallitus Suomen kaikesta edesvastuusta
siiti, etti n ima laivat jdtetddhn Vendjdlle,
sekd sitoutuu vastaaman kaikista korvaus-
vaatimuksista, joita mahdollisesti tullaan esittd-
mddn Suomen hallitukselle. Vendjan hallitus
ottaa selvitthkseen omistusoikeuden ndihin lai-
voihin ja ovat siis vaatimukset thsshi suhteessa
esitettdvhit sille.

3. Suomen kansalaisten tai Suomessa koti-
paikkaoikeutta nauttivien yhtibiden laivat,
jotka Vendjdn hallitus on maailmansodan
aikana pakkoluovuttanut, suorittamatta kor-
vausta niiden omistajille, samoinkuin suoma-
laiset laivat, jotka ilman korvausta ovat jou-
tuneet Venijdn valtion haltuun, sitoutuu
Venhijdn hallitus palauttamaan niiden entisille
omistajille. Tdissi kohdassa mainitut laivat
luetellaan rauhansopimuksen ijitteendi olevassa
luettelossa.

24 Artikla.

Kumpikaan sopimusvaltio ei vaadi toiselta
sopimusvaltiolta sotakustannusten korvausta.

Suomi ei ota osaa vuosien 1914-18 maa-
ilmansodan Vendjhille aiheuttamien kustan
nuksien suorittamiseen.

Anmirkning. De f6rdragsslutande makterna
f6rbehAlla sig vardera av sin tidigare
i det andra landet belfgna statsegen-
dom f6r den diplomatiska och kon-
sulAra representationen trenne stads-
fastigheter med drtill h6rande tomter
och byggnader.

Artikel 23.

i, Finlands regering f6rbinder sig att of6r-
dr6jligen efter det fredsfbrdraget trhitt i kraft
till ryska staten Aterstdlla pA sitt territorium
befintligaei er av densamma disponerade, Ar
1918 i Finland kvarblivna ryska fartyg eller
farkoster, i enlighet med en detta fredsfbrdrag
bilagd f6rteckning.

2. Ddrest enskilda personer eller bolag fram-
stdilla ansprAk i ett eller annat avseende vid-
kommande de fartyg, vilka skola Aterstllas
till ryska staten, frikallar Rysslands regering
Finland frAn varje ansvar f6r dessa fartygs
6verlAtande till Ryssland samt f6rbinder sig
att ansvara f6r alla ersdttningsansprAk, vilka
m6jligen komma att riktas till Finlands rege-
ring. Rysslands regering Atager sig att utreda
dganderatten till dessa fartyg och b6ra f6rty i
detta avseende framsthillda krav riktas till
denna.

3. Finska medborgare eller i Finland hemma-
hbrande bolag tillh6riga fartyg, vilka Ryss-
lands regering under vhrldskriget rekvirerat
utan att betala nAgon ersdttning At deras
aigare, dvensom finska fartyg, vilka utan
ersdttning kommit i ryska statens besittning,
f6rbinder sig Rysslands regering att Aterlkmna
At deras tidigare dgare. I detta moment omf6r-
mdlda fartyg upprdknas i en fredsf6rdraget
bilagd f6rteckning.

Artikel 24.

De f6rdragsslutande makterna framstdlla
icke gentemot varandra ansprAk pA ersdttning
f6r sina krigskostnader.

Finland deltager icke i de kostnader 1914-
1918 Ars vdrldskrig Asamkat Ryssland.
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Hpu.me'anue. AoroBapIBaommnen rocykapCTBa
coxpaHaiOW 3a co6oii 113 cnoero npemHero
rocygapcMeHHoro xmyuecTBa B lpyrOM
rocyAapcTBe AIaI AmiIJIoMaTIjqecHorO H1
HOHlCyJIbCHOrO HpecTaBHTeaibCTBa Hio TpH
ropogcax HeABWHaMOCTII C npriagae-
1iaultMuI I1 HUM 3eMe.lbHhIMI y'IaCTaM
H CTpOeHimm.

Cmamba 23.

1. (D1HH.HIni~Cxoe IlpaBIITeibCTBO OGmayeTCH He-

Me ieHO no BCTyI.Iienii B Cn1uy MHpHoro goroBopa
Bo3BpaTIITb PoccifficKoy rocyTxapcTBy naxouu-
mH1eCH Ha TepplITOpIH (DuHIHnnwurx Hall1 B pacro-
pmHeHIIul (IIHHHACHOrO HpaBUITe.nTcTBa OCTaBIhlIe-
CI B 1918 r. B (hDiHafmHHi pyccmiie cyga corIaCHO
nplmaraemoro H MUpHomy goroBopy cdUcHa.

2. B c:Iyqae npeA'aBieHr Co CTopOHbI taCTHLIX
auIIII u.II TonapuLqecTn HaHux miGo BIIpTHUaHIii Ha
noguemaue B03BpauweHIuO POCCuilcoMy rocy-
gapCTBy cyga Poccuiicioe HpaBIITe.TbCTBo 0CBO-
GomagaeT (DIHJIaHzAIno 0T BCIHOfi OTBeTCTBOHHOCTII
3a nepegaqy OTHX CyAOB Poccurn HP nHHnMaew Ha
ceG OTBeTCTBeHHoCTb 3a Bce Tpe6oBaHHH BO.Me-
u1e1iHf, HOTOpble M0ryT GhITb ilpe'HBFIeH H (DnH-
HIH COmy npaBIweIbCWBy. BLIJHCHHe npaBa

C06CTBeHHOCTH Ha 0TH cyga npimnMaew iia ce6R
Poccificnoe HpaBTe1bCTBo, R HOTOpoMy IN ;AO.IHMHI
OITbO npew'BIiemLi CooTueTCByouIHO H9OTeH3II.

3. Cyga nHHaaHACmx rpaasAan Hit IIMeIOflIHX
MeCTonpeGIBaHiie B DItiIH,RH kIul ToBaptueCTH, pen-
BHO311poBaHHblie POCCnfiCHIM lpaBHTeJIbCTNIOM BO
BpeMH MxrponofI BOflHbI 6e3 ynaml Bo3Harpa;EeHHn
naagebihaM, a TaHme ()nHanHAcHcie cyga, nepe-
megmne B BegeHHe Poccrtficxoro rocygapCTBa 5ea-
BO3Me3AHO, Poccufricsoe ripaBHTeJIbCTBO o6H3yeTCH
BoaBpaTHTh nx ipeMIHIM C06CTBeHHIIHaM. Hpe;y-
CMOTpeHHhIe B CeM nyHHTe cyga riepeqHcieHbI B
npimaraeMoM H MHrpHOy koronopy cincxe.

Cmambw 24.

JoroBapuBaloniec rocygapcBa B3aHMHo OTHa-
BIBaIOTCa OT BO3Men~eHHIH IIpoTiIBHOII CTOpOHOlt
BOeHHbIX pacxogoB.

(I)nhHIraHgr He npHHHMaeT yqaCTHHI B nOpbITHH
pacxoAOB, HpIq'nHeHHbIX POCCIt H MHpOBOfI BOflHOit
1914-1918 rOgOB.

Remarque. Les Puissances Contractantes gar-
deront chacune, de leurs anciennes
propri6t6s gouvernementales dans 1'au-
tre pays, trois immeubles urbains avec
terrains et bAtiments pour la repr6-
sentation diplomatique et consulaire.

Article 23.

i. Le Gouvernement de Finlande s'engage
h rendre h l'Etat russe, sit6t apr s la mise en
vigueur du pr6sent Trait6, un certain nombre
de navires et bateaux russes se trouvant actuel-
lement dans son territoire ou dont il dispose et
qui sont restds en 1918 en Finlande. Les dits
navires et bateaux seront restitu6s conform6-
ment h une sp6cification annex6o au pr6sent
Trait6.

2. Dans le cas oh des personnes priv6es ou
des soci6t6s commerciales et industrielles pr6-
senteraient des revendications au sujet des
navires restituables h la Russie, le Gouverne-
ment russe d6gagera le Gouvernement fin-
landais de toute responsabilit6 du fait de leur
restitution h la Russie et s'engage h r6pondre
de toutes les demandes d'indemnit6 qui pour-
raient 6tre pr6sent6es au Gouvernement fin-
landais. Le Gouvernement russe se charge
d'6claircir la question du droit de propri6t
h ces navires, et les revendications h ce sujet
devront par cons6quent lui ftre adress6es.

3. Le Gouvernement russe s'engage I res-
tituer h leurs anciens propri6taires les navires
appartenant h des ressortissants finlandais
ou h des soci6t6s commerciales ayant leur
si~ge social en Finlande et que le Gouverne-
ment russe a r6quisitionn6s pendant la guerre
mondiale sans payer d'indemnit6 I leurs pro-
pri6taires, de mtime que les navires finlandais
qui sont pass6s sans indemnit6 en la possession
de l'Etat russe. Les navires mentionn6s dans
le pr6sent article sont 6numdr6s dans la sp6ci-
fication annex6e au pr6sent Trait6.

Article 24.

Les Puissances Contractantes n'exigeront
point l'une de l'autre d'indemnit6 pour leurs
frais de guerre.

La Finlande ne participera pas aux frais que
la guerre mondiale de 1914 h 1918 a occa-
sionn6s It la Russie.
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25 Artikla.

Kumpikaan sopimusvaltio ei ole velvollinen
vastaamaan toisen sopimusvaltion valtioveloista
eika. muista sitoumuksista.

26 Artikla.

Vendjdn valtion ja valtiolaitosten velat ja
muut sitoumukset Suomen valtiolle ja Suomen
Pankille samoinkuin Suomen valtion ja valtio-
laitosten velat ja muut sitoumukset Vendjin
valtiolle ja valtiolaitoksille katsotaan molem-
min puolin suoritetuiksi.

Tdmdn johdosta lakkaavat my6s Suomen
ja Vendjdlin hallitusten vlilld vuonna 1917
tehty viljanhankintaa koskeva sopimus sa-
moinkuin Suomen Pankin ja Vendjdn Luotto-
kanslian vlilld samana vuonna tehty valuutta-
sopimus voimassa olemasta.

27 Artikla.

Vendi tunnustaa, etta Suomi ei ole vel-
vollinen vastaamaan niistd vahingoista, joita
jonkun kolmannen valtion kansalaiset tai yhti6t
laivoihin tai muuhun omaisuuteen ndhden,
jota heilld on ollut Suomessa, ovat joutuneet
kdirsimdidin Venijdin viranomaisten toimenpi-
teiden kautta maailmansodan aikana, ennen-
kuin Suomi tuli itseniiseksi. Timainluontoiset
vaatimukset ovat esitettlivllt Venijdin halli-
tukselle.

28 Artikla.

Suomen kansalaiset sekd Suomessa koti-
paikkaoikeutta nauttivat yhti6t ja yhdyskun-
nat saavat Vendjdll olevaan omaisuuteensa
kuin my6s Venjan valtiota tai sen valtio-
laitoksia vastaan kohdistuviin saamisiinsa ja
vahingonkorvaus- ynna muihin vaatimuksiinsa
ndhden samat oikeudet ja etuudet, jotka
Vendjd on mybnthnyt tai tulee my6ntdmddn
enimman suositun maan kansalaisille.

Artikel 25.

Ingendera av de f6rdragsslutande makterna
dr skyldig att ansvara f6r den andras statsskul-
der och 6vriga f6rbindelser.

Artikel 26.

Ryska statens och dess statsinrdttningars
skulder och bvriga f6rbindelser till finska
staten och Finlands Bank dvensom finska sta-
tens och dess statsinrdttningars skulder och
f6rbindelser till ryska staten och dess statsin-
rdttningar anses A omse sidor likviderade.

Till f6ljd harav upph6ra iven det Ar 1917
emellen Finlands och Rysslands regeringar av-
slutade kontraktet ang~ende leverans av spann-
mAl avensom det samma Ar emellan Finlands
Bank och Ryska Kreditkansliet ingAngna va-
lutaavtalet att dga giltighet.

Arlikel 27.

Ryssland erkdinner att Finland icke hr
skyldigt att ansvara f6r skada . fartyg eller
annan i Finland befintlig egendom tillhbrande
annan stats medborgare eller i densamma
hemmah6rande bolag, f6rorsakad genom dtgdird
av rysk myndighet under vdrldskriget, innan
Finland blev sjdlvstdndigt. AnsprAk av denna
beskaffenhet b6ra riktas till ryska staten.

Artikel 28.

Finska medborgare och i Finland hemma-
h6rande bolag och samfund tillerkdnnas med
avseende A sin i Ryssland befintliga egendom
hivensom sina fordringar hos och skadestAnds
samt andra ansprAk gentemot ryska staten
eller ryska statsinrdttningar samma rdttigheter
och f6rmAner, som Ryssland beviljat eller kom-
mer att bevilja mest gynnad nations medbor-
gare.
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CmambS 25.

Hil TO, HH Apyroe AoroBapBaonmeecn rocy-
AapCTBO He o6naano HecTu OTBOTCTBeHHOCTII HO
rocy~apCTBeHHbM goalraM H UHLIM o6HaaTeJihcTBaM
gpyroro goroBapimaioalerocl roeygapcTBa.

Cmamba 26.

oarun ii npoqHe o6H~aTejbcTBa POCCHl coro
rocy~apCTBa H ero rocygapcTBeHHbX yqpemxemIft
(IIHHHcHOMy rocyHapCTBy R (DHHJInHCHOMy

BaHiy, paBHO HaR goarn n npoqiie o6a3aTejmcTBa
(DHHjinHACHoro rocy~apcTBa n ero rocygapcTBeH-
Hnix yxpemgeHH PoccuffiexoMy rocygapCTBy xi ero
rocyAapCTBeHH M ypemHeHHam, npunHalOTCHF Baa-
iiMHo noraumeHHbIMH.

BcjiegcTBne cero npeHpamaeTcH TaHIme geilcTBHe

Aoronopa o lOCTaBHe xJie6Hmx npoAyHTOB, aawuno-
'IeHnorO B 1917 rosy memAy PoccnkCxnm H: (IIH.
jIHHgCHHM HpaBHTeaCTBaMH, a paBHO 8aHJnoqeHHoro
B TOM me rogy memy Poccxtcoft Oco6eHHOR IaHo
geanpueft no HpegaTHort 4aCTiU 11 OInHJIfHACHUM
BaaHROM BaJIIOTHOrO goronopa.

Cmambj; 27.

POCCRH I pHaHaeT, tITO (IHHJIRHII He o63aHa
HecTH OTBeTCTBeHHOCTH na y6bITHH, nplviHHHue
pacniopamesifMK poccHnftcHrx BDIacTetl BO Bpem
MIIpOBOiR BOfAHLI 90 06'HBjIeHHH 4DHJiHgHiH CaMo-
CTOHTejIh6Hoft rpamxaHam H TOBapHt1XeCTBaM TpeTLHX
rocygapcTB no HaXogIIBmHMci B (IHHJIHHAIfH cygaw
Han1 HHOMy mX mMyiLecTBy. DToro poAa npeTeH3HI
AOn*MHLI 6TL npeg'JIfBi.eMl H Poccnitc xo~y npa-
BHTeJIBCTBy.

Cmanb 28.

IIaCTHMM 4 HHJIHHACHHiM rpamaHaM i HMOIOLIg11M

B (DiiHJinH;uHI MecToInpe6mBaHne ToBapaIieCTBaM

* coio3aM npeocTaBifHIOTCH B OTHOImOHHH HaxoAH-
nterocq B Poccim nx inMygecTBa, HpeTeH3ni H
PocciAcRoMy rocygapcTBy H ero rocygapcTBeHHum
y'ipemgeHIxHM, a Taiome B OTHOIueHHH Tpe6oawIift
0 Bo3MelemHII y6bxTROa 1n ToMy HO006HIX, Te ie
npana ii npesmymecTBa, HOTOpIe Pocceio npego-
CTaB.ieHm Him 6yAYT npe~ocTaBJxeHm rpamgaHaM

nan6oaee 6aiaronpIIxTCTByeMoro rocygapcTna.

Article 25.

Aucune des Puissances Contractantes n'est
responsable des dettes publiques et autres
engagements de l'autre Puissance.

Article 26.

Les dettes et autres engagements de l'Etat
russe et des institutions gouvernementales
russes envers 1'Etat finlandais et la Banque de
Finlande, de mme que les dettes et engage-
ments de l'Etat finlandais et des institutions
gouvernementales finlandaises envers l'Etat
russe et ses institutions gouvernementales,
seront consid6r~s comme 6tant r~ciproquement
liquid6s.

Par consequent, le contrat conclu en 1917
entre les Gouvernements finlandais et russe
concernant une livraison de bl, de mme que
le contrat concernant une opdration de change
conclu la meme annde entre la Banque de Fin-
lande et la Chancellerie des operations de Credit
du Ministare des Finances russes, sera considdr6
comme annul&

Article 27.

La Russie reconnalt que la Finlande n'est
pas oblig~e de r6pondre des dommages causes
h des bateaux ou autres biens appartenant
h des ressortissants ou h des socidtds commer-
ciales d'un tiers Etat du fait des mesures prises
par les autorit6s russes pendant la guerre mon-
diale avant la proclamation de l'ind~pendance
de la Finlande. Les rdclamations h cc sujct
devront 8tre adress~es au Gouvernement russe.

Article 28.

I1 sera accord6 aux ressortissants finlan-
dais, ainsi qu'aux socidtds commerciales, indus-
trielles, financi~res et autres associations pri-
vdes ayant leur si~ge social en Finlande, de
m~me qu'aux corporations et institutions publi-
ques finlandaises, en cc qui concerne leurs
biens se trouvant en Russie, ainsi que pour
leurs crdances, demandes de dommages-int6-
rets, indemnitds et autres revendications h
l'dgard de l'Etat russe ou de ses institutions
gouvernementales, les m mes droits et avan-
tages que ceux que la Russie a accord6s ou
accordera h l'avenir aux ressortissants de la
nation la plus favoris~e.
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29 Artikla.

i. Sopimusvaltiot sitoutuvat ensi tilassa
palauttamaan alueellaan olevat julkisten viras-
tojen ja laitosten arkistot ja asiakirjat, jotka
koskevat yksinomaan tai padasiallisesti toista
sopimusvaltiota tai sen historiaa.

Tamdn johdosta luovuttaa Vendjdn hallitus
Suomen hallitukselle my6skin entisen Suomen
Suuriruhtinaanmaan Valtiosihteerinviraston ar-
kiston, kuitenkin siten, ettd Vendijdn hallituk-
selle jdtetddn ne tnlin arkiston asiakirjat,
jotka yksinomaan tai pddasiallisesti koskevat
Vendjddi tai sen historiaa. Tdten VenAjAle
jAtettAvistd asiakirjoista on Suomen hallituk-
sella oikeus ottaa itselleen jilljenn6kset.

2. Venjdn hallitus luovuttaa Suomen hal-
litukseHe jiiljenn6kset Vendjdn hallituksen ka*y-
tettAvissA olevista Suomen aluetta koskevista
uusimmista topografisista ynnA merenmittaus-
kartoista samoinkuin keskenerdisiA Suomessa
suoritettuja kolmiomittaust6itd koskevan ai-
neiston.

30 Artikla.

Suomen hallitus suostuu varaamaan Uuden-
kirkon pitdjdssli olevassa Halilan sanatoriossa
Pietarin kaupungin ja sen ympdrist6n asuk-
kaita varten kymmenen vuoden aikana puolet
sairassijoista samoilla ehdoilla kuin Suomen
kansalaisille.

31 Artikla.

Rauhansopimuksen voimaanastumisen j Al-
keen uudistetaan taloudelliset suhteet sopimus-
valtioiden valilld.

Tdssa tarkoituksessa sopimusvaltiot asetta-
vat viipymdttii rauhansopimuksen voimaanastu-
misen jalkeen erityisen, kummankin valtion
edustajista muodostetun komitean laatimaan
ehdotuksen molempien maiden viilisten kaup-
pasuhteiden idriestiimiseksi ja kauppasopimuk-
sen aikaansaamiseksi.

32 Artikla.

Kunnes kauppasopimus saadaan aikaan nou-
datetaan Suomen ja Venajan vlisissA kauppa-

Artikel 29.

x. De f6rdragsslutande makterna f6rbinda
sig att of6rdr6jligen Aterstalla de offentliga Am-
betsverk och inrdttningar tillh6riga arkiv och
handlingar, som befinna sig pA deras omrAden
och vilka enbart eller till huvudsaklig del
angA den andra f6rdragsslutande makten eller
dess historia.

I enlighet harmed Aterldmnar Rysslands
regering till Finlands regering j Amvdl f6rra
Storfurstend6mets Finlands Statssekretariats
arkiv, likvdl sAlunda att till detta arkiv hbrande
handlingar, vilka enbart eller till huvudsaklig
del ber6ra Ryssland eller dess historia, 6ver-
Amnas till Rysslands regering. Av de sAlunda i
Rysslands ago 6vergAende handlingarna har
Finland rdtt att f6r sin rakning taga avskrift.

2. Rysslands regering utgiver till Finlands
regering avskrifter av de nyaste, till dess f6r-
fogande stAende topografiska och sj6mAtnings-
kartor 6ver Finlands omrAde, dvensom mate-
rialet till oavslutade, i Finland utf6rda triangu-
lationsarbeten.

Artikel 30.

Finlands regering samtycker till att i Halila
sanatorium i Nykyrka socken upplAta halva
antalet sjukplatser under tio Ars tid At invA-
narna i Petrograds stad och dess omgivning pA
samma villkor som At finska medborgare.

Artikel 31.

Efter det fredsf6rdraget trdtt i kraft Ater-
upptagas de ekonomiska f6rbindelserna emellan
de f6rdragsslutande makterna.

I sAdant avseende tiusatta de f6rdragsslu-
tande makterna omedelbart efter det fredsf6r-
draget trdtt i kraft en sarskild, av represen-
tanter f6r vardera makten sammansatt kom-
mitte f6r uppg6rande av f6rslag till ordnande
av handelsf6rbindelserna emellan de bAda lan-
derna och Astadkommande av ett handels-
f6rdrag.

Artikel 32.

Tills handelsf6rdrag ingAtts, iakttages vid
handelsf6rbindelserna emellan Finland och
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CinaMba 29.

1. goroBapinBaoignecn rocygapCTBa o698yIOTCI
npli nepBoII B03MOHHOCTII BOUBpaTHTI, HaxongfnJnecJI
Ha HX TepplTOpn apxiiui n oHyMenTbI ny6Iinn-
HrnX yCTaHOBieHiIft ii ytpemgeHnft, Racaioiu~eca
IncHJIIOqnTeibHo nii rFaBHHIM o6paaoM gpyroro
AoroBapnBaiouLerocH rocykapcTBa iI.7i ero IIcTopII.

BcJIeCTBle OToro Pocciicoe npaBIITebcTBO

nepexacT (DIIJUHCiOMy lipaBSITebCTBy TaHme
apXnB 5MBmero CTaTc-CeHpeTapnaTa Beanloro
HunecTBa (I)iunHj Cnn oro, C TeM, oAHaHo, q'ro
Pocciftlcicony npaBuTecJLCTBy 6ygyT OCTaB.eIeHbI
Te it3 ohyeIITOB OToro apxnma, RoTopb.e RacaOTcI

IIcHJIIO1IlTe.IbHO xiJTI raIaBHhiMi o6paaoM Poccni iijin
ee nCTopIIi. C IMelouAnix 0,ITb OCTaBieHHbIMI TaHHM
o6paoax 1 pacnopniweHnuxi Pocciit AotyMeHTOB
(ITn1.InfcinACoe inpaBIITeaICTBO B iipaue ciinmh

Ina ce~f Honiii.
2. Pocciiiicnoe 1paBh1Te.bCTBO IepeiacT (bunt-

JIfIBCEOMy npaBIITe.7lbcTBy HOHIUl HaxoflIInXCH

11 pacnopmmiern Poccuiicnoro npaBiiTeabCTBa no-
BeilmuIx ToHorpa lntIecHIlx I nopciax npomepHnux
uapT, EacaionjuxcH (j)IIII.'IIIjCHOii TeppnIopiI, a
paBto MaTepnaijbi, Hacalonutcc He aaHoH'eBHLIX

TpIaHryTifiIAoHIIbIx pa6oT B (1)HIM11191111.

Cmnamb.q 30.

(1nn1ifiHqcRoe ilpaBUTCedbcTBo cormacno o6ec-
leqllTb Ba IlTeJlIIMIn IeTporpaga i ere ohpecT-

HOCTefi Ha geCfCTb jieT nOJ0IBlIy 6oMLW0JlaItHLIX ieCT
B HaxogfiBJefIc B 1OBONItpUCHOM npnIxole Xaaii-
nacnofl canaTopini na opinaNoBbx yc.io7nIX C

(PRIN1InHHACHiiMn rpanaiaaiin.

tnanIbA 31.

Ho BCTynI.7e1111 B ciiJ1y aMipnoro AoroBopa 130-
3o6HOBJIBIOTCH OHOBOMjqeCcHne OTHoLmeHIM MeMgAy
AoroBaplBalloonMcH rocy~apcTBaMB.

C DTOX i jebio ;oronapnBatOiLnee rocylapcTBa
yqpe~uT neteJieHHO no BcTyninemH n cuiuy Mup-
Horo goroBopa oco6yio ROMIICCRIO 13 npecTah-
Te.T1e1f o6onx rocytapCTB AWIf1 BbipaGoTHId fipoenTa
yperyMInpoBaunn ToproBaIx oTHomeHnut biey 0a on-
MII CTpallaMI II gii 3az-io'ICIIxIH Topronoro Ao-
ronopa.

Ginainbw 32.

go 3aJnoienuf TOproBoro goroBopa B TOproBLIx
OTHouieHIIfIX 5ie)Hgy Poccuefi n DxrnrnxnHxieft getk-

Article 29.

i. Les Puissances Contractantes s'engagent h
restituer, h la premiere occasion, les archives et
documents appartenant h des administrations
et institutions publiques et se trouvant sur
leurs territoires respectifs, et qui concernent
uniquement ou en majeure partie l'autre Puis-
sance Contractante ou son histoire.

En consdquence, le Gouvernement russe
cddera au Gouvernement finlandais entre autres
les archives de l'ancien Secretariat d'Etat du
Grand-Duchd de Finlande, mais les documents
de ces archives qui concernent uniquement ou
en majeure partie la Russie ou son histoire
seront laiss~s au Gouvernement russe. La Fin-
lande sera autorisde h prendre copie pour son
propre compte des documents passant ainsi A
la Russie.

2. Le Gouvernement russe cddera au Gou-
vernement finlandais des copies des plus rdcentes
cartes topographiques et hydrographiques con-
cernant le territoire finlandais qui se trouvent
en sa possession, ainsi que les dossiers des tra-
vaux de triangulation non terminas ex~cutds
en Finlande.

Article 30.

L'Etat finlandais consent h r~server, pour
les habitants de la ville de Ptrograd et de ses
environs, la moiti6 des lits du Sanatorium de
Halila, dans la commune de Uusikirkko, pour
une dur6e de dix ans et aux mlmes conditions
qu'aux ressortissants finlandais.

Article 31.

Les relations 6conomiques entre les Puis-
sances Contractantes seront r6tablies apr~s la
mise en vigueur du present Trait6.

Dans cc but, les Puissances Contractantes
institueront, aussit6t apr6s la mise en vigueur
du prdsent Trait6, une commission sp6ciale,
compos~e de reprdsentants des deux Puissances,
chargde de proposer les mesures a prendre en
vue du r~glement des relations commerciales,
ainsi que d'6laborer un projet de trait6 de com-
merce.

Article 32.

Jusqu'h la conclusion d'un trait6 de commerce,
on observera dans les relations commerciales
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suhteissa seuraavia vdiliaikaisia mAirhyksiA,
joista kumpikin sopimusvaltio on oikeutettu
sanoutumaan irti ilmoittamalla siitA kuusi
kuukautta sitA ennen vastapuolelle:

i. Sopimusvaltioiden alueen kautta mene-
via kauttakulkutavaroita on sallittava kuljet-
taa kaikilla kauttakulkuiikenteelle avatuila
tai vastedes avattavilla hiikenneteillA, nou-
dattamalla niitA mAirayksiA, joita iikenteen
jiirjestaimiseen ja kulkulaitosten kuljetusky-
kyyn naihden sekA oman maan iikennetarpeen
tyydyttdmisen ja yleisen turvallisuuden vuoksi
on annettu.

2. Valtion rautateilla ja valtion laivoilla
kauttakulkutavaroista kannettavat rahdit ja
muut kysymykseen tulevat kuljetusmaksut
eivdt saa olla korkeampia kuin omassa maassa
kuljetettavista samallaisista tavaroista. NAistOL
kannettaviin muihin maksuihin ndihden on
noudatettava enimmin suositun maan periaa-
tetta.

Jos maksun kantaminen kotimaisten tava-
roiden kuljettamisesta Venij lla kokonaan lak-
kautetaan, eivdit rahdit Suomesta tulevilta
kauttakulkutavaroilta saa olla korkeampia kuin
ne, joita kannetaan enimmAn suositun maan
kauttakulkutavaroista.

3. Tavaroista, joita 1AhetetAiun toisesta
maasta toiseen, ei saa kantaa korkeampia
rahteja tai muita kuljetusmaksuja kuin mitkAi
on mdiiritty omassa maassa kuljetettavista
samallaisista tavaroista.

Jos maksun kantaminen omassa maassa kul-
jetettavist.a tavaroista Venijdin valtion alueella
kokonaan lakkautetaan, niin Suomen tava-
roista kannettavat rahdit ja muut kuljetus-
maksut eivAt saa olla korkeampia kuin ne,
joita kannetaan enimmAn suositun maan tava-
roista.

4. Tuonti-, vienti- ja kauttakulkukieltojen
asettaminen on molemmin puolin sallittu ainoas-
taan yleistii turvallisuutta, terveydenhoitoa, al-
koholipitoisia aineita sekii oman maan talous-
elimdin jiirjestelydi koskevan lainsiddnn6n no-
jalla.

Ryssland f6ljande interimistiska bestimmelser,
vilka vardera f6rdragsslutande makten dr
berdttigad att uppsiiga sAlunda att deras
giltighet upph6r sex mAnader efter diirom till
motparten gjort meddelande :

i. F6r transport av transitovaror, avsedda
att f6ras genom den ena av de f6rdragsslutande
makternas omrAde, fA alla nu eller framdeles
f6r transitotrafik 6ppnade trafikleder begag-
nas, likviil med iakttagande av de bestam-
melser, vilka med avseende A trafikens ord-
nande och trafikinrdttningarnas transportf6r-
mAga saint f6r tillgodoseende av eget lands
trafikbehov och den allminna sakerheten utf5ir-
dats.

2. De frakter och andra ifrAgakommande
transportagifter, vilka f6r transitovaror upp-
baras vid statens jarnvigar och pA staten till-
h6riga fartyg, fA icke 6verstiga transportav-
gifterna f6r enahanda varor i eget land. Be-
triffande bvriga f6r dessa varor ifrAgakom-
mande avgifter tillampas principen om mest
gynnad nation.

F6r den hiindelse, att uppbirandet av
transportavgifter f6r inhemska varor i Ryss-
land helt och hAllet instAlles, fA frakterna f6r
transitovaror frAn Finland icke 6verstiga de
avgifter, som uppbaras f6r mest gynnad na-
tions transitovaror.

3. F6r varor, vilka sindas frAn det ena
landet till det andra, fAr icke uppbdras h6gre
frakter eller andra transportavgifter, dn de f6r
transport av enahanda varor inom eget land
gallande.

F6r den handelse, att uppb5,randet av trans-
portavgifter f6r varubefordran inom eget land
helt och hAllet instles pA ryska statens om-
rAde, fA frakter och 6vriga transportavgifter
f6r finska varor icke 6verstiga de avgifter,
som uppbaras f6r mest gynnad nations varor.

4. Utfdrdandet av import-, export- och
transitof6rbud dr 6msesidigt tillAtet endast i
st6d av lagstiftning rarande den allm5inna sOL-
kerheten, halsovArden, alkoholhaltiga dimnen
och reglementering av det egna landets nd-
ringsliv.
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CTByIOT caepyiomne BpeMeHHLie npaBwla, OT HOTO-
pLiX Hamgoe AoroaapnaiomeecH rocy~apcTBo nMeeT
nipaBo oTHauaTcH c upegynpem*eemIe HpOTIIBHOft
CTOpOHLI sa lueCTb MecigeD ;

1. TpaHnaTHbie ToBapbi, oTnpawifiemme iepea
T eppHTOpHIO oroBapHBaou1HxcH rocygapcTB, paa-
pemaeTcn nepeBosatTb no Bcem OTHpPITMI t B unpe b

oTHpLiBaei M A1H TpaH3HTa nyTlM coo6MIeHif
HpH YCJIOBHIH CO6JIIO~eHiiH nocTanoBJIHif, Hacalo-
uwxCH yHopHAoqeHHH ABH2meHHH 1 npOBO3OCHO-
C06HOCTH llyTefk coo6iqemin, a Tauoe yjOBjieTBo-
peHHH HyM* ABHHeHHH C06CTBeHHOr cTpaHbI i
o~ecneqeHnm o6necTueHHofl 6eaonacHocTII.

2. Banmaebxue Ha rocy~apcTBeHHLX meie3HLIX
goporax it cy~ax paxToBme Tapiiqbx Ha TpaHBHT-
Rue TOBapI H HmHie Ba np1B03 c6ophi He horyT 6LTTm
BL mIe TapHoB, ycTaHOBJIeHHLIX 3a npoBo8 O;HO-
poAH- ToBapoB meCTHorO HaBnaqeHHH. B OTHO-
meHHl Apyrx B0ximaeMxx c Hiix COopoB coGaxoIaxo-
eTcHq HpHHI HuI HaH6obmero GJaaronpIHTCTBOBaHHu.

B cjiy xae nO3HOil OTMeiLI ujiaTLI Ba lpOBO3 Ty-
aeMHuX ToBapOB B PoccHH paXTOBLie TapHi I Ha
TpaH81xTHLxe TOBapLi, cieypoige H3 (DHHJIHHAHH,
He moryT 6LTh Bmne TapiioB, yCTahOBUeHHIX
Ha TpaHBIxTHaLe TOBapLI Hax6ojiee OJiaronplqTCTBye-
ioli cpaHI.

3. C ToBapOB, OTfpaB1HeMLx H3 OHOf cTpaHm
B ApyryIo, ne AojnmHu BaHmaTien 6ojxee BLICOHme

paxToBLe HUH HHLIe 8a HpOBOO c6opLi, qeM Hamne
yCTaHOBieHm AJIfI Toro He po~a ToBapOB MeCTHoro
HaaHaxqeHxHx.

B cjayqae nojiHort OTmeHtx B npeAejxax Pocczift-
cHoro rocyapcTBa nJaaTi na npOBO3 Ty3emHHX
ToBapoB paxToBLe H HHbLe c6opw 3a npo03 4xxH-
JIHHACHHX TOBapOB He ojimHi OLaTb Bbnie c6OpOB
BoHmaemHiX C TOBapOB Ha6ojIee 6aaronpnrcTBye-
Mol CTpaHwL.

4. 3anpeaketiHe Bo3a, BxBO3a 1I Tpa3HTa Ao-
nycHaeTcn BBaRMHO miiub Ha OCHOBaHIIIl aaRoHo-
AaTejiLcTBa, Racaionmerocn o6ecneqefm o6mecTBeH-
Boik 6e~onacHoCTH, canTapHoro Aejia, co~epwawxx
aaHoroRJ BenHecTB, a TaHmhe nocTaHOBJaeHIiti, nMexo-
numx iejmibo peryJximpoBaHie XO3fIfICTBeHHOfI MI*xHIx

HaHMotk CTpaHLi.

entre la Finlande et la Russie les dispositions
provisoires suivantes, dont chacune des Puis-
sances Contractantes aura le droit de se d&dire,
de manire que leur validit6 cessera dans un
d6lai de six mois h partir du jour oji l'autre
Puissance en aura tt inform6e:

i. Les marchandises en transit destinies h
tre transport~es . travers les territoires des

Puissances Contractantes pourront l'ftre par
toutes les voies commerciales qui sont ou seront
ouvertes au trafic de transit, h condition cepen-
dant que seront observ6s les r glements con-
cernant l'organisation du trafic et la capacit6
des voies de communication, ainsi que les r~gle-
ments ayant pour but de r~server le trafic
n~cessaire au pays mme et d'assurer la s~cu-
rit6 g~nrale.

2. Les frais de port et autres per~us pour les
marchandises en transit par les chemins de fer
ou les bateaux appartenant h 1'Etat ne devront
pas 6tre plus 6lev~s que ceux perqus pour les
marchandises de la m~me espce transport~es
h l'int~rieur du pays. Pour tous les autres
frais que peuvent occasionner ces marchandises,
on appliquera le principe de la nation la plus
favoris~e.

Dans le cas oh la perception des frais pour le
transport de marchandises indig~nes serait
enti~rement arretde en Russie, les frais de port
pergus pour les marchandises de transit venant
de Finlande ne devront pas 8tre plus 6lev~s
que ceux pergus pour les marchandises de
transit venant du pays le plus favoris6.

3. Pour les marchandises envoy~es d'un
pays dans l'autre, il sera interdit de percevoir
des ports plus 6levds ou autres charges que ceux
fixes pour le transport, h l'int~rieur du pays,
de marchandises pareilles.

Dans le cas oh la perception des frais pour
les marchandises transportdes h l'int~rieur du
pays serait compl~tement arrftde sur le terri-
toire de la Russie, les frais de port et autres
charges perqus pour les marchandises finlan-
daises ne devront pas tre plus 6lev6s que ceux
perqus pour les marchandises du pays le plus
favoris6.

4. La promulgation d'interdictions pour l'im-
portation, l'exportation et le transit reste libre
de part et d'autre seulement dans les cas oii
ces interdictions sont motives par la lgisla-
tion sur la sdcurit6 publique, 1'hygiene publique,
les produits alcooliques et la rdglementation
du commerce et des autres branches de 1'acti-
vit6 6conomique et industrielle du pays en
question.
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5. Sopimusvaltiot piddttivdt itselleen oi-
keuden saattaa monopolin alaiseksi eri kauppa-
ja teollisuusaloja.

6. Sopimusvaltioiden rahti- ja matkustaja-
alukset ovat, noudattamalla asianomaisessa
inaassa voimassaolevia tai vastedes sdldettivid
tiimdn maan aluksia koskevia midrdyksid seka
my6s yleisen turvallisuuden ylldpitdmisesta ja
tullivalvonnasta johtuvia maiirayksid, oikeu-
tetut menemddn kaikkiin niihin toisen maan
satamiin, kdyttdimaiin satamalaitoksia ja kul-
kemaan niitii toisen maan aluevesia, sisavesid,
jokia ja kanavia, jotka on avattu tai vastedes
avataan oman maan aluksille.

Maksut, joita kannetaan toisen maan lai-
voista ja niiden lasteista, samoinkuin maksut
satamalaitosten kayttdmisestd eivdit saa olla
korkeampia kuin ne maksut, joita kannetaan
enimmin suositun maan laivoista ja niiden las-
teista.

Poikkeus naistd maarayksista voidaan tehdi
rannikkolaivaliikenteeseen ja kalastusaluksiin
nihden. Rannikkolaivaliikenteeksi ci lueta lii-
kennetti Itdimeren ja muiden Venijda rajoitta-
vien varsinaisten ja sisaimerien satamien v.-
lilla.

Venajan kauppa- ja matkustaja-alukset saa-
vat kulkea kaikilla suomalaisille aluksille ava-
tuilla Suomen aluevesien liikennevaylilla, eh-
dolla etta noudattavat ulkomaalaisia laivoja
varten Suomessa voimassaolevia luotsausta
koskevia mddrayksid.

7. Suomalaiset luonnon-, kotiteollisuus- ja
teollisuustuotteet ovat, niita Venajalle vie-
taessa, vapautetut kaikista tulli- ja muista
tuontimaksuista.

33 Artikla.

Sopimusvaltiot ryhtyvdt viipymdttd rauhan-
sopimuksen voimaanastumisen jalkeen tar-
peellisiin toimenpiteisiin Suomen ja Vendjdn
valisen rautatieliikenteen jdrjestiamiseksi siten,
ettA suoranainen liikenne ilman matkustajain
muuttoa tai tavarain uudelleenkuormaamista

5. De f6rdragsslutande makterna fbrbeh-Alla
sig rditt att monopolisera olika grenar av han-
deln och industrin.

6. Med iakttagande av de bestammelser,
som i vederb6rande land dro gallande eller
framdeles kunna utfardas angAende detta lands
fartyg avensom angAende upprdtthlIlande av
den allmanna sakerheten eller r6rande tullbe-
vakningen, aro frakt- och passagerarefartyg
hbrande till de f6rdragsslutande makterna
berdttigade att inl6pa i alla det andra landets
hamnar, begagna sig av hamninrittningar och
att befara alla det andra landet tillh6riga
territorialvatten, insj6vatten, floder och kana-
ler, vilka dro 6ppnade eller framdeles 6ppnas
f6r eget lands farkoster.

De avgifter, som uppbaras f6r det andra
landets fartyg och deras laster, avensom avgif-
terna f6r begagnande av hamninrdttningar, fA
icke 6verstiga de avgifter, som uppbaras f6r
mest gynnad nations fartyg och deras laster.

Undantag frAn dessa bestdmmelser kunna
g6ras med avseende A kustsjbfart och fiskar-
fartyg. Som kustsjofart anses likvdl icke trafi-
ken emellan hamnarna i Ostersj6n och andra
Ryssland begriinsande egentliga hav och in-
nanhav.

Rysslands handels- och passagerarefartyg
fA begagna sig av alla f6r finska fartyg 6ppnade
trafikleder i Finlands territorialvatten, likvMl
med villkor att de iakttaga alla f6r utlandska
fartyg i Finland gallande best.mmelser an-
gAende lotsning.

7. Finska naturprodukter sait alster av
finsk hemsl6jd och industri aro vid export
till Ryssland befriade frAn alla tull- och andra
importavgifter.

Artikel 33.

De f6rdragsslutande makterna vidtaga of6r-
dr6jligen efter det fredsf6rdraget tratt i kraft
erforderliga Atgdrder f6r ordnande av jarn-
vagstrafiken emellan Finland och Ryssland sA-
lunda, att direkt trafik utan tAgombyte f6r-
passagerare eller omlastning av gods blir m6j-
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5. AoroBapHBaioM1iecn rocytapcTBa coxpaHfloT
3a co6oI npaBo ycTaHaBTIIIBaTb MOHOnOJIHI na
oTgemHne oTpacnii Toproimn it npoMLmneHHOCT.

6. (DpaxToB.IM 1 raccamnpciaiM cygaM AoroBapa-
BatonuixcH rocy~apCTB npeAOcTaBJIaeTcn 8axoAHTm
Do nce nIOpThI Apyrofl cTpaHm, nOJIb3OBaTbcH lOpTO-
BLIMH ycTpofiCTBamH it caIegOBaTh no BCeM TeppHTO-
pta.'mIHIM 1 BHyTpeHHHM nogaM, pe~aM H iaHanaM
gpyroft cTpaHLI, lHOTOpLIe oTpMTM HJIH 6yAyT
OTHpLITI AJIff CYAoXoAcTBa B C06CTBeHHOfI cTpaHe,
npu ycowin co6Jinoemnu H3AaHHLIX H MoryiuwX
6ftm n3AaHHlbMH B 6yAyI1eM B Hamgoft cTpaHe no-
CTaHOBJeHHft, RacaIouixcn cyoB COCTBeHOlo
eTpaim, a paBHO nOCTauoBjieHnt OTHOCHTeJihHo
noijepmaunn OSfeCTBeHHOi Ge3onacHOCTH It TaMO-
meHHoro HaA3opa.

C6ophl, B3MaeMbie C cygoB gpyroii cTpaHM it
nx rpySon, a Taime c6opbi 8a HOJIhaOBaHle nOpTO-
BIIMtl yCTpOfiCTBaMH He go hHmi Grb6i nme, xieM
COOTBeTCTBytolIue c6opm c cyXoB HaHGonee 6iiaro-
npIfqaTCTByeMoro rocygapcTBa xi nx rpy3oB.

I4c.IiioqeHHfl 113 0TRiX IIocTaloBJIeIIfi MoryT
GxTm Aonycaemb B OTHomexIll Ha6oTa;HHoro
xiaBaHnT 11 pbIGoJIOBHMX Cy AOD. Ia6OTaMHMM

naaBaHxieM He Cq'lTaeTCFI niaBaHxe Merely nopTamu
Ba.ITrittcloro Mopn i nopTamnt npoinx rpatiqamx
c Poccxiefl Mopeft, B TOM ,icjie H BHyTpeHHfX.

POCCnIfICIM ToproxM it naccamiupcwtim cyga,
npe;ocTanrneTC Io b3oBaTbCR BCeMn OTHpMThMM

IJ ( IlHJIHgCHIIX CYAOf B TeppITTOpHa&JILHX
nox;ax (IHHJIHHuIHII apnarepamR HpxI yCJIOBHH
nogrHuImeHII JIOIMmanCHHuM npaBniaM, yCTaHOBJieH-
H1iM B (DHHaRiHXIIII AJIH HHOCTpaHHUhX CyAOB.

7. (DininxHrcmne npoH3BegeHfH xotwIBh, HycTap-
nile n npOMbuIeHHime ng3eJnn ocBo6omgatOTcfl
npH BBo3e ix B POCCiO OT BCHHOrO poga TaMomen-
MaX rioHIJin H HHUlX ia BBO8 c6OpoB.

Cmamba 33.

0oroBapuBaonulle rocy~apCTBa HeaameJiH-
TeJIbMHO no BcTynjIeHHf B CHJIy MAHporo AoroBopa
nplHMyT neorxoguMme Mep I H ynopnloeHaO me-
JieaHo-AopomHoro coormenHH Merely Poccuelk K
DHHJxHHgHeft C Tem, qrOW onasaaocr, BOaMOmnuM
npfMoe 6eanepeca~oiHoe H 6ecneperpyaonoe ABH-

5. Les Puissances Contractantes se rdser-
vent le droit de monopoliser diffdrentes bran-
ches du commerce et de l'industrie.

6. Les bateaux de commerce et de passa-
gers de l'une ou de l'autre des Puissances Con-
tractantes seront autorisds h faire escale dans
tous les ports, h y utiliser les am6nagements et
. naviguer dans toutes les eaux territoriales,

sur les lacs, les fleuves et les canaux de l'autre
Puissance Contractante, pour autant que ceux-
ci sont ouverts ou le seront h l'avenir aux
bateaux de cette Puissance, et que seront
observds les rbglements qui sont en vigueur
dans chacun des pays sur les navires nationaux
ou qui pourront y tre promulgu6s, de mme
que les prescriptions concernant le maintien
de la sdcurit6 publique et le contr6le doua-
nier.

Les taxes perques pour les navires de l'autre
pays et leurs cargaisons, de meme que celles
perques pour l'utilisation des am6nagements
dans les ports, ne devront pas ftre plus 6lev6es
que les taxes perques pour les navires du pays
le plus favoris6 et leurs cargaisons.

Des exceptions de ces dispositions pourront
6tre faites pour le cabotage et pour les bateaux
de p~che. Par cabotage on n'entend cependant
pas la navigation entre les ports de la Mer Bal-
tique et les ports des autres mers touchant
h la Russie, en comprenant ses mers intdrieures.

Les bateaux de commerce et de passagers
de la Russie auront le droit d'employer toutes
les routes ouvertes aux navires finlandais &
travers les eaux territoriales de Finlande, avec
obligation cependant d'observer les prescrip-
tions concernant le pilotage des navires 6tran-
gers en vigueur en Finlande.

7. Les produits du sol, ceux de l'industrie
domestique et de la grande industrie de la
Finlande seront, h leur entr~e en Russie, libres
de tout droit de douane et d'autres frais d'im-
portation.

Article 33.

Les Puissances Contractantes procdderont,
sit~t apr~s la mise en vigueur du present
Trait6, aux mesures n6cessaires en vue d'orga-
niser le service des chemins de fer entre la
Finlande et la Russie, de faqon h rendre pos-
sible le trafic direct, sans changement de voi-
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kay mahdolliseksi Suomesta Vendjdille ja Vend-
jalta Suomeen Rajajoen ja Pietarin vdisilleja vdlisiltdi asemilta, Pietarin asema mukaan-
luettuna, sekd, ryhtyviit neuvotteluihin molem-
pien maiden rautatieverkkojen yhdistdmisesta.
Ja suoran yhdysliikenteen aikaansaamisesta
wiiden vdililldi.

34 Artikla.

Suomen ja Veniijdn vdlinen posti- ja lenna-
tinyhteys uudistetaan rauhansopimuksen voi-
maanastumisen j~1keen ja on siita sopimusval-
tioiden kesken tehtivd eri sopimus.

Suomen hallitus ei aseta esteit9i sille, etta
Venijain valtion yksinomaisesti kaytettiivdksi
luovutetaan vuoden 1946 loppuun saakka
sdhksanomavaihtoa varten ne kolme suora-
naista lennatinjohtoa (entiset N:ot 13, 6o ja
42), jotka kulkevat Suomen alueen yli Raja-.oelta Uuteenkaupunkiin, yhdistiien Pietarin
Tukholman, Newcastlen ja Frederician kanssa,
ja jotka Suomen hallitus sopimuksella 9
paivilta tammikuuta 192o on luovuttanut , Det
Store Nordiske Telegraf-Selskabin, kilytettl-
viksi Venijan siihk6sanomavaihtoa varten,
ehdolla etta. sanotun sopimuksen mddrdyksili
sahk6sanomavaihdon jdrjestdmisestdi noudate-
taan. Nfliden johtojen kdyttdimisestd Vendjdn
hallitus suorittaa Suomen valtiolle kansain-
vlisen lenndtinliittokirjan ja siihen liittyvdn
ohjes ann6n mddrdysten mukaisesti Suomelle
itsenisendi valtiona tulevan kauttakulkumak-
sun, kunnes tama maksu asianomaisten val-
tioiden sopimuksesta joutuu lihettdjdn suo-
ritettavaksi. Samoin siilytetddn Vendjan val-
tiolle yhta. pitkiiksi ajaksi ne oikeudet, jotka
silli (Det Store Nordiske Telegraf-Selskabino
kanssa tekemdinsd sopimuksen perusteella on
kahteen, suoranaista lennditinyhteyttd Ruotsin
kanssa vdlittiivadn, Uudestakaupungista Griss-
lehamniin johtavaan kaapeliin.

35 Artikla.

x. VendjdIll oleskelevat Suomen kansalai-
set ja Suomessa oleskelevat Vendjdn kansa-
laiset saavat rauhansopimuksen voimaanastut-

liggjord frAn Finland till Ryssland och Ryss-
and till Finland till och frAn de emellan Raja-
joki och Petrograd belagna stationerna, Petro-
grads station inberaknad, saint att inleda un-
derhandlingar om sammanbindning av de
bAda Indernas j arnvdgsndt f6r Astadkom-
mande av direkt samtrafik dem emellan.

Arlikel 34.

Post- och telegraff6rbindelsen emellan Fin-
land och Ryssland Aterupptages efter det
fredsf6rdraget tratt i kraft och skall darom
emellan de f6rdragsslutande makterna avslu-
tas sarskild 6verenskommelse.

Finlands regering motsditter sig icke att
till uteslutande begagnande f6r ryska statens
telegramviixling intill utgAngen av Ar 1946
upplAtas de tre direkta telegrafledningar (tidi-
gare betecknade med N:ris 13, 6o och 42),
vilka aro dragna 6ver Finlands territorium
frAn Rajajoki till Nystad och f6rena Petro-
grad med Stockholm, Newcastle och Frede-
ricia, och vilka Finlands regering medels kon-
trakt av den 9 januari 1920 6verlAtit till o Det
Store Nordiske Telegraf-Selskabs) f6rfogande
f6r Rysslands telegrafkorrespondens, dock med
iakttagande av vad i ndimnda kontrakt ar
f6reskrivet angAende ordnande av telegram-
vdxlingen. F6r anvandandet av dessa ledningar
erlagger Rysslands regering At finska staten
sAdan transitoavgift, som i enlighet med
bestammelserna i den internationella telegraf-
konventionen och dartill h6rande reglemente
tillkommer Finland sAsom sjalvstdndig stat,
intill dess denna avgift pA grund av 6verens-
kommelse emellan vederb6rande stater skal
erliiggas av avsdnaaren. LikasA f6rbehAllas
ryska staten f6r lika lAng tid framAt de r5at-
tigheter densamma pA grund av kontrakt
med ( Det Store Nordiske Telegraf-Selskab,
ager till tvdnne frAn Nystad till Grisslehamn
ledande kablar, vilka f6rmedla direkt telegraf-
f6rbindelse med Sverige.

Arlikel 35.

x. Finsk medborgare, som uppehAller sig
i Ryssland, och rysk medborgare, som uppe-
hAiler sig i Finland, tillAtes att efter det freds-
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weHie 113 Poccim n (IIHJIHHgHHIO 11 H3 (I)IHJIFIHHHII
B Poccm Or CTaHnS1fi 11 Ha CTaHAIIH, HaxogfniiecH
Aemgy lleTporpaoM H PaHfioRaMH, Co BwHuo'eHneM
CTaHiXum HeTporpa~e, 11 IIpIICTyIiHT H neperoBopaM
o coegIlHeHlii mejIe3HogopoMnOft CeTH o6eux CTpaH
H yCTaHoBneHIIII npimoro NieMy HIIMH coo6meHuH.

Cinamb.1 34.

IIO-xTOBoe 11 TejierpaHoe cooftueHe Memgy
PoccHeft n (IHHJIHHHeit BOO4HoBJIHeTcH 110 BeTy-
HaeHHH B CIIJ1y MIpHOrO AoroBopa, 0 lieM AoroBapn-
BampoIwMHcH rocy~apcTBaMn OJImHO G3Tb 3awnio-
qeHo oco6oe corzaueHHe.

I)IIHJIHHFHCHOe iipaBHTeJIbCTBO He 6y~eT qlIHnTb
IpenIHTCTBHIk H 1peocTaBIeHIIO B HCHJIIOIITe,-hHoe

oJiiaoBaHHe PoccnficHoro rocygapCTna go OHOH-
qanun 1946 rosa gafi nepegaqll TeaerpaMM Tpex
UpHIMLIX Teaerpa4Hbx npoBOAOB (noA npeHtmnm
N2N2 13, 60 u 42), npoxogn~ax qepe3 TepplTopIllO
( HHH.1JHIHAH1 or Panflomx go HiocTa~a It CBn3alaio-
uk1x HIeTporpag co CTOHrOJmbMOAI, HEhjiecTaei u

pegepnuitefIt, HOophe (DHHJ1HHIACH0e npaBIITeJIb-
CTBO npeAoCTaBI{JIO B noanBoBanue o6u eCTBa < Det
Store Nordiske Telegraf-Selskab* a.r Tejierpa4-
Horo coo5teiji c Pocceft Ha OCHOBaHIIII cora-
nieHHn OT 9-ro HHBapfi 1920 rosa, npH yC.TIOBHH
coG.iogeHn ocTaHOBJIeHHfl ynoMhHyToro corna-
iueHHR, HacaoLAnxcH ynopfigo'eHHH TeJierpa4HIx
coo5IaetIfl. 3a nojib3oBaHte 3THMII n[pOBogaMl
Pocemiicfoe npaBHTeJIbCTBO ynJiaqHBaeT (DHiIHHH-
cHoft Haale, coraCHO nocTaHoBaeHnun xem~yHa-
pOAHOVI TeaerpalHOnI HoHBeHIkIIH It npiviomeHHOR
Hc Heft a1cTpyHAI1H, npI1q'Taon cftR (DUtHJHHHJIIU B
HaqecTBe caMOCTOFHTeJibHoro rocypapcTBa TpaH3HT-
maUl cGop BnHpeb gO BO3IoHieHn n TOrO c6opa, no
coriameHIo no JiemauLx cpan, Ha OTinpaBurean.
PaBHLIM o6paa l 3a Poceait coxpaHHIOTCH Ha TOT
;e cpoR npaHagjIeaiauie eft Ha OCHOBanun Aoro-
Bopa c oAecTBoM oDet Store Nordiske Telegraf-
Selskab> npana Ha Ba iiafeni npmHoro coo~ineHaIH
co IlneHeft OT HaEOCTaga go rpcaeraMHa.

Cmarnba 35.

1. flpe6uaxoHM B (D)HHJIqHAHH pyccIIm rpam-
AaHam H npefuBaioHMM B PocCaa 4hHHJIHCHIIM
rpamHaHaM paapemaeTcwe no BCTyIIJeHHi B eny

ture pour les voyageurs et sans transfert pour
les marchandises, de Finlande en Russie et
de Russie en Finlande, par les gares situdes
entre Rajajoki et Pdtrograd, celle de Pdtro-
grad y comprise. Les Puissances Contractantes
entreprendront 6galement les n~gociations n~ces-
saires pour organiser l'union des rdseaux des
chemins de fer des deux pays et le trafic direct
entre eux.

Article 34.

La communication postale et tdl~graphique
entre la Finlande et la Russie sera r~tablie
apr~s la mise en vigueur du present Trait6, et
il sera conclu ht cet effet une convention sp&
ciale entre les Puissances Contractantes.

Le Gouvernement de Finlande ne s'opposera
pas h ce que les trois lignes t~l6graphiques
directes (dsign~es auparavant par les numdros
13, 6o et 42) qui traversent le territoire de la
Finlande de Rajajoki h Nystad et relient
P6trograd hi Stockholm, Newcastle et Frede-
ricia, et que le Gouvernement de Finlande,
par contrat du 9 janvier 192o, a c~ddes ?L
((Det Store Nordiske Telegraf-Selskab , pour
la correspondance t~l6graphique de la Russie,
soient mises h la disposition exclusive du dit
pays jusqu'hi la fin de 1'annde 1946, h condi-
tion que les stipulations de ce contrat concer-
nant le r~glement de la correspondance tl&
graphique soient observdes. Pour l'utilisation
de ces lignes le Gouvernement russe payera
au Gouvernement finlandais la taxe de transit
revenant hL la Finlande comme Etat souve-
rain en vertu des stipulations de la conven-
tion tdldgraphique internationale et du r~gle-
ment y annex6, et cela jusqu'h l'6poque oil
cette taxe sera mise h la charge de l'expddi-
teur, par accord conclu entre les Etats intd-
resss. Seront 6galement, et pour la mme
duroe, r6servds au Gouvernement russe, en
vertu du contrat pass6 avec (,Det Store Nor-
diske Telegraf-Selskab ,, ses droits aux deux
cAbles reliant Nystad h Grisslehamn pour la
communication t~l~graphique directe avec la
Suede.

Article 35.

i. Les ressortissants finlandais sjournant en
Russie et les ressortissants russes sjournant en
Finlande seront autoris~s, apr~s la mise en
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tua palata kotimaahansa, elleivait ole vangitut
toisessa maassa t6rkeastd rikoksesta.

2. Sopimusvaltioiden sotavangit ovat niin
pian kuin mahdollista palautettavat kotimaa-
hansa. Sopimusvaltiot mddrdavdt eri sopimuk-
sella, missa jarjestyksessa heidan palauttami-
sensa kotimaahan on tapahtuva.

3. Muut toisen valtion kansalaiset, jotka
on piddtetty sotatilan johdosta taikka valtiolli-
sista syista, ovat heti vapautettavat ja ensi
tilassa palautettavat kotimaahansa.

4. Suomen tai Vendjdn kansalainen, joka
on tuomittu rangaistukseen ennen tdmdin rau-
hansopimuksen allekirjoittamista toisen sopi-
musvaltion eduksi tekemdstddn valtiollisesta
rikoksesta tai siita, etta hdn on ollut yhtey-
dessa toisen sopimusvaltion sotajoukkojen tai
hallituselinten kanssa tai siitd, etta lin on
tehnyt rangaistukscnalaisen teon tarkoituk-
sessa coceiittaa kansahisen itsemflirdAmisoi-
keuden, vapautetaan enempda rangaistusti
Karsimasta ja lasketaan heti vapaaksi Jos
hdn on sellaisesta rikoksesta syytteessd tai
vangittuna, mutta ei viela tuomittu, tai jos
syytettA hanta vastaan ei viela ole nostettu,
raukeaa syyteoikeus, olkoonpa hOin maan rajo-
jen sisa- tai ulkopuolella, eik5 vastedes sellaista
syytettk endd saa panna vireille.

Jos hn joko samalla tai vksistiin on tehnyt
itsensa syypddksi muunlaiseen rikokseen maansa
voimassaolevaa valtiollista tai yhteiskunnal-
lista jarjestyst5. vastaan ja senjf1keen paennut
toisen sopimusvaltion alueelle, nauttikoon sel-
laisesta nkoksesta kotimaassaan annettua ar-
mahdusta samalla tavalla kuin kotimaahan
jaaneet syytetyt ja tuomitut sita nauttivat.

36 Arthkia.

Sopimusvaltioiden vdliset diplomaattiset Ia
konsuilaattisuhteet jarjestetaan heti senjalkeen
kuin rauhansopimus on astunut voimaan.

Rauhansopinuksen voimaanastumisen j al-
keen ryhtyvdt sopimusvaltiot laatimaan sopi-
musta konsulilaitoksesta.

f6rdraget tratt i kraft Atervanda till sitt hem-
land, sAvida han icke i det andra landet Ar
haktad f6r groft brott.

2. De fbrdragsslutande makternas krigs-
fAngar skola snarast m6jligt Atersandas till sina
hemland. De f6rdragsslutande makterna fast-
stalla genom sarskild 6verenskommelse den ord-
ning, i vilken krigsfAngarnas Atersandande
skall dga rum.

3. Ovriga medborgare i den andra staten,
vilka anhAllits till f6ljd av krigstillstAndet eller
av politiska orsaker, b6ra omedelbart frigivas
och of6rdr6jligen Atersandas till sitt hem-
land.

4. Finsk eller rysk medborgare, som d6mts
till straff f6r politiskt brott, vilket han f6re
undertecknandet av detta fredsf6rdrag begAtt
till den andra statens f6rdel, eller f6r att han
stAtt i f6rbindelse med den andra f6rdrags-
slutande maktens trupper eller regeringsorgan
eller f6r att han begAtt straffbar handling i
syfte att f6rverkliga den nationella sjalvbe-
stamningsratten, befrias frAn utstAende av
vidare straff och farsattes omedelbart pA
fri fot. Om han f6r dylikt brott stllts under
Atal eller haktats, men annu icke blivit dbmd,
eller om Atal mot honom annu icke vackts,
vare ratt till Atal f6rfallen, vare sig han befinner
sig mom eller utom landets granser, och fAr
sAdant Atal framdeles icke vidare anhangig-
g6ras.

Har han antingen genom samma handling
eller sarskilt f6r sig begAtt annat brott mot
sitt lands bestAende stats- eller samhallsord-
ning och darefter flytt till den andra f6rdrags-
slutande maktens omrAde, skall han bliva
delaktig av den amnesti, som f6r samma slag
av brott beviljats i hemlandet pA samma
satt som i hemlandet kvarblivna Atalade och
d6mda.

Artikel 36.

De diplomatiska och konsulara forbindel-
serna emellan de f6rdragsslutande makterna
ordnas omedelbart efter det fredsf6rdraget
tratt i kraft.

De f6rdragsslutande makterna skrida efter
det fredsf6rdraget tratt i kraft till uppg6rande
av konsularf6rdrag.
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nipxioro goronopa BO3BpaTHTbCn na potIIHy, ecniu
OHH He apCCTOBaHMi D gpyrol cTpane aa Trni{oe
npecTyrJleide.

2. BoeHnonreiHimIe jtorOBapnfBaiouiuxcf rocy-
gapCTB AOJIMHbl GibTb B HpaTqallmfit no IOBO3MOi-
HOcTaI epotc RoBpaiueHhi Ha pogituy. ,Tgoronapa-
BawioisecH rocygapCwla yCTaioBfT OCo6bIM coria-

MIeHIeM nopAjtoR Xx BOatpamieHi na pognuiy.

3. l1potme rpamAane ;pyroro rocygapcTa,
apecToBaHRLIC BC.IeACTBIie COCTORHIM BOI:I HJIII

no HOzIIITipieciniM nplnqlIHat, AOMHnH 61ITI, He-

MegazeiHO OCBOO elit if npni nepioft BOaMOmitOcTH

noanpageim Ha pogiIty.
4. (])IIIIJI.FHAtCH1111 11,111 pocciicemif rpatgatillf,

npucyngeimbiik ;o nogutcaint MtpHoro goroBopa
H naiaaaHnio aa coBepmeHlu e HoZ0iTHiecHoro npe-
CTyHJICHI B oInBaay Apyroro goroBapunaiotgeroen
rocyotapcwna in 3a CHOLIIefIIBH C BoricHaMil Him

IpaniTeibcTBCHHIMIIl opraaiamu gpyroro gorouapa-
Baxoigerocn rocygapCTBa, Hmi aa TO, 'TO OH Y'HHIfl
nanaayemoe geflgle B gezinx ocymecTB~ieHIIH npata
HaIknoHajIbHOrO caMoonpegeJeHifnl, OcBomoaeTcfI
OT ganuieffinero OT6hIBaHiiH Haga3a I n H Heuegnieu-
no OTnycnaeTcn na BoJIo. Ecim oil HpiiBjieqeH H
OTBeTCTBeHBOCTH wit apecTonaH 3a Taionoe rpe-
cTynaefie, Ho eige He ocymgeft, Hin ec IiI 06iIieIlne
H HMy eige He ipe;t'la3e1o, TO npano Hipecaego-
BnaI19 OTrnaaeT HeaaBucIIMO OT Toro, HaxoAI1TCn JIll

oH B npeienax gaHHOii cTpaHi wIH Bite oHio, H
npegb TaHoBoe of tiefiii HO MOHe oeT 6IM 1103-

6ymngaeMo.

Ec.Tlx OH conoRynno I.-II OTgejIbio conepmuti
mmoro poga npecTynaeitie npOTnB cynIeCTnymuotero
HoZITII'lqecioro HIi coguajlmnoro CTPOHI cnoeft
cTpafib it 3aTei 6e-ica'I Ha TeppiTopHio gpyroro
IoronapiniaitoierocH rocygapcTBa, TO Ha Hero pac-

HpOCTpaHReTCR AaponaHnan B ero cTpaHe 3a Ta-
ROBoe npecTynuielue aMHUCTIIFI Ha Tex we OCHoBa-
iHnflx, HaR It Ha ocTaBIIIXCH Ha pogHe O(tmaBHxeMbix

it ocplgeHnbLx.

CmambS 36.

IijnniomaTHqec{Ie Hi RoHcyJabCbHe cHomettln
,7emy goroBapIiiatiIgHMieif rocygapcTaMn ycra-
HaBJIBalOTCH iieMeAjieHHO nocJIe BcTyriaeliHH B
cHay mpnoro AoroBopa.

Ho BCTyIIjieHHH B Cemy MHpHoro goronopa go-
ronapnBaloiiici rocyapcTa npncTyHT H BaHJIo-
ieiitO HOHCYMCI(Oft ROH13eiviiiH.

vigueur du pr6sent Trait6, hi r6int6grer leur
patrie, sauf les personnes d6tenues dans l'un
ou l'autre de ces pays pour cause de crimes
graves.

2. Les prisonniers de guerre des Puissances
Contractantes seront rapatrids aussit6t que pos-
sible. Les Puissances Contractantes d6termi-
neront par une convention sp6ciale l'ordre h
observer pour ce rapatriement.

3. Tous les autres ressortissants de l'une des
Puissances d6tenus dans l'autre pays par suite
de l'6tat de guerre ou pour causes politiques,
devront sans d~lai tre mis en libert6 et rapa-
tri6s au plus vite.

4. Tout ressortissant finlandais ou russe, con-
damn6 soit pour cause de crime politique com-
mis, avant la signature du prsent Trait6, au
profit de l'autre Etat, soit pour cause d'intelli-
gence avec les troupes ou les organes gouverne-
mentaux de lautre Etat Contractant, soit pour
cause de crime commis par lui en vue de la
r6alisation du droit des nations de disposer
d'elles-m~mes, sera exempt6 de toute peine
ult6rieure et mis en libert6 sans d6lai. Si l'int6-
ress6 a 6t6 mis en accusation ou d6tenu pour un
crime de ce genre, sans que le jugement ait
6t6 encore prononc6, ou si l'accusation n'a
pas encore 6t6 formulae, le droit d'accusation
tombe, que l'intdress6 se trouve dans son pays
ou hors de ses frontires. Une mise en accusa-
tion ultrrieure de ce fait ne sera point admise.

Quiconque, par ce fait ou autrement, s'est
rendu coupable d'un crime d'une autre esp~ce
contre le r6gime politique ou l'ordre social de
son propre pays, et s'est r6fugi6 ensuite sur le
territoire de I autre Puissance Contractante,
participera h l'amnistie 6ventuellement accord6e
dans son pays pour des crimes de cette espce,
de la m~me manire que les personnes accus~es
et jugdes de ce fait et qui sont rest6es dans le
pays.

Article 36.

Les relations diplomatiques et consulaires
entre les Puissances Contractantes seront 6ta-
blies sit6t apr6s la mise en vigueur du prdsent
TraitS.

Les Puissances Contractantes procdderont,
apr~s la mise en vigueur du present Trait6, &
l'6tablissement d'une convention consulaire.
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37 Artikla Artikel 37.

Rauhansopimuksen toimeenpanemista var-
ten samoinkuin sellaisten julkis- ja yksityisoi-
keudellisten kysymysten ratkaisemista varten,
joihin rauhansopimus voi antaa aihetta, asete-
taan heti sen voimaanastumisen jd1keen suo-
malais-venhiinen sekakomitea, joka on oikeu-
tettu keskuudestaan asettamaan alajaostoja
aluekysymysten kdsittelya, taloudellisten suh-
teiden jdrjestiimista, sotavankien ja pakolais-
ten vaihtoa sekd tarpeen vaatiessa muitakin
asioita varten.

Tassa artiklassa mainitun komitean kokoon-
pano ja ty6jdrjestys mddrdtdn vastedes tehtd-
vall sopimuksella. Kunkin alajaoston tehtd-
vat, oikeudet ja velvollisuudet miiidritiin
erityiselli ohjesdinnlld, jonka komitea vah-
vistaa.

Milloin alajaostossa piiAtstti ei saada ai-
kaan senvuoksi, etta ddnet kAyvdt vastakkain
tasan, siirretXiin kysymys komitean tiiysi-
istunnon ratkaistavaksi. Jos komiteassakin

dAnet kaiyvdit tasan, siirret5in kysymys halli-
tusten ratkaistavaksi.

38 Artikla.

TAt rauhansopimusta on laadittu suomen-,
ruotsin- ja venajdnkieliset kappaleet ja ovat
kaikki tekstit yhta todistusvoimaisia.

Samalla kuin rauhansopimuksen ratifioidut
kappaleet vaihdetaan allekirjoittavat sopimus-
valtiot rauhansopimuksen ranskankielisen tek-
stin, joka my6s on todistusvoimainen.

39 Arfikla.

T5-mi rauhansopimu-, on ratifioitava. Rati-
fioitujen kappalten vailito tapahtuu Mosko-
vassa.

Rauhansopimus astuu lailliseen voimaan heti
kun ratifioitujen kappalten vaihto on tapah-
tunut.

Vakuudeksi ovat kummankin sopimusval-
tion valtuutetut timan rauhansopimuksen oma-
kdtisesti allekirjoittaneet ja sineteilliAn vahvis-
taneet.

F6r verkst~lligheten av fredsf6rdraget dven-
som f6r avg6randet av sAdana frAgor av offent-
ligtrattslig eller privatrdittslig natur, till vilka
detta f6rdrag kan giva anledning, tillsattes
omedelbart efter det fredsf6rdraget trdtt i
kraft en blandad finsk-rysk kommitte, sor dr
berflttigad att inom sig utse subkommitteer
f6r behandling av territoriella frAgor, ordnande
av de ekonomiska f6rhAllandena, utvixling av
fAngar och flyktningar samt vid behov jdmvdl
f6r handldggning av andra angelagenheter.

Den i f6revarande artikel omf6rmalda kom-
mittens sammansattning och arbetsordning
faststdllas genom 6msesidig 6verenskommelse,
som framdeles avslutas. Varje subkommittes
g6romAl, rdttigheter och skyldigheter bestam-
mas genom sdrskild instruktion, som av kom-
mitten faststidlles.

DA inom en subkommitte beslut icke kom-
mer till stAnd, emedan lika mAnga r6ster av-
givits mot varanda, hdnskjutes frAgan till av-
g6rande vid plenarsammantrade inom kommit-
ten. Om jimvdl inom kommitten antalet
r6ster utfaller lika, hanskjutes frAgan till
regeringarnas avg6rande.

' Artikel 38.

Detta fredsf6rdrag dr upprdttat pA finska,
svenska och ryska sprdken och iga samtliga
texter samma giltighet.

Samtidigt med utvaxlingen av ratifikations-
urkunderna underteckna de f6rdragsslutande
makterna fredsf6rdragets text pA franska sprA-
ket, vilken jdmvdl ager giltighet.

Artikel 39.

Detta fredsf6rdrag b6r ratificeras. Utvdx-
lingen av ratifikationsurkunderna skall ske i
Moskva.

Fredsf6rdraget trader i gallande kraft ome-
delbart efter det utvdxlingen av ratifikations-
urkunderna dgt rum.

Till bekraftande hdrav hava de f6rdrags-
slutande makternas befullmaktigade ombud
egenhhindigt undertecknat detta fredsf6rdrag
och ddrvid fogat sina sigill.
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CmaMbq 37. Article 37.

,' ocyutecTmaewma hMipHoro goroBopa, a Ta~me
Ann paapememin BOUpOCOB IIi.qkHO-npaBooro
it xaCTHo-npaBoBoro xapaRTepa, moryiiAxx BOa-

i1xiHHTh B CBJ1311 C MIpHLIM goroBopoM, HeMegaeHHo

no BCTywnIeumi ero B ciy y-ipemgaeTcH cMeiuanRa
poCcnIiCHo-HiRHgcxafi HOMlccim, HOTOpot npe-
gocTaBLi eTCH BbigenfiTh nOAROMHccuH AIn ocy-
mgi.eHiiMi TeppIITOpiajIbBIx BoupoCOB it yperyjxx-
pOBaHHji DiOHOMHqecxIx OTHomeHHft, o6MeHia Inen-

mxux xi 5ewellfleB, a paBo gpyrie no mepe Hago5-
HOCTH.

CoCTaB npeAyc, oTpeHHOr{ HaCTOHRIeft CTaTIeil

HOMIICCHII 11 nOpHAOH BegeHHI B Hef pa6oT 6yA'T
ycTaHoBnexHIi nognematitMH Bnpeb 3ai ItoqeHHio

oCo6mM coraameHfneM. 3a~azui, npaBa it o6Ha-
nocTHi Hagfto 113 IBOAHOMIiCCH yCTaHaBJIHBaIOTCII

Ann Ha;Hofl 113 HIx OCOGot IIHcTpyHIeft, yTBep-

mgaeMoft iiomuccxieft.
Ecnix B iO0HOMHCCI1II He COCTORTCH penieim

RcleAC'aue nogatin o~llHaHonoro qixcjia ro.TiocoB
3a xi npOTIIB, TO BOipOC nepegaeTca Ha pemeHme
nixieHapnoro Bacegainti ROMiICCHtI. Ecait It B HO-
Miccxit 6yeT nogaHo oAIIHauoBoe qicaio ro iocoR
3a it IIpOTlIB, TO BoInpOC nepeAaeTcn Ha pemeHxe
rIpaBIITe.ibCTB.

Cmam.b 38.

HacTonu;Rii MiIpHLIfi AoroBop coCTaBjIeH Ha
pyCcHoM, IIHCHOM H UiBegCeoM HamiHax H BCe

TeIRCTLI OxITHaIiono ayTeHTi'qHbI.

ioroBapHBaioiluiecH rocy;apcTBa IOIIHUI1YT nIpff

o6eHe paTH4HHatIHHth1IMH rpaMo~aMH 4payaHU3-
CiHRA TexcT MuipHoro AoroBopa, HaHOBOr TeKcT
Tame 6y~eT CqtiTaTbci ayTeHTHtIHMM.

Cmarrbn 39.

IlaCToHnIiu Mt1pH1fl AoroBop nOgJieM{T paTH-
4nRaIjnim. 06MeH paTwiqxi HaIHOHHAMiu rpamoTaMx
goiHeit npoHaOflT B MOCBe.

Mpum lt oroBop BcTynaeT B BaxoHiyo cmay c
MOMeNHTa oftena paTuit~aOHoniiMi4 rpaMOTaMit.

B yAocToBepemie cero ynoioMOqeume goro-

napHBaiouqiixcn rocy~apcTB co~cTBeHHOpynHO noA-
nucan HaCTOIIUIiI Mupiibit AoroBop it cmpenxa
ero cBOHMit neqaTnimi.

Pour la mise en vigueur du prdsent Trait6,
ainsi que pour les questions d'ordre de droit
public et priv6 qui pourront ftre soulev6es par
ce Trait6, il sera nomm6, sit6t apr s sa mise en
vigueur, une commission mixte finlandaise-
russe, qui sera autorisde h instituer parmi ses
membres des sous-commissions pour les ques-
tions territoriales, la rdglementation des rela-
tions 6conomiques, l'6change des prisonniers
et des fugitifs, ainsi qu'au besoin pour d'autres
d6tails.

La composition et l'ordre de travail de la
commission pr6vue au present article seront
rdglds par une convention ult~rieure. Le tra-
vail, les attributions et les devoirs des diff6-
rentes sous-commissions seront rdglds par des
instructions sp~ciales arrtes par la commis-
sion.

Si, dans une sous-commission, une decision
n'a pu tre prise par suite du nombre 6gal de
voix des deux cbtds, la question sera soumise
h une s6ance pl6ni~re de la commission. Dans
le cas ob, aussi dans la commission, le nombre
des voix serait 6gal, la question sera soumise
h la decision des Gouvernements.

Article 38.

Le pr6sent Trait6 est fait en finnois, en su6-
dois et en russe, et tous les textes feront foi.

Lors de l'6change des documents de ratifi-
cation, les Puissances Contractantes signeront
le texte franqais du pr6sent Trait6, qui fera
6galement foi.

Article 39.

Le pr6sent Trait6 devra tre ratifid. L'6change
des exemplaires sera effectu6 h Moscou.

Le Trait6 entrera en vigueur sit6t que
l'6change des exemplaires ratifies aura eu
lieu.

En foi de quoi les Pldnipotentiaires des
deux Puissances Contractantes ont sign6 chacun
de sa main le present Trait6 et y ont appos6
leurs sceaux,
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Alkuperdinen on laadittu kahdessa kappa-
leessa kullakin kielelld ja allekirjoitettu Tar-
tossa lokakuun nelj intenditoista piivdndi vuonna
tuhatyhdeksd-nsataakaksikymmenta.

J. H. VENNOLA:
(L. S.)

R. WALDEN
(L. S.)

VAIN6 VOIONMAA

(L. S.)

Originalet dtr upprattat i tv~inne exemplar
med text pA alla ovannamnda sprAk och under-
tecknat i Dorpat den fjortonde oktober Ar
nittonhundratj ugu.

J. K. PAASIKIVI.
(L. S.)

ALEXANDER FREY
(L. S.)

VAIN6 TANNER
(L. S.)

VAIN6 KIVILINNA
(L. S.)
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IIOJI1IHLHIft CocTaBJieH B AByx DIMoeMnnipax
Ha Ha2*goh faaIBLe It n OIurcaH B ropoge lOpseBe,
OHITJf6pH Mecfiga tieTLipnaRIgaToro uAI5 TIeifqa
AeBHTbCOT gBa~AaToro roga.

H. BEP3141I

(,M. Hi.)

II. M. REPH EHIEB

(NI. H.)

H. TIXMEHEB
(Mi. n.)

Fait h Dorpat le quatorze octobre mil neuf
cent vingt, en deux exemplaires avec texte
dans toutes les langues susnomm~es.

(L. S.) J. K. PAASIKIVI

(L. S.) J. H. VENNOLA

(L. S.) ALEXANDER FREY

(L. S.) R. WALDEN

(L. S.) VAIN6 TANNER

(L. S.) VAIN6 KIVILINNA

(L. S.) VMlN6 VOIONMAA

(L. S.) JEAN BERZINE

(L. S.) P. M. KERGENTZEFF

(L. S.) N. TIKHMENEFF
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LITE

BIHANG

IPJJIOREHHE

ANNEXE

ANNEX

LUETTELO

laivoista ja aluksista, jotka Suomi rauhansopimuksen 23 artiklan mukaan

palauttaa VenaiijiAlle.

FORTECKNING

over fartyg och farkoster. som Finland enligt fredsfordragets 23 artikel

Wterlfimnar till Ryssland.

CHHCOK

cyz[oB, KOTOpe CD3HH.REHAIR cornaCHO CTaTbe 23 MHpHoro Aoroiopa

Bo3BpauqaeT POCCHH.

SPECIFICATION

des vaisseaux et bateaux que la Finlande restituera ' la Russie selon

l'article 23 du Traite de paix.

SPECIFICATION

of the ships and boats which Finland shal restitute to Russia 'according to

Article 23 of the Peace Treaty.
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Nykyinen nimi Entinen nimi Tonimaimir Suomalainen nimitys Venhiaiaen nimitys
tai pituus

Nuvarande namn Tidigare namn Tontal eller Finsk benfrmning Rysk benhmnig
Ifingd

N:o TefepemHee rHpeHee iaBaHlle TOHHam (DImcHai PyecHaHHasnaHne nnm gimna H0omeHKaaTypa 11OmeHmnaTypa

Nom actuel Nom ancien Tonnage ou Dinomination fnomination russelongueur linnoise Dnmnlo us

ACTUAL NAME FORMER NAME TONNAGE OR FINNISH RUSSIAN DENOMINATION
LENGTH DENOMINATION

S3
S4
S6
Altair
Mikula
MP 7
MP 11
Ahvola
T 12
T 22
lngeni6r
Karlos
Ilangdhann
Bi
Kuula
Taipale
Melk6
Pelastaja I

)> II
Marin
Lavansaari
Alku
Ursus
Mac Elliot
M6ve (B 27)
Vodolej TP 4
Pallada
Joulan
Lahta
V~iinfim6inen
I lmarinen
K1
K2
Kanonir
Regina
Storoshevoj
C1
K. Bespaloff

1) Petr Fadeeff
Gustav Bole
Libau
T. Eidrigevitsh
Uiva kraana

PeuBI1Hfi

N? 212
HaaMn

HpaM6ozl
Fpya

JIi6aBa

Tenmoxog
4snmenep
Hapaoc
RoMengopcPelxpnept~ep

flgpo
Hpalaa
CniaBlIbi
Conq~aT

'-lepnoMopcIIf ;N? 1
BeJanHopocciu
CamoneT
Bom6ap;tnp Tly6acoy,
Bani
YcepAlnii
Bo~onei

flanjiaga
IHynaH
JIaxTa
BOJIHelk

CiImaq
HeTeproq4
BywlyE
RHoHinp

CTopomenoit
Cl

H. BecnanioB
fleTp (DageeB
rycTaB Bona
JInlaBa
T. EliApHreBIq

250 t.
250 t.
200 t.
500 t.
300 t.
150 t.
150 t.
480 t.
150 t.
80 t.
70 t.

103 t.
35 t.
84 t.
72 t.

593 t.
125 t.
235 t.
248 t.
228 t.
113 t.
40 t.

350 t.
24 t.
69 t.

400 t.
3455 t.
3778 t.
4800 t.
4800 t.
750 t.

40 t.
40 t.

12.5 mtr.
14.4 mtr.
11.8 mtr.
10.4 mtr:
830 t.
905 t.
840 t.
480 t.
490 t.
100 t.

70 t.

Torpeedovene

Trallaaja

)

Hinaaja

)

Tankkialus
Sairaalalaiva

Jifinmurtaja

,)

H~yrykaatteri

Ruoppaaja

Uiva kraana

Tpaibmm MHHOtOiCeI

Tpaamc

Mazibit 3arpagUiTear,
By~clp

JIe~oiion

rlapo~ori HaTep

3em.neqepnaTeJn ,1mIa

rHiaByqnft i paH

1) No 39. Upoksissa - Sjunken - 3aToHyna - CoulN A fond - SUNK.
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Nykyinen nimi Entinen nimi Tonnimiird suomalainen nimitys Venilainen nimitys
tai 'pituus

Nuvarande namn Tidigare namn Tontal eller Flnlk benf'mning Ry8k benf'mnig
/Engd

N:o Teriepeinee IHpem~lee HaBaHIe ToHHama DHO Iaya PycOeay
:OJIRJIHHa HomeHJaTypa Homea3waypa

Nor lu Nom ancien Tonnage ou Dtnominalion Denomination russe
longueur finnoise

ACTUAL NAME FORMER NAME TONNAGE OR FINNISH RUSSIAN DENOMINATION
LENGTH DENOMINATION

BaJIT11ficMInl 3aBOR

8
ApTRJIJI.

C. H. JN.. 2

C. f. JM 4
H. 58
H. 67
H. 47
C. 11. 1
H. 63
H. 12
H. 5

H. .

37 mtr.
45.2 mtr.
41.0 *>
15.45 *>

41.0 mtr.
15.45 >20.2 f>

20.4+
15.2 #,
22.7 *>
15.2 *
20.4 *
33.0 #>
20.4 )>

20.5 >>
20.4 *
37.0 #>
10 t.

23.2 mtr.
250 t.
31.3 mtr.
26.6 >

21.1
21.9 >
23.0 #>
27.0 *>
23,0 *
26.6 ))
20.0 #
20.8 ,>
5.2
330 t.

Ty6pajaproomu
Uiva telakka

Limmitysponttooni

Proomu

Tuhkaproomu
Proomu

Vesiproomu
Proomu

I)Vrasiproomu

HznaByqan MacTepcian
rhiaByqri got;

OTonHTejsbHbiii HORTOH

0) 0

Bapma

M'ycopnarq 6apnca
Bapma

Boo~a01mma 6apma
Bapma

Bapma-HpaH

Baltika
U. t. N:o 2.
WP 3

WP 4
WP 5
WP 6
WP 7
WP 9
WP 10
WP 11
WP 12
WP 14
WP 17
WP 18
WP 21
WP 25
WP 26
WVP 42
P 2
P14
P15
P25
P 34
P 40
P 43
P 46
P 51
P 53
P 56
P71
P72
P77
Sotasaalis

N'o 4.
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Nykyiner nimi Entinen toim Suomalainen nimitys Veniilaiien nimitysNykyinen nii ntn n tai pituus

Nuvarande namn Tidigare namn Tontal Moler Finsk benfimnIng Rysk benamnlg
Ifngd

N:o Teiepeimiee HIPeHee HaSBaHue TOHHam (DImcHaff Pyccoan
HaBBaHee iJIH gjHHa HOMeHtlaTypa iiOMeHaTypa

Nom actuel Nom ancien Tonnage ou Dinomination Ddnomination russe
longueur finnoise

ACTUAL NAME FORMER NAME TONNAGE OR FINNISH RUSSIAN DENOMINATION
LENGTH DENOMINATION

Suomenlinna N :o 8.

K. A. 1
N:o 339
Otto
Tasakdirkinen

)

Benvik
Doris
Venvs
S 6
S 7
S l
S 21
S 22
A 4
A 5
A 8
A 22
A 23
A 25
A 26
A 27
A 29
A 30
A 31
A 32
A 33
A 34
C. K. 42
C. K. 43
C. K. 44
C. K. 45
C. K. 47
C. K. 48
C. K. 50
C. K. 54
C. K. 55
C. K. 56
C. K. 58
N:o I Ahven
N:o 2 Kiiski
M. 3 Salakka
M. 36

C. H. 13

H. A. 1
X2. 339

X? 21
N? 22
A 4
A 5
A 8
A l
A 2
A 4
A 5
A 27
A 29
A 30
A 31
A 32
A 33
A 34
C. H.
C. E.
C. H.
C. H.
C. H.
C. H.
C. H.
C. H.
C. H.
C. H.
C. H.

40 t.
30 t.
28.3 mtr.
28.6
26.0
15.0
15.0 )>
35.0 mtr.
28.5 )>
28.5
14.0 *
14.0 )>
14.0 )
30 t.
30 t.
13.6 mtr.
13.6 )>
18.5 >
15.2 >
15.2 )>
15.2 ,>
15.2
15.2
15.2 >
15.2 )>
15.2 ,>

15.2 >
15.2 >
15.2 >
15.0 >
15.0 *
15.0 )>
15.0 )>
15.0 o>
15.0 )>
15.0 )>
15.0 >
15.0 >
15.0 >
15.0 ))
11.0 >)
8.9 >

17.5 >
8.0 >

Kraanaproomu

Proomu

)

I)

Naf takaatteri

I)

I>

I>

I>

Moottorivene

I>

Bap~a-Hpan
I>

Bap~a

a
a
I>

a
a

MOTOpHad1 i~a~ep
a a
a
a a
a I>
I> a

I> a

a a

a a
a I>
a
a a
a a
I> I>

a I)
a
I>

a I)
a
a a

a a
a a

a
a
I> a

a
a I>
~) a

a
a a

a
I) a

I) I>

I) a
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Nykyinen nimi Entinen nimi Tonnimiaira Suomalainen nimitys VenAldinen nimitys
tai pituus

Nuvarande namn Tidigare namn Tontal eller Finsk benhimning Rysk ben'mnig
Ifingd

N:o TenepemHee Hpemuee Ha3Bamie Toinaw (DItciiaff Pycc~an
iaaaHre nnIl ur7nHa noMenlaTypa HoMeHEJIaTypa

Nor actuel Nora ancien Tonnage ou D~nomination D nominalion russe
longueur finnoise

ACTUAL NAME FORMER NAME TONNAGE OR FINNISH RUSSIAN DENOMINATION
LENGTH DENOMINATION

133 M. 70 - 12.2 mtr. Moottorivene MoTopmItt HaTep
134 M. 150 - 8.0 > # 0 0
135 M. 152 - 8.6 )> >)
136 M. 155 (S 6) - 6.15 * # # 0
137 M. 158 (SI) - 8.5 0 > > >
138 AT. L. IV IpeqeT 10.76 )> )>
139 M.P. 2 - 12.7 # > 0 0

140 M.P. 3 - 12.7 0 >> #
141 M, P. 4 - 12.7 o 0 0 0

142 L. M. 2 Amnep 10.7 # 0 0 0
143 N. A. G, X9450 11.0 s 00
144 F. A. S. 2 - 11.1 > )> 0

145 Ins. 4 - 9.750 0 >>
146 B.12 - 8.0 )> # >> )>
147 Lebed JIe6eb 10.1 # # 0 0

148 Hertta il 6 11.0 >) )> #
149 Najada Hanga 11.0 # 0
150 Kilthe Axierpo 8.8 0 , 0 0

151 N:o 112 - 11.11 , Soutuvene FpefHa maonHa
152 N:o 189 - 10.0 >> #
153 N:o 416 - 10.0 )) # >> 0>
154 N:o 451 - 8.5 o >) 0

155 N:o 457 - 7.2 * >> #
156 N:o 458 - 6.0 > 0 > )>
157 N:o 459 - 5.0 )) >
158 X - 9 - 13.0 )> # 0

159 S.v. 22 - -# 0
160 D -- 0 0
161 C-- 0 0
162 N:o J - 10.0 mtr. 0 0 0

163 N:o 2 - 8.6 # 0 0 0
164 N:o 3 - 8.40 0 0 0

165 N:o 4 - 8.4 0 0 0 0
166 - - Pieni soutuvene 0 0

167 - - > > 0 0
168 - - 0 > 0>
169 - - 0 0
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LUETTELO
laivoista ja aluksista, jotka Venaiijii rauhansopimuksen 23 artiklan mukaan

palauttaa Suomelle.

FORTECKNING
over fartyg och farkoster, som Ryssland enligt fredsf6rdragets 23 artikel

L'rlimnar till Finland.

cnH co K
cygOB, NoTopbIe PoccHn corJiacHO CTaTbI 23 MHpHOFO goroBopa

SO3BpaiqaeT qJHHJnfHHH.

SPECIFICATION
des vaisseaux et bateaux que la Russie restituera A la Finlande selon

l'article 23 du Trait6 de paix.

SPECIFICATION
of the ships and boats which Russia shall restitute to Finland according to

article 23 of the Peace Treaty.

Nvkvinen ai Entinen ninii cnnmirai Suomalainen nimitys Veniliinen nimitys
I tai pituus

Nuvarande nalnn 'Tidigare namn Tontal ellep Finsk bena'mning Rysk benh'mnig
Ia'ngd

N:o TenepeHee llpemHee iia:3BuaHIe ToiH am (T)IIHcHaq Pycci~an
na3aHne uLiIl ginii a noi eminaTypa HoMeHiaTypa

Nona acluel Norancien Tonnoge ou D'norninalion Denonznadion russe
longueur finnoise

ACTUAL NAME FOBM-R NAME iTONNAGE Of FINNISH RUSSIAN DENO.MINAT ON
LENGTH 1HINOMINATION

Eapi JII6sRHeXT
IHanfeB
AruTaTop
ABaHC
TW113o
HaHepBa
AHCa
Agaep~pei

THXTII
TeHxo
Haaaeypo
Eapxy
Zlnnilo
Hapi BocTpei
Xa.naa 1
9a.,II

Navigator
Clio
Hektos
Avans
Toivo
Kanerva
Ansa
Adlercreutz
Sfikkijfirvi
Tfihti
Tenho
Nalle
Uro
Karhu
Lippo
Karl Bostr6m
Italla I
Eeli

2126 t.
485 t.

1271 t.
326 t.
85 t.
65 t.

163 t.
62 t.
85 t.
28 t.
88 t.

101 t.
119 t.

28 t.
20 t.
24 t.
13 t.
52 t.

H6yrylaiva

Jdinmurtaja
I16yryproomu

Matkustajalaiva

tt6yryproomu

Hinaaja

Purjealus

llapoxoA

jepeB. napoxog

jHeJ. nac. niapoxo k

Aep. napoBan 6apua

By~cip

AepeB. napycHoe cytio
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Muistutus : Annmirkn

i. Suomi sitoutuu luovuttamaan Vendjdlle
palautettavat laivat Helsingin, Wiipurin ja
Sortavalan satamissa ja VendjA sitoutuu luo-
vuttamaan Suomelle palautettavat laivat Pie-
tarin ja Kronstadt'in satamissa.

2. Jos jompikumpi sopimusvaltio vaatii
ettd toinen valtio vastuullaan kuljettaa toi-
selle valtiolle palautettavat laivat tdman alue-
vcsille, olkoon tahan oikeutettu ehdolla, etta
suorittaa kuljetuskustannukset sekd tistd aiheu-
tuvat vakuutus- ynnd muut maksut. Toinen
sopimusvaltio sitoutuu tdyttdmddn tamdn vaati-
muksen.

3. Laivojen luovutusjdrjestyksen, ja muut
yksityisseikat mddrdd suomalaisveniildinen seka-
komissioni.

Ndna luettelot kuuluvat liitteend Suomen ja
Venaj an vdliseen rauhansopimukseen, todis-
tavat :

Tartossa, 14 paivand lokakuuta 192o.

Suomalaisen Rauhanvaltuuskunnan sihteeri:

i. Finland f6rbinder sig att 6verlamna de
fartyg, som skola Aterstdllas till Ryssland, i
Helsingfors, Wiborgs och Sordavala hamnar
och Ryssland f6rbinder sig att 6verlamna de
fartyg, sor skola Aterstdllas till Finland, i
Petrograds och Kronstadts hamnar.

2. Om nAgondera f6rdragsslutande makten
fordrar att den andra makten pA sitt ansvar
transporterar fartyg, sor till f6rstnamnda
makt skola Aterstallas, till dennas territorial-
vatten, vare hdrtill berattigad pA villkor att
han erldgger transportkostnaderna j mte harav
uppkommande fbrsakrings- och 6vriga kost-
nader. Den andra f6rdragsslutande makten
f6rbinder sig att uppfylla sAdan fordran.

3. Sattet f6r fartygens Aterlamnande saint
6vriga enskildheter faststdllas av en finsk-
rysk blandad kommission.

Att dessa f6rteckningar utgbra bihang till
fredsf6rdraget mellan Finland och Ryssland,
intyga :

Dorpat, den 14 oktober 1920.

Suomalaisen Rauhanvaltuuskunnan sihteeri:

ESKo HEILIMO. ESKO HEILIA1O.
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Hpu.meanue : Reinarque :

1. $C!)urHnIH iia O6,3yeTCfl nepeAaTb cy~ka, non-
eHiauiie noaBpalHeInno PoccHi, B reaIbciHropc-

cioi, BblSoprcHoM i CepAo~oIbcHoM nopTax,
Poccun we O6layeTcH nepegaTb cyga, no Lewatiaite
Bo:iBpauieHI1n 0DmrInIA1iiiI, n IIeTporpagicRoM i
HpOH1MTaTcIHOM nopTax.

2. Ec.i oAHo 113 AoroBapitnaionukxca rocy~apcTB
noTpeCyeT, 4To6SII Apyroe rocy;apcTBO noA CBoeAI
OTBeTCTBeHHOCTbIO oCTaBhii1o nogae;iHatiite B03-
Bpaienito nepfoMy cyga B TeppllTopiiabHbIe ero
13OAbl. TO OHO HIMeCT Ha OTO rpaBo npll ycIOBuu
nOH~pTIfl n1L3epMeli no IOCTaue ii B IabIBae bIx
ciii paCxo;AoB no CTpaxoBaHiiO it apyrnx pacxo;IoB.
)Apyroe koroBaplnBaioueeca rocy;lapcTBo o6HmyeTca
OTO Tpe-oBaHiie iicnomlITh.

3. llopfigUo nepe~aqii CYAOB 11 ilpo'lie nogpo6-
HOCT11 yCTaHaB.IIiBalOTCR pyceHo-(j)lH.IHCHOl CMe-
naiHlOii HOMt1ccuefi.

CHnM ygOCTOBepfleTcl, TO uaCTO1lkuIe CiIIICHi
flB.IOTCH pIn oMeHmlell H MnupHOy AorOBOpy
,Newigy Poccneift i (IMJIHRIH~eft.

B r. IOpLeie, 14 OIwCT6pf 1920 r.

CeipeTapb PocciMCHR oii MapHoil 4eierapm:

A. qEPHbIX.

i. Pour les vaisseaux et bateaux restituables
h la Russie, la Finlande s'engage h les lui
remettre dans les ports de Helsingfors, de Vi-
borg et de Sordavala. Pour les vaisseaux et
bateaux restituables h la Finlande, la Russie
s'engage h les lui remettre dans les ports de
Pdtrograd et de Cronstadt.

2. Si l'une des Puissances Contractantes
exige que 1'autre Puissance, sous sa responsa-
bilit6, transporte dans les eaux territoriales
dc cette premiere Puissance les vaisseaux et
bateaux restituables, la dite Puissance y sera
autorisde, h la condition de payer les frais de
transport ainsi que 1'assurance et les autres
frais. L'autre Puissance s'engage h accdder h
une demande pareille.

3. La remise des vaisseaux, ainsi que tous
les autres ddtails, scront rdgls par une com-
mission mixte finlandaise-russe.

Nous soussign6s certifions que les sp6cifi-
cations ci-jointes sont annexdes h titre de com-
plment au Trait6 de paix entre la Finlande et
la Russie.

Dorpat, le 14 octobre 1920.

Le Secrdtaire de la D6l6gation Finlandaise de
la Paix :

ESKo HEILIMO.

Le Secrdtaire de la D6l6gation Russe de la
Paix :

A. TCHERNYH.

Pour copie conforme, Helsingfors, le 14

fdvrier 1921.

(Signi) RUDOLF HOLSTI,

Ministre des A//aires dtrang .res de Finlande.
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Edelld olevan rauhansopimuksen kaikkine
mddrdyksinensdi hyvdksyn ja vahvistan MINA,
Eduskunnan suostumuksella, seka lupaan sen
tdyttdi' ja voimaansaattaa.

Vakuudeksi olen MINA allekirjoittanut ja
sinetilldni vahvistanut taman ratifioimisasia-
kirjan.

Annettu Helsingissa, ii pdiivdnd joulukuuta
1920.

(Sign6) K. J. STAHLBERG.

SUOMEN TASAVALLAN JA VENAJAN
SOSIALISTISEN FEDERATIIVISEN
NEUVOSTOTASAVALLAN VALISEN
RAUHANSOPIMUKSEN ALLEKIRJOIT-
TAMISTILAISUUDESSA TARTOSSA
LOKAK. 14 P:NA 1920 POYTAKIRJAAN
TEHI)YT LLMOITUKSET.

Venfiiisen valtuuskunnan ilmoitus Itd-
Karjalan itsehallinnosta.

Rauhanneuvottelukuntain yleisessh istun-
nossa lokakuun 14 pdivdnd tehtiin pbytdkir-
jaan venalaisen valtuuskunnan nimessd seu-
raava ilmoitus :

Vendian Sosialistinen Federativinen Neuvos-
totasavalta vakuuttaa Arkangelin ja Aunuksen
kuvernementtien karjalaiselle vaest6lle seu-
raavat oikeudet :

i. Arkangelin ja Aunuksen kuvernementtien
karjalainen vdest6 nauttii kansallista itsemdd-
radmisoikeutta.

F6restAende fredsf6rdrag jdmte alla dri
inggende stadganden gillar och stadfaster JAG,
med Riksdagens samtycke, samt utfaster MIG
att detsamma uppfylla och genomf6ra.

Till yttermera visso har JAG undertecknat
och med MITT sigill bekrdftat denna ratifi-
kationsurkund.

Givet i Helsingfors, den ii december 1920

(Sign6) K. J. STAHLBERG.

DE VID UNDERTECKNANDE AV FREDS-
FORDRAGET EMELLAN REPUBLIKEN
FINLAND OCH RYSKA SOCIALISTISKA
FEDERATIVA RADSREPUBLIKEN I
DORPAT DEN 14 OKTOBER 192o TILL
PROTOKOLLET GJORDA MEDDELAN-
DENA.

Den ryska delegationens meddelande om
Ost- Karelens s alvstyrelse.

Vid fredsdelegationernas allmdnna samman-
trade den 14 oktober gjordes till protokollet
i den ryska delegationens namn f61jande med-
delande :

Den Ryska Socialistiska Federativa Rdds-
republiken garanterar At den karelska befolknin-
gen i guvernementen Arkangelsk och Aunus f61-"
jande rattigheter :

i. Den karelska befolkningen i guvememen-
ten Arkanglik och Aunus Atnjuter nationell
sjdlvbestdmningsrdtt :
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J'approuve et confirme, avec le consente-
ment du Parlement, le Trait6 qui prdc~de,
ainsi que toutes les ordonnances y incluses,
promettant de le faire exdcuter et observer.

En foi de quoi J'ai sign6 cet acte de rati-
fication et y ai fait apposer Mon sceau.

Donn6 h Helsinki (Helsingfors), le IIme jour
du mois de ddcembre 1920.

(Sign,) K. J. STAHLBERG.

(L. S.) (Signz) RUDOLF HOLSTI.

Pour copie conforme:

Helsingfors, le 14 f~vrier 1921.

RUDOLF HOLSTI,

Minishre des A//aires jlrang~res de Finlande.

3AIB.IEHIIH, BIIECEttttblE B IIPOTOROJI
IPII 1IO1FlhICAIlI B IOPbEBE 14 OR-
THBPHI 1920 rO)JA MHIPHOFO gOrOBOPA
ME EAY 0HHJHICHHACROf PECIIVBJIIIEOf1
H POCCHICRO1 COI'IAJJIICTIH1ECROfl
q)ETEPATIIBHO] COBETCHOfl PECIJY-

3aaB.aeHHe o caMoyupawienun IBOCTO1HOir
Kapeaun.

Poceficiai CoIuamICTirneclan (IDegepaTBHaH
ConeTc1san Peeny~aixua yTBepaiaeT 3a Napecibeml
Haceziamie, Apxaareabciofi n OzIoHeIgKoil ryGepnnii
caeymmine npana :

1. Rapeamci~oe HaceieHie Apxanreahc~oil n
OionHeriwoii ry6epuftI nmeeT IpaBo HaquIouaabHoro

camoonpegeaemm.

DItCLARATIONS FAITES AU PROCkS-
VERBAL PAR LES DILE GATIONS FIN-
LANDAISE ET RUSSE I)E LA PAIX, A
DORPAT, LE 14 OCTOBRE 1920, A LA
SEANCE DE SIGNATURE DU TRAITE'
DE PAIX ENTRE LA RVIPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LA REPUBLIQUE SO-
CIALISTE FE'DIRATIVE DES SOVIETS
DE RUSSIE.

Declaration de A D616ation russe concer-
nant l'autonomie de la Car~lie de l'Est.

A la s6ance g6n~rale du 14 octobre des D6l6-
gations de la Paix, la d6claration suivante fut
faite au proc~s-verbal au nom de la D6l6gation
russe :

La Rpublique Socialiste F6drative des So-
viets de Russie garantit h la population car6-
lienne des gouvernements d'Archangel et d'Olo-
netz (Aunus) les droits suivants :

i. La population car6lienne des gouverne-
ments d'Archangel et d'Olonetz (Aunus) jouira
du droit des nations de disposer d'elles-m~mes.
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2. Taman vdest6m asuma Ita-Karjala muo-
dostaa sisdisissii asioissaan autonomisen alueen,
joka federatsioniperusteilla kuuluu Vendjrin
valtukuntaan.

3. Tdta! aluetta koskevat asiat ratkaisee
kansanedustuslaitos, jonka paikallinen vdest6
on valinnut ja jolla on itseveroitusoikeus
alueen tarpeita varten, oikeus antaa asetuksia,
jotka koskevat paikallisia tarpeita, seka jdtr-
jestda sisaista. hallintoa koskevat asiat.

4. Paikallinen kansankieli on hallinnon, lain-
sdiddann6n ja kansanvalistuksen kielend.

5. Ita-Karjalan autonomisella alueella on
oikeus jdrjestaii. taloudellinen elmanstL omien
paikallisten tarpeittensa mukaan ja sopusoin-
nussa Tasavallan vleisen talousjdrjestelmdn
kanssa.

6. Vendjan tasavallan sotilaallisen puolus-
tustoimen yleisen uudestijdrjestelyn yhteydessd
tullaan Itd-Karjalan autonimisella alueella toi-
meenpanemaan miliisijdrjestelma, joka tar-
koittaa pysyvdn sotavaen havittdmista ja
kansalaismiliisin asettamista sen sijaan pal-
kallista puolustustarvetta varten.

Venalaisen valtuuskunnan ilmoitus inkeri-
lIaisten asemasta Veniijiill.

Rauhanneuvottelukuntain istunnossa loka-
kuun 14 pdivdna tehtiin p6ytdkirjaan vena-
liisen valtuuskunnan nimessdi seuraava ilmoi-
tus :

Venaldinen valtuuskunta ilmoittaa Venij an
Sosialistisen Federatiivisen Neuvostotasavallan
hallituksen nimessi, ettdi Pietarin kuvernemen-
tin suomalainen vdest6 nauttii taydessii m id-
rdissa kaikkia niitd oikeuksia ja etuja, jotka
Venijdin lait my6nthivat vahemmist6kansalli-
suuksille. Tdmd tarkoittaa erityisesti sitd, ett&

mainitulla suomalaisella vdiest6lld on oikeus
valtakunnan yleisten lakien ja asetusten ra-
joissa vapaasti jarjestdihi kansanvalistustoimi,
kunnallinen ja kuntainvllinen hallinto sekd
paikallinen oikeudenkdytt6,

oikeus ryhty, kaikkiin tarpeellisiin yhteisiin
toimenpiteisiin taloudellisen asemansa kohotta-
miseksi,

oikeus toteuttaa edelHmainittuja tarkoituk-
sia tarpeellisten edustus- ja toimenpanoelimien
kautta, joita yleisilld varoilla riittivdsti tue-

2. Det av denna befolkning bebodda Ost-
Karelen bildar ett i sina inre angeldgenheter
autonomt omrde, vilket pAi federativa grunder
tillh6r ryska riket.

3. De hrcnden, soln ber6ra detta omrAde,
avg6ras av en folkrepresentation vald av den
lokala befolkningen och dgande sjdlvbeskatt-
ningsrditt f6r omrtdets behov, rdtt att utgiva
f6rordningar, som ber6ra lokala behov, diven-
som ordna de inre fbrvaltningsairendena.

4. Det lokala folksprAket utgor styrelsens,
lagskipningens och folkbildningssprAk.

5. Det autonoma omrAdet Ost-Karelen har
rhltt att ordna sitt ekonomiska liv i enlighet
med sina lokala behov och med republikens
allmhnna ekonomiska organisation.

6. I samband med nyorganisationen av den
ryska republikens militdira f6rsvarsitgarder
kommer pA det autonoma omridet Ost-Ka-
relen att upprattas en milisorganisation, vil-
ken avser uppl6sandet av den stAende mili-
tiren och upprhttandet av en folkmilis i dess
sthlHe f6r lokala f6rsvarsbehov.

Den ryska delegationens meddelande om
ingermanliindarnas stAlining i Ryssland.

Vid fredsdelegationernas allmnna samman-
tralde den 14 oktober gjordes till protokollet
i den ryska delegationens namn f6ljande med-
delande :

Den ryska delegationen meddelar i den
Ryska Socialistiska Federativa R~dsrepubli-
kens regerings namn, att den finska befolk-
ningen i det Petersburgska guvernementet Atnju-
ter fullstdindigt samma rhttigheter och f6r-
delar som de ryska lagarna medgiva mino-
ritetsnationaliteterna. Detta avser sArskilt, att

den omnamnda finska befolkningen har rhtt
att inom grhlnserna f6r de allmdinna lagarna
och f6rordningarna fritt ordna sin folkupplys-
ningsverksamhet, sin kommunala och inter-
kommunala styrelse avensom sitt lokala rditts-
vhsende,

ratt att vidtaga alla nbdiga gemensamma
Atgdrder f6r h6jandet av sitt ekonomiska
vdilstAnd,

ratt att f6rverkliga ovannlImnda hndamA1
genom n6diga representations- och verkstallig-
hetsinstitutioner, vilka genom allmhnna medel
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2. 3aceretnia DTILI BaceneHineM BoCTOq'Ian Ha-
pe.TIim o6pa3yeT aBTOHOMyIO B CBOIIX BHyTpeHHIKX
Ae.'iox o6aacTb, BXOAJtIYIO B COcTaB PoccIificoro
rocygapcTBa Ha Ha'aIax (De;kepatiim.

3. je.ia, HacaiouAiiecFi OTOfi 056acnT, peualoTcf
opraHoM np eAcTaBuTe.IbcTBa, m,6paammaM MeCTHSIM
Hace'eHiieM i ii MeIOumIIM upaBo caMoo6,{omemIf1
g.nq iynM ozIaCTII, npaBo snI3anaTb HOCTaHOBIeHIIH,
Hacaioaiieca MeCTHbIX HyHqi, a TaRwe peryaiipyeT
BOnPOCbI BIyTpeiHlero ynpawieiflH.

4. MeCWHIii HapogiiLiI Fl3bIH FiB.ieTCH RU3IHOM
apMtIHICTpaIIli, aaHOHo0aTeLbCTBa 1i napoAHoro

BpocBeuxeHIIFI.
5. BocToqao-Hape.ibcRaf aBTOIIoMHaH oSaCTb

u.%ieeT npaBo yCTpauBaT CBOio zwHoMliecHyto
HI13Hb, COrJIaCHO CBOIIM MeCTHLM HyX aAM B COOT-
BeTCTBIIII C O6IIM XO3fiCTBeHHbIM HJIaHOM Pec-

nyauti.
6. B CBH311 C o~ineii peopraIII13aimleft Aejua BO-

eH1oii o60pomni PoccMMcIHOf Pecny2IIInoI B Bo.
CTOIHO-hapecHofl aBTOHOMHOft o65aCTI 6yeT
BBe~eHa MIwHIIIIOHHafi CCTeMa, CBo~igLaaicfi R
yHqTO;HeHIIo nIoCTOHHHoro BoiicHa 3aneue ero
rpaigaticHwoO MiInfluef1 A.'n HyMA MeCTHOHI oo-
pOHLI.

3aaBaeune OTHoClITe.IbHO HnrepxaHaaH,;qeB.

Poccificaa ,eaieraiurn 3aHBa2eT OT uMoHII
rlpaBITeimcTBa Poccifficoftl CogtiaaiiCTIjqecRofi (D'e-
gepaTxIHotI CoBeTCIOfI Pecnyn-iiiHii, qTO #HnicRoe
HaceaeHe fleTporpagctoii ry~epHun noabByeTC
B nOJIHOfl ,iepe BceMt npaBaMI ni npenyn.iyeCTBa)n,
npegoCTaB.IneMhMf pOCCIffiCHIIM11 3aHOHaMii Ha-
pOAHOCTHIM, HaXoKAtIt11ucH B MeHbIIIBHCTBe. B
ttaCTHOCTII aTIIM IMeeTCH B BIIy, qTO

yHofINHyToe ()HHcHoe HaceJieHhle inMeeT npaBo
B npe ;enax o6igHx aaROHOa It nOCTaHOBJieHIIf
rocyAapcTBa cno6o;no peryuipoBaTb AeJIo HapoA-
Horo nIpOcBe1leHff, O6t4U1Hnoe it Mewy-oSuAiLtoe
ynpa.'eHIIe, a paBHo MecTHoe CyAoIpOII3BOCTBO,

upano npInuMaTb Bce xieo6xoRAixse Mepm gjifl
noA'eMa XOanimcTBeHHOro csoero nIoJIoweHuIn,

upano ocyujecTBJTITh ynomfiymxe naime i eaH
qepea Heo6xoumibie opranm npecTaBITebCTBa n
HCHorIfHTeiSbH~ie opranLI, cy6cagHpyeMLme o6uiHMii

2. La Cardlie do l'Est habitde par cette popu-
lation formera en ce qui concerne ses affaires
intdrieures un territoire autonome uni h la
Russie sur base fdd6rative.

3. Los affaires concernant cette rdgion seront
trait6es par une reprdsentation nationale 6lue
par la population locale, et ayant le droit d'im-
position pour les besoins du territoire, le droit
de rendre des ordonnances et r~glements con-
cernant les besoins locaux, ainsi que do rdgler
radministration interne.

4. La langue locale indigene sera la langue
do l'administration, de la l6gislation et de l'ins-
truction publique.

5. Le territoire autonome de la Cardlie de
l'Est aura le droit de r6gler sa vie 6conomique
selon ses besoins locaux et selon l'organisation
6conomique g6ndrale de la R6publique.

6. En rapport avec la r6organisation des for-
mations militaires ddfensives de la R6publique
russe il sera organis6 sur le territoire auto-
nome do la Cardlie de l'Est un syst~me de milice
ayant pour but la suppression de l'arm6e per-
manente, et la cr6ation h sa place d'une milice
nationale pour la d6fense locale.

Declaration de la Delegation russe-con-
cernant la situation de la population

d'Ingrie en Russie.

A la sdance gdndrale du 14 octobre des D616-
gations de la Paix, la declaration suivante fut
faite au procs-verbal au nom de la ddldgation
russe.

La ddldgation russe fait savoir, au nom de la
Rdpublique Socialiste F~ddrative des Soviets de
Russie, que la population finnoise du gouverne-
ment de P6trograd jouit entirement des m~mes
droits et avantages que les lois russes accordent
aux minoritds nationales. Ceci vise sp6ciale-
ment les points suivants :

la population finnoise sus-mentionnde a le
droit :

de rdgler librement, dans les limites des lois
et des r~glements gdndraux, son instruction et
enseignement publics, son administration com-
munale et intercommunale, ainsi que son orga-
nisation judiciaire locale;

de procdder h toutes les mesures ndcessaires
en vue du d6veloppement de son 6tat 6cono-
mique ;

de rdaliser les buts sus-mentionnds au moyen
d'organisations ndcessaires de la repr6sentation
et du pouvoir exdcutif, lesquelles organisations
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taan voimassaolevan lainsidinnbn mukai-
sesti,

oikeus kansanvalistustoimessaan sek5i muissa-
kin sisdiisissdi asioissaan vapaasti kdyttli pai-
kallisen vaest6n kielti.

Venfildisen valtuuskunnan ilmoitus sota-
pakolaisten amnestiasta.

Rauhanneuvottelukuntain yleisessd istun-
nossa lokakuun 14 pdivdnd tehtiin p6ytdkir-
jaan venidlisen valtuuskunnan nimessd seu-
raava ilmoitus :

Vendjiin ja Suomen vdlilld tehtyyn rauhan-
sopimukseen sisdltyviin amnestia-artiklan mu-
kaan saavat Pietarin kuvernementin suoma-
laiseen vdiest66n samoinkuin Aunuksen ja
Arkangelin kuvernementtien karjalaiseen vdes-
t6on kuuluvat henkil6t, jotka ovat paenneet
kotipaikaltaan, tdyden valtiollisen amnestian
seka oikeuden palata kotipaikoilleen.

Tdmdin johdosta palauttaa neuvostohallitus
heidat niihin taloudellisiin oikeuksiin, joita
Venajdin kansalaiset yleisten lakien ja asetusten
mukaan nauttivat, seka on valmis ryhty-
mddn tarpeellisiin toimenpiteisiin niiden koti-
seudulleen palaavien pakolaisten kohtalon hel-
pottamiseksi, joiden taloudellinen toimeentulo
kay mahdottomaksi rakennusten ja muun
omaisuuden hdvidimisen kuin my6s siemen-
viljan puutteen vuoksi.

Veniildiisen valtuuskunnan ilmoitus Repo-
lan ja Poraj~irven kuntain asiassa.

Rauhanneuvottelukuntain yleisessa istunnos-
sa lokakuun 14 paivna tehtiin p6ytakirjaan
venlaisen valtuuskunnan nimessd seuraava
ilmoitus :

Vendlainen valtuuskunta katsoo tosin, ettd
Repolan ja Porajarven kuntien asukkaat jo
niiden mddrigysten kautta, jotka ovat otetut
rayhansopimukseen, sekd sen itsehallinnon suo-
jassa, jota koko Itid-Karjalan autonominen alue
tulee nauttimaan, ovat tdydellisesti turvatut.
Mutta poistaakseen kaikki ndenndiisetkin levot-
tomuuden aiheet, ilmoittaa venilinen val-
tuuskunta, ettdi ellei Suomen puolella timdin
alueen rajaosalle keskiteta sotajoukkoja tai
ellei tditii aluetta tule uhkaamaan sodanvaara,

tillrckligt underst6das i enlighet med glillande
lagstiftning,

ratt i folkupplysningen avensom i andra
inre angelagenheter fritt anvdinda den lokala
befolkningens sprAk.

De ryska delegationens meddelande om
krigsflyktingarnas amnesti.

Vid fredsdelegationernas allmanna samman-
trade den 14 oktober gjordes till protokollet
i den ryska delegationens namn f6ljande med-
delande :

I enlighet med den i fredsf6rdraget mellan
Finland och Ryssland ingAende artikeln om
amnestin erhMla de till den finska befolk-
ningen i det Petersburgska guvernementet
avensom till den karelska befolkningen i guver-
nementen Aunus och Arkangelsk h6rande per-
soner, vilka hava flytt frAn sina hemorter,
fullstdndig politisk amnesti idvensom rditt att
dtervdinda till sina hemorter.

I anledning hidrav Aterskdinker rfdsregerin-
gen At dem de ekonomiska rattigheter som
ryska undersAtar i enlighet med allmdinna
lagar och bestimmelser dtnjuta, divensom dir
beredd att skrida till n6diga Atgdrder, vilka
avse att underldtta de till sina hemorter dter-
vdindande flyktingarnas 6de, vilkas ekonomiska
utkomst genom f6rst6relsen av byggnader
och annan egendom idvensom i brist pA utside
blivit om6jliggjord.

Den ryska delegationens meddelande ifraga
,;ni Repola och Porajirvi kommuner.

Vid fredsdelegationernas allmanna samman-
trade den 14 oktober gjordes till protokollet i
den ryska delegationens namn f6ljande medde-
lande :

Den ryska delegationen anser visserligen, att
innevAnarna i Repola och Porajdrvi kommuner
redan genom de bestdmmelser, som intagits
i fredsf6rdraget avensom i skydd av den sj alv-
styrelse, vilken hela det autonoma omrAdet
Ost-Karelen kommer att Atnjuta, dro fullstdn-
digt tryggade. Men f6r att avlagsna dven alla
skenbara orsaker till oro, meddelar den ryska
delegationen, att sivida icke pA den finska
sidan sammandragning av truppstyrkor dger
rum i de trakter, vilka gransa till sagda om-
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cpegCTBaMn, cor.iacHo C geiIcTByioILn~1M 3aioHoa-
Te.IhCTBOM,

npaBo B Aeae HapOAHoro npocBenueia, a paBHO
11 B gpyrnx BHyTpeHnnIX Aejiax cBooHo no.iao-
BaThbC H MIHOM MeCTaOrO HaceaeHin.

3aaeHue OTHOCIITe.lbHO 6eIIenIen.

Coraacno cogepmaumeflcf B 3aiiaiIoqeHomI Miely
Poccneio u (:DnHJuHHu eio MpHOM goroBope CTaTbe
o6 aMnHtCTIIII, jnjIiam, ripim ag. IemaigM i 4uiHHcnoMy
Haceaenumo eTporpagciofi ry6epnmx, a paBHO H

FapeabcHoMy HaceeHIno O.ioHeijwoi! iu Apxaaream-
c1oll ry5eprrfli, 6enaBmnIM c poguT1Y, gapyeTcF
noIHaR noTiHTnMecHan aMHICTIIH !I IIM npeAocTa-

BIHeTcn npaBo Bo3BpaTnTbClH na poAIIHy.

BC.-IeCTBIo cero COBeTCoe HpaBIxTe.'ihCTBO BO3-
Bpai~aeT ZIM XO3afiCTBeHlbio npaBa, oiMin no oG-
nl-IM aRoHaM ii IIOcTaHOBIIHM NIIOJIb3hylOTC

poccitfic ne rpamgaHe, n cor.'iacHo IIpIIHFfTb He-
0oXOAHMxe Aep! H o6iemrqeHIIIO yqacTtI Tex Boa-
BpanUaioiulHxe Ha pogaity &e;eHieB, NOTOpube
oNa;+yTCH He B COCTORHIIII necTII XO3IICTBO, Bc.-ieg-

CTBIie HOTepn CTpOeHIIft It npoero iMyuecTna n
HemMeHIH ceMH g.11ff nocexa.

3aB[neHe oTHocnTealHo Peffoja n1 Ilopocoaepo.

Poccixficaa Aeaeraqun, npaBgxa, CMxxTaeT, TO
xrreaM Penoabcxoii n IIopocoaepcHoii BO.IOCTefl

BnO,-1He o6ecneeHbI BImoqeHIxMH B 1MxpHLI ti Aoro-

BOp onpeeaeIHx M nII TeM caiioynpaIeHIIeM,
HOinM 6ygXeT nO.Ib3OBaTbCf: Ben aBTOHOMlHa Bo
CTOHo-IRapeabcfan o5:aCTb. TeMi He ,%eHee A'ix

ycTpaHeHIxfl ncex anKe Iamyitxcn nOBOAOB K

5eanuoioicTBy, PocCHaican Aeaeramnm 3afBaIneT,
'TO ecan Ha (J)xxH.iIHHgcHOfI CTOpOHe y rpaHIxI 3TOft
o5aacrTu He 5yAyT cocpeAoTO'IlBaTCfn BOficRa ivna,
ec.III 3TOT pailor He 6ygeT HaxoIxTbC no yrpo30
BoelHoff onacHocTIn, Poccun He 5yxeT cogepmaTE,
n npegeaax O3HaqeHHLX BOIOCTeil B TeqeHie c.xe-
Ayminiqx gByX aeT BOIICH u IuIHUx oopymeHnX
OTpHAOB, Ba ICH.IIOtoeIleM He6Ot5ImOfj cTpamhiI,

seront subventionn~es sur les fonds publics
d'une manire suffisante, conformment aux
lois en vigueur ;

de se servir librement de la langue de la popu-
lation locale pour l'instruction et l'enseignement
publics ainsi que pour d'autres affaires de l'int6-
rieur.

D6claration de la D616gation russe con-
cernant l'amnistie des fugitifs de la guerre.

A la s6ance g6n~rale du i4 octobre des D-
lgations de la paix la d6claration suivante fut
faite au procs-verbal au nom de la D6l6ga-
tion russe.

Conform6ment h l'article du Trait6 de paix
entre la Finlande et la Russie concernant
l'armistice, les personnes appartenant h la
population finnoise du Gouvernement de P~tro-
grad ainsi qu'h la population car6lienne des
gouvernements d'Olonetz (Aunus) et d'Ar-
changel, qui se sont enfuies de leurs foyers,
recevront une amnistie politique enti~re ainsi
que le droit de r6int6grer leurs foyers.

Par consdquent, le gouvernement des Soviets
leur restitue les droits 6conomiques dont jouis-
sent les ressortissants russes, conform6ment aux
lois et ordonnances gdn6rales. Le gouvernement
des Soviets est dispos6 6galement h procider
aux mesures de rigueur ayant pour but d'am6-
liorer le sort des fugitifs qui rdint6greront leurs
foyers, et dont les moyens d'existence ont 6ti
d6truits par suite de la destruction de maisons
et autres constructions et biens, ainsi que par
manque de semences.

Declaration de la D616gation russe concer-
nant les paroisses de Repola et de Porajarvi.

A la s~ance gdndrale du 14 octobre des DI1-
gations de la paix la declaration suivante fut
faite au proc~s-verbal au nom de la Ddlgation
russe.

La D616gation russe estime que les habitants
des communes de Repola et de Porajarvi sont
enti~rement sauvegard@s par les clauses ins6-
r~es au Trait6 de paix ainsi que par les droits
d'autonomie dont jouira toute la r6gion auto-
nome de la Car~lie de l'Est. En vue d'6carter
6galement tous les autres sujets qui pourraient
inspirer de l'inqui~tude, la D6l6gation russe
fait savoir qu'h moins que la Finlande ne sta-
tionne des troupes dans cette r~gion fronti~re,
ou qu'il y ait menace de guerre pour cette



62 SocWte' des Nations - Recuei des Traite's. 1921

Vendja ei tule pitamaan naiden kuntien alueella
kahden seuraavan vuoden kuluessa sotavdkedi
tai muuta aseistettua vdkeEL, paitsi vdhiiisti
raja- ja tullipalvelusta varten tarpeellista val-
vontamichist6d.

Suomalaisen valtuuskunnan ilmoitus Suo-
men kansalaisten, yhtioiden ja yhdyskun-
tain saatavista VendjAitAi sekd sotilas- ja

meriattaseain asettamisesta.

Rauhanneuvottelukuntain yleisessd istun-
nossa lokakuun 14 pdivdnd tehtiin pbytdkir-
jaan suomalaisen valtuuskunnan puolesta seu-
raava ilmoitus :

Suomalainen valtuuskunta pyytdid saada p6 y-
tdkirjaan merkittdvdksi seuraavan, joka kos-
kee rauhansopimuksen 28 ja 23 artiklan mdAi-
raysten tulkitsemista.

Niinkuin jo usein olemme esiintuoneet, jdia
kysynys yksityisten Suomen kansalaisten, yh-
ti6iden ja yhdyskuntien Vendijan valtiota ja
sen valtiolaitoksia vastaan kohdistuvista oikeuk-
sista, saatavista ja muista vaatimuksista, oli-
vatpa ne mitd laatua tahansa, tdman rau-
hansopimuksen ulkopuolelle, joten niistdi siis
ei tdssa ole mitadn sovittu, paitsi ettA VenAja
niihin ndhden takaa kaiken sen, mita rauhanso-
pimuksen 28 artiklassa sanotaan.

TdmA koskee luonnollisesti my6s niiden suo-
malaisten laivanomistajain oikeuksia ja vaa-
timuksia, joiden laivat ovat Venijdlla ja jotka
eivdt saa niitAL 23 artiklan mukaan luonnossa
takaisin.

Tamhjn lisdksi on sovittu molempien valtuus-
kuntien kesken siitd, ettd kumpikaan sopimus-
valtio ei vastusta sitd, etti toinen sopimus-
valtio, sittenkuin siiann6lliset diplomaattiset
suhteet ldhetyst6ineen ovat tulleet tdydellisesti
solmituiksi, asettaa toiseen sopimusvaltioon
sotilas- ja meriattaseat noudattamalla ylei-
sesti hyvdksyttyd kansainvhilistA tapaa.

rAde, eller om detta omrAde icke hotas av
krigsfara, Ryssland inom dessa kommuners
granser icke under ndrmaste tvA Ar kommer
att hAlla militdr eller annat bevdpnat manskap,
utom f6r grdns- och tullbevakning nbdigt fAta-
ligt vaktmanskap.

Den fiuska delegationens meddelande om
finska medborgares, bolags och samfunds
tillgodohavanden i Ryssland saint om
frordnande av militar och marinattach6er.

Vid fredsdelegationernas allminna samman-
traide den 14 oktober gjordes till protokollet
i den finska delegationens namn f6ljande
meddelande :

Den finska delegationen anhAller att fA i
protokollet antecknat f6ljande, som r6r tolk-
ningen av artiklarna 28 och 23 i fredsf6rdra-
get :

SAsom vi redan ofta hava framhAllit, faller
frAgan om enskilda finska medborgares, bo-
lags och samfunds fordringar hos och skades-
tAnds- samt andra ansprAk gentemot ryska
staten eller ryska statsinrittningar, de mA
vara av vilken art som hdlst, utom ramen f6r
detta fredsfbrdrag, varf6r angAende dem sA-
lunda hdr icke ndgot 6verenskommits, utom att
Ryssland i avseende A dem garanterar det
som i artikel 28 i fredsf6rdraget blivit sagt.

Detta galler naturligtvis dven de finska
fartygsdgares rdttigheter och fordringar, vil-
kas fartyg dro i Ryssland och vilka icke enligt
artikel 23 kunna fA dem tillbaka.

HBrut6ver hava de bAda delegationerna
6verenskommit om, att ingendera av de freds-
slutande makterna motsdtter sig, att den ena
fredsslutande makten, sedan 6vliga diploma-
tiska f6rbindelser inletts, sander militdr- och
marinattach~er till den andra fredsslutande
makten enligt allmant antaget intemationellt
bruk.

Pour copie conforme :

Helsingfors, le 14 fdvrier 1921.

(Signi) RUDOLF HOLSTI,

Ministre des Agfaires ttrang~res
de Finlande.
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HeofxokiMnoti gnIm HeceHilm norpaHIMHOR ii Tamo- region, la Russie ne tiendra point de troupes
HieHHofl c.1yW6bh. on d'autres forces armes sur les territoires de

ces communes dans le courant des deux annes
suivantes, except6 un petit nombre de gardes
pour la surveillance de ]a frontire et des
douanes.

Dclaration de la D61gation finlandaise
concernant la proprite et les creances en
Russie des ressortissants, socits com-
merciales, et autres associations et institu-
tions finlandaises, ainsi que concernant la
nomination d'attach~s militaires et navals.

A la s~ance g~n6rale du 14 octobre des D6I6-
gations de la paix, la ddclaration suivante fut
faite au proc~s-verbal au nom de la D6l6ga-
tion russe.

Comme nous l'avons d~jk souvent fait res-
sortir, les questions concernant les crdances
et les demandes en dommages-int6rts, indem-
nitds et autres revendications des ressortis-
sants, soci~t~s commerciales et autres associa-
tions et institutions finlandaises, h l'6gard de
l'Etat russe ou des institutions gouvernemen-
tales russes, de quelque nature que soient ces
revendications, tombent en dehors du cadre
du prdsent Trait6 de paix. I1 n'a donc 6t6 d~cid6
h leur 6gard que ce que la Russie a garanti
h ce sujet (par I'article 28 du Trait6 de paix).

Ceci regarde naturellement aussi les droits et
cr6ances des propri~taires de navires finlan-
dais dont les navires se trouvent en Russie et
qui ne peuvent rentrer en possession de ces
navires en vertu de l'article 23.

En outre, les deux D6lgations sont convenues
qu'aucune des Puissances contractantes ne
s'opposera h ce que l'autre Puissance, apr~s
que les relations diplomatiques usuelles auront
6t6 rdtablies, lui envoie des attachds militaires
et navals, selon la coutume internationale
gdn~ralement adoptde.

Pour copie conforme:

Helsingfors, le 14 fdvrier 1921.

(Signg) RUDOLF HOLSTI,
Ministre des Allaires Itrangdres

de Finlande.
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PROCES-VERBAL DE SIGNATURE.

Le Pr6sident de la Rdpublique de Finlande
a, conform~ment h l'article 38 du Trait6 de
Paix, charg6 M. Vainb Voionmaa, Professeur
de l'Universit6 de Helsingfors, de signer le
texte fran~ais du dit Trait6 au nom de MM.
J. K. Paasikivi, J. H. Vennola, Alexander
Frey, R. Walden, Vdin6 Tanner et Vdiin6 Kivi-
linna.

Apr~s que les pleins pouvoirs ddlivrs h
M. Voionmaa ont 6t6 pr6sent6s aux citoyens
J. A. Berzine, P. M. Kergentzeff et N. S. Tikh-
meneff, autoris~s en son temps par le Gouver-
nement de la Rdpublique Socialiste F~dra-
tive des Soviets de Russie de signer le Trait6
de Paix entre la Finlande et la Russie ainsi
que tous les actes y adhdrents et reconnus en
bonne et due forme, les d6lguds susmentionnes
ont proc~d6 h la signature du texte franqais.

En foi de quoi a 6t6 dress6 le present proc~s-
verbal que les soussign6s ont rev6tu de leurs
signatures et de leurs sceaux.

Fait en double h Moscou, le trente et un
ddcembre mil neuf cent vingt.

(L. S.) VAINO VOIONMAA.

(L. S.) JEAN BERZINE.
(L. S.) P. M. KERGENTZEFF.
(L. S.) N. TIKHMENEFF.

Pour copie conforme :
Helsingfors, le 14 f~vrier 1921.

Le Ministre des A/aires itrangdres
de la Ripublique de Finlande,

(L. S.) (Signi) RUDOLF HOLSTI.

PROCLS-VERBAL

Les soussign~s, dfiment autoris6s par leurs
Gouvernements, se sont r~unis aujourd'hui au
Commissariat du Peuple pour les Affaires
Etrangres pour procdder h l'6change des actes
de ratification du Trait6 de Paix conclu entre
la Finlande et la Russie, le 14 octobre 1920
iL Dorpat.

Les actes de ratification ayant 6t6 pr6sent~s
et trouv~s enti~rement exacts et conformes
aux originaux, l'6change de ces actes a eu lieu
selon l'usage et on a constat6 que le Trait6
est entr6 en vigueur.

En foi de quoi, les soussign6s ont dress6 ce
proc~s-verbal en double exp6dition, l'ont sign6
et muni de leurs sceaux.

Fait h Moscou, le trente et un ddcembre mil
neuf cent vingt.

(L. S.) A. AHONEN.
(L. S.) VAINO VOIONMAA.
(L. S.) GEORGE TCHITCHERIN.
(L. S.) N. KARAKHAN.
(L. S.) N. LITVINOFF.

Pour copie conforme
Helsingfors, le 14 f~vrier 1921.

Le Ministre des A//aires jtrang~res
de la Rdpublique de Finlande,

(L. S.) (Signi) RUDOLF HOLSTI.
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1 TRADUCTION - TRANSLATION

No. 91. - PEACE TREATY BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND
AND THE RUSSIAN SOCIALIST FEDERAL SOVIET REPUBLIC,
SIGNED AT DORPAT, OCTOBER 14, 1920.

Whereas Finland declared its independence in 1917, and Russia has recognised the independence
and the sovereignty of Finland within the frontiers of the Grand Duchy of Finland,

The Government of the Republic of Finland, and the Government of the Federal Socialist
Republic of Soviet Russia,

Actuated by a desire to put an end to the war which has since arisen between their States,
to establish mutual and lasting peace relations, and to confirm the situation which springs from
the ancient political union of Finland and Russia,

Have resolved to conclude a Treaty with this object in view, and have selected as their repre-
sentatives for this purpose, the following :

For the Government of the Republic of Finland

M. JuHo KUSTI PAASIKIVI,
M. JUHO HEIKKI VENNOLA,
M. ALEXANDER FREY,
M. KARL RUDOLF WALDEN,
M. VAIN6 TANNER,
M. VXIN6 VOIONMAA,
M. VAINO GABRIEL KIVILINNA.

For the Federal Socialist Republic of Soviet Russia:
M. JEAN ANTONOVITCH BERZINE,
M. PLATON MIKHAJLOVITCH KERGENTSEFF,
M. NICOLAS SERGUEJEVITCH TIKHMENEFF.

Who, after meeting at the town of Dorpat and exchanging their full powers, found in good
and due form, have agreed to the following provisions:

Article I.

From the date upon which this Treaty shall come into force, a state of war shall cease to exist
between the Contracting Powers, and the two Powers shall mutually undertake to maintain, for
the future, an attitude of peace and goodwill towards one another.

Article 2.

The frontier between the States of Russia and of Finland shall be as follows:
I. Across the centre of the bay of Vaida as far as the point of the eastern promontory at

its extremity (at approximately latitude 69057'.o and longitude 31058'.5);
Thence along the meridian southwards to the point where it cuts the Northern system of

.akes (at approximately latitude 69055'.0 ) ;

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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Thence in a south-easterly direction, as far as the meridian at longitude 320o8'.o (at approxi-
mately latitude 69051'.o) following as far as possible the chain of lakes of Tschervjanyja

Thence to a point situated at latitude 69046'.o and longitude 32oo6'.5;
Thence across the centre of the isthmus between the two bays of the fjords of Pummanki

(Bolschaja Volokovaja-Guba) and Oserko which extend farthest into the above-mentioned
isthmus, as far as the point which is in the centre of the isthmus between the peninsula of Srednig
and the mainland (at latitude 69039'.1 and longitude 31047'.6) ;

Thence in a straight line as far as the frontier mark No. 90 of Korvatunturi, situated near the
lake of Jaurijdrvi on the former frontier between Russia and Finland.

2. From the frontier mark No. 90 of Korvatunturi, situated near the lake of Jaurijdrvi,
to the lake of Ladoga, thence across this lake and along the Carelian Isthmus, following the line
of the former frontier between Russia and Finland up to the point where that frontier reaches
the Gulf of Finland.

Note i. The islands of Heind (Ainovskie ostrova) and the islands of Kii are ceded to
Finland.

Note 2. The frontier laid down in the above article is marked by a red line in the maps
appended to this Treaty, that is, the Russian maritime map No. 1279 and a land
map. The frontiers mentioned in paragraph i of the above article will be fixed in
the localities themselves in accordance with these maps, natural conditions being
taken into consideration wherever essential. Should there be a divergence between
the maps and the text with reference to the peninsulas " des P~cheurs " and Srednig,
the maritime map No. 1279 shall be taken as authentic, but in all other parts of the
frontier the text alone will be regarded as authentic.

Note 3. All longitudes are calculated on Greenwich.

Article 3.

The breadth of the territorial waters of the contracting Powers in the Gulf of Finland shall
be four nautical miles from the coast, and, in an archipelago, from the last islet or rock above sea-
level.

The following shall be excepted
i. From the point where the land frontier between Russia and Finland reaches the Gulf

of Finland, to the meridian through the lighthouse of Styrsudd, the breadth of the territorial waters
of Finland shall be one nautical mile and a half, and the boundary line of these waters shall, at the
commencement, follow the parallel.

From a point situated on the meridian of the lighthouse of Styrsudd at latitude 6ooo8'.9,
the boundary line of the territorial waters of Finland shall follow a line drawn from this point
to a point situated south of the southern point of Seitskdr (latitude 590581.8 and longitude 28024'.5)
as far as the junction of this line and the boundary line of four nautical miles constituting Finnish
territorial waters to the west of the meridian of Styrsudd.

2. From a point situated on the meridian which cuts the southern point of Hogland, the
boundary line of the territorial waters of Finland shall follow two straight lines, the first drawn
at 610 and the second at 2880, as far as the points where these lines cut the boundary line of four
nautical miles constituting the territorial waters of Hogland.

3. Around the islands belonging to Finland, but situated outside Finnish territorial waters,
the breadth of the territorial waters shall be three nautical miles.

The following exceptions shall, however, be made :
To the South of the islands of Seitskar and Lavansari, the boundary line of the territorial

waters of Finland shall pass through the following points:
i. Latitude 60°00'.5 and Longitude 28031'.4.
2. ) 59058'8 ) 1, 28024'.5.
3. ) 590581.o ) ,, 27055'.0.
4. ) 590541.6 27052'.2.
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From a point situated on the meridian of the North Point of Stora Tyterskidr, at three nautical
miles north of this point, the boundary line of the territorial waters of Finland will pursue a straight
line, passing through a point situated on the meridian which passes through the North point of
Rodskar, at one nautical mile north of that point, as far as the point where the above-mentioned
line meets the boundary line of three nautical miles constituting the territorial waters of Rodskfr.

4. Finland does not, and shall not in the future, oppose the following delimitation of Russian
territorial waters in the Eastern portion of the Gulf of Finland :

Along the boundary line of the territorial waters of Finland, starting from the point where the
land frontier between Russia and Finland reaches the Gulf of Finland, as far as the point situated
at latitude 6ooo8'.9 upon the meridian of Styrsudd.

Thence to a point to the south of Seitskbir at latitude 59058'.8 and longitude 280241.5.
Thence to a point situated at latitude 59058'.o. and longitude 27055'.0.
Thence in the direction of the Vigrund lighthouse as far as the intersection of this line and the

general boundary line, of a breadth of four nautical miles, of Russian territorial waters, and there-
after following that boundary line.

Note i. The boundary lines of all these territorial waters are marked on the Russian
maritime maps Nos. 1492 and 1476 annexed to this Treaty'. Should there be a diver-
gence between the maps and the text, the maps will be taken as authentic.

'ote 2. All longitudes are calculated on Greenwich.

Article 4.
The territoy of Petschenga included within the following boundaries:
To the East and South East : the frontier mentioned in the first paragraph of Article 2
To the West : the former frontier between Russia and Finland, from the frontier mark No. 90

of Korvatunturi, near the lake of Jaurijdrvi, to the triple frontier mark No. 94, where the frontiers
of Finland, Russia and Norway meet ;

To the North-West : the former frontier between Russia and Norway
Shall, with its territorial waters, as soon as this Treaty shall have come into force, be ceded

by Russia to Finland in perpetuity, and placed under the unrestricted sovereignty of the latter.
Russia abandons, in favour of Finland, all rights and claims to the above-mentioned territory.

The Russian troops shall evacuate the territory of Petschenga within a period of forty-five
days from the date upon which the present Treaty shall come into force.

Article 5.
The Governments of Finland and Russia shall, within a period of one month from the date

upon which the present Treaty shall come into force, each appoint two members of a special commis-
sion which shall carry out, within a period of nine months, the delimitation and demarcation of
the frontiers mentioned in the first paragraph of Article 2.

Article 6.

1. Finland guarantees that she will not maintain, in the waters contiguous to her seaboard in
the Arctic Ocean, warships or other armed vessels, other than armed vessels of less than one hundred
tons displaccment, which Finland may keep in these waters in any number, and of a maximum
number of fifteen warships and other armed vessels, each with a maximum displacement of four
hundred tons.

Finland also guarantees that she will not maintain, in the above-mentioned waters, submarines
or armed aeroplanes.

2. Finland also guarantees that she will not establish on the coast in question naval ports,
bases, or repairing stations of greater size than are necessary for the vessels mentioned in the preced-
ing paragraph and for their armament.

I Map not reproduced here.
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Article 7.

i. The Contracting Powers mutually undertake to grant to the nationals of each other, fishing
rights and the right of free navigation for fishing vessels, in the territorial waters along the seaboard
ceded to Finland upon the Arctic Ocean and in those to the North and East of the peninsula " des
Pdcheurs " (Kalastajasaarento) remaining under the sovereignty of Russia, as far as Cape Schara-
poff.

2. Nationals of the two countries shall have the right to land upon the coast mentioned in
the preceding paragraph and to construct the buildings necessary for their accommodation and
stores, also such other buildings and equipment as may be necessary for fishery and pisciculture.

3. The Contracting Powers undertake to conclude a special Convention, after the coming into
force of the present Treaty, with regard to the conditions and regulations to be observed by fishing
vessels in the exercise of these fishing and navigation rights in the territorial waters of the coasts
mentioned in paragraph i.

Article 8.

i. The right of free transit to and from Norway through the territory of Petschenga shall
be guaranteed to the State of Russia and to its nationals.

2. Goods in transit from Russia to Norway through the territory of Petschenga or from
Norway to Russia by the same routes shall not be liable to inspection or control except in so far as
may be necessary for the administration of the transit services. These goods shall also be free of
customs duties and transit and other dues.

The above-mentioned supervision of gocds in transit shall only be authorised provided that
the principles in operation in international traffic are observed in accordance with the established
practice in analogous cases.

3. Russian nationals proceeding to Norway through the territory of Petschenga and returning
from Norway to Russia shall be allowed to pass freely on presentation of a passport issued by the
competent Russian authority.

4. Unarmed Russian aeroplanes may fly freely over the territory of Petschenga between
Russia and Norway, provided that they observe the general regulations in force.

5. The routes by which passengers and goods may proceed freely from Russia to Norway
and vice versa through the territory of Petschenga, and the detailed application of the provisions
contained in the preceding paragraphs, as also the organisation and form of the consular repre-
sentation of Russia in the territory of Petschenga, shall be determined in a special agreement to
be drawn up between Finland and Russia after the coming into force of the present Treaty.

Article 9.

Russian citizens domiciled in the territory of Petschenga shall, without any further formality,
become Finnish citizens. Nevertheless, those who have attained the age of 18 years may, during
the year following the entry into force of the present Treaty, opt for Russian nationality. A husband
shall opt on behal of his wife unless otherwise decided by agreement between them, and parents
shall opt on behalf of those of their children who have not attained 18 years of age.

All persons who opt in favour of Russia shall be free, within a time limit of one year reckoned
from the date of option, to leave the territory, taking with them their movable property, free of
customs and export duties. Such persons shall retain full rights over immovable property left
by them in the territory of Petschenga.

Article xo.

Finland shall, within a time limit of forty-five days, dating from the entry into force of the
present Treaty, withdraw her troops from the Communes of Repola and Porajarvi. These Communes
shall be re-incorporated in the State of Russia and shall be attached to the autonomous territory
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of Eastern Carelia, which is to include the Carelian population of the Governments of Archangel
and Olonetz. and which shall enjoy the national right of self-determination.

Article i i.

The Contracting Powers have adopted the following provisions for the benefit of the local
population of the Communes of Repola and Porajdrvi, with a view to a more detailed regulation
of the conditions under which the union of these Communes with the Autonomous Territory of
Eastern Carelia referred to in the preceding Article, is to take place :

i. The inhabitants of the Communes shall be accorded a complete amnesty, as provided in
Article 35 of the present Treaty.

2. The local maintenance of order in the territory of the Communes shall be undertaken
by a militia organised by the local population for a period of two years, dating from the entry
into force of the present Treaty.

3. The inhabitants of these Communes shall be assured of the enjoyment of all their movable
property situated in the territory of the Communes, also of the right to dispose and make unrestricted
use of the fields which belong to or are cultivated by them and of all other immovable property
in their possession, within the limits of the legislation in force in the Autonomous Territory of Eastern
Carelia.

4. All the inhabitants of these Communes shall be free, if they so desire, to leave Russia
within a period of one month from the date upon which this Treaty comes into force. Those persons
who leave Russia under these conditions shall be entitled to take with them all their personal
possessions and shall retain, within the limits of the existing laws in the independent territory
of Eastern Carelia, all their rights to any immovable property which they may leave in the territory
of these Communes.

5. Citizens of Finland, and Finnish commercial and industrial associations shall be permitted
for the duration of one year from the date upon which this Treaty comes into force, to complete
in these Communes, the felling of forests to which they are entitled by contracts signed prior to
June I, 192o, and to take away the wood felled.

Article 12.

The two Contracting Powers shall on principle support the neutralization of the Gulf of Finland
and of the whole Baltic Sea, and shall undertake to co-operate in the realisation of this object.

Article 13.

Finland shall militarily neutralise the following of her islands in the Gulf of Finland : Sommard
(Someri), Nerv6 (Narvi), Seitskdr (Seiskari), Peninsaari, Lavansaari, Stora Tyterskar (Suuri
Tyt~rsaari), Lilla Tytersk5r (pieni Tytarsaari) and Rdskar. This military neutralisation shall
include the prohibition to construct or establish upon these islands any fortifications, batteries,
military observation posts, wireless stations of a power exceeding a half-kilowatt, ports of war and
naval bases, depots of military stores and war material, and, furthermore, the prohibition to station
upon these islands a greater number of troops than is necessary for maintaining order.

Finland shall, however, be entitled to establish military observation posts on the islands of
Sommarb and Nerv6.

Article 14.

As soon as this Treaty comes into force, Finland shall take measures for the military neutra-
lisation of Hogland under an international guarantee. This neutralisation shall include the pro-
hibition to construct or establish upon this island any fortifications, batteries, wireless stations
of a power exceeding one kilowatt, ports of war and naval bases, depots of military stores and war
material, and further, the prohibition to station upon this island a greater number of troops than
s necessary for maintaining order.
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Russia undertakes to support the measures taken with a view to obtaining the above-mentioned
international guarantee.

Article 15.

Finland undertakes to remove the gun breeches, sights, elevating and training gears, and
munitions of the fortifications of Ino and Puumala within a period of three months from the date
upon which this Treaty comes into force, and to destroy these fortifications within a period of one
year from the date upon which this Treaty comes into force.

Finland also undertakes neither to construct armoured turrets nor batteries, with arcs of
fire permitting a range beyond the boundary line of the territorial waters of Finland upon the
coast between Styrsudd and Inonniemi, at a maximum distance of twenty kilometres from the
shore, nor batteries with a range beyond the boundary line of the territorial waters of Finland,
upon the coast between Inonniemi and the mouth of Rajajoki, at a maximum distance of twenty
kilometres from the shore.

Article 16.

i. The Contracting Powers mutually undertake to maintain no military establishments or arma-
ments designed for purposes of offence, upon Ladoga, its banks, the rivers and canals running
into Ladoga, nor upon the Neva as far as the Ivanoffski rapids (Ivanovskie porogi). In the above-
mentioned waters it shall, however, be permissible to station warships with a maximum displace-
ment of one hundred tons, and provided with guns of a maximum calibre of forty-seven millimetres,
and, furthermore, to establish military and naval bases conforming to these restrictions.

Russia shall, however, have the right to send Russian war vessels into the navigable waterways
of the interior by the canals along the Southern Bank of Ladoga and even, should the navigation
of these canals be impeded, by the Southern part of Ladoga.

2. Should the Gulf of Finland and the Baltic Sea be neutralised, the Contracting Powers
mutually undertake to neutralise Ladoga also.

Article 17.

Russia undertakes to allow the free navigation of the Neva, between the Gulf of Finland and
Ladoga, to Finnish merchant vessels and cargo boats on the same terms as it is allowed to Russian
vessels. The use, however, of these vessels for the transport of war material and military stores
is prohibited.

The Contracting Powers undertake, should one of them desire it, to open negotiations within
a period not exceeding one year from the date upon which such demand is made, with a view to
concluding a special agreement to complete the provisions of the present Article. This provision
shall not, however, be allowed to prevent the exercise of the right hereby granted.

Article 18.

The level of the water of the Lake of Ladoga shall not be altered without previous agreement
between Finland and Russia.

Article 19.

Questions dealing with customs, fishing, the upkeep of maritime establishments, the maintenance
of order in the sectors in the Gulf of Finland which are outside territorial waters, the removal
of mines in this free sector of the Gulf of Finland, the uniformity of the pilot service and other
similar subjects, shall be submitted for examination to one or several Finnish-Russian Commissions.
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Article 20.

i. The Contracting Powers shall, as soon as the Treaty comes into force, take steps to establish
an agreement for the regulation of passport and customs formalities and generally of all traffic
on the frontier of the Carelian Isthmus, taking into consideration local conditions and the practical
needs of both parties.

2. Traffic in other parts of the frontier between Finland and Russia shall be regulated similarly
by special agreements.

3. As soon as this Treaty comes into force, a special mixed Commission shall be appointed
to discuss detailed plans of the work in question.

Article 21.

i. The Contracting Powers mutually undertake to open negotiations at the earliest possible
date after this Treaty comes into force, with the object of concluding an agreement upon the traffic
and rafting of forest products along the waterways which run from the territory of one of the
Contracting Powers into the territory of the other.

This agreement shall be based upon the principle that the traffic and rafting of forest products
in the waterways of this district is permitted by both parties without restriction, both across the
frontier and in the territory of the one and of the other Contracting Power, as far as the sea.

Similarly, and especially with regard to the rafting, the agreement shall accord to the nationals
of the two Contracting Powers the same rights which are accorded to the most favoured raftsman.

2. In addition, the Contracting Powers shall open the necessary negotiations with a view to
an agreement guaranteeing the maintenance of the principal channel of the waterways, and dealing
with the regulation of fishing and the improvement of pisciculture in the waterways mentioned
in the preceding paragraph, and, similarly, in those situated along the common frontier of the
Contracting Powers.

Article 22.

Property in Finland belonging to the Russian State and to Russian National Institutions
shall, without indemnification, become the exclusive property of the State of Finland. Similarly,
property in Russia belonging to the State of Finland and to Finnish Governmental Institutions
shall, without indemnification, become the exclusive property of the Russian State.

Note. The Contracting Powers shall each retain, from amongst their former govern-
mental properties in the other country, three urban properties with land and buildings
for diplomatic and consular representation.

Article 23.

i. The Government of Finland undertakes to return to the Russian State, as soon as this
Treaty comes into force, a certain number of Russian ships and vessels which are at present within
its territory or in its service, and which were left in Finland in 1918. These ships and vessels shall
be returned in accordance with the specification annexed to this Treaty.

2. Should claims be put forward by private individuals, or by commercial or industrial asso-
ciations, with regard to ships to be restored to Russia, the Russian Government absolves the Finnish
Government from all responsibility for their return to Russia, and undertakes to assume responsi-
bility for demands for indemnification which may be presented to the Finnish Government.
The Russian Government undertakes to settle the question of the right of ownership to these
vessels, and the claims put forward on this matter must therefore be submitted to it.

3. The Russian Government undertakes to restore to their former owners vessels belonging
to Finnish nationals or to commercial associations established in Finland, and requisitioned by the
Russian Government during the World War without indemnification of their owners, and similarly
Finnish vessels which have become the property of the Russian State without indemnification.
A list of the vessels mentioned in this Article is given in the Annex to this Treaty. [See page 252.)
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Article 24.

The Contracting Powers will exact no indemnity whatsoever from one another for war expenses.
Finland will take no share in the expenses incurred by Russia in the World War of 1914-1918.

Article 25.

Neither of the Contracting Powers is responsible for the public debts and other obligations
of the other Power.

Article 26.

The debts and other obligations of the Russian State and of Russian Governmental Institutions
towards the State of Finland and the Bank of Finland, and, similarly, the debts and obligations of
the State of Finland and Finnish Governmental Institutions towards the Russian State and its
Governmental Institutions, shall be regarded as mutually liquidated.

The agreement, therefore, which was concluded in 1917 between the Finnish and the Russian
Governments with regard to a delivery of wheat, and, similarly, the agreement with regard to the
exchange concluded in the same year between the Bank of Finland and the Chancery of Credit
Operations of the Russian Ministry of Finance, shall be regarded as cancelled.

Article 27.

Russia recognises that Finland shall not be held responsible for damage caused to vessels or
other property belonging to Nationals or to commercial Associations of a third State through
measures taken by the Russian Authorities during the World War, before the proclamation of
Finnish independence. Claims of this nature must be submitted to the Russian Government.

Article 28.

Finnish Nationals and commercial, industrial, financial and other private associations estab-
lished in Finland, as also Finnish Public Associations and Corporations shall, in so far as concerns
their property in Russia, their debts, claims for damages, indemnities and other claims upon the
Russian State or its Governmental Institutions, be accorded the same rights and advantages as
those which are accorded or shall in future be accorded by Russia to the Nationals of the Most
Favoured Nation.

Article 29.

i. The Contracting Powers undertake at the first opportunity to restore the Archives and
documents which belong to public authorities and institutions which may be within their respec-
tive territories, and which refer entirely or mainly to the other Contracting Power or its history.

The Russian Government will therefore hand over to the Finnish Government, among
other documents, the Archives of the former Secretariat of State for the Grand Duchyof Finland,
but the documents in these Archives, which are entirely or mainly concerned with Russia or its
history, shall be left to the Russian Government. Finland shall be entitled to provide herself with
copies of the documents thus handed over to Russia.

2. The Russian Government shall hand over to the Finnish Government copies of the most
recent topographical and hydrographical maps of Finnish territory which are in its possession,
and also the documents of the unfinished work of triangulation carried out in Finland.

Article 30.

The State of Finland agrees to reserve for the benefit of the inhabitants of the town of Petro-
grad and its surroundings, half the number of beds in the sanitorium of Halila in the Commune
of Uusikirkko, for a period of io years and on the same terms as for Finnish Nationals.
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Article 31.

The economic relations between the Contracting Powers shall be re-established after the coming
into force of the present Treaty.

With this object in view, the Contracting Powers shall appoint, as soon as possible, after the
coming into force of this Treaty, a special Commission composed of Representatives of the two
Powers, which shall put forward proposals with regard to the measures to be taken to regulate
commercial relations, and shall also draw up a commercial Treaty.

Article 32.

Until such time as a Commercial Treaty is concluded, the following temporary provisions
shall be observed in commercial relations between Finland and Russia ; these provisions may be
denounced by each of the Contracting Powers, always provided that a period of six months shall
elapse from the date on which the other Power is informed, before they cease to be operative.

i. Goods in transit intended for transportation across the territories of the Contracting
Powers may be transported by all the commercial routes which are or will be open to transit traffic,
provided, however, that the regulations for the organisation of traffic and the capacity of means
of communication are observed, as also regulations intended to reserve the means of transport
required by the country itself, and to ensure public safety.

2. Freight and other expenses charged for goods in transit on the railways or vessels belonging
to the State shall not be higher than the charges upon goods of the same nature transported in
their own country. For all other expenses which these goods may incur, the principle of the Most
Favoured Nation shall be applied.

Should the collection of dues upon the transport of domestic merchandise be completely
abolished in Russia, the freight charges for goods in transit coming from Finland shall not be higher
than those collected for goods in transit coming from the Most Favoured Nation.

3. For goods sent from one country into the other, it shall be forbidden to charge higher
freight or other expenses than those fixed for the transport of similar goods in their own country.

Should the collection of dues on goods transported within the country be completely abolished
in the territory of the Russian State, freight and other expenses charged for Finnish goods shall
not be higher than those charged for goods from the Most Favoured Nation.

4. The promulgation of prohibitions upon importation, exportation and transit is only
permissible by either party in cases where such prohibitions are based upon legislation with regard
to public safety, public health, alcoholic products and the regulation of commerce and all the other
branches of economic and industrial activity of the country in question.

5. The Contracting Powers reserve to themselves the right of exercising a monopoly over
various branches of commerce and industry.

6. Passenger and cargo boats belonging to one or the other of the Contracting Powers are
entitled to call at every port and make use of their facilities and to navigate the territorial waters,
lakes, rivers and canals of the other Contracting Power for as long as these waterways are or shall
in future be open to the vessels of this Power, and provided that the regulations on national vessels
which are in force in each country or which shall be promulgated, and the provisions regarding
public safety and the control of customs, are observed.

The charges upon the vessels of the other country and their cargoes, and those collected for
the utilisation of harbour facilities, shall not be higher than the taxes upon the vessels of the Most
Favoured Nation and their cargoes.

Coasting and fishing vessels may be excepted from these provisions. The term coasting
vessels, however, shall not include vessels navigating between the ports of the Baltic and the Ports
of other seas contiguous to Russia, including the seas in the interior of that country.

Passenger and merchant vessels belonging to Russia shall be entitled to make use of all the
channels open to Finnish vessels in the territorial waters of Finland, provided, however, that they
respect the provisions concerning the piloting of foreign ships which are in force in Finland.

7. Natural, domestic and industrial products of Finland shall, on their entry into Russia,
be freed from all customs duty and other import duties.
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Article 33.

As soon as the present Treaty shall come into force, the Contracting Powers shall proceed
to take the necessary measures for the organisation of the railway service between Finland and
Russia, in such a manner as to provide a direct service for passengers and goods without changing
vehicles from Finland to Russia and from Russia to Finland, from stations situated between Raja-
joki and Petrograd, including that of Petrograd. The Contracting Powers shall also enter into
negotiations necessary for an amalgamation of the respective railway systems of the two countries
and of direct traffic between them.

Article 34.

Postal and telegraphic communications between Finland and Russia shall be re-established
after the present Treaty has come into force ; a special Convention shall be concluded between
the Contracting Powers to this effect.

The Finnish Government shall raise no objection to placing at the exclusive disposal of Russia,
until the end of the year 1946, of the three direct telegraph lines (hitherto designated by the Nos 13,
6o and 42) which cross the territory of Finland from Rajajoki to Nystad and connect Petrograd
with Stockholm, Newcastle and Fredrickia, which lines, the Finnish Government in a contract
concluded on January 9 th, 1920, ceded to "Det Store Nordiske Telegraf-Selskab" for the Russian
Telegraphic Service, provided that the conditions of this contract with regard to the regulations
in force for telegraphic correspondence are observed. For the use of these lines, the Russian Govern-
ment shall pay to the Finnish Government the transit dues to which Finland is entitled as a sove-
reign State by virtue of the provisions of the International Telegraphic Convention and of the
regulations attached thereto. This payment shall continue until such time as these dues are
charged to the sender by an agreement between the States concerned. In the same way and for
the same period, the rights over the two cables connecting Nystad and Grisslehamn for direct
telegraphic communication with Sweden shall be reserved to the Russian Government by virtue
of the contract entered into with " Det Store Nordiske Telegraf-Selskab."

Article 35.

i. Finnish Nationals resident in Russia and Russian Nationals resident in Finland shall,
after this Treaty has come into force, be permitted to return to their country with the exception
of persons detained in one or other country for serious offences.

2. Prisoners of War of the two Contracting Powers shall be repatriated as soon as possible.
The Contracting Powers shall settle the manner in which this repatriation is to be carried out by
a special Convention.

3. All other Nationals of either Power detained in the territory of the other in conseqblence
of the State of War or other political reasons shall be forthwith set at liberty and repatriated.

4. All Finnish or Russian Nationals who have been condemned either for political offences
committed before the signature of the present Treaty in the interests of the other State, or for
communication with the troops or authorities of the other Contracting State, or for an offence
committed with the intention of giving effect to national right of self determination, shall have
any further punishment remitted and shall be forthwith set at liberty. Should the person concerned
have been accused of or detained for a crime of this nature, and should sentence not yet have been
pronounced or the prosecution not yet prepared, the right of prosecution lapses whether the person
concerned is within his own country or outside its frontiers. No subsequent prosecution on these
grounds shall be admissible.

If that person has, by the same or any other action been guilty of a crime of another kind
against the Government or public order of his own country, and has subsequently taken refuge
upon the territory of the other Contracting Power, he shall profit by any amnesty which may
subsequently be granted in his own country for persons who have been accused and condemned
on the same grounds and who remained in the country.



1921 League of Nations - Treaty Series. 75

Article 36.

Diplomatic and consular relations between the Contracting Powers shall be re-established
immediately after the present Treaty has come into force.

The Contracting Powers, immediately after the present Treaty has come into force, shall
draw up a consular Convention.

Article 37.

As soon as this Treat. comes into force, a Finnish-Russian Commission shall be appointed
to deal with its execution and with all questions of public and private law which may arise
from it ; this Commission shall be empowered to appoint from amongst its Members, Sub-Com-
mittees for territorial questions, settlement of economic relations, exchange of prisoners and
fugitives, and for any other matters that may arise.

The composition and methods of procedure of the Commission provided for in this Article
shall be settled in a subsequent Convention. The work, power and duties of the various Sub-Com-
mittees shall be arranged by means of special instructions issued by the Commission.

Should a Sub-Committee have been unable to come to a decision by reason of an equality
of votes, the question shall be submitted to a full meeting of the Commission. Should there also
be an equality of votes in the Commission, the question shall be submitted to the Governments
for decision.

Article 38.

The Treaty shall be prepared in Finnish, Swedish and Russian ; all three texts shall be authentic.
At the time of the exchange of ratifications the Contracting Powers shall also sign the French

text of this Treaty, which shall also be authentic.

Article 39.

The Treaty shall be ratified. The exchange of ratifications shall take place at Moscow.
The Treaty shall come into force as soon as the exchange of ratifications shall have taken

place.

IN TESTIMONY WHEREOF the Plenipotentiaries of the two Contracting Powers have signed
the Treaty and have affixed their seals thereto.

DONE in Duplicate at Dorpat this fourteenth day of October, one thousand nine hundred
and twenty, drawn up in all the above-mentioned languages.

J. K. PAASIKIVI.

J. H. VENNOLA.
ALEXANDER FREY.
R. WALDEN.

VXIN6 TANNER.

VAIN6 KIVILINNA.

(L. S.) VAIN6 VOIONMAA.

(L. S.) JEAN BERZINE.

(L. S.) P. M. KERGENTZEFF.

(L. S.) N. TIKHMENEFF.
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NOTE.

i* The ships and vessels due to Russia, Finland undertakes to deliver in the ports of
Helsingfors, Viborg, and Sordavala. The ships and vessels due to Finland, Russia undertakes to
deliver in the ports of Petrograd and Cronstadt.

2. Should one of the Contracting Powers demand that the other Power transport, on its
own responsibility, into the territorial waters of the former Power, the ships and vessels which
are to be returned, the latter Power shall be authorised to do so, provided that it pays the freight,
insurance, and other expenses. The other Power undertakes to comply with a request of this nature.

3. The return of the vessels, and all other details, shall be arranged by a joint Finnish-
Russian commission.

We, the undersigned, certify that the specifications here annexed are attached as a supple-
ment to the Peace Treaty between Finland and Russia.

Dorpat, October 14th, 1920.

ESKo HEILIMO,

Secretary ol the Finnish Peace Delegation.

A. TCHERNYH,

Secretary o/ the Russian Peace Delegation.

DECLARATION INSERTED IN THE PROCS-VERBAL BY THE FINNISH
RUSSIAN PEACE DELEGATIONS AT DORPAT, OCTOBER 14TH, i92o, AT
MEETING FOR THE SIGNATURE OF THE TREATY OF PEACE BETWEEN
REPUBLIC OF FINLAND AND THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF
RUSSIAN SOVIETS.

AND
THE
THE
THE

Declaration of the Russian Delegation with regard to the Autonomy of Eastern Carelia.

At the general meeting of Peace Delegates on October 14th, the following declaration was
inserted in the Proc~s-Verbal on behalf of the Russian Delegation :

The Socialist Federal Republic of the Russian Soviets guarantees the following rights to the
Carelian population of the Governments of Archangel and Olonetz (Aunus) :

(i) The Carelian population of the Governments of Archangel and Olonetz (Aunus) shall
enjoy the right of self-determination.
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(2) That part of Eastern Carelia which is inhabited by the said population shall constitutel
so far as its internal affairs are concerned, an autonomous territory united to Russia on a federa,
basis.

(3) The affairs of this district shall be dealt with by national representatives elected by the
local population, and having the right to levy taxes for the needs of the territory, to issue edicts
and regulations with regard to local needs, and to regulate internal administration.

(4) The local native language shall be used in matters of administration, legislation and public
education.

(5) The autonomous territory of Eastern Carelia shall have the right to regulate its economic
life in accordance with its local needs, and in accordance with the general economic organisation
of the Republic.

(6) In connection with the reorganisation of the military defensive forces of the Russian
Republic, there shall be organised in the autonomous territory of Eastern Carelia a militia system,
having as its object the suppression of the permanent army and the creation in its place of a national
militia for local defence.

Declaration of the Russian Delegation
concerning the position of the Population of Russian Ingria.

At the general meeting of the Peace Delegations on October I 4 th, the following declaration
was inserted in the Procs-Verbal in the name of the Russian Delegation :

The Russian Delegation proclaims, on behalf of the Socialist Federal Republic of the Russian
Soviets, that the Finnish population of the Government of Petrograd is granted full enjoyment
of all the same rights and advantages that Russian law gives to national minorities. This
particularly refers to the following points :-

The above-mentioned Finnish population has the right:
Freely to regulate, within the limits of general laws and regulations, its public education and

teaching, its communal and inter-communal administration and its local judicial organisation.
To take all necessary measures with a view to developing its economic position ;
To attain the above-mentioned ends by means of the necessary organisations of its representa-

tives and of its executive authorities, which organisations shall be subsidised out of the public
funds in an adequate manner in accordance with the laws in force ;

To make free use of the language of the local population for public education and teaching and
for other internal affairs.

Declaration of the Russian Delegation with regard to an Amnesty for War Refugees.

At the general meeting of the Peace Delegates on October i 4 th, the following declaration
was inserted in the Procs-Verbal on behalf of the Russian Delegation :

In accordance with the Article of the Treaty of Peace between Finland and Russia with regard
to the armistice, persons belonging to the Finnish population of the Government of Petrograd
and to the Carelian population of the Governments of Olonetz (Aunus) and Archangel, who have
fled from their homes, shall be granted a complete political amnesty and the right to return to
their homes.

In consequence, the Soviet Government restores to them the economic rights enjoyed by
Russian citizens in accordance with general laws and regulations. The Soviet Government is like-
wise disposed to take energetic measures with a view to bettering the lot of the refugees who return
to their homes, and whose means of subsistence have been annihilated as a result of the destruction
of houses and other structures and property, and by lack of seed.
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Declaration by the Russian Delegation
with regard to the Parishes of Repola and Porajfirvi.

At the General Meeting of the Peace Delegations on October 14th, the following Decla-
rationwas inserted in the Procs-Verbal on behalf of the Russian Delegation :

The Russian delegation considers that the inhabitants of the parishes of Repola and Pora-
jarvi are entirely safeguarded by the clauses inserted in the Treaty of Peace and by the rights of
autonomy which will be enjoyed by the whole of the autonomous district of Eastern Carelia. With
a view to removing any other possible causes of anxiety, the Russian Delegation declares that
unless Finland stations troops in this frontier district, or unless this district is threatened with
War, Russia will not maintain troops or other armed forces in the territory of these communes
during the course of the next two years, with the exception of a small number of guards for frontier
and customs supervision.

Declaration by the Finnish Delegation regarding the Property and Debts in Russia of
Finnish Subjects, commercial Companies and other Associations and Institutions,
and also concerning the appointment of Military and Naval Attaches.

At the general meeting of the Peace Delegations on October 14th, the following Declaration
was inserted in the Procs-Verbal on behalf of the Russian Delegation :

As we have often represented on previous occasions, questions concerning debts and demands
for damages, compensation, and other claims by Finnish subjects, commercial companies, and other
associations and institutions against the Russian State or against the Russian Government insti-
tutions, no matter of what nature these claims may be, are outside the scope of the present Peace
Treaty. Nothing has therefore been decided in regard to these claims except what Russia has
guaranteed in this respect (by Article 28 of the Peace Treaty).

This statement, of course, applies also to the rights and debts of the owners of Finnish vessels,
whose vessels are in Russia and who are unable to obtain possession of these vessels by virtue of
Article 23.

Further, the two Delegations have agreed that neither of the Contracting Powers will raise
any objection, after normal diplomatic relations have been restored, to the other Power sending
it military and naval attachds according to the generally accepted international usage.
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1 TRADUCTION - TRANSLATION

PROCES-VERBAL OF SIGNATURE.

In accordance with Article 38 of the Treaty
of Peace, the President of the Finnish Republic
instructed M. Vdin6 Voionmaa, Professor of the
University of Helsingfors, to sign the French
text of the said Treaty on behalf of MM. J. K.
Paasikivi, J. H. Vennola, Alexander Frey,
L. R. Walden, V~in6 Tanner, and Vdin6 Kivi-
linna.

After the full powers conferred upon M. Voion-
maa had been presented to citizens J. A. Ber-
zine, P. M. Kergentzeff and N. S. Tikhmeneff,
duly authorised by the Government of the
Socialist Federal Soviet Republic of Russia
to sign the Treaty of Peace between Finland
and Russia, as well as all relevant Acts, found
in good and true form, the above-mentioned
Delegates thereupon proceeded to the signing
of the French text.

In witness whereof the present procs-verbal
was drawn up to which the undersigned have
affixed their signatures and seals.

Done in duplicate, at Moscow, on December
thirty-first, ninetecn hundred and twenty.

(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)

PROCtS-VERBAL.

The undersigned, duly authorised by their
Governments, met together to-day at the
People's Commissariat for Foreign Affairs in
order to carry out the exchange of the instru-
ments of ratification of the Treaty of Peace
concluded between Finland and Russia, at
Dorpat, on October 14th, 192o.

The instruments of ratification having been
presented and found entirely correct and in
conformity with the originals, the exchange of
these instruments took place according to
custom, and the entry into force of the Treaty
was placed on record.

In witness whereof the undersigned drew
up this proc~s-verbal in duplicate, signed it,
and affixed their seals thereto.

Done at Moscow, on December thirty-first,
nineteen hundred and twenty.

(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)VAINb VOIONMAA.

JEAN BERZINE.

P. M. KERGENTZEFF.
N. TIKHMENEFF.

A. AHONEN.
VAIN6 VOIONMAA.
GEORGE TCHITCHERIN.
N. KARAKHAN.
N. LITVINOFF.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

Traduit par Ie Secretariat de la Socidt6 des
Nations.





No 92.

ESPAGNE ET GRECE

Convention pour regler les succes-
sions des Espagnols de&dcds en

Grece et des Grecs de&dcds en
Espagne, signe a Madrid le
6 mars 1919.

No 92.

SPAIN AND GREECE

Convention concerning the succes-
sion to property of Spanish
subjects deceased in Greece and
Greek subjects deceased in Spain,
signed at Madrid March 6, 1919.
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No. 92. - CONVENTION ENTRE
LA GRECE ET L'ESPAGNE,
POUR R1RGLER LES SUCCES-
SIONS DES ESPAGNOLS DIECIE-
DES EN GRP-CE ET DES GRECS
D]ECEDRS EN ESPAGNE 2, SI-
GNEE A MADRID LE 6 MARS
1919.

Texte officiel frangais communiqui par le Mi-
nisttre des Affaires Etrangdres de Grace.
L'enregistrement de cette Convention a eu
lieu le 8 mars 1919.

SA MAJESTt LE RoI DES HELLP-NES ET SA
MAJESTIA LE ROI D'EsPAGNE. d6sirant d6ter-
miner les droits de leurs sujets respectifs, en
cc qui concerne les successions laiss6es par les
Grecs en Espagne et par les Espagnols en Grace,
ont r6solu d'un commun accord de conclure dans
cc but une Convention sp6ciale et ont nomm6
h cet effet pour Leurs Pl6nipotentiaires, h
savoir :

SA MAJESTL' LE Roi DES HELLUNES, le sieur
Pierre SCASSI, Commandeur de l'Ordre Royal
du Sauveur, Son Envoy6 Extraordinaire et
Ministre Pl6nipotentiaire pros Sa Majcst6 le
Roi d'Espagne.

SA MAJESTA LE RoI D'ESPAGNE, le sieur Al-
varo DE FIGUEROA, Comte de ROMANONES, Grand-
Croix de l'Ordre Royal et Distingu6 de Char-
les III, Prsident de Son Conseil des Ministres
et Son Ministre d'Etat.

Lesquels apr~s s'ftre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs respectifs, trouvds en bonne
et due forme, sont convenus de cc qui suit:

I Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des
Nations.

2 L'6change des ratifications a eu lieu 4 Madrid
le 5/8 novembre 1920.

1 TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 92. - CONVENTION BETWEEN
GREECE AND SPAIN CONCERN-
ING THE SUCCESSION TO
PROPERTY OF SPANISH SUB-
JECTS DECEASED IN GREECE,
AND GREEK SUBJECTS DE-
CEASED IN SPAIN 2, SIGNED
AT MADRID ON MARCH 6, 1919.

French official text communicated by the Greek
Minister for Foreign Af/airs. The registra-
tion of this Convention took place on March 8,
1919.

His MAJESTY THE KING OF THE HELLENES

AND HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN desiring
to define the rights of their respective sub-
jects as regards succession to property left by
Greeks in Spain and by Spaniards in Greece,
have mutually agreed to conclude a special
Convention with this object and have for
this purpose appointed as Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF THE HELLENES,
M. Pierre SCASSI, Commander of the Royal
Order of the Redeemer, His Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipotentiary to His
Majesty the King of Spain.

His MAJESTY THE KING OF SPAIN, M. Alvaro
DE FIGUEROA, Count of ROMANONES, Knight
Grand Cross of the Royal and Distinguished
Order of Charles III, President of His Council
of Ministers and His Minister of State.

Who, having communicated their full powers
found in good and due form, have agreed as
follows :-

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Ratifications exchanged at Madrid, November
5/18, 192o.
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Article i.

Io En cas de ddc~s d'un Grec en Espagne on
d'un Espagnol en Grace, les autoritds locales
aviseront imm6diatement de ce d6c~s le Consul
Gdndral, Consul, Vice-Consul ou Agent Consu-
laire de l'Etat auquel appartenait le d~funt
et dans la circonscription duquel le d~c~s sera
survenu.

D'autre part l'autorit6 consulaire, agira
de mme vis-h-vis des autoritds locales, lors-
qu'elle sera inform~e du d~c~s avant ces der-
nitres.

20 Les Consuls G6n6raux, Consuls, Vice-
Consuls et Agents Consulaires seront d~sign~s
dans les articles suivants de la prdsente Conven-
tion, sous la denomination collective de Consul
ou autorit: consulaire.

30 La Nationalitd du ddfunt sera 6tablie
par son passeport ou par tout autre document
certifiant sa nationalitY, ou faute de pices
reconnues suffisantes, par une d~claration de
l'autorit6 consulaire, qui fera foi jusqu'h preuve
du contraire.

Article 2.

10 Quelles que soient les qualitds et la na-
tionalit6 des hdritiers, qu'ils soient majeurs
ou mineurs, prdsents ou absents, connus ou in-
connus, les scellks seront apposs sur tous les
effets mobiliers et papiers du d~funt, dans les
24 heures qui suivront la r6ception de l'avis de
dcs.

Cette apposition sera faite d'office ou h la
r~quisition des parties int~ressdes par l'autorit6
consulaire en pr6sence de l'autorit6 locale
comp6tente dfiment appelde qui poura croi-
ser de ses scellds ceux de l'autorit6 consulaire.

20 Si l'autorit6 consulaire ne procddait pas
h l'apposition des scell6s, l'autorit6 locale com-
pftente serait tenue d'y pourvoir, apr~s avoir
adress6 i l'autorit6 consulaire une simple in-
vitation, celle-ci gardant le droit de croiser de
ses scellds ceux de l'autorit6 locale.

30 L'apposition des scell6s n'aura pas lieu
dans les cas oii une succession reprdsenterait
une entreprise commerciale ou industrielle,
laquelle serait exploitde conform~ment aux
dispositions du paragraphe 2 de l'article VIII
de- la prdsente convention.

Article I.

i. On the decease of a Greek in Spain or
of a Spaniard in Greece, the local authorities
shall immediately notify the Consul General,
Consul, Vice-Consul or Consular Agent repre-
senting the State to which the deceased belonged
in the district where the decease occurred.

The Consular authorities shall take similar
actions as regards the local authorities in cases
where they are informed of the decease before
the latter.

2. Consuls General, Consuls, Vice-Consuls
and Consular Agents shall in the subsequent
Articles of this Convention be designated
under the collective denomination of Consul
or Consular Authority.

3. The nationality of the deceased shall be
established by his passport or any other docu-
ment certifying his nationality, or in default
of documentary evidence recognised as suf-
ficient, by a declaration on the part of the Con-
sular authority which shall hold good until
proof to the contrary is produced.

Article 2.

i. Whatever the rank or nationality of the
successors, and whether they be of age or under
age, present or absent, known or unknown,
seals shall be affixed to all the personal property
and papers of the deceased within 24 hours
after notification of the decease.

These seals shall be affixed by the Consular
authority as a matter of regular procedure, or
at the request of the parties concerned, in the
presence of the competent local authority
who shall be duly summoned, who may super-
impose his own seals upon those of the Con-
sular authority

2. If the Consular authority does not take
steps to affix the seals, the competent local
authority shall be bound to do so after addres-
sing an invitation to the Consular authority.
The latter shall retain the right of superimpo-
sing his seals upon those of the local author-
ity.

3. Seals shall not be affixed in cases where
the property consists of a commercial or indus-
trial establishment administered in accordance
with the terms of paragraph 2 of Article 8
of this Convention.
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40 La levde des scell~s devra tre faite de
concert. Toutefois, si apr~s une invitation h
assister h la lev&e des scellds adress6e par l'au-
torit6 locale, ou vice-versa, l'autorit6 invit~e
ne s'6tant pas pr~sent6e dans un d6lai de 48
heures h compter de la reception de l'avis,
l'autorit6 consulaire seule ou l'autorit6 locale
seule, suivant le cas, pourra procdder h la levee
des scell6s.

50 Les avis et invitations susmentionnds
seront adressds par 6crit et un r6cdpiss6 en
constatera la remise.

Article 3.

i o Apr~s la lev6e des scellds, l'inventaire
de tous les biens et effets du d~funt sera dress6
par l'autorit6 consulaire en prdsence de l'au-
torit6 locale; ou par cette derni~re seule si
l'autorit6 consulaire, n'ayant pas assist6 h
l'apposition des scellds, et invit~e par l'autorit6
locale h prendre part h cet inventaire, ne se
pr6sentait pas dans un d~lai de 48 heures,
aprs r6ception de l'avis. I1 est bien entendu
que les int6resss, s'ils se pr6sentent, seront
admis h assister h l'inventaire.

20 Le Consul pourra procdder h l'apposition
et h la levee des scellds ainsi qu'h l'inventaire,
soit en personne, soit par l'entremise d'un d6-
lgu6. Ce ddl~gu6 devra tre muni d'un pouvoir
6manant de l'autorit6 consulaire et rev~tu de
sceau officiel.

Article 4.

Les autorits locales compdtentes feront
les publications usitdes dans le pays ou pres-
crites par ses lois concernant l'ouverture de la
succession et la convocation des h6ritiers et
des cranciers, et elles communiqueront ces
publications h l'autorit6 consulaire, cette der-
nitre restant libre de faire les publications
qu'clle jugera n6cessaires.

Article 5.

i o Tous les biens meubles qui composent
la succession, h savoir : titres, valeurs, cr~ances,
papiers, ainsi que le ou les testaments, s'il
en existe, doivent 6tre remis h l'autorit6 con-

4. The seals shall not be broken except in
concert. If, however, on being requested to
take part in the breaking of the seals by the
local authority or vice versa, the authority
so invited does not come forward within 48
hours of receiving the notification, the Con-
sular authority alone or the local authority
alone, as the case may be, shall be competent
to break the seals.

5. The information and invitations men-
tioned above shall be sent in writing and a
written acknowledgment shall confirm their
receipt.

Article 3.

i. When the seals have been broken, an
inventory of all property and effects of the
deceased shall be drawn up by the Consular
authority in the presence of the local autho-
rity; or by the latter alone should the Con-
sular authority, not having been present when
the seals were affixed and having been requested
by the local authorities to take part in the
drawing up of the inventory, not come for-
ward within 48 hours of receiving the noti-
fication. It shall be understood that the inter-
ested parties shall, on presenting themselves,
be allowed to attend when the inventory is
made.

2. The Consul shall be competent to affix
and break the seals and to draw up the invun-
tory either in person or through the agency rf
a representative. This representative shall be
furnished by the Consular authority with
powers bearing the official seal.

Article 4.

The competent local authorities shall publish
the notifications usual in the country or pres-
cribed by its laws with regard to the opening
of the succession and the summoning of the
successors and creditors, and they shall com-
municate these notifications to the Consular
authority, who shall be at liberty to publish
any notifications which he may consider neces-
sary.

Article 5.

i, All personal property included in the
succession namely: Bonds, securities, claims,
bills, together with the will or wills, if any,
shall be delivered by the competent local author-
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sulaire sur une simple demande 6crite et sans
aucun retard par l'autorit6 locale comp6tente.
C'est h cette autorit6 qu'incombe le devoir
de se faire d~livrer h cet effet les 6lments
de la succession par tout membre du notariat
ou du barreau, ainsi que par toute banque ou
caisse de consignation, bref, par toute personne
oflicielle ou priv~e, qui serait d6tenteur de
quelque objet que ce soit faisant partie de la
succession.

20 Les testaments trouvds sous pli ferm6
seront ouverts par l'autorit6 consulaire, con-
form~ment aux lois de son pays. Si le testa-
ment du d~funt contenait des dispositions
par lesquelles des biens meubles ou immeubles
aiss6s par le ddfunt dans le pays oii la succes-
sion sera ouverte auraient 6t6 lgus h un ouh
plusieurs sujets de cet Etat, l'autorit6 consulaire
devra tenir ce ou ces testaments h la disposi-
tion des int6ressds pendant le d~lai de 8 mois,
pr6vu par l'Article VII, afin de leur assurer la
possibilit6 de jouir des privileges prdvus par
le paragraphe 2 de l'Art. XIV.

Article 6.

I o Le Consul est tenu de d~clarer h l'autorit6
comp6tente du pays le montant de toutes les
successions de ses nationaux qui lui auront
t6 remises, alin que cette autorit6 puisse fixer

les droits dus au fisc de l'Etat dans lequel la
succession est ouverte.

20 Ces diclarations seront faites dans le cou-
rant de huit mois h partir du jour du ddc~s,
si la succession avait 6t6 remise h l'autorit6
consulaire en temps opportun. Si cette remise
avait 6t6 apr~s l'expiration du terme de huit
mois, les d6clarations susmentionndes seront
faites dans le plus bref ddlai possible.

30 Si la non-d6claration ou le non-payement
des droits de mutation dans le d~lai dtermin6
entrainait d'apr s les lois du pays la peine
d'une amende, celle-ci ne sera pas applicable
aux successions qui se trouvent entre les mains
de l'autorit6 consulaire, meme si la d6claration
pr6vue par le paragraphe i de cet article n'a-
vait pas 6t6 faite par l'autorit6 consulaire dans
le d~lai ci-dessus fix6.

40 Les droits de mutation dus h 'Etat oii
]a succession est ouverte ne seront per~us que
sur la partie de l'hoirie qui se trouve sur le

ity to the Consular authority on mere written
request and without delay. It shall be incum-
bent upon the local authority to have deliv-
ered to him the various properties constit-
uting the succession by any notary or mem-
bers of the Bar or by any Bank or Deposit
Office, or in general by any official or private
person in possession of any object whatever
which forms part of the succession.

2. Wills found sealed shall be opened by
the Consular authority in accordance with
the laws of his country If the will of the
deceased contains dispositions by which real
or personal property left by the deceased in
the country in which the succession becomes
open, is granted to one or more subjects of
this State, the Consular authority shall hold
such will or wills at the disposal of the inte-
rested parties for a period of 8 months as laid
down in Article 7 in order to assure to these
parties the possibility of benefiting from the
privileges conferred by paragraph 2 of Arti-
cle 14

Article 6.

i. The Consul shall declare to the compe-
tent local authority the value of all the succes-
sions of his fellow subjects which have been
delivered to him, in order that this authority
may estimate the duties payable to the Trea-
sury of the State in which the succession be-
comes open.

2. This declaration shall be made in the
eight months from the date of the decease,
provided that the succession was delivered
to the Consular authorities within a reason-
able time. If it was so delivered after the
expiration of the eight months, the above-
mentioned declaration shall be made with the
least possible delay.

3. If the failure to make such a declara-
tion or to pay the succession duties within
the period laid down entails the penalty of a
fine by the laws of the country, this penalty
shall not apply to successions which are in
the hands of the Consular authority, even if
the declaration prescribed by paragraph I
of this Article has not been made by the Con-
sular authority within the period laid down
above.

4. The succession duties required by the
State in which the succession becomes open
shall only be levied on the part of the succes-
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territoire de cet Etat, mais en aucun cas ils
ne pourront frapper les biens immobiliers ou
mobiliers du ddfunt situ6s dans sa patrie ou dans
d'autres Etats.

50 Les successions des Grecs en Espagne
et des Espagnols en Grace ne seront pas frap-
pies de droits de mutation autres ou plus
6levds que les successions des nationaux.

Article 7.

Io L'autorit6 consulaire devra conserver
h titre de d6p6t, demeurant soumis aux lois du
pays, les effets et valeurs inventori6s, le montant
des cr6ances encaissdes et des revenus r6alis6s,
ainsi que le produit de la vente des meubles,
si elle a eu lieu, dans le courant de 8 mois,
hi compter du jour du d~c~s.

20 Cependant l'Autorit6 consulaire pourra
faire vendre aux ench~res publiques tous les
objets mobiliers de la succession susceptibles
de se d6t~riorer et tous ceux dont la conserva-
tion en nature serait difficile ou on~reuse. La
vepte aux ench~res sera faite par les autorit~s
locales comp6tentes sur la demande de l'au-
torit6 consulaire et dans les formes prescrites
par les lois du pays.

30 L'autorit6 consulaire aura le droit de pr6-
lever immddiatement sur 1'actif de la succession
les frais de derni~re maladie et d'enterrement
du d6funt, les gages des domestiques, loyers
et d~penses de mme nature, ainsi que les som-
mes n6cessaires hi l'entretien de la famille du
d6funt, s'il y a lieu.

Article 8.

Io Sous reserve des dispositions de l'article
prdcddent, le Consul aura le droit de prendre
h t'6gard de la succession mobili~re ou immo-
bili~re, toutes les mesures qu'il jugera utiles dans
l'intrft des hdritiers. I1 pourra administrer
la succession lui-m~me ou la faire administrer
par un ddldgu6 qu'il nommera sous sa respon-
sabilit6 et qui agira en son nom.

20 Si tout ou partie de la succession consti-
tue une entreprise commerciale ou industrielle,
le Consul ne pourra la liquider qu'avec le con-
sentement de tous les h6ritiers.

A ddfaut de ce consentement, l'entreprise

sion which is within the territory of the State,
but in no case can they affect real or personal
property of the deceased situated in his own
country or in other States

5. The successions of Greeks in Spain and
of Spaniards in Greece shall not be liable to
any succession duties other or higher than
those which apply to the successions of natio-
nals of the respective countries.

Article 7.

i. The Consular authority shall hold in
safe keeping subject to the laws of the country,
all effects and securities entered on the inven-
tory, the money in hand and money paid into
the account of the deceased, as well as the
sum realized from the sale of the personalty,
if such has occurred during the course of the
eight months following the decease.

2. The Consular authority shall, however,
be competent to sell by public auction all the
personal property in the succession which is
likely to deteriorate and all property which
it would be difficult or burdensome to pre-
serve in specie. Such public auction shall be
held by the competent local authority at the
request of the Consular authority, and in
accordance with the laws of the country.

3. The Consular authority shall have the
right to deduct immediately from the assets
of the succession the expenses of the last illness
and funeral of the deceased, the servant's
wages, house rent, and similar expenses, as
well as the sum required to support the family
of the deceased in cases where this is necessary.

Article 8.

i. Subject to the terms of the preceding
Article, the Consul shall have the right to
take, with regard to the real or personal pro-
perty, all steps which he shall consider neces-
sary in the interest of the successors. He may
administer the succession himself, or have it
administered by a representative whom he
will appoint on his own responsibility and who
will act in his name.

2. If the whole or part of the succession
constitutes a commercial or industrial estab-
lishment, the Consul may not liquidate such
establishment without the consent of all the
successors.

In default of such consent the establishment
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sera exploit6e sans interruption jusqu'h la re-
mise de la succession aux h6ritiers.

30 Sont exceptdes de la stipulation pr6c6dente
(§ 2) les entreprises commerciales et industriel-
les dont l'exploitation causerait des dommages
incontestables.

L'autorit6 consulaire pourra liquider ces
entreprises, quand elle le jugera opportun,
en avisant pr6alablement, si c'est possible,
les h6ritiers.

Article 9.

I o Toute r~clamation produite contre la
succession peut 6tre jug6e par les Tribunaux
du pays oh la succession est ouverte, en tant
que cette r~clamation ne repose pas sur un
titre d'h6r6dit6 ou de legs et n'a pas pour ob-
jet un droit rdel dans des immeubles situ6s en
dehors de ce pays.

20 Mais il est expr6ssement stipul6 que les
Tribunaux du pays ne seront comp6tents que
si l'action 6tait intentde dans le ddlai stipul6
h l'article 7 de la prdsente convention.

Article io.

I o En cas d'insuffisance des valeurs de la
succession pour satisfaire au payement int6-
gral des cr~ances, les cr6anciers pourront,
si les lois du pays les y autorisent, demander
h l'autorit6 locale compitente la d6claration
de faillite. Cette ddclaration prononc6e, tous
les documents, effets ou valeurs faisant partie
de la succession, devront 6tre remis par l'au-
torit6 consulaire h l'autorit6 locale comp6tente
ou aux syndics de la faillite, l'autorit6 consulaire
restant chargde -de reprsenter los intdrfts
de ses nationaux.

20 I1 est bien entendu que la d~claration de
faillite ne pourra se rapporter qu'h la partie
de la succession qui se trouve dans le pays oii
la succession est ouverte, et n'aura aucun effet
h l'6gard des biens laissds par le d6funt dans sa
patrie ou dans d'autres pays.

Article ii.

I° A l'expiration du terme fix6 par l'article
VII, l'autorit6 consulaire acquittera dans le d6-
lai de trois mois d'apr~s les tarifs en vigueur
dans le pays, tous les frais et comptes ?i la charge
de la succession et fera droit aux rdclamations
reconnues par l'autorit6 consulaire elle-m~me,

shall be operated without interruption until
the succession is handed over to the successors.

3. Commercial and industrial establish-
ments, the operation of which would cause
obvious loss, are excepted from the preceding
stipulations (Para. 2).

The Consular authority may liquidate these
establishments at any time he considers sui-
table on previously informing the successors
if this is possible

Article 9

i. Any claim against the succession may be
dealt with by the Courts of the country in which
the succession becomes open, in so far as such
claim is not based on a hereditary title or
legacy and does not aim at establishing a real
right in realty situated outside that country.

2. It is, however, expressly stipulated that
the Courts of the country shall only have
jurisdiction if the action is begun within the
period laid down in Article 7 of this Conven-
tion.

Article io.

i. In case the assets of the succession are
insufficient for full payment of the debts,
the creditors may, if the law of the country
permit, apply to the competent local authority
for a bankruptcy order. On the issue of this
order, all the documents, effects or securities
belonging to the succession must be handed
over by the Consular authority to the competent
local authority or to the assignees in bank-
ruptcy, the Consular authority remaining under
the obligation to represent the interests of his
nationals.

2. It is to be clearly understood that the
bankruptcy order can only affect the part of
the succession situated in the country where
the succession becomes open, and will not af-
fect property left by the deceased in his own
country or in other countries.

Article ii

i. At the expiration of the period fixed
in Article 7 the Consular authority shall, within
three months, and in accordance with the ta-
riffs in force in the country, pay all expenses
charged upon the succession and shall satisfy
the claims recognized by the Consular authority
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ou par les Tribunaux du pays, saisis en vertu
de l'article IX de la pr~sente convention.

20 L'autorit6 consulaire transmettra en suite
la succession aux ayants droit ou h son Gou-
vernement, si les ayants droit ne se sont pas
prsentds en personne ou n'ont pas envoy6 de
fond6 de pouvoirs.

30 Si les actions pr~vues par l'article IX
6taient intentdes contre la succession et res-
taient en suspens h l'expiration du ddlai fix6
par larticle 7, l'autoriti consulaire serait
tenue, sur l'ordre d'un Tribunal comp6tent,
de garder en dp6t la totalit6 ou telle partie
de la succession qui suffirait ht solder les cr~ances
jusqu'h ce que les Tribunaux comp6tents aient
statu6 ddfinitivement.

40 L'autorit6 consulaire ne rendra compte de
la gestion de la succession qu'A son Gouverne-
ment. Les h6ritiers ont droit de recevoir une
copie de ces 6tats.

Article 12.

io Dans toutes les questions auxquelles
pourront donner lieu l'ouverture, l'adminis-
tration et la liquidation des successions, le
Consul de l'un et de l'autre pays sera reconnu
ipso jure comme reprdsentant de l'hoirie. Les
autorit6s locales ne pourront en aucun cas
exiger du Consul ni pouvoirs qu'il tiendrait
des hritiers, ni preuves officielles qu'il existe
des hdritiers appartenant h la nationalit6 du
d~funt.

20 Le Consul pourra se prdsenter ou se faire
repr6senter par des d~l~gu6s devant toutes les
autorit6s comp6tentes judiciaires, administra-
tives on autres, pour d6fendre dans toute
affaire se rapportant h la succession ouverte,
les intr~ts de la succession et des hritiers en
poursuivant les droits ou en r~pondant aux
demandes formul6es contre eux. Les d~ldguds
choisis par le Consul devront poss~der toutes
les qualitds requises par les lois du pays et 8tre
munis d'un pouvoir 6manant de l'autorit6
Consulaire.

30 Les autorit~s locales auront le droit,
sur la demande des int6ressds et si les lois
locales le permettent, de nommer un represen-
tant d'une succession d'un Grec en Espagne
ou d'un Espagnol en Grace pour d~fendre la
succession dans les actions judiciaires qui pour-
raient s'6lever contre celle-ci. Dans ce cas les
autorits du pays seront tenues au moment
m~me de la nomination, d'en aviser l'auto-

himself or by the Courts of the country before
which such claims have been presented by
virtue of Article 9 of this Convention.

2. The Consular authority shall then hand
over the succession to the persons entitled,
or to his government if the persons entitled
have not presented themselves in person or
have not sent a duly authorised agent.

3. If any actions mentioned in Article 9
have been begun against the succession and
remain undecided at the expiration of the pe-
riod fixed in Article 7, the Consular authority
shall be bound, on the order of a competent
Court, to keep in deposit all or such part of
the succcession as will be sufficient to pay the
debts, until the competent Courts have made
a final award.

4. The Consular authority shall only be
accountable to his government for the ad-
ministration of the succession. The successors
have the right to receive a copy of his accounts.

Article 12.

i. In all questions arising out of the open-
ing, administration and liquidation of succes-
sions, the Consul of one or the other of the two
countries will be ipso jure recognised as repre-
sentative of the estate. The local authorities
cannot demand of him either powers held of
the successors, or official proof of the existence
of successors belonging to the nationality of
the deceased.

2 The Consul may appear himself or be
represented by delegates before any competent
judicial, administrative, or other authorities
to defend, in any matter relating to the succes-
sion, the interests of the succession and of the
successors by advancing claims on their be-
half or answering claims brought against them.
The delegates chosen by the Consul must pos-
sess all the qualifications required by the law
of the country and be provided with powers
emanating from the Consular authority.

. 3. The local authorities shall have the right,
on the request of the interested parties, and
if the local law permits, to appoint a represen-
tative of the succession of a Greek in Spain
or of a Spaniard in Greece to defend the suc-
cession in actions brought against it. If this is
done, the local authorities shall be bound,
at the time of such appointments, to inform the
Consular authority, who may, if he considers it
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ritd consulaire qui pourra si elle le juge n6ces-
saire se substituer audit repr6sentant.

40 Il est toutefois bien entendu que le Consul
ne pourra jamais 6tre personnellement mis en
cause dans une allaire concernant les succes-
sions de ses nationaux.

Article 13.

Io La succession aux biens immobiliers
ainsi que la connaissance de toute demande
ou contestation concernant les successions
immobilires sera rdgl6e par les Tribunaux
ou autres autorit~s comp6tentes du pays dans
lequel les immeubles seront situ6s et confor-
mdment aux lois du pays.

20 Dans le cas oii la succession se compose-
rait en partie ou en totalit6 de propri~t~s
immobili~res que, d'apr~s les lois du pays,
celui ou ceux hL qui elles 6cherraient ne seraient
pas aptes hi possdder, il sera accord6 de part
et d'autre aux int~ress~s, - h ddfaut d'un
d~lai prdvu par les lois locales,-un d~lai suffi-
sant selon les circonstances, pour op6rer de la
maniere la plus avantageuse possible la vente
de ces propri~t~s.

Article 14.

Io La succession aux biens mobiliers ainsi
que la connaissance de toute demande ou
contestation y relative, sera r6gle par les Tri-
bunaux ou autorit6s compktentes de l'Etat
auquel appartenait le d6funt et conformdment
aux lois de cet Etat.

20 Mais si un sujet du pays oii la succession
s'est ouverte fait valoir ses droits hL ladite suc-
cession, droits reposant sur un titre d'h~r&
dit6 ou de legs, et si sa rclamation 6tait pr6-
sentde h l'autorit6 consulaire dans le ddlai
fix6 par l'Article 7 de la prsente convention,
l'examen de cette rtclamation sera d~f~r6 aux
Tribunaux ou autoritds compdtentes du pays
oii la succession est ouverte, h condition qu'ils
soient saisis de l'affaire avant l'expiration du
d~lai mentionn6 ci-dessus. Ces Tribunaux ou
autorit6s comptentes statueront, en se con-
formant aux stipulations du droit national du
d~funt, sur la validit6 des droits du r6clamant,
et s'il y a lieu, sur la quote-part qui doit lui
tre attribu6e.

30 Apr's avoir ddlivr6 aux ayants droit
la quote-part de la succession fix~e par les
Tribunaux ou autres autorit~s compdtentes,

necessary, substitute himself for such represen-
tative.

4. It is, however, to be clearly understood,
that the Consul can never be personally sued
in a matter concerning the successions of na-
tionals of his country.

Article 13.

i. The succession to real property and any
claim or dispute relating to successions to real
property shall be regulated and dealt with
by the tribunals or other competent authori-
ties of the country in which the real property
is situated, in accordance with the law of the
country

2. If the succession is made up in part or
entirely of real property which, by the law of
the country, the person or persons upon whom
it devolves are not capable of possessing, a
period sufficient in the circumstances, in de-
fault of a period provided by the local law,
will, in either country, be granted to the in-
terested parties, within which to effect the most
advantageous sale possible of the property.

Article 14.

i. The succession to personal property
and any claim or dispute relating thereto shall
be regulated and dealt with by the Courts or
competent authorities of the State to which
the deceased belonged ; and in conformity with
the laws of that State.

2. If, however, a subject of the country
where the succession became open claims
rights in the succession based on hereditary
title or legacy, and if the claim is submitted
to the Consular authority within the period
fixed in Article 7 of this Convention, the in-
vestigation of such claim shall be referrcd to
the Courts or competent authorities of the
country where the succession became open,
on condition that the matter is laid before
them before the expiration of the period men-
tioned above. These Courts or competent
authorities shall decide, according to the law
of the country of which the deceased was a
national, as to the validity of the claimant's
rights, and, if necessary, as to the share that
is to be assigned to him.

3. After having delivered to the persons
entitled the share of the succession determined
by the Courts or other competent authorities,
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l'autorit6 consulaire disposera du reliquat
de la succession conform6ment aux stipulations
de l'article ii de la pr6sente Convention.

Article 15.

Les jugements prononc6s par les Tribunaux
grecs dans les affaires ayant rapport au r gle-
ment des successions aux biens mobiliers,
lorsque ces jugements deviendront ex~cutoires
en vertu des lois appliqudes par ces Tribunaux
compdtents, seront ddclards exdcutoires en
Espagne, en tant qu'ils concernent les biens
successoraux sous les conditions et suivant
les formes 6tablies par les lois espagnoles mais
sans revision du fond de l'affaire. De meme
les jugements des Tribunaux espagnols ayant
rapport au r~glement des successions, seront
exdcutoires en Grece sous les memes condi-
tions.

Article 16.

Si une succession d'un Grec en Espagne ou
d'un Espagnol en Grece tombe en desh~rence
il sera dispos6 des biens immobiliers faisant
partie de cette succession, suivant les lois de
l'Etat dans le territoire duquel les immeubles
sont situ6s; quant aux meubles, il en sera
dispos6 suivant les lois de l'Etat national du
ddfunt.

Article 17.

I o Lorsqu'un Grec en Espagne ou un Espa-
gnol en Grce sera ddc6d dans un lieu oii il
ne se trouve pas d'autorit6 consulaire de son
pays, l'autorit6 locale compotente procddera
conformdment aux lois du pays aux mesures
conservatoires de la succession. Des copies
authentiques des actes y relatifs seront trans-
mises dans le plus bref ddlai possible, avec
l'acte de d&ces, le ou les testaments du d~funt
et les documents 6tablissant sa nationalitY,
Sl'autorit6 consulaire compdtente.

20 L'autorit6 locale compdtente prendra h
l'6gard des biens laiss6s par le ddfunt toutes les
mesures prescrites par les lois du pays concer-
nant le ddlaiss6 des nationau,<, et le produit
de la succession sera transmis, a.,ns le plus bref
ddlai possible, aux agents diplomatiques ou
consulaires de l'Etat auquel appartenait le
ddfunt.

the Consular authority shall dispose of the
residue of the succession in conformity with the
stipulations of Article ii of this Convention.

Article 15.

Judgments pronounced by the Greek Courts
in matters relating to the regulation of succes-
sions to personal property, when they become
executory by virtue of the law applied by these
competent Courts, shall be declared executory
in Spain, in so far as they concern the property
belonging to the succession, under the conditions
and in accordance with the forms established
by Spanish law but without revision of the
subject-matter of the case. The judgment of
the Spanish Courts relating to the regulation
of successions, shall be executory in Greece
under the same conditions.

Article 16.

If the succession to a Greek in Spain or to a
Spaniard in Greece falls into escheat the real
property belonging to such succession shall
be disposed of according to the law of the State
in which such real property is situated ; the
personal property shall be disposed of accor-
ding to the law of the State of which the de-
ceased was a subject.

Article 17.

i. When a Greek in Spain or a Spaniard
in Greece dies in a place where there is no Con-
sular authority of this country, the competent
local authority shall proceed, in conformity
with the law of the country, to such measures
as may be necessary for the conservation of
the succession. Authentic copies of documents
relative thereto will be transmitted as soon as
possible, with the death certificate, the will
or wills of the deceased and the documents
establishing his nationality, to the competent
Consular authority.

2. The competent local authority shall,
with regard to the property left by the deceased,
take all the measures presented by the law
of the country concerning the property left
by nationals, and the product of the succession
shall be transmitted, with the least possible
delay, to the Diplomatic or Consular Agents
of the State to which the deceased belonged.
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30 II est bien entendu que ds que le repr6-
sentant diplomatique de la nation du d6funt
ou 1'autorit6 consulaire comp6tente aura envoye
un d~l~gu6 sur le lieu du d6c~s, 1'autorit6
locale devra se conformer aux prescriptions
contenues dans les articles pr6c6dents.

Article 18.

Les dispositions de la pr~sente Convention
s'appliqueront 6galement aux successions des
sujets des deux Etats contractants qui, 6tant
d6c~d6s hors du territoire de 1lautre Etat, y
auraient laiss6 des biens mobiliers ou immo-
biliers.

Article 19.

La pr6sente Convention restera en vigueur
jusqu'1 1'expiration d'une annde h partir du
jour oii l'une ou l'autre des Hautes Parties
Contractantes l'aura d~nonc~e.

Article 2o.

La pr~sente Convention sera ratifi6e et les
ratifications en seront 6chang6es h Madrid
le plus t6t que faire se pourra.

Elle entrera en vigueur un mois apr~s
l'6change des ratifications.

En foi de quoi les "pl6nipotentiaires respec-
tifs ont sign6 la prdsente Convention, qu'ils
ont rev~tue de leurs cachets.

Fait en double h Madrid le six mars mil
neuf cent dix neuf.

(L. S.) (Sign6) PIERRE SCASSIS.
(L. S.) (Sign) COMTE DE ROMANONES.

3. It is to be clearly understood that as
soon as the Diplomatic Representative of the
deceased's nation or the competent Consular
Authority has sent a delegate to the place of
decease, the local authority must comply with
the provisions contained in the preceding ar-
ticles.

Article I.

The provisions of this Convention shall also
apply to the successions of subjects of the two
contracting States who, having died outside
the territory of the other State, have left per-
sonal or real property therein.

Article 19.

This convention shall remain in force until
the end of one year from the date of denuncia-
tion by either of the High Contracting Parties.

Article 20.

This Convention shall be ratified, and the
ratifications shall be exchanged at Madrid
as soon as possible.

It shall come into force one month after
the exchange of ratifications.

In witness whereof the respective plenipoten-
tiaries have signed this Convention, and af-
fixed thereto their seals.

Done in duplicate at Madrid on the sixth
day of March one thousand nine hundred and
nineteen.

(L.S.) (Signed) PIERRE SCASSI.
(L.S.) (Signed) COMTE DE ROMANONES.
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No. 93. -- ACCORD SUPPLtMEN-
TAIRE ENTRE LA FRANCE ET
LA GRtCE CONCERNANT LA
MISSION FRAN§AISE DES TRA-
VAUX PUBLICS EN CRETE 2,
SIGNt A ATHtNES LE 20
AVRIL 192o.

Texte officiel franVais communiqui par le Mi-
nistre des Affaires Etrangdres de Grace. L'en-
registrement de cet accord supplimentaire a eu
lieu le 8 mars 1921.

Entre Monsieur NICOLAS POLITIS, Ministre
des Affaires Etrangres de Grace, et Monsieur
ROBERT DE BILLY, Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl6nipotentiaire de la R6publique
Franqaise h Ath~nes, agissant au nom de leurs
Gouvernements respectifs, il a 6t6 convenu ce
qui suit :

Article ier.

L'accord pour la constitution d'une Mission
Frangaise de travaux publics en Crate, signd h
Paris le I r/I 4 fdvrier 1914, par MM. Jean Gout
et Elie Liacopoulo, agissant respectivement au
nom des Gouvernements Franqais et Hell-
nique, est maintenu et prorog6, sauf les amende-
ments suppl6mentaires suivants jusqu'au Ier/I4
f6vrier 1922.

Article 2.

Les traitements fixes h l'Article 4 dudit
accord seront major~s de vingt pour cent pour
les membres de la Mission c6libataires, et de
vingt-cinq pour cent pour ceux qui sont marids
ou bien veufs avec enfants mineurs.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

2 L'6change des ratifications a eu lieu h Ath~nes
le 25 aofit 1919.

I TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 93. - SUPPLEMENTARY
AGREEMENT BETWEEN FRAN-
CE AND GREECE WITH RE-
GARD TO THE FRENCH PUBLIC
WORKS COMMISSION IN CRETE2
SIGNED AT ATHENS, APRIL
20, 1920.

Official French Text communicated bx the Greek
Minister of Foreign Affairs. The registration
of this Supplementary Agreement took place
on March 8, 1921.

M. NICOLAS POLITIS, Greek Minister of
Foreign Affairs, and M. ROBERT DR BILLY, En-
voy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the French Republic at Athens, acting on
behalf of their respective Governments, have
agreed upon the following Articles

Article I.

The agreement for the establishment of a
French Public Works Commission in Crete,
signed at Paris on February /i4th 1914 by MM.
Jean Gout and Elie Liacopoulo, acting on
behalf of the French and Greek Governments
respectively, is, subject to the supplementary
amendments which follow, maintained in force
and prolonged until February I/I4th, 1922.

Article 2.

The salaries fixed by Article 4 of the above-
mentioned Agreement shall be increased by
20% in the case of those Members of the Com-
mission who are single, and by 25% in the case
of those who are married or who are widowers
with children under age.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at
Athens on August 25, 1919.
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Article 3.

Le tarif forfaitaire des frais de voyage, stipuld
au paragraphe Ier de l'article 5 du mme accord,
est remplac6 par une allocation forfaitaire uni-
forme de IOOO drachmes, quel que soit le grade
de l'intdress6, allocation h laquelle s'ajoutera
un supplement de 50o drachmes, si l'int~ress6
est accompagn6 de sa famille (femme ou enfants)
ou rejoint par eux en Crate.

Article 4.

Les dispositions ci-dessus auront leur effet
h partir du Ier/14 ddcembre 1919.

Article 5.

Le contrat du service triennal du Ier/14 fdvrier
1914 est interprdt6 comme indiquant 3 anndes
de service effectif ; par consequent les Membres
de la Mission qui servent sous les drapeaux sont
consid6r~s comme 6tant en cong6 illimit6 sans
traitement.

Toutefois ces fonctionnaires recevront du
Gouvernement Grec, pendant toute la durde de
la guerre, une indemnit6 reprdsentant l'excddent
du traitement civil qu'ils auraient touch6, s'ils
6taient rest~s en France, au service du Gouver-
nement Franqais, dans un poste de leur grade,
sur la solde militaire qu'ils ont effectivement
touchde.

L'exc6dent de traitement civil, dont le Gou-
vernement Grec prend charge, est en prin-
cipe 6gal au supplkment qu'auraient pay6 au
fonctionnaire mobilis6 les administrations civiles
qui le r6tribuaient avant son d6tachement en
Crate. Toutefois, l'allocation prise en charge
ne peut d~passer la diffdrence entre le traitement
civil et la solde militaire.

L'exc6dent de traitement civil, calcul6 et
limit6 comme il est dit ci-dessus, n'est dfi,
dans son int6gralit6, qu'aux fonctionnaires
ayant rejoint leur poste en Crate apr~s d~mobi-
lisation. Pour les autres, le Gouvernement Grec
n'aura h sa charge que la partie correspondant
h la premiere annie de guerre.

Article 6.

L'engagement de M. Perona sera prorog6 de
mani~re h cc qu'il arrive h 6ch~ance en m~me
temps que celui de ses camarades qui ont 6t6
mobilis6s.

Article 3.

The fixed scale of travelling expenses, as
laid down in paragraph i of Article 5 of the
same agreement, shall be replaced by a uniform
fixed allowance of IOOO drachmas for all
concerned, regardless of their standing, and
a supplementary allowance of 5o0 drachmas
shall be granted in the case of a member who
is accompanied by his family (wife or children)
or joined by them at Crete.

Article 4.

The foregoing resolutions shall take effect
from December /14th, 1919.

Article 5.

The three years contract of service of February
I/i4th, 1914 is regarded as meaning 3 years of
actual service : those Members of the Commis-
sion who are with the colours will therefore be
considered as being indefinitively seconded
without pay. They will, however, receive from
the Greek Government for the whole period
of the war, a grant equivalent to the amount
whereby their civil pay, which they would
have received had they remained in France
in the service of the French Government and
in an appointment corresponding with their
official rank, would have exceeded the Army
pay which they have actually drawn. The
balance of civil salary which the Greek Govern-
ment undertakes to find shall, in principle, be
equivalent to the supplement which would
have been paid to a mobilised official by the
civil administration from which he received
his salary prior to his detachment for duty in
Crete. Nevertheless the grant made shall not
exceed the difference between the civil salary
and army pay.

The whole balance of civil pay, to be calculated
within the limits described above, shall only
be awarded to those officials who have returned
to their posts on demobilisation. In the case
of others, the Greek Government shall only be
liable for an amount corresponding to the
first year of war.

Article 6.

The appointment of M. Perona shall be
extended, as to expire at the same time as the
appointments of those of his fellow-officials
who have been mobilised.
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Article 7. Article 7.

Les indemnits journali~res des conducteurs
seront port~es h 12 francs par journ6e complete
(dont 4 fr. pour le d~jeuner, 4 autres francs pour
le diner et les derniers 4 francs pour le ddcou-
cher), indemnitis stipuldes pour les ingdnieurs.

Article 8.

Les Membres de la Mission jouiront, h dater
du commencement de leur engagement, de
deux mois de cong6, avec solde enti~re, pour
chaque ann6e de service effectif.

Ce cong6 pourrait tre cumul6 jusqu'b con-
currence de 4 mois pour deux anndes de ser-
vice.

Article 9.

Les conducteurs prendront le titre d'ing6-
nieur, mais conserveront les traitements des
conducteurs prdvus au contrat, sous rserve
de la modification apportde en ce qui concerne
les indemnits journali~res, conform~ment h
Particle 7 du prdsent arrangement.

Article io.

I1 sera allou6 aux ing4nieurs et conducteurs
de la Mission une indemnit6 de campagne men-
suelle, pour direction, surveillance ou contr6le
des grands travaux, exigeant la presence sur les
chantiers de l'employ6 pendant plus de trois
mois. Cette indemnit6 sera fix~e par le Ministre
des Communications entre 75 et 2oo francs par
mois suivant l'importance et la nature des
travaux.

Article i i.

Chaque Membre de la Mission pourra r~silier
son contrat, apr~s pr6avis de trois mois au
Gouvernement Hell~nique. Cette rdsiliation est
subordonn6e i l'acceptation du Gouvernement
Frangais.

Dans cc cas, il n'aura droit h aucune indem-
nit6 sauf celle de retour en France prdvue au
contrat.

The daily allowances of superintendents shall
be raised to 12 francs for each complete day
(4 francs for lunch, 4 francs for dinner and the
remaining 4 francs for lodging) ; i. e., the allow-
ance fixed for engineers.

Article 8.

Members of the Mission shall, from the com-
mencement of their contract, be entitled to two
months' leave on full pay for each complete
year of service. Such leave may be allowed to
accumulate up to the amount of 4 months for
two years of service.

Article 9.

Superintendents shall be styled engineers,
but shall retain the salaries provided for super-
intendents in the contract, subject, however,
to the amendment introduced in regard to daily
allowances under the terms of Article 7 of the
present agreement.

Article Io.

A monthly allowance shall be granted to
engineers and superintendents of the Commis-
sion, engaged in the management, supervision
of control of important works which entail
the presence of the employer at the work-
shops for more than three months. This allow-
ance shall be assessed by the Minister of Com-
munications at between 75 and 200 francs a
month, according to the importance and nature
of the work.

Articl- ii.

Any Member of the Mission may terminate
his contract by giving three months' notice
to the Greek Government. Such notice shall
be subject to the approval of the French
Government. In these circumstances a Member
shall not be entitled to any indemnity, except
the cost of his return to France, as provided
in the contract.
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Article 12. Article 12.

Le prdsent accord sera ratifi6 et les ratifi-
cations en seront 6chang6es" h Ath~nes au plus
t6t que faire se pourra.

En foi de quoi, les soussignds l'ont sign6 et
y ont appos6 leurs cachets.

Fait h Ath~nes en double expedition, le
7/2o avril 192o.

(L.S.) (Sign6) N. POLITIS.
(L.S.) (Sign6) ROBERT DE BILLY.

The present agreement shall be ratified, and
the exchange of ratifications shall take place
at Athens as soon as possible.

In witness whereof the undersigned have
hereto set their hand and seal.

Done at Athens in duplicate, April 7/2oth,
1920.

(L.S.) (Signed) N. POLITIS.
(L.S.) (Signed) ROBERT DE BILLY.
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TEXTE LITHUANIEN. - LITHUANIAN TEXT.

No. 94 - LIETUVOS TAISOS SUTARTIS SU RUSIJA.

Textes officicis lithuanien el russe communiquds par le Chargi d'A//aires de Lithuanie auprds du
Gouvernement fidral suisse. L'enrcgistrement de ce traitj a eu lieu le 8 mars 1920.

LIETUVA ig vienos galies ir RUSIJA ig antrosios, biadamos tvirtai pasirylusios teise ir teisin
gumu pagristi patvarius pamatus ateities savitarpio santykiams, kurie abiem valstybdm ir ju
gyventojams suteiktti visa rimties ir gero kaimyni sugyvenimo labq, nusprend6 tam tikslui pradti
tarybas ir paskyrd savo igaliotiniais :

Lietuvos Demokratine Respublika:

Tomr NARU EVICIV,
Petra KLIMA,
Simona ROZENBAUMA,
Juozq VAILOKAITl ir
Vytautq RACKAUSKA

ir

Rusijos federacin6 Socialistin6 Tarybil Respublika:

Adolfa JOFFE, Abraomo sfint.,
Julijon4 MARCHLEVSKJ, Juozapo sflnt! ir
Leonidq OBOLENSKJ, Leonido sfinll.

Paiym~tieji igaliotiniai, vienas kitam pateikQ savo igaliojimus ir pripain juos esant sustatytus
tinkama forma ir reikiama tvarka, susitar6 del gir dalykq:

Straipgnig i.

Remdamasi Rusijos Federacin6s Socialistin~s Tarybu Rerpublikos paskelbtqja visit tautq teise
laisvai apsisprqsti ligi joins visigkai at-iskiriant nuo valstybds, kurios sud~tyje jos yra, Rusija be
atodairt pripaista Lietuvos Valstyb~s savarankigkuma ir nepriklausomybe su visomis ig tokio
pripa~inimo einan6iomis juridin6mis s6kmdmis ir gera valia visiems amiams atsisako nuo vist
Rusijos suvereniteto teisiti, kuriq ji yra tur6jusi Lietuvitt tautos ir jos teritorijos at~vilgiu.

Kad Lietuva buvo kuomet priklausiusi Rusijai, tas faktas neuideda Lietuviez tavtai ir jos
teritorijai jokitt pareigq Rusijos link.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXTE.

Ne 94. - M14PHbIfl AOPOBOP MEMAY POCC1E1R I1 H JITBORl.

Lithuanian and Russian oflicial texts forwarded by the Lithuanian Chargi d'Affaires to the Federal
Government of Switzerland. The registration of this treaty took place on March 8, 1920.

POCCIIH C 01Hoi CTOpOHLI ii JIH4TBA c Apyroft. pyHOogHMme TBepAhIM menatH1em ycTaHOBHTb Ha Ha-
'aiax HpaBa it cnpaBegJiHBOCTI npOqHbie OCHOBI gart 6ygyigx OTHomemfl, o6e3neqiuBaionux Ba o6oHmn
rocygapcTBamH H Hx HapogaMn Bce 65iara mmpa H go~poro coceACTBa, pCUHJIH C OTOft Ieabo1 HCTyHIITE. B
neperoBopbu K AJI I cero Ha3Haimni CBOIMH yHOJIHOMOqeHHLIMH :

IPAB14TEJIbCTBO POCCHJfCROPI COUHAJIICTJIECHO1I 'DEREPATI4BHOf COBETCKOfl
PECHYBJIIH{H-

Agoni, a ApaMoBInqa HO1qDE,
IOiiiala IOe1oBiqa MAPXJIEBCKOFO it
JeoHHia JIeoHHAOBuqa OBOJIEHCHOrO

IIPAB14TEJIbCTBO JIHTOBCEOfl AEMOHPAT1IqECHOfl
PECHYBJH4HI4 -

cIo 14y Opa1ieBima HAPYIIIEB-H4'WC,
lleTpa BepHapgomnita HJIIIMAC,
CumOHa H1OBieBwla PO3EHBAYMA,
HocHia MaTneeBHqa BA1JIORAVITI4C
BIITOBTa Hociniomtqa PA4IHAYCHAC.

OBHagernme yrioJIHoMoleHHbtie no BaII1MHOM npe;;'HBJIeHnH CBOIIX IIO.HOM0qjl1], IIPIBHaHHbIX CO-
cTaBJIeHHLIMIH B Hageaemanjeft opme Ii 9OJID*HOM nopHHe, corJiacijcIc B I Mecie ymIem

CmaMbS 1.

Hcxo n 113 npoBo3r.IameHHoro PocCxiiCHoil Coijia.ilnCTqexjof (De~epaTiBHOff COBeTCHOI Pecny6amnofl
lipaBa BceX HapOAOB Ha CBO60Hoe caMoonpegeiel1le BIIJIOT. 90 IIOJIHOrO OTXeJIeHHn lIX OT rocygapcTBa,
B COCTaB KOTOporo 01111 BXOgHT, - PoccIfi 6eaoroBopOrHO npu3HaeT caMOCToRTe.JILHOCTL 11 He3aBICHIMOCTb
J111TOBcHoro Pocy~apCTBa Co BCeMH BbITeHaIoItitiMH 118 Tamoro Hp13ataHHH IopHjmgqecKHmH nOCJIOCTBIIHHMI
i 1o go6pofl BonIe It Ha BeqHle BpeMeHa OTHa3bIBaeTCa OT ncex CyBepeHHbIX UpaB PoccIm HaA JIIITO1CHI1M
napogom it ero TeppHTopiteii.

(DaRT 6binmieft 3aHCIIMOCTII JIIITB]I OT POCCIII He HajiaraeT Ha JIIITO3CHIRIf Hapox it ero TeppIlTopItO
HIIHatinx o6HiBaTe.ICTB B OTHOIIIeHIHI K POCCIIII.
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gtraipnig 2.

Valstib~s siena tarp Lietuvos ir Rusijos eina :
Prasid~dama nuo tos vietos, kur Gorodniankos up6 iteka i Bobro upq, tolumo 2 varstai i rytus

nuo Carnaliaso kaimo Gorodniankos upe tarp Chmelnikq-Chmelevkos ir Levki-Olos kaimi ; nuo
ten sausuma j Veselavo kaimo pietq gon4 ; nuo ten bevardliu Kamenos up~s intaku iki tos vietos,
kur tasis intakas iteka j mindtqjq Kamenos up tolumo apie varstq nuo Veselavo kaimo. Toliau
Kamenos ups t6kme aukgtyn tolumo apie varsta ; nuo ten sausuma maidaug vals~iaus valdybos
link kaime Nerastnaja ligi pat bevardio Sidros up~s intako versmitM ; toliau tuo intaku iki jo santako
su Sidra tolumo apie varstq nuo Siderkos kaimo ; nuo ten Sidros (Siderkos, Sidriankos) t6kme tarp
Sestakq ir Siderkos kaimil, pro Sidros miesteli, tarp Juragit ir Ogorodnikil kaimil pro Beniagiq kaimq,
pro Litvinkos kaim4, tarp Zveranit ir Timani, iki Lovikti kaimo ; nuo ten sausuma 4 Valkugiu
kaimo pietq gonq ; nuo ten 4 Cupranavo kaimo giaur~s gon4 ; toliau 4 aukgtumq, kurioj stovi trigono-
metrinis punktas (lo8 o) tolumo apie varstq i pietus nuo Navodjeliq kaimo ; toliau 4 Tol~ii sodybu
giaur6s gona tolumo maidaug varstas 4 giaurq nuo jq ; nuo ten j Dubavosios kaimo pietll gon4 ; toliau
Induros upe, pro Lugkiq kaima, pro Induros miestelj, pro Prokapaviift kaima, pro Bieliavo kaim4 ;
toliau Lagos upe pro Babrauninkil kaim4 ir toliau gita upe iki jos santako su Svislocim. Toliau Svis-
fogies upe iki jos santakos su Nemunu ; nuo ten Nemunu ligi Berifinos (Berezinos) up~s iofitj,
Ber fnos, Islo6ies ir Voloiinkos up~mis, Voloiino miesto vakarl gonu, Brilkl, Burlokq (Burmokl) ir
Polikgiaug~iznos kaimti ;iaur~s sonu ; nuo ten 4 giaur~s rytus Mielagiti ir GintaugZiznos (Menlikaug-
6iznos) kaimil rytq gonu tolumo apie varstq nuo ji ; toliau j giaurs rytus j Cholchlo miesto vakarti
gon4 tolumo apie varst4 nuo jo, toliau Suchanarovg~iznos kaimo vakarii gonu tolumo apie varstq nuo
jo. Nuo ten siena pasuka 4 giaur6s rytus 4 Berezovci kaimo vakar4 gon4 tolumo nuo ju apie vien4
varst4 ; toliau 4 giaures rytus Vaskau~itj kaimo vakaril gonu ; nuo ten LialkovgZiznos kaimo vakarj
4onu tolumo apic vienq varstQ nuo jo ; nuo ten pasuka 4 giaurq, i Kuliaugiznos kaimo vakarti gone ir
nuo ten i siaurq tarp Dreniq ir 2erloki4 kaimti ; nuo ten 4 giaur6s vakarus Garavinos kaimo rytti gonu
ir Adomavii kaimo vakarqt gonu ; toliau j Mislevi6iij kaimo rytil gonq ; toliau BuchovgZiznos kaimo
rytt gonu i Molode~nos stoti, kuriq perkerta taip, kad geleinkelio Vilniaus-Molode~nos-Lydos linija
lieka Lietuvos teritorijoje, o gele inkelio Vileikos-Molode~nos-Minsko linija Rusijos teritorijoje;
nuo ten Buchovkos upe iki jos santako su Uga ; ta upe iki Ugos kaimo ; nuo ten pasuka j giaur6s rytus
ir eina sausuma Slobodkos. Dolgosios, Prentos kaimil vakarlq gonu ; nuo ten Naro~ies upe ir prie
Ceremg~icos kaimo tolumo apie varstq nuo jo pasuka 4 giaurQ ir eina Bliades eireo ryttI sonu; tolumo
apie varstq nuo jo eina 4 giaurq per Miastros egera ir ig~jusi ig gio eero sausuma tarp Pikolil kaimo
ig vakarlq gono ir Min~iakiti kaimo ig rytil gono ; toliau 4 giaurq ir Volo~ako kaimo vakarqt gonu
tolumo apie varst, nuo jo ; nuo ten 4 giaurQ per Med2iolo eier 4 Pegrodo kaimo vakarl gon4 tolumo
ma daug vienas varsatas nuo jo ; nuo, ten i Mediolos upes versmes ir ta upele iki jos santako su Dysna;
nuo ten siena eina sausuma i giaurds rytus 4 Baravosios kaimo vakar4 gonq tolumo madaug varstas
nuo jo ; toliau 4 giaurs rvtus per Mykoliskiq e~erq, ; toliau Ni~iankos upe iki Ozirai~itj eero paralels,
4 Repig~ios vienas~dio vakartq gona, j Zamogies vakarl gon4, 2alvos eere,, Zalvos upe per Driv~tu
ezerq 4 Ceno (Cno) ir Nespilos ezerq ; toliau 4 siaurq per Niedriavo eler4 ir nuo sio eiero Drujos upe
ligi ji perkerta Kauno gubernijos sien ir toliau 4 Dauguvos upq ties Safranavo palivarku.

Pastebdjimas i : Lietuvos siena su Lenkais ir Lietuvos siena su Latviais bus nustatyta
susitarus su giomis valstyb~mis.

Pastebjimas 2 : Valstybs siena tarp abiejit susitarianil galiq turi gamtoje igvesti ir
pasienio enklus pastatyti tam tikra komisija ig lygaus abiejtt galiti atstovql skai~iaus.
Vesdama ir nustatydama sien4 mindtoji komisija vaduojasi etnografijos ir ekonomijos
y patyb~mjis, laikydamasi kiek gal6dama gamtos teikiamosios sienos ; gyvenamieji punktai
turi, kiek tai galima, i~tisi 4eiti vienos kurios valstyb~s sudtin Tais atvejais, kai siena
vedama ezerais, up~mis ir perkasais, ji eina eerql, upitl ir perkasl viduriij, jei sia sutartimi
n~ra kitaip sulygta.
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Cmambs 11

rocygapCTBeHHafl rpamaAa Memgy Poccneft a JIHTBOR npoxonwT:
HaqniHanch OT MecTa BnageHIaI peia FopogAHrH n pexy B06p B 2-X nepcwax BoCToqHee gep. MapHbIJIfC

no pe'iHe ropogHuflHa Memy gepeBuiMil XMeJIHH a XMeneBHa H nepenHuMn JIeBI it Omnbia; OTTyga
no cyxooJibio no HanpaBjieHnlo H 10HHOII cTopoHe gepeBH Becenono; OWTyga io 6earimllHHOMy lIpTOHy
peMil IKaMeHHOfl go Bnageutu oToro npnlToHa B BbimeHaaBaHHyIO peqHy IHaMeiIHyo B pacCTOfiHHa OHOJIO
BepcTaI OT gepenHu BeceaoBo. JAaaee BBepx 11O TeqeHInO peMHi HaMeHHOfi Ha paCCTOBHHH oHOJIO OAHOtt
BepcTbI ; oTTyga no CyXOg0JTh1o ripIuGjiN3HTeJILHO B HanpaBJIeHaB Ha B. Hp. gepeBiN HepacHaa BI0TIOT
go BepxoBab 6e3Maaforo nprToHa pe4H CugepHa; gaaee, Ho DTOMy Bnp3TOHy go ero CJIHBHHR C peqHoft
Cigepta B paCCToBHHI OHojiO nepcT i OT nepeBHI Cngepaa; oTTyga no TeqeHIno peqtn Cingepxa (CngepaHaa)
MewHy gepeBHfn IIecTaHN i Ctigepaa, MiMO MeCTefma Cngpa, Memgy gepeBHaMlI lOpama a OropoAnaHa,
muMO gepeBHn Benraun, mMO gepeBHi JIITBIIHla, mea gy gepeBnHMnl 3BepHlI i TiMaHH, go gepeBHH
JIOB IHn; OTTyga no cyxogombxo no HanpaBneHIno H omHoii oaipaine gepeBaHi BojiHyma, OTTyga H ceBep-
HO1 CTOpOlle gepeBHII IynprHOBo; gajiee Ha BO3BbIIIeHHOCTh C TpnronoMeTp t qecHNM nyHHTOM 108,0,
tITO B paCCTOFririni OHOJO BepCTbi H iory OT gepeBHn HoBogean; gaaiee no Hanpanlemino R ceBepHOfi CTOpOHe
OH. TorITx B paCCTOJTHIIIB IpU6JIIf3NTeJIbHO BepeTbl R ceBepy OT Hee; OTTyga no HanpaBieaIO R IOiHOfi
cTopoHe gepenn )Iy6onan, ganee no pe'me Ii~gypna, muMO gepeBna JIymRN, m1111 MeCTeqHa I4HAypa,
m,1m gepenin IIpoonOBqnnt, M111110 nepenan Beneno, ga.iee, no peqxe JIatnaHa, M1111O gepeBH Bo6poB-
HII1II it ga.ee no OTOli peqte go inageaINa ee B periuy CBIICIO'b. Aanee, no petiie CBICJIOqb gO BnageHna ee
B pe~y Heman; OTTyga no pete HeMany go yCTbfl pemi BepeanHa, no pe~am Bepe3anHa, Hcnotb a Boao-

nxaxa, no 3anagioi CTOpOHe m. Boo nnix a no cenepnofl CTopOile aep. BptrmNr, Bypaamiit n llIIIHNon-
II3Ha; OTTyga H ceBepo-BOCTOHy no BOCToMIHOfI CTOpOHe gepeneHb Meiamn it FIIHTOBIII13Ha (MeWHHHOB-

Iig31a) npn6jia3TejibnO B OAHO4 BepCTe OT HiIX; gaiee, R cenepo-BOCTOHy nO HanpaBieBmlo 3aanaAol CTO-
poHe mmecTetna Xoux.no B paCCTOHHIIII nlpIt6amlnaTemlHO OnHOfl BepCTLI OT Hero; no BaipaaeHio R aanagNoit
CTOpOHe gepeBHnI CyxoHapOBugn3Ha B paccToBHIn OHOJIo BepCTb OT Hee. OTTyga rpaaHaIa BoBopailrnaeT
H ceBepo-nocToRy H aanagHofl CTOpore gepeBHn Bepe3oBAL B paCCTOHIiI BpHGJI3a1iTelibHo onOii BepCTI
OT Hee; ganee, R ceBepo-nOCTORy no HanpaBJIeHII1o H 3anagHOfi CTOpOle gepeBHaI BacbHOBNbI; OTTyga no
HaripaBJleitno H anagNoti CTOpOne gepemnl JIALIbHOBLgH3Ha B pacCTOanniI npii6JznriTeJamHO og aol BepCThI
OT Hee; OTTyga nOBopaqHBaeT H ceBepy, H 3anagHofi cTopone gepeBHa tyaeBu iana it OTTya H ceBepy
,ew{gy gepeBHANMt LpeHII it tRepmaH; OTTyga E ceBepo-aanagy no BOCTOIHOfi CTOpOHe gepenaH FapaBnna
i 3ananaoll CTOpOHe gepeBHn Agamomnmni; gaiee R BOCTOMHOfi CTOpoHe gepennn MaicaeBlirun, gaaee no

BOCTo'1iOn1 CTopone gepeBHII ByXOBIInHa, NO HanpaBJIeHIl H CTaHuIqI MoiogeqHo, nepeceHal 7He-ie3Bo-
gopoWHHLtII yaen TaK, wITO He.ieaHogopoMHaa anig BwmHa-MoaogeqHo-JInga OcTaeTcfl Ha JIIITOBCROf'i
TeppniTopnn, a aeaeaHogopomnaa 311111 Brinefia-MoJIogeTIno-MnHCH -Ha poCCIniCHofl TeppiTopMii; OTTyga
no petme ByxoBHa go nnagenilln ee B peqHy Yia; no DTOil peuHe Yna go gepeBHII uma; OTTyga nonopa-
qIrBaeT H ceBepo-BOCTORy It ilgeT no CyXOOJbrIO no aananHoft CTOpOBie gepeneH C.io6ona, Joran, IHpeITa;
OTTyga no pe'le Hapoq it oHoio gepeBHn Hlepei iga B paCCTOIHi OHOJIO BCpCTbl OT Hee nonopaqllBaeT
H ceBepy a ngeT no BOCTOHOII CTOpOBe oaepa Banga; B pacCTOBIHIII OHOJO OHoii BepCThi OT Hero npoXOAIT
H cenepy 'iepea oaepo MAcTpa I no Bxoge 11 BTOrO oaepa no cyxogoamo MemHgy gepeBHeii IIIIHO.'ILi C
3anaanHol CTOpOHai 11 gepeBHII MIiqaHn C BOCTO4HOII CTOpOHLi; ga.ee K cenepy ii no 3anaHOfl CTOpOle
gepeBHn BoaomeR npnnGraTemHO B onHofil BepCTe OT Hee; OTTyna H cenepy liepe3 o3epo MaganoA H sanag-
HOf CTOpOHe gepeBHn lhmerpoge npilOJII31lTenbHO B OgAOfI BepcTe OT Hee; OTTyga no HanpaBieIno K IICTOHy
pegH MafgaejnHa i no 3TOf peice go BriageHHin ee B pe~y ATRCHy ; OTTyga rpaHiga nigeT no cyxOgO.'blO
H ceBepo-BOCTORy B HanpaBnieHHH R 3anagnoHl cTOpOHe gepeBfla IOpoBbln, np1i6JIpII3ITe1,fHO B paCCToIIBIIII
OnoHI BepcTiI OT Bee; ganee H ceBepo-BOcTOHy B HanpaBienta qepe3 oaepo Mixarninin; gaaee, no pcqie
HnimeHia go napaamean o3. O3ipalml, Ha 3anagnylo oRpainy 3. Peninue, Ha aanagnyio oapaaay 3a-
MroIBe, Ha 03. 30IBa, no p. 30.'bBia, 'uepe3 oaepo ApuBnaTbu Ha 03. IUHO, o. Hecanwa, gajiee H ceBepy
'uepea oaepo HegpoBo It OT TOrO oaepa no peHe pyfiaa go nepeceqeHHfi ee c rpaiagel IOBeHCHoRl ry-
6epHain, gaiee no rpaanie 1OBeHCHot ry6epirn it gTaaee Ha pe~y 3anagua )JNaa y 4. HlalpaHoBo.

Hpusiemanue i: rpaaHaa MeHgy JIIITBof Ri HoJeimni MeHgy JIIITBOft a JlaTBHeft 6ygeT YCTaHOB.ieHa
no coraamenHiO c OTaMH rocygapCTnaMa.

llpu.menanue 2: rocygapcTBeHnyo rpaHnny me;ngy 060MB goronapnnatomiMtac CToOpHaMl B HaType
goImrcna 1BpOBeCTIl H norpaHHHbIe Hanaa ycTaaOBTt eMelnannaia BOMIBCCH C paBHbIM U11CJIOM npegCTaBiI-
Teiefi OT o6onx CTOpon. HpnpOBengeH 11 yCTaHOBJIeHHH rpaaixtbi B HaType ynoMFnHyTal HOMBCUcR pyiio-
BOnCTByeTcH UTHorpamecHn Ma OHOHOMBmeCHIIMB npiaHaHaMI, npngepmHBaficb no B3MOHocTi eC-
TeCTBeHHIX pyetel, BpI 4eM HaceeieHHlie NyHHThi, 11O BO3MO-HOCTHI, gn aaIMHI BXOgIITL eiealHOM B Cocan
OgHoro rocygapcTBa. B Tex c.iyiaax, aorga rpaHnga BegeTca no oaepaM, pe~am it HauunaM, Ona npoxoAHT
no cepegnae BTI1X oaep, peR a aaHaaoB, nOcHOJILHy B HacToIleM goroBope He 06ycOnBaeHO HHoe.
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Pasrqb6jimas 3 : Siame straipsnyje siena nubrita raudona linija pridedamajame
iem~lapyje.

Jei zemelapis nesutinka su tekstu, sprendiiamos reikgm~s turi tekstas.

Pasteb6jimas 4 : Ig pasienio upi4 ir eeru yra draudiiama dirbtinai nuleisti vanduo,
jeigu per tat gali nuslfigti vidutinis vandens paviris.

Toms up6ms ir eerams laivtt plaukiojimo ir vejojimo tvark ir sqlygas nustato tam
tikras sutarimas ; ivejojimo bfidas t6ra leidiamas tiktai tas, kurs, nenaikina luvu apsto.

PRIEDAS

(2em~lapis).

,51raip~nig 3.

Pasieniti saugojimo slygos, taipo pat muitinit ir kiti su tuo suriti klausimai bus sutvarkyti
atskiru susitarianiq 94it sutarimu po to, kai skirian~ios Lietuv. ir Rusijq okupuotosios vietos bus
atvaduotos i okupacijos.

lTaiPgnig 4.

Abi susitarian~ios galys apsiima:
I. Ndeisti savo teritorijoje kurtis ir bfiti vyriausyb6ms, organizacijoms arba grup6ms, kurios

statosi sau tiksl4 ginklu kovoti prie' antrq susitarian~i4 galj. Taipo pat neleisti savo teritorijoje
kalbinti ir mobilizuoti mones j tq vyriausybiq, organizacijq arba grupiq kariuomen~s elles ir tur6ti
buveinq jil atstovyb~ms arba valdininkams.

2. Uidrausti toms valstybdms, kurios su antra susitarian~ia galim faktinai yra karo pad~tyje,
taipo pat organizacijoms ir grup~ms, kurios statosi sau tikslq ginklu kovoti prieg antr4 susitarian-ciq
gali, - veti j savo uostus ir per savo teritorij4 visa tai, kas gali bflti sunaudota prieg antr susita-
riani4 galj, kaip antai : ginkluotas paj~gas, karo turta karo technikos ir artilerijos, intendantfiros,
inienerijos ir oro lakiojamqj mediiagq.

gtraip~nig 5.

Valstyb6ms pripainus nuolatinj Lietuvos neitralitet4, Rusija ig savo galies apsiima t4t neitra
litetq saugoti ir dalyvauti garantijose tam neitralitetui iglaikyti.

gtraip~ni§ 6.

Asmens, kurie gios sutarties ratifikavimo dienq gyvena Lietuvos teritorijos sienose ir kurie patys
arba jq tdvai nuolatos gyveno Lietuvoj arba buvo jragyti j sodi, miestq arba luomq bendruomenes
Li .tuvos teiitorijoje, taipo pat asmens kurie prie§ 1914-tus metus iggyveno Lietuvoje ne ma~iau
kaip paskutinq degimtj metq, turdami nuolatini daiba, is~mus buvusius riviiii-dus bei kariuomends
tarnautojus, kilimo ne ig Lietuvos, su jtl 9cimynomis, - tuo pa6u pripaiistami Lietuvos Valstyb~s
pilie~iais.

Tos patios kategorijos asmens, kurie gi.1 sutartj ratifikuojant gyvena tre6ios valstyb@s terito-
rijoje, bet ndra tenai naturalizav~si, lygiu bfdu pzipa~istami Lietuvos pilieiais.

Ta~iau asmens, sukakq 18 metq ir gyven4 Lietuvos teritorijoje, turi teisQ per vienus metus nuo
gios sutarties ratifikavimo dienos pareikgti nori ilaikyti (optuoti) Rusijos pilietybq ;jt pilietybe
seka j1 vaikai, nesukakq 18 metq ir mona, jeigu tarp vyro ir monos n~ra kitokio susitarimo.

Tokiu pat badu asmens, kurie gyvena Rusijos teritorijoje ir kuriems yra pritaikomos gio straipe
snio pirmos dalies salygos, tuo pat laiko tarpu ir tomis paciomis s~lygomis gali optuoti Lietuvos
pilietybQ.
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Hpu.menanue 3: OnHcaHHaH B ceif CTaTbe rpaHMu a HaneceHa HpaCHO1 .NlHuefl Ha HpHIOMeHROff npH
ceM HapTe.

B c.iyxiae HeCOOTBeTCTBHH miemiy HapTOft 11 TeRCTOM pemaiomee BHaq4eHHe HMeeT TeHCT.

Hpumienanue 4: HCHyCCTBeHHIIA OTBOA BOtLI Ha norpaHHt HblX pexax u oaepax, BaeHynfiM aa co5oft
noHumeHue cpeAHero ypOBHH BOtLI B mix, - He ionycHaeTCH.

HopHioH It yC.IoamI cyitoxoAcTBa a pbi50OJ1BCTBa Ha DTIIX peiax H o3epax ycTaHaBrmBa oTCfl oco6M
coriatuemeM, npllqeM pbl5OJIOBCTBO MOH eT ipoIl3BOARxTbCH TOTbRO CrIOC0o6aMi, He HCTOu~aIotItHMx p6-
HUX 6OraTCTB.

IPHJIOMEHHE.

(RapTa).

Cmamb3 111.

YCaxOBxfu norpanxxqHor oxpiHm, paBHO xaR BOrpOCbI TaMYomeHHie ii Apyrxe, CBaBaHHlue 0 aTHM, 6yAiyT
yperyllpoaH oco6bum coriamemeM goroBapuaaioquxcH CTOpOH ii0Jee Toro, HaR paageijaoiune JIllTBY
H POCCH1O OHRtyHRpOBaHHbie mecTHOCT1x 6YAYT ocao5omgeHbi OT OHHynalaqH.

CmamSa V.

06e goroBapuxaoiuteca CTOpOHbI 06a3yOTCH:
1. He gonyc~aTb Ha CBOell TeppHTOpKIx o6paaoBaHHH H npeGMUax npaBxxTeJx.CTB, opraHlaallift

urnx rpynu, CTaBHxHX caoett iezimio DoopymeHHyIO 60pb6y npOTHB gpyroft ioroiaapuxaaioeticn CTOpOHL1.
PalHbM o6paaOM He AoIycxaTb, H apejeiax caoefi TeppKTOpHH Bep6OBRy H MO6wHIaaUnio JHl1HOrO co-
CTana B p.xi apMHfi TaoBbix HpaBHTejibCTB opraHHaaHR HJiH rpyrin H npe6MBaHHH HX npeACTaBITeIBCTB
HERII A0JIMH0CTHbaIX ,?UHI1.

2. BocnpeTxTb TeM rocygapcTBam, HOTopue HaXOAIiTCR 1aHTliecui B COCTOHHI BOAtHM C gpyroft
13 iOroBapxBaiot txxcfa CTOpOR, a TaHe opraHsaaxffM xJiff rpyunaM, HOTOpMe CTaBflT CBoeio geJbio BO-
opymeHHyIO 6opbty c gpyrovi Aoronapxaatoueficn CTOpOHOR, BBO3ITb B CBOI nopTa u IpOB031ITbi qepea
CBOlO TeppiTOPHiO Bce TO, qTO MofeT G Tb ICrIOabBOBanO HpOTHiB gpyroft gorOBapiBaiolMefti CTOpOHblI,
i(aH TO: BoopymeHHle ClTIMi, BOeHHOe HMyIIeCTBO, BOeHHO-TexHxiixecRuxe cpeACTBa H MaTepHaibi apTHJI-
.1epHftc~ne, IHHTeHitaHTCHXue. HHHeHepHMe u nos3;yxofJaBaTe ILHxe.

Cmamba V.

B cnyqae MeMAyHapo;xHoro nlpmaHamui HOCTOnIHorO HetTpajTeTa JITB, POCCHR CO Caoer CTOpOHbl
o05hayeTcff co6juogaTb DTOT HeiiTpa IHTeT 11 yqaCTBOaTh B rapaixTIffIX coxpaHeHul TaROBOrO.

Cmamaa V1.

JIniga, RO gthO paTIxqxlxxatuu cero goronopa IupomuBamiu e B npexAenax JIHTBIhI, HOH caMx WniH HX
pO;IITejlii HOCTOHHHO upowHBaix B JIRTie 3Iii5o 6b.T i p, 'iicaHI H ceJbCuxm, rOpOgIetRM Han11 COCJIOBHLiM
o6UecTaa.x Ha eppHTOp1111 JI1TTOaCKOrO PocygapCTBa, a paaBo sutoa, (oTopIe ;to 1914 roita npomitxain Ha
TepplITop1u1 Toro Me FocygapCTfa He MeHee 10 noc'ie;inx TieT a IxMeall TaM HOCTOHHHoe 3aHHTHe, 3a icuiRo-

ieunem 6biBunxx rpaw;Xaac~oro Ii BOIIflROrO BthIIH qHHOB, He IIpoHCXOflhitHX H3 JIHTBLI, u ieHOB HX
cemefl, - DTHM caMim npH{3H OTcH rpawgaaMn JIHTOB(Coro PocyiapcTBa.

Jula TOil me HaT'ropim, iponc~aaoulxe H MOMOHTy paTll )Hgaqmi cero goroBopa Ha TeppHTOpxHf
TpeTberO rocygapCTsa, HO He HaTypaHl3OBa{HblM TaM, OARHaRiO3O npH3HaOTCH JUIiTOBCRhMIT rpamtaamin.

OHatco, Bce jinga, IkOCTlrmie 18-neTHero Bo3pacTa u npowituaioguxe Ha TeppHTOpuxu JIIITBbI, nnpaBe
B Tetene oAnoro roga co gxn paT{l{laqmx cero goroaopa 3afBliTb a Caoem O e aeaHfi coxpaHHTb (011TH-
po]awb) rpamgaHCTBO Poccftcxoe, rpix -M ux rpamgaHCTBY c.xegyIT geT{ MOrxOme 18 rxeT H MeHa, ecali
M mIy cyfipy aMa He COCTOFIIOCL Hforo corJiaHueflmf.

PaHlM opa3oM aniga, Hp )mHaioxue Ha TeppITop11i Poccxi H noAxoaRUmxle 11o yczoBIxx nepnOrO
aG3aia ceft CTaiwix, B TO I Hne TorO mx~e cpoxal Ha Tex Hie caMhx ycjioBixqx MOryT OHTIxpoBaTb JIHTOBCHo
rpa-4aHCTBo.
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Paradiusieji optacijos pareigkim4, taip pat tie, kurie seka jil pilietybq, i~laiko savo kilnojamojo
ir nekilnojamojo turto teises, eidami esamais istatymais tos valstyb~s, kur jie gyvena, bet privalo
per vienus metus nuo savo pareigkimo dienos apleisti jos teritorijq ; jie turi teisQ visq savo turtq
likviduoti arba i~siveti su savim.

Pasteb6jimas I : Asmenims, kurie gyvena Kaukaze ir Azijos Rusijoje, giame straipsnyj e
nurodytieji terminai tiek pareigkimui paduoti, tiek i~va~iuoti, pratesiami dar vieniems
metams.

Pasteb~jimas 2 : Optantil teis~mis, giame straipsnyje paiumhtomis, naudojasi ir tie
pilie~iai, kurie ligi pasaulinio karo ir jo metu gyveno vienos galies teritorijoje, o giq sutarti
ratifikuojant gyvena antrosios teritoorijje.

Tremtiniai savo turtui, kurio jie negaljo i~siveti, eidami tremtinitl grqinimo 1920

mett birelio 3o dienos sutartimi, turi til pa~it teisil4, kurios yra numatytos giame straips-
nyje optantams, bet tik tiek, kiek jie igrodys, kad tas turtas priklauso jiems ir prieg jiems
i~vaziuojant buvo faktinai jq valdomas.

gtraipgnig 7.

Abiejq susitarian~iq galiq tremtiniai, kurie nori sugrifti savo t6vyn6n, gr#inami t6vyndn, kiek
galima, trfmpiausiu laiku.

Gr~inimo tvark4 ir s~lygas bendrai nustato susitariani4 galiq vyriausyb~s.

traipni 8.

Ir viena ir antra susitarian~ios galys atsisako nuo bet kokiii atsiskaitymll, kurie pareina del to,
kad Lictuva kuomet buvo priklausiusi buvusiai Rusijos Imperijai, ir pripa jsta, kad visokio vardo
valstyb6s turtas, kuris yra vienos ir antros galies teritorijoje, sudaro visigkq Itatinkamos valstybds
nuosavybe. Jeigu tuo bfidu Lietuvai priklausqs turtas po 1914 mettl rugpifiio i dienods yra trecios
valstyb~s igveitas ig jos teritorijos, tai jo reikalavimo teis atitenka Lietuvos Valstybei.

Lictuvos Valstybei atitenka visi Rusijos i'do reikalavimai is turttq, kurie yra Lietuvos Valstyb6s
sienose, taip pat ir visi reikalavimai ig Lietuvos pillic6iij, bet tik tiek, kick jie neatlyginami prie-
gprieginiais atskaitytinais reikalavimais.

Pastebdjimas : Lietuvos Vyriausybei neatitenka teis6 reikalauti ig maa.emitl
valstic6iu ju skoli buvusiam Rusijos ValstieitM Zem6s Bankui arba kitiems dabar naciona-
lizuotiems Rusijos ems bankams, taipo pat ir teis6 reikalauti skoli, ultraukti dvarq

em6ms ig buvusio Rusijos Bajorq Zem~s Banko ir kitti dabar nacionalizuotti Rusijos iemds
bankti, kai tos dvaru iem6s tenka maia~emiams bei beiemiams valstie~iams, ir toji teis6
skaitoma panaikinta.

Dokumentus ir aktus, kurie igrodo gio straipsnio nurodytas teises, Rusijos Vyriausyb6 perduoda
Lietuvos Vyriausybei, kick jie yra faktin6je Rusijos Vyriausyb~s iinioje. Jeigu tatai negal6s bfliti
igpildyta per metus nuo gios sutarties ratifikavimo dienos, tai tie dokumentai ir aktai pripa ijstami
iuve'.

g traip~nig 9.

i. Rusijos Vyriausyb6 savo lgomis sugr~ina Lietuvon ir perduoda Lietuvos Vyriausybei
bibliotikas, archyvus, muziejus, dail~s kfirinius, mokslo vadov6lius bei inagius, dokumentus ir
kitoki mokyklt, mokslo, valdios, tikybos, visuomends ir luomo istaigtl turt4, jei pa~ymti daiktai
buvo igve~ti ig Lietuvos pasaulinio 1914-19y7 mettl karo laiku ir faktinai yra arba atsiras Rusijos
Vyriausybds arba visuomen6s istaigit 2inioje.

Archyvus, bibliotekas, muziejus, dails kfirinius ir dokumentus, kurie turi Lietuvai ymios
mokslo, dail~s arba istorijos reikgm~s ir kurie buvo igvefti ig Lietuvos j Rusijq prieg pasaulini 1914-
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CgeaaBmuie 3aaBJIeHHe 06 onTagi11, a TaHie Te, HTO C3IeAy1OT H X rpamgaHcTBy, coxpaHHnoT CBOH npaBa
Ha mBiOt iMOe 1 H gBimiHMoe IMylIqeCTBO B npeg dzax 3aHoOB, cyuleCTByIOMInx B TOM rocygapcTBe, rge o1
npOMIIBaiOT, HO 06a3aHbl B TeqeHiie ORHoro roga CO gHnf noa'i 3aBJICHHR OCTaBiTb ero npe~enmx, ripmem
BnpaBe Bee CHOe iIMyUieCTBO Z111BliAtIpOBaTb IIil BbIBO3tITb ero C co6oo.

Hpu.ieuanue 1: AJIJI JIInI, npOMH{1at~l11X Ha haBiae i B A3maTC]KOf Poccmi, yxaaaHHbe B Cef CTaTbe
CpoRtI Rat gnVI noganix 3anBIeHifi, TaR i gRi Bbie8ia yBe.TiiPHB3aOTCHl Ha OAHH rog.

lpuettanue 2: HIpaBaMn oTaHTOB, yHasaHH hM11 B cell CTaTbe, nlOJIb3y1OTCH 11 Te rpamgfaHe, ROTOpme
RO H HO BpeMn MIIpOBOR BOlHI npo~miBaji Ha TeppITOp1iH OXHOl CTOpOHblI, a ii MOMeTy paTnhxulaqIw
cero AoroBopa npoIIBaOT Ha TeppiTTopII gpyrofL.

BeMeHUix 11o OTHOUIeHIIIO CBoero IiMyImeCTBa, HOTOpOrO OHII He MOrNII BbIBe3TIi Ha OCuoBaHHH AoroBopa
o pemBaiyaqmt 6emeHqeB OT 30 HIOHH 1920 roga, rOIb3yOTCn TeMli me ipaBamu, KOH ipe~ycMOTpeHbl Ceft
CTaTmeft JJIH OIITaHTOB, HO IIlUb nOCTOJIby, nOCHO.xbHy OHH gROa;EyT, qTO DTO HMyu1eCTBO npHHaajieWYAT
HM Ii HO BpeMeHH penayamii x HaXOIiI IOCb B ix (JaHTxiqeCHOM wiagettillf.

Cmam.8 V 11.

BeeHgIu o6ox AoroBapHBaiouAHxcn CTOpOH, mematoige BepHYTECH Ha pORIHy, nog1ewaT BO3Bpa-
u eHHio Ha pOIIHy no B03MOHHOCTIT B HpaTtiallmxii CpoN.

HOpHnAOI t yCJIOBHH peDBatyaqimi yCTauanuBaOTCf no cornameHimo IpaBliTeJbCTB AoroBapHBaio-
IlWXCH CTOpOH.

Cmamb.9 VIII.

06e goroBapBatoiqitecR CTOpOHLb B3aHMHO OTHa3blIalOTCH OT RaHHx 6hi TO Hit 6in pacqeTOB, BIMITe-
HamiL~Hx Ha npewHHef nptiHaAUieMRHOCTH JIKTBbI H 6mmuei4 PoccllcHofI tIM IepHH, It npH3HaiOT, ITO rocy-
gapCTBeHHoe mMyileCTBO pa3HbX HaNMeHOBaHllt, Haxohnueecn Ha TepplITopxili HahmOft 113 HUX, COCTaBJIfHeT
HeOT'eMjieMyio C06CTBeHHOCTb COOTBeTCTBeHHOrO rocy~apCTBa. EcjiH Me npx1HagnemaiLee TaHHm o6paaom
JIIITxe HMyu1eCTBO 6hxIO nocae nepBoro anrycma 1914 roga BblBeaeHO C ee TeppilTOpKIl TpeTbl[M I OCy~ap-
CTBOM, TO npaBo Tpe6oBaHHn ero nepexOR1iT R JI11TOBCHOMy rocygapCTy.

R JIIITOBCHOMy FocygapcTBy nepexo;uIT BCe Tpe6moammn Poccuncotl HaHm, nemaIgHe Ha HmMyie-
CTBax, HaxoHL1iiXcH B npegenax JIBTOBCHOrO rocygapCTBa, a paBO It BCe Tpe6OBaHliH Ha JIttTOBCHHX
rpamga1, HO .7h1l11 B pa3mepe, He noratuaeMOM BCTpc'IlblMH Tpe oBatiHf1Mii 11ognemamilM 3aeTy.

lpum.eanue: Ilpano Tpe6oniaHHf c Maao3eMeiamx HpeCTbFLH MIX AoJIrOB 6aBrUeMy POCCliCHoMy
IpecTLaHcoMy 3eMeiniHOMy BaHRy Hiti ApyruM, HbIHe HaLt1oHarnilMpOBaHHIM pOCCHRCKHM 3 me. TbHLIM
GaBHaM, paBHo HaH i npaBo Tpe60BaHllH AoaroB 6amueMy POCClIfICHOMy ABOpF1HCHOMy 3eMejibHOMy BaHRy
uliH gpyrHM, Hbxe HaqHOHafl 3HpoBaHHbIM pOCCHfICHIiM aeMeNIbHbLIM 6aHaM, JiemalHIX Ha nomegimbmx
BemjInx, npH nepexoge DTIIX 3eMejib H MaJIo3eMeJIbimbi !JlIH 6ea3eMenblbaM RpeCTEHHaM, - H JIHTOBCHOMy
HpaBlTeJihCTBy He nepeXOAiT, HO CqHTaeTCfl yH1i'TO HeHHbIM.

gOHyMeHTLI i aRT L , yAOCTOnep1ouAHe yRaaaHHbie B cefl CTaTbe npaBa, nepe~aoTcn PoccIIllcHuM fipa-
BIITeJIbCTBOM JIHTOBCHOMy HpaBIITeJlbCTBy, OCHOJHy 0IN HaxOHTCH B )aHT1'IeCHOM Bj~a~eHRH nepBoro.
B cjiyqae HeBO3MOM*CHOCTH Hr'fnOJIHeHIHH DTorO B rOliIttHIft CO AHq paTH I!Haim HaCTOimgero goroBopa cpoH,
Tatonize goHymeHTbl ii aHTIA npHaHaoTcR yTpaieHHbIMHi.

CmarnbS IX.

1. PoccHicHoo npaBHTe;IbCTBO BO3BpauiaeT 3a CBOft C'eT B JIHTBy H nepe~aeT JIHTOBCKOMy HlpanH-
Te.IbCTBV 61i6 HOTelilH, apxliBW, My3ei, xygomcTBeHHble npOH3BegeHHH, '. e6HLie nioCOOi, goHyMeHTM
Hi npo'ee IIMyIIeCTBO y'ie6naix 3aBe eHHft, ytIeHLIX, 'paBliTeIbCTBeHHbIX, peitrHmobix, o6UmeCTBeHHIX
11 COCJIOBHbIX yqpehemHil, rioCH.0ibHy ytaaaHlie npe MeTbl 6bIJIH BbIBe3eHLI H13 npegeJaon JIHTBII Bo BpeMfl
MIIpOBOft BAiHML 1914-1917 r. r., ni 4aRTIecHtl HaxoAI TCH IJili oa;HyTcn B BegeHtiH UpaBlTe bC BeHiIIX
lWjIll 06IleCTBeHHIbIX Ylp-MAPHIHR POCCUH.

'qTO HacaeTcH apxnnoB, 6H6nllOTe!;, Niy3eeB, XyAO}eCTBeHHbIX npOR3Be~eHitt H gORyMeHTOB, xrMeiOLAHx
Jil JIHTBLI cyHeCTBenHoe Hay4Hoe, xygomHeCTBeHHoe Wn HCTOpH'1ectioe 3HaqeHue it BmBe3wfIHbie i13 ripe-
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1917 mettq kar. Rusijos Vyriausyb6 sutinka sugrtinti Lietuvai, kiek tu dalyku i~skyrimas nepadarys
iymios ialos Rusijos archyvams, bibliotekoms, muziejams, paveiksl galer6jomes kur jie yra sud6ti.

To igskyrimo klausimai bus sprendiami tam tikros misrios Komisijos, ig lygaus abiejt susita-
rian~iq galiti naritl skai~iaus.

2. Rusijos Vyriausyb6 sugr~ina savo lgomis ir perduoda Lietuvos Vyriausybei visas pasaulinio
1914-1917 mettl karo laiku igveitas ig Lietuvos teismq bei valdios bylas, teismq bei valdios
archyvus, tame skai~iuje jaunesniuju ir vyresniuju notaru archyvus, ipotekos skyriq archyvus,
visq tikybinili archyvus, matavimo, zemes tvarkymo, misku, gelezinkeli, plentu, pastu-telegrafq
ir kitit istaigil archyvus bei planus, Vilniaus Karo Apygardos Stabo topografinio skyriaus planus
brfinius, iemlapius ir apskritai visa medhiagot, kiek ji lie~ia Lietuvos Valstybds teritorija,
Valstie~iq ir Bajort Banku vietiniq skyrit4 archyvus. Valstyb6s Banko skyriu ir visu kitu kredito,
kooperacijos, savitarpinio draudimo istaigl archyvus, taipo pat privatiniu Lietuvos istaig!
archyvus ir bylas, kiek visi paiymtieji daiktai faktinai yra arba atsiras Rusijos Vyriausybds arba
Rusijos visuomends istaigu inioje.

3. Rusijos Vyriausyb6 savo l6omis sugralina ir atduoda Lietuvos Vyriausybei perduoti, kam
priklauso, visokius turto dokumentus, kaip antai pirkimo ir uistatymo aktus, nuomos sutartis
visokios rfigies piniginius jsi~addjimus ir t. t., tame skai~iuje knygas, poperius ir dokumentus, kurie
yra reikalingi atsiskaitvmams atlikti, ir apskritai dokumentus, kurie turi reikgmds Lietuvos pilie~iq
turto bei teisds santykiams igsprqsti ir kurie yra igveiti ig Lietuvos pasaulinio 1914-1917 mettt karo
laiku, kiek jie faktinai yra arba atsiras Rusijos Vyriausybds arba visuomends jstaigq iinioje. Jeigu
jie nebus sugrainti per dvejus metus nuo gios sutarties ratifikavimo dienos, tai tie dokumentai bus
skaitomi iuvq.

4. Dcl centraliniit jstaig-q archyvti daliq, kurios lie~ia Lietuvos teritorijq ir turi brti i~skirtos,
reikalingas atskiras susitarimas: tam tikslui bus paskirta migri Komisija ig lygaus abiejtj susitarian~itq
galitt narilq skai~iaus.

glraip~ni IO.

i. Rusijos Vyriausyb6 savo 16gomis sugr~ina ir atiduoda Lietuvos Vyriausybei perduoti, kam
priklauso, pasaulinio 1914-1917 metq karo laiku igvetj visuomens, labdarybds, kulfiros bei
svietimo istaigq turt4, taipo part bainy~iti ir vislq tikybq maldos nami varpus bei manta, kiek visi
palymdtieji daiktai faktinai yra arba atsiras Rusijos Valdfios arba visuomen6s istaigq inioje.

2. a) Kai del taupom'qju kasti indeliq, depozito, uustato ir kitri suml, sudtq buvusiose Rusijos
Vald~ios ir teismil istaigose kiek tie ind~liai ir sumos priklauso Lietuvos pilie~ielms, ir b) kai del
visokio vardo inddlitj ir sumij, sud~tq Valstyb~s Banko Skyriose ir nacionalizuotose bei likvidutose
privatin6se kredito istaigose ir j q skyriuose, kiek tie ind6liai if sumos priklauso Lietuvos pilie~iams,
- tai Rusijos Vyriausyb6 apsiima Lietuvos pilieiams pripaiinti visas tas teises, kurias savo laiku ji
buvo pripa~inusi visiems Rusijos pilie~iams, ir todel tad leidia Lietuvos pilie~iams, kurie del okupa-
cijos tada negal~jo pasinaudoti tomis savo teis~mis, pasinaudoti omis dabar ir gauti savo pretenzi-
joins atlyginima tais poperiniais pinigq enklais, kurie vra vartojami Rusijos Republikoje pretenzijq
patenkinimo metu, ir kuriti suma atskaitoma poperinio rublio kursu kurs bevo vidaus pinigu rinkoje
tuo metu, kai Lietuva radosi igtisai okupuota, t. y. 1915 metq rugs6jo m6n. i dienj.

Vertenybdms ir turtams kurie buvo laikomi arba tebelaikomi bankiq rfimuose ir j14 seifuose, kiek
tos vertinyb6s ir turtai priklauso Lietuvos pilie~iams, pritaikomi tie patys d6sniai, kurie yra idti
gio punkto pirmojoj daly.

Siame straipsnyje paymtos sumos, vertenybds ir turtai atiduodami Lietuvos Vyriausybei
perduoti kam priklauso.

3. Rusijos Vyriausyb6 savo 19omis sugrqina ir perduoda Lietuvos Vyriausybei kapitalus, kurie
buvo skiriami stipendijoms Lietuvos mokyklose ir Lietuvos pilieiams Rusijos mokyklose.

4. Kai del apmok~jimo Lietuvoj esan~iq apyvartoje Rusijos piniginil ienklq, vertyb6s poperiq,
valstybiniq arba valstyb~s laiduotu taip pat privatiniil, i.leistq tq draugijq ir istaigq, kuriu imon~s



1921 League of Nations - Treaty Series. 115

e-o JIITBLI B Pocc1iio a0 MIlpnBOfl BOflHIJ 1914-1917 r. r., TO PoccfltcHoe [IpaBnTea.bCTBO coraamaeTCa
BOBBpaTITEB TaHOBe B JI y TBn OCTOJZIby, nOCHo.THIy L biea Hx He npnHHHT cymeCTBeHHOrO yuep6a Poc-
CMfiCHIM apxIInaM, 6H6JIIIOTeHaM, MyBeM, HapTnHHIM raJapeHM, B HOUX OHH xpaHRTCH.

Bonpocu, OTHOCflI41eCR H D OMy Bblg eny, ngIiemaT paapeeHno ocooit CemIIaHil HOMHCCHH C
paBHJM qHcJIOM qaIeHOB OT O6OMX goroBapiraiouwHxcq CTOpOH.

2. PocctcticHoe IIpaBnTebCTBO BO3BpauaeT Ba CBOII CqeT H nepegaeT JIHTOBCHOMy flpaBnTejabCTBy
Bee i LiMeeHHbie DO B, eMn MupoBOfi BOHiMn 1914-1917 r. r. Ma npegejioB JIIITBI cyge6HIe Bi npaBnTejiL-
CTBeHHie gea, cyge6H~ie i npa. IITeJIbCTBeHHLie apXnBu, B TOM 'IICIO H apxHBLI CTapUMx H MJiamHx
HoTapnytOB, apxHBLi HMOTe4HMlX OTgeneHfliI, apxHBM AyXOBHLIX BegOMCTB UceX BepOiCnroBegaHIift, apXI BLI
xi niaHba MemeBLIX, aeMaeycTpOnTeJlHbix, IeCHIJIX, mene3HOgOpOmHrX, mocceflHaix, nO' TOBO-Teerpa)-
HiX iH A- yrHx yipeH geHf, iiJiaHbl, IepTelMn, xapmI R1 noo6ie Bce MaTepHaJaIl Tonorpa4HLIqecior oTeia
BlancHoro BoeHHoro Oxpyra, nOCRolILy o11 OTHOCHTCH H TeppHTOpHH JhITOBcHoro rocygapCTa; apXHBbI
MeCTHLIX OTAOIeeHHfi JBOpHHcHOrO H LpecTmsncHoro BaHHOB, OTAgJIeeiii PocygapcTBeHnoro BaMHa i

Cex gpyriix HpewHTMLIX, HOOnepaTBHLIX, BaIMHOrO CTpaXOBaHfII yptpemeHut; paBHuM o6paaoM apXHBbI
t geJIOIpOHBBOgCTBO xiaCTHLIX yxipemgeHMfl JlHTBMl, locROaHy Bee 03HaqeHHie npeMeTM aHTHqecHH

HaXOXUITCH Will o~amyTCH B BegeHmI npaHTeabCTeHenIX 112nH O6HieCTBeHHIX yqpemeHi POCCMH.

3. Pocczincuoe flpaxiTeJncTBO BO3BpauaeT Ba CBOi cqew H nepeaeT JIUTOBCHOMy IlpaBHTer6CTBy
gWiH nepegaK no npMHajieHOCTI BCjiHOFo poga HMyIeCTBeHH Ie gOHyMeInT, Ha TO: HyaH4He H BaHiagHbIe
HpeHOCTII, apeHAHgie goronopm, BCfHHOrO poga AeHeMHuie o6faaTeJIbCTBa H T. k., B TOM 'IMcJIe HHMH, 6yMarH
it gORyMeHTII, Meo6oXHMimO Ann npOH3BOACTBa pacqeTOB, it noo6ge AoHyMeHTbI, MeMOUAHe 3HaeHne nff
onpeAegieoHr IIMyiueCTBeHHO-npaBoBLIX OTHoIBeHIl JIHTOBCHIX rpamcaH, BLIBeeHHble HB npeeJIOB JIMTBMI
DO BpeMHi MHpOBOI BOlIHI 1914--1917 r. r., noCHO3ThHy TaHOBLiO (aHTHMecHII HaxogRTCfI Han oahCyTCTC
B BegeHMH npaMTeJILCTBeHHlX 11.11H 06IgeCTBeHHb]X y,1pemei i PocCMH. B cjiyiae HeMoB0pa~geHHI B Te-
teBue AByX JieT CO gHH paT1HitaiMM cero goroBopa, TaHOBLie AoHyMeHThI C'qITaIOTCH yTeplIHHlMH.

4. OTHOCHTeJILHO MaCTel apxHBOB 1ieHTpanlbHLIX yt peleHll, OTHOCHIMRXCR H TeppTOplIM JITTBM
it nogaemaigimx BIgeay, gonnHo 6mTh oco6oe corJiameHue, gan liero 5ygeT HaBHaMeHa CuemaHHan HOMMCCHIa
H3 paBMoro 'mc.iCa qeHo OT ooHX AorOBapMBaoaMnxcH CTOpOH.

Cmamba X.

1. Poccnttcioe flpaBnTe.abCTBO BO3BpaigaeT Ba CBO cqeT oo nepeaeT JIH1TOBCHOMy rIpaBnTemCTuy
gan nepegaql no npIIHagjiemHocTnI BBaHYpOBaHHoe DO BpeMH MRpOBOI BOliHI 1914-1917 r. r. HMyge-
CTBO oneCTBeHHmx, GjiarOTBOpuTe.Ib'iux, HyJIbTypHO-pOCBeTIITeIlHLIX yqpemHeufl, a Tame Hoaoona
H yTBapE IepHBe iit M0IIITBeHHblIX AOMOB Bcex BepOKCTIOBegaHlfl, flOCHOJIHy 03aMeinI Hpe MeTLI
4iaHTIl'IecH naxog:ITCu tal oHamyTCH BB eeHII IIipaBIITea.'CTBeHHbIX 11.1I oGigeCTBeHHLIX y'xpemgenift
Poccix.

2. a) B OTHOmeOHiH Bia;OB B cGcperaTebHmie HacCbi, geOIITHLIX, BaiorOBLIX 11 gpyrnx cymM, BHe-
CeHHrX B 6mBumue poccitticHiIe ipaBTeHCTBeHHie xx cyge6Hmie ypemeHM, nOCHOJlHy TaROBbIC BHIIgbf
t CyMMbI npHagJi)mHaT rpa glaHam JInaIr, 6) B OTHOiIeHHM BRaaoB i1tii CyMM pa3HbIX HaHMeHOBaHIitl,
BHeCeHHX B OT;xeJienrfm PocyapCTBeHHOrO BaHia 1 B HaiLHOHaJIM3lHpOBaHHbIe H JIHBHIIpOBaHHLIO

pegIHTHbMl yipemelHf 1 HMX OTgOIeeHMiH, MOCSOJHbHy TaOBbMi BHJiagtbi i CyMMLI ipiHXaJIeemaw rpamga-
HaMi JInaTr,-POCclitcHoe HpaBITenbCTBO o5EyeTc upH3HaBaTb 3a JITOMCHHMI rpamiaHamiC Bee Te
npaBa, HOTOpLie B Coe BpeMH 5Gaunt NM IlpHlaaHabl a BCeMu poccificRIMi rpagaHaMl, i paapemaew
nOO0My HlIITOBCHiM rpamgaHaM, He IIMeBIItM BO3MOHCHOCTII, B Bn4y oxRynaqui, Torga BOCOJIb3OBaTbCH
BTIIMIH CBOHMH npaBaMuI, BOCBOJIb30BaTBCR lIMH TenepH c 1IoayqeHHeM Bo3ieMlH4Hii CBOIX fpeTeHBiI Gy-
MamnHbIMII geHeHIMII 3HaHaMii, IIMeIOIIIlMII B MOMeHT ygOBJICTBOpeHIII flpeTeIBuft xoHeSHte B POCCMfiCHOIt
Pecny6aiHe eo npMeOHHIC H y 5yManmHoro pyGan, cymeCTMOBaBmeMy Ha BHyTpeHet eHemHOM
pLIHHe H MoMeHTy OHOqmaTeMHOrf oHynaiju TlMTBM, T. e. H I CeHTHG6p 1915 roga.

B OTHomueHI me gjeHHOCTeif H MMyHecTB, xpaHHLIXCH im31 xpaHMBmMXCH B iioMeIeHIHX 6aHROB H
uX ceffijax, IOCHOJnhXy TaHOBLIe eHHOCTH II nMyweCTBa BpHHagiaemaT rpamgafiam JIHTBII, coGnioaIOTCH
nofomeHH, M3JIoHeHHLie B nepBoM a6aaie HaCTofmgero nyHHTa.

OBHa'ieHLIO B cert CTaThe CyMMI, IeHHoCTH H nMyIecTna uepegaoTcfI JIBTOBCHOMy IIpaBMiTeJILCTBy
g.7iu fepegaqi no npHHagjieMHOCTH.

3. PoccMICHoe HpaBHTe]LCTBO BoBpaiaeT ea CBOLI CtIeT H nepegaeT JIHTOBCHOMy flpaniTeaaCTBy
RanIITa7ii, npegnaHaiueHH e gan y-ipem~Henn CTaeHgItA B yIe6HLIX aaBeeHHfIX JIMTBIlI H guIn JIHTOBCHHX
rpamaaH B y'eGnHIx aaBegeHfX POCCHH.

4. B OTHOmeHIIII onaaTm HaxOgH1PMXCR H o~paIgeHMii B npegeiax JIMTBLI POCCI fCHHX geemHX
HaHOB, geHHbiX 6yMar, MpaBMTejhCTBeHHlX HaH rapaHTHpOBaHHLIX IIpaBHTeJIbCTBoM, a paBHO 'iaCTHLIX,
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yra Rusijos VTyriausyb6s nacionalizuotos, lygiai, ir kai del Lietuvos pilieiq reikalavimq ig Rusijos
iido ir ig nacionalizuotq istaigil, - tai Rusija apsiima pripa~inti Lietuvai ir Lietuvos pilie~iams visas
tas lengvenybes, teises ir privilegijas, kurios tiesioginai ar netiesioginai jos yra arba bus suteiktos
kuriai nors tre6iai saliai arba jos pilie~iams, draugijoms ir istaigoms.

Jei savininkai pasirodys nebeturi vertyb6s poperiu ir turto dokumentl, tai Rusijos Vyriausybd
parei.kia sutinkanti, si straipsnio punktq vykdydama, pripainti vertyb~s ir kt. poperiti savininkais
tuos, kurie pateiks pakankamt igrodymti, kad jiems priklausantieji poperiai buvo i~veiti karo metu.

glraipnig ii.

i. Rusijos Vyriausyb6 sugr~ina Lietuvos Vyriausybei perduoti, kam priklauso, pasaulinio
1914-1917 metq karo laiku isveite Lietuvos pilieciq turt4 arba turt4 bendroviq, kompaniju ir
akciji draugijq, kuriq akcijq arba pajil dauguma priklaus6 Lietuvos pilie6iams tuo metu, kai buvo
Rusijos Vyriausybs ileisti atitinkamieji nacionalizacijos dekretai, kiek tas turtas faktinai yra arba
atsiras Rusijos Vyriausybs iinioje.

Pasteb6jimas : Tas punktas nelie~ia kapitalq, indeliui ir vertenybiii, kurios buvo
Valstyb~s Banke arba privatiniuose bankuose, kredito jstaigose ir taupomose kasose Lie-
tuvos teritorijoje.

2. Kai del igvei ti j Rusij4 pasaulinio 1914-1915 metq karo laikme6iu geleiinkeliu, telegrafo ir
telefono susisiekimo priemoniq!, taipo pat kai del geleiinkeliit dirbtuviiM jtaisym,- tai Rusija sutinka
atlyginti Lietuvai tokiq ju dali, kuri atitinkka vietiniams Lietuvos Valstyb6s reikalams, atskaitant
sulig bendru ekonominio gyvenimo tonaus nupuolimu.

Tiksliai nustatyti min~to atlyginimo dyd~iui tuojau, M4 sutartj ratifikavus, sudaroma migri
komisija ig lygaus abiejq susitarianiq galil nariq skai~iaus.

Pasteb6jimas : Gelelinkeliq ir telegrafo bei telefonq susisiekimo priemon~s, taip pat
gelelinkeliq dirbtuviq jtaisymai, kurie pareina okupuotai Lietuvos teritorijai, gali bfiti
atlyginami tiktai atvadavus j4 ig okupacijos.

3. Straipsniuose VIII, IX, X ir giame XI nurodytoms salygoms vykdyti Rusijos Vyriausyb6
apsiima Lietuvos Vyriausybei duoti visas reikiamas tam tikslui informacijas ir iinias ir teikti visokios
pagalbos suiegkoti gr~inamam turtui, archyvams, dokumentams ir kt. Tiksliau sureguliuoti klausi-
mams, kurie kyla del tq dalykq pavedama ypatingai migriai komisijai ig lygaus abiejq susitarianiq
galiq nariq skai~iaus.

.I¢raip~ni§ 12.

Rusijos Vyriausyb6, tur6dama omenyje kad Lietuva pasaulinio karo metu buvo beveik visa
nuniokota ir kad Lietuvos pilie~iai net negali atsistatyti savo flkio, tarp kita ko savo sugriautl ir
sudegintq trobesiq del Lietuvos giriq sunaikinimo pareigkia sutinkanti :

i. Nukelti nuo Lietuvos atsakomybq u Rusijos skolas ir visokius kitokius jsiaddjimus, tame
skai~iuje ui tuos, kurie randas ig poperiniq pinigil, iido ienkli, isilad~jimil, serijq it Rusijos iidinill
liudymq igleidimo, ui Rusijos Valstyb6s vidaus ir uisieniu paskolas, u garantijas visokioms istai-
goms bei imon~ms ir ui jit laiduotas paskolas ir kt.; visos panagios Rusijos kreditoriii pretenzijos,
kuriq dalis pareitl4 mok6ti Lietuvai, turi bflti nukreiptos tiktai prieg Rusijq.

2. Artimiausiose prie Lietuvos sienl vietose ir, kiek galima, ar~iau prie plukdomI tj upiq
ir gele~inkeliu duoti Lietuvos Vyriausybei teise kirsti migko ig gimto trikstan~io degimtiniii
ploto, nuolatos pateikiant per dvidegimt metq vienq po kito migko kertamuosius plotus einant

usijos miskq fikio planais. Tolimesn~s~s kirtimo s~lygos pavedamos nustatyti migriai komisijai
ig lygaus abiejq susitarianiii galiqt nariil skai~iaus.

3. Igduoti Lietuvos Vyriausybei tris milijonus rubliq aukso per pusantro m6nesio nuo sios
sutarties ratifikavimo dienos.
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BbII.Lym, clbhlX o5iIACCTna.%lI 11 .V'I)M;ACaiIHl, lipe;IIulImTIM I;OnX iiaikimoia.nmn31pO.aHIA Poceliicclailt I1pa-

BIITeIbCTBOM, a 'aI-I;ie It OTIIOlleltlll[ Y,1OBCTH0TBOPt11H Tpe6OBaIllii ,4h1TOBCHMIX rpawtAaH R Poccliiloii
i-a3Ie ii ii Hiallioia:l3ipoBalIu1l.iM y'pemigeHiinM, - Poccll o6:fiyecrl flp1i:raBaT, :ia ,IlITBO1O 11 IIITOB-

ciniIut rpa;Rganamn ce Te IbrOTIJ, iipana 11 rIpC1MyteCTBa, Hou npamo iat-n uoCHeeIIIO iipejocTam.elti em
IT.-I OyAyT npeCOCTauBieHi H ablioiil-.Io TpeTheii cTpare niau ec rpamijaia~m, o~'akecTcaM i yqipex CHeHtiIFN.

Ecan lgemihe 6yMarII it!MyLtecTi1tibie ,oiiyMeHTM He ogayTC! ia .1!11kO, TO PoccniiciKOe rpaBir-
Te.-IbCTBO I3'tIwHJiOT cor.iacnie 1pul TIplIMIeHOHlII! cerO IlyiIRTa ceft CTaTbII liplillaam tepmaTe.IfIMII ICIIHMX
6yMar n up. TeX, IRTO 11peC.TaIiT AOCTaTOlIIfbC AoPaiaTCIbCT1BL o HIpOIlle, (P1l10ii BO llpeNfl BOiIlff ;)altiiy-
agim[ npmmaaeaiankux Tim 53ma.

('111,1ilb X 1.

1. Poccniflcioe IlpamTe. ICTBO n031pai'gaeT ,JIITOBCOIMy l paBuTe, ibITnIy ;A.iffr epeai io 1 tpnna;A-
,eT1(IoCT ,)Baynp0Baay ip o e BO BopeMF %MIpOBOil BORIIm 191'J-1917 r. r. 1IMyIteCTBO :IIITOBCHIIX rlpawgai
11'.71 TOBapli1 eCTB, ji~omnatIifi it al-ilIOHepH1,IX OCinteCTB, 5O.IbIIIlICTiuo aiti it ,['HI uaeBl ROTOpIAX rpuiIlaA-
aema.o 1IITOBeIIM rpamalla H l MOMeHTV iI3gaHIl Poccniicmii IIpaLBIITCIbCTBO ! COOTBeTcTByIoI4IIC
.leipeTo o HaliOla'iit3alimim, llO1CO.1blV DT~i 1IMyVI|eCTBa IDaINTI(FeICIi IIaXOAtIITCfI IL. I 0iHa~lyTcjn B BC ,tlll
PO1'oc tcuiro l paBIITPeImCTB.I.

Ilpu.metallue: lacTonilnii ]IyIIKT Tie OTIIOClITCH If R EaliTamaM, miaAa,%i it IkeIItmOCTflM, Haxo~uBMIuIMC
)I OtTealentnx rocyiapcTnetOro 6aima 1l-ni it 'iaCTblX 6ailmax, iipegliTlrxTy'rpPEI1flx it ci'epel'aTe.'b-
ma1x uaccax na TeppIpTOp IHiTnI.

2. B OTHOIiueHIIII mmiyupollaHfibX u Poccuio B iiepiio;t MupoBoR BOfiIi 1911i-1917 F. 1. }fe.Ie;Ho-
AOpO;RHIX cpeCTB CooigleHIHif II Te."IerpaHoIi 11 TueCOHHOiI CBH3I!, paBHo Tia o6opyottoatm t i eCHleaHo-
.tOpOimx MaCTepcinx - Poccdi comIacHa BO3IMeCTClTb TIITBe tlCT TaHOBbIX B paaMepe, COOTBCTCTRyIO-
ItteM MeCTIT1bM IIOTpCi')tIOCTH.NI rIlTOBCuOrO l'ocygapCTna IT V'qllThBaHf o61ee !iOHII;KerIIC TOHvCa ,)ROHOMII-
1 PC, IOil ;'t{1311tl.

,cr TOqtiOlO yCTalOlB.icllllf pa3Mepa oa!lm!cHirioro BOaMtInIumnetlCM,i HO ROCle paTri1 fiaIuIII
itacTontuero goronopa Coa;iaeTCH C.memanita 1OMitCIem [1i paBioro 'IP.Aia 'I.ell0lo OT O(SOlX Aoroiap1ifato-
IIVIXCHI CTOPOBI.

Ilpuueafue: Boameiiteime ieJTeaHoAopoBmtbix cpextcT Cootttelilff 1 Te. [rpa)Hoii r reaeIfounoii
ctivn it o6opy;toainiff menemiogopowHhx , ac'repcrUx, inpuxonuimrnXC na ia oaMyavpOnlarTyo TeppuTopulo
.IIITHI,T .,OWeT naqaThcn T'roMM noc.-e ocno(gor¢ ieun co or omquyra tri.

:3. 131n Hb1floJIIHT yHaaiHb[X H CT. CT. VIII, IX, X it ceii XI uac'roiutero AoI'oBopa ycaornrii Poc-
ciiiicroe IlpaBITe.!bCTnO o6HayeTcrr ItaaT, lpalITeT bCTBy ,IIltTBr Bee OTHOCHIItHeCH cioAa cnpaiixi It
cnlgemi~ it oiauBlBaTb BCimoro poaa coeiHCTBIIC IIpit po3bICKe noaripataeMoro ImyuiecTa, apXnIBOH,
AOiyMeHTOB I! rip. BTItwatimee peryatiponaime oa01Ha1liotux Ho ce.my npeg-meTy BHPOCOB orTaraeTCH
ira oco(y io cmeuraminyio tcOMllCCTIO C paBlIIIM 'IICOM I'rrO OT ofO ,oix jorOBap1naikiiIxC eTOpOlI.

(inamba X 11.

Pocciiicmoe nipal'rce.CT0o, IIplIIIManT DO BlIllMaimle, wTO .7ITiia Bo Bpemif MJipOttOii Botilul 5',ia
lO'ITT ge.-THHOM paaopeita It 'ITO i11TOnciae rpaajlaue .llinelir, ,awae BO3MOMHHOCTI BOCCTaHOj3IITb CBOIn
XO3tCTIa, B qacTIOCTI pa3pylieuiHbe 11 CO)I-MthelifbTO rIOCTpOiiHII, Bc1,gCTBite lICTpeI.ret1Hl -feCOB TIIITnbI,
1i:1'ABIBHeT cOr,'IaCle:

1. OCOBO5O iTb Jllr'v OT OTBeTCTBeIItOrcTi Io ,oa'Oitb[M it BCHtOPO poiaa IidM O6m3aT.qbCTaM PIOCCIIII,

ii TOm 1InC:Ie BOII!TtHLIIIM 11:1 ninyca 5ymamIalibix AeTeI', icaaiiaeiicmix maaott, Oril,"aTe,libcTl, cepuIi l1

(:BLtIJeTe'bcTB POCClflcoro lua.maai1CTBa Ho BIHIHImIM It BIHyTPeIIHM 3aii.am Poccitic1oro i'ocyapCTBa,
no rapaTIInT paaithiM yipem)iJIeI.HN 11 npeAnpnIfTHM iT no rapaHTnpoBaHtiMxi aalMam TaKOlibIX 11 npoI.
Bce niogo6ibie ripeTeilmin llpenTopoB PoccII I it o.,'w, iaacason!eiicn ,TIlTfl[, OiKbITb naTpa.tieTi
TO'.bHO HPOTIpT1 POCCIIII.

2. B mt-atiunix a rpaumhlaM JinrTb MCCTHOCTHIX 1 110 O33MOHM0OCTIt 6ill;ige i CtaaIBbIM peiia. ii
nHeaemaM XgoporaM npeaocTaTLTb JITOTCHONMy rlpaBITe.bCTIIy npano py6ait :eca Hja nwiotagit CTa TICWT
,deCHTlIl C ROCTrIneHIMIIM OTBIOAOM B Teqe!!!re ABagIaTi aeT jieCopy6oqlll,X rvi.x oL ageti no n:ianaM Poccnii-
ciioro AeCHOrO XOafiCTna. OnIpeAeaellue gaIbHeiitilIx yCJaotIOiI py6mi npeIaocTa1'IfIeTCH CMeuiamoii im-
MuCCIl nia panHoro 'inc:a q'IeHOBT Ouomx go1onapHiartoulnXC CTOpOH.

3. BiAaib IIITBCoA Oc y HpanhrTerbcTny pn M:Iit.'!iltoa py(.rcii 3O.IOTOM B Ho.ivTOpamcCH'Iiiii cpoK
Co Amt pamcTIt |)I!ll[I (,Pro torotopa.
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9raip~ni§ 13.

i. Susitarianios galys, giq sutarti ratifikavusios, sutinka kiek galimagreiiau pradeti tarybas
del prekybos ir tranzito sutarties.

2. Prekybos sutarties pamatan turi buti padetas didiiausio palankumo principas.
3. Tranzito sutarties pamatan turi bti pad6ti gie principai :
a) prek6s, kurios eina tranzitu per vienos kurios susitarian6ios galies teritorijj, neturi bfit

apdedamos jokiais muitais nei mokesniais ;
b) ve~amieji tarifai tranzito prek~ms neturi bfiti aukgtesni u veAamuosius tarifus tokioms pat

vietin6ms prek6ms.

Pasteb6jimas : Ligi nusistatys normal6s sqlygos, savitarpiniai Lietuvos ir Rusijos
tranzito santykiai yra tvarkomi tais paiais principais. Kitas tranzito sqlygas norluojas
atskiri laikini sutanmai.

4. Lietuvos ir Rusijos prekybos laivynai, vienas ir antras, naudojasi susitarian~it kavii uostais
vienodomis teisdmis.

5. Mirus vienos susitarian~ios galies pilie~iui antrosios galics teritorijoje, pasilikQs turtas visas
perduodamas valstyb~s, kuriai priklaus6 palikimo savininkas, konsulo arba atatinkamo atstovo
linion idant jis pasielgtl eidamas savo kragto istatymais.

gtraipni 14.

Si.1 sutartj ratifikavusios abi susitarianios alys tuojau sueina i diplornatinius ir konsutiIius
sant kius.Siq sutartj ratifikavusios alys cis daryli konsulin6s konvtncijos.

. traipii 15.

Ratifikavusios 9iq sutartj Lietuvos Vyriausvb6 atleidiia Rusijos pilic6iamns ir optuojantiems
Rusijos pilietybq, o Rusijos Vyriausyb6- Lietuvos pilie~iams ir optuojantiems Lictuvos pilietybq,
tiek civiliniams, tiek kariniams, visil politinilq ir disciplininiu byli bausmes. Jeigu tti byh! reikahi
dar ndra padaryta nusprendimo, tai jos panaikinamos.

Nesinaudoja amnestija asmens, auk-kiau nurodytus nusikalstamus darbus padarQ jau ia
sutartj ratifikavus.

Asmens, kriminaliu teismu nuteisti u nusikaltimus, kuriems n6ra amnestijos, sugijta t6vyn6n
atlikq bausmq. Jei tos rfigies byli reikalu nebus nusprendimo per metus nuo dienos, kada kaltina-
masis buvo pagauktas tieson, tai po to laiko jisai perduodamas jo kragto vyriausybei su visa bylos
m ediiaga.

Tuo pa~iu iygiu abi susitarianios galys atleis~ia ir saviems pilie~iams bausmes u daibus, pada-
rytus prie gios sutarties ratifikavima antrosios galics naudai.

gtraipgii 16.

Siq sutartj svarstydamos, abi susitarian~ios galys turzjo omenyje tai, kad jos viena su antra
niekumet n~ra buvusios karo pad6tyje ir kad Lictuva, bildama karo ygitj rajone pasaulinio 1914-
1917 metl karo laiku, ypatingai yra del to karo nukentdjusi. Todel visos gios sutarties stlygos nieku
bfldu negali briti precedentu kuriai tre~iai galiai.

Kita vertus, jeigu vienos susitarian6ios galies bus duota tre~iai galiai arba jos pilieiams ypatinrgt.
lengvenybitq, teisitt ir privilegijtl, tai jos be ypatingo susitarimo tenka ir antrqjai galiai raba jos
pilieiams.

Pasteb~jimas : Ta~iau susitarian~ios galys nepareikg pretenzijtt del privilegijt kurit
viena susitarianiIju la]it pateiks tre~iai aliai, susiris usiai su ja muitt! arba kita kuria
sajunga.
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CmaMba X II.

1. Aoronapinatouueca eTOpOHIl coraacH HaqaTm, BO3MOHO cuopee Hocle paTliJlHaiIm HacToqnero
aorouopa, neperoBopLl OTHOCHATeJibHO 3aHamoneHHR ToproBoro H TpaH8HTHOrO AOrOBOpOB.

2. B OCHOIy ToproBoro Aoronopa AoJDmeH 6LTb nonomeH npHHgHn Ha46obumero 6jiaronpH~aTCTBOBafuJ4.
3. B OCHOBy TpaHSHTH1Oro goroBopa AojmDHL, GuTb nonomem Humecae ynAHe upainumI :
a) ToBapm, n1kyune TpaHaHTOM 'lepe3 TeppHTOHO OAHOi 1i1 AoroBapHBaio1i1xcli cTopoH, ne goium

oGaaraTCf HniamHm nomjiHHan1H H HaIoraMi;
6) #paxwoLme Tapnqn Ha TpaHITHLIe TOBapbi He AO3ImH GLIh Blme 4paxTonhLx TapmHO Ha OAHO-

PDbible TOBaPLI MeCTHOrO HasuateHmn.

Ilpu.Imeqanue: ,jo nacTynemxn nopmaubHL]x yCJlOBIlI TpaHiiBlITfLie B~aIOOTHoIIeNHH Memry PoccHeIl11 JnTBOil peryaupyoTcH DTTIni Me npingunamn. Dlpotme yCJIOBHH TpaHnTa HOpMHpyIOTCR OC06L11
upemeHnumn cormameHmmI.

4. Pocc1fciiCHf 1ii JIIITOBCIIIIi TOprOBLle (JIOTLI BaNmHo nOJbSylOrCfi raBaHj1Mn AoroBapnBaioiixc i
CTOpOH Ha paBnix npaBax.

5. OcTaBmeecq nocae CNICpTH rpawaH oAHooi In H oro~api aommxcH CTCpOH Ha TeppHTOpHII pyrofi
iiMymIIIeCTBO nepe~aeTcF I O.IHOCTbIO B Be eHele HoHCYnIhCHOrO RJIR COOTBeTcTByIOIero npeAcTanwTejr rocy-
AapCTBa, ROTOpOMy nplma ema macaeAolaTe1b, A IJI ROCTynaeH c OHtmI coralacHo oTeqecTeHHaIm
3aH~ola.

Crnamb.9 XIV.

gaIfoM aTHqeciate it RoncyaeuCHe cnomeHnm Pmemy AoroBapnamliMwcH CTOpOHaMl yCTaHaBjili-
bawcn neMeg1enHo nocae paTwwcHaHH HaCTOnmero AoroBopa.

IIocac paTiIwHaiIHj HacTOmnerO AoroBopa CTOpOnUL npHCTyUHT R amunoemno OHCYJlbCHOfl FOH-
B(QHLWIII.

Cmamba XV.
Ilocde paT= nl4a1l1111 cero kOroBopa PocclfficHoe flpaBlITe.I, CTBO ocno6o;igaeT JIMTOBCRuX rpamian

I OInTllpylOlmlX JIMTOnCNoe rpaw aBCTBO, a JlHTOBcHOe fpaBn1TerICmo-Poccwcmx rpamHaH it OnTR-
pyongnx Pocciicmoe rpamaHcTBO noefnioro H rpawHaHcHoro 3BanHR OT HataaaHft no BeM UIOJIHTH-
'qecHitI it gieiInnniapnui Aeiami. Ecm me npnroBopMI no DTHIM Aeiam eme Hie COCTOJIflUCb, TO npoI13-
IDOCTBO 11O HiM npetpaaeTCn.

He fOlbSylOTCH aMNTHICTueIi aiga, coBepmBunie BumeylaaaHHLme eHHiiH nocie paTuI)iHagit cero
goroBopa.

Jhiga, OcYMAeIbIleYlO.' yru1ooflL1M cyAo0I aa AefIniH, He no Aemuamite aMllCTIIH, BoanpamgalOTCH Ha po-
ABBY Hocje OT~juTMH Ha~aaamq. Ecaxi He npltroBop no Tatcoro po~a Aej3am He COCTONITCH AO IICTe'ieHIul
onHoro roga co ;nim npnnmexernn o6DhHnemoro H OTBeTCTBeHHOCTII, TO HO IHCTeqeHHH cero cpoHa OH nepe-
kaeTcn 11 pacnopitmenne OTe C

t TBeHiLIX BIaCTfeii (o cem Ae1OnpOIlBOACTBOM.
BmecTe C Tem o4c goroapIaimmnec CrpOHL OCBO6OH;aOT ii COUcTEenhI]lx rpa4aH oT HaEa3anit

aa enHuII, comepmenHL'e ]min go pariu i1aui.i BacT0oJmero Aoronopa, H no,'b3y Atpyrofl CTOpOHLT.

Cmambe XVI.

Iipu ofcymEemu BaCToflntero Aoronopa o6e AoronapnaomilecH CTOpOHN M c'ImajiCb C TeM 06CTO-
JiTe.IbCTBOM, %JTO OHIx Hmmora M Haxog m11J1cb lentuy co6oxo H COCTOEHRM BOflHLI II 'ITO JIRTna, HaH paMiOH
boeHHbUx efliCT mIi no BpemnMMPOBOfl BOJIlm 1914-1917 r. r., oco6enHo nocTpala1a OT nocjieAHeAi. no-
BTOMy Bce yc1oBufi HaCTOnmerO Aoronopa MH B oem cllyqae He moryT cIyMHTb npeikegenTOM AIJ Raton-
.in6o TpeTbeit cTpaHL.

C Apyroii CTOpOHI, ecan OATHO10 ma ;oroBapmBaiowmxcn CTOpOH 6 yAyT npeAOcTBaaeBL TpeTmef cTpaHe
Dxn ee rpaanaHm oco6me jiLrOTLI, npana it npemMynleCTBa, TO TaI oBme 6ee oco6aro cormamena pacnpo-
CTpaHrnOTCfl Ha Apyryo CTOpOHy 141 ee rpamIaH.

Hpulicuanue: gorO~apaolmecH CTOpOH, OAHaiO, He alnflT np1Tneamtii na npeuMymeCTBa,
ROTOple o Ha 113 HHX npeAOCTaBnT TpeTLeA cTpaHe, cnHiaHOfl C neft TabomemHHm 113114 HatiM-lOn60 ApyrM

tOlOaOM.
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Straipgni 17.

Viegosios ir privatin6s teisds klausimus, kylan~ius tarp susitarianii aliu piliediu, sprendfia,
taipo pat kai kuriuos atskirus klausimus, kyla.nius tarp abiej valstybiq arba tarp valstybi ir
antrosios galies pilic6iu, regulinoja ypatinga komisija ig lygaus abicjq galitl nariM skai.iaus, kuri yra
steigiama tuoiau .iq sutarti ratifikavus ir kurios sqstata, teises ir pareigas nustato instrukcija, abiejtl
susitarianffiu salit sutarta.

Slraip~nis' 18.

'i sutartis yra surayta lictuviq ir rus. kalbomis.
Jos ai~kinimui abu tekstu yra skaitomi autentiniais.

glraipgni 19.

Si sutartis turi bfiti ratifikuota.
Ratifikuojamais sutartics ragtais turi bfiti susimainyta Maskvoje.
Visur, kur gioje sutartyje minimas sutarties ratifikavino momentas, reikia suprasti laikas, kai

susitarianios ,alvs susiiaino ratifikuojamaisiais ra'.tais.

Visa latai paliudydami abjeihl galiq igaliotiniai savo rankomis 1q sutarli pasirad ir savo
an/spaidais patvirlino.

Originalo du ekzemplioriai sustatyli ir pasira. yli Maskvos miesle tfikstant's devyni §imtai
dvidc,-iiht, nietlt liepos mrnesio dvylikta dienq.

T. NARU,4.VIJUUS.

P. KLIMAS.

S. ROZENBAUMAS.

J. VAILOKA1TIS.

V. RAIKAUSKAS.

Vertirnas ig rustj kalbos.

PROTOKOLAS.

Pasiraiusieji 6ia susidjo 192o metl. spaliq m6nesio 14 dienq Maskvoje Usieniti Reikalq Liau-
dies Komisarijate pasikeisti padarytos 1920 mettl liepos m6nesio 12 diena Maskvos mieste tarp
Rusijos i vienos galies ir Lictuvos ig antrosios Taikos Sutarties ratifikavimo rastais, einant kalba-
mosios taikos sutartics XIX straipsniu.

Pristafius abien ,alim ratifikavimo ragtus, atradus juos visigkoje tvarkoje ir isitikinus, kad jq
turinys yra tas pats, buvo pasikeista ratifikavimo ra-tais. Tam patyirtinti pasira,;iusieje surase
protokol1 , pasirad jj ir sutvirtino savo antspausaid.

Originalo padaryta du egzenplioriu.

J. BALTRUSAITIS.

L. KARACHAN.
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1 TRADUCTION.

No. 94. - TRAITP_ DE PAIX ENTRE
LA LITHUANIE ET LA RnPU-
BLIQUE SOCIALISTE FPlDtRA-
TIVE DES SOVIETS DE RUSSIE,
ET PROTOCOLE, SIGNIPS A
MOSCOU LE 12 JUILLET 1920.

LA RUSSIE, d'une part, et LA LITHUANIE, de
l'autre, animdes de la ferme volont6 de poser
les fondements de relations futures, qui assu-
reront aux deux Etats et h leurs Peuples tous
les avantages de la paix et d'un bon voisinage ;
ont r6solu d'entamer des pourparlers pour arri-
ver h cc but ; et ont nomm6 h cet effet les Plni-
potentiaires suivants :-

LE GOUVERNEMENT DE LA R-PUBLIQUE
SOCIALISTE F]tDPRATIVE DES SOVIETS DE RUS-
SIE :

M. Adolphe Abramovitch JOFFE,
M. Julien Josephovitch MARCHLEVSKI,
M. I.onide IUonidovitch OBOLENSKI,

et

LE GOUVERNEMENT DE LA R1APUBLIQUE
D1tMOCRATIQUE DE LITHUANIE:

M. Thomas NAUSEVICIUS,
M. Pierre KLIMAS,
M. Simon ROZENBAUM,
M. Joseph VAILOKAITIS,
M. Vitautas RACKAUSKAS.

Les Pldnipotentiaires d6siqns, apr6s avoir
6chang6 leurs pleins pouvoirs, qui ont t6
reconnus en bonne et due forme, ont arrft6
cc qui suit.

Article premier.

Se fondant sur la d6claration faite. par la
R~publique Socialiste F6d~rative des Soviets

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~td des
Nations.

8Traduction communiqu6e par le ((Foreign
Office n de Sa Majest6 Britannique.

2 TRANSLATION.

No. 94. - PEACE TREATY BE-
TWEEN LITHUANIA AND THE
RUSSIAN SOCIALIST FEDERAL
REPUBLIC, AND PROTOCOL,
SIGNED AT MOSCOW ON JULY
12, 1920.

RUSSIA on the one part and LITHUANIA on
the other part, being guided by a firm desire
to establish, on the principles of right and jus-
tice, lasting foundations for future relations,
guaranteeing to both countries and their peo-
ples all the benefits of peace and good neigh-
bourship, have decided to enter into negotia-
tions for such purpose and have appointed as
their representatives to this end:

THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN SOCIA-
LIST FEDERATED SOVIET REPUBLIC:-

Adolf Abramovitch JOFFE,
Julian Josephovitch MARCHLEVSKi, and
Leonid Leonidovitch OBOLENSKII;

and

THE GOVERNMENT OF THE LITHUANIAN DE-
MOCRATIC REPUBLIC :-

Thomas NARUSEVICIUS,

Peter KLIMAS,
Simon ROZENBAUM,
Josef VAILOKAITIS, and
Witovt RACKAUSKAS.

The said representatives having mutually
produced their powers, which were found
drawn up in proper form and in due order,
agreed as follows :-

Article i.

Proceeding from the right, proclaimed by
the Russian Socialist Federated Soviet Republic,

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

2Translation communicated by His Britannic
Majesty's Foreign Office.

1921
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de Russie, que tous les peuples ont le droit de
libre d6termination, droit qui va jusqu'h leur
s~paration complete de l'Etat, dont ils fai-
saient partie, la Russie reconnait sans arrire-
pens~e l'ind6pendance et la souverainet6 de
l'Etat lithuanien, avec toutes les consequences
juridiques d6coulant de cette reconnaissance,
et elle renonce volontairement, et h tout jamais,
h tous ses droits souverains sur la nation lithua-
nienne et sur son territoire.

Le fait que la Lithuanie d6pendait ancienne-
ment de la Russie n'entraine pour la nation
lithuanienne et son territoire aucune obliga-
tion envers ce pays.

Ariicle 2.

La fronti~re entre la Russie et la Lithuanie
part du confluent de la rivi~re Gorodnianka
avec la rivi~re Bobr h deux verstes t l'est du
village de Tcharnylas ; elle suit la rivire
Gorodnianka entre les villages de Khmelnik
et de Khmelofka, et les villages de Lefka et
de Olcha ; de lh, par terre ferme, la fronti~re
se dirige vers le sud du village de Vecelovo ;
elle suit un affluent de la rivi~re Kamienna,
jusqu'au confluent de ce cours d'eau avec la
Kamienna h la distance d'une verste environ
du village de Vecelovo. Elle remonte alors le
cours de la petite rivi~re Kamienna sur un
parcours d'une verste environ ; de lt, par terre
ferme, elle atteint la mairie du village de Neras-
naia, puis la source d'un affluent de la petite
rivi~re Siderka; elle suit cet affluent jusqu'ht
sa jonction avee la Siderka It une verste environ
du village de Siderka, puis le cours de la rivi~re
Siderka (Siderianka) entre les villages de Ches-
taki et de Siderka ; elle passe pros du bourg
de Sidra entre les villages de Yourachi et de
Ogorodniki, pros du village de Beniachi, pros
du village de Litvinka, entre les villages de
Sverisny et de Timany ct atteint le village
Lovtchiki ; de lht par terre ferme, elle atteint
la limite sud du village de Volkoucha, puis la
limite nord du village de Tchouprinovo ; en-
suite elle touche le point trigonom~trique
No io8,o qui est It une verste environ du vil-
lage de Novodeli ; elle se dirige alors vers le
hameau de Toltchy et passe It une verste environ
au nord de cette localit6 ; de lh, elle se dirige
vers le sud du village de Doubovaia ; elle suit
la rivi~re Indourka en passant par les villages
de Loujki, Indoura, Prokopovitchi, Belevo,
puis la rivi~re Lachanka, en passant par le
village de Bobrovniki et suit cette rivi~re jus-

of all nations to free self-determination up to
their complete separation from the State into
the composition of which they enter, Russia
recognises without reservation the sovereign
rights and independence of the Lithuanian
State, with all the juridical consequences
arising from such recognition, and voluntarily
and for all time abandons all the sovereign
rights of Russia over the Lithuanian people
and their territory.

The fact of the past subjection of Lithuania
to Russia does not impose on the Lithuanian
nation and its territory any liabilities what-
soever towards Russia.

Article 2.

The State frontier between Russia and
Lithuania proceeds :-

Commencing from the point of the junction
of the Gorodnianka river with the l3obr river
at 2 versts on the east of the Tsharnylias vil-
lage along the Gorodnianka small stream be-
tween the villages of Khmelniki and Khmelevka
and the villages of Levki and Olsha ; from there
along the dried-up watercourse to the southern
side of the village of Veselovo; from there
along the unnamed tributary of the small
stream Kamennaya to the junction of this tri-
butary with the aforesaid small stream Ka-
mennaya at a distance of about a verst from
the village of Veselovo. Farther, up the flow
of the small stream Kamennaya for a distance
of about one verst ; from there along the dried-
up watercourse roughly in the direction of the
eastern side of the village of Nerasnaya right
up to the source of the unnamed tributary
of the small stream Siderka; farther, along
this tributary to its confluence with the small
stream Siderka at a distance of about one verst
from the village of Siderka ; from there along
the flow of the Siderka (Siderianka) small
stream, between the villages of Shestaki and
Siderka, past the town of Sidra, between the
villages of Yuashi and Ogorodniki, past the
village of Beniashi, past the village of Litvinka,
between the villages of Zveriany and Timani up
to the village of Lovtshiki ; from there along
the dried-up -watercourse in the direction of
the southern outskirts of the village Volkusha ;
from there to the northern side of the village
of Tshuprinovo ; farther, up the elevation with
the trigonometric point io8.o, which is at a
distance of about one verst on the south of the
village of Novodeli; farther, in a direction
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qu" son confluent avec ]a rivifre Svislotch.
Elle suit alors le cours de la Svislotch, jusqu'h
son confluent avec le Nidmen, qu'elle suit
jusqu'a sa jonction avec la riviare Brdzyna ;
elle suit les rivircs B&6zyna, Islotch et Volo-
ginka, passe i l'ouest du bourg de Vologine
et au nord des villages de Brilki, Bourlaki et
Polikchtchofehtchisna, oblique vers le nord-
ouest, passe h une verste environ h l'ouest
des villages de Melachy et de Gintovchtchisna
(Menjikofchtchisna) ; ensuite elle oblique vers
le nord-est, passe l'ouest du bourg de Khol-
khlo et une verste 't l'ouest du bourg de Sou-
khonarofchisna. Lh la fronti~re tourne vers
le nord-est, passe environ h une verste l'ouest
du village de Berezoftsy; ensuite elle passe
" l'ouest du village de Vaskoftsy, h l'ouest du
village de Lalkovchtchysna h la distance d'en-
viron une verste dudit village ; i ce point la
frontire tourne vers le nord, passe ht l'ouest
du village de Koulefchtchisna et entre les vil-
lages de Dreni et de Jerlaki, de lh elle se dirige
vers le nord-ouest, passe h l'est du village de
Garavina et h l'oucst du village d'Adamovi-
tchi ; puis i l'est du village de Myslevitchi et
du village de Boukhofchtchina, dans la direc-
tion de la station de Molodetchno ; elle coupe
la voie ferr6e de manire que la ligne Vilna-
Molodetchno-Lida reste en territoire lithuanien
et la ligne Vilieika-Molodetchno-Minsk en ter-
ritoire russe. De li ele suit le cours de la rivi~re
Boukhofka jusqu'5, son confluent avec la rivifre
Oucha qu'elle suit jusqu'au village d'Oucha.
La fronti~re tourne alors vers le nord-est et
passe h l'ouest des villages de Slobodka, Dol-
gala et Prenta ; puis elle suit la rivi6re Narotch
et passe non loin du village de Tcheremcht-
chitsa ; h une verste environ de ce village elle
quitte le cours de la rivi~re, tourne vers le nord
et court le long de la rive orientale du lac Bliada;
A la distance d'une verste de ce lac elle continue
vers le nord, traverse le lac Miastra, puis, a la
sortie de ce lac, elle passe entre le village de
Pikoltsy hi l'ouest et le village de Mintchoky ;
]a fronti~re se dirige alors vers le nord, passe a
environ une verste h l'ouest du village de
Volotchek ; ele continue vers le nord, traverse
le lac Madziol, passe h environ une verste hi
l'ouest du village de Pchegroda ; de lh elle atteint
l'ouest du village de Pchegroda ; de lh elle
atteint la source de la rivi~re Miadzelka dont
elle suit le cours jusqu'h sa jonction avec la
rivire Disna ; puis elle oblique vers le nord-
est, passe h environ une verste hi l'ouest du
village de Borovya ; continuant vers le nord-

towards the northern side of the environs of
Toltshi, at a distance of roughly one verst on
the north of same ; from there in a direction
towards the southern side of the village of
Dubovaya; farther, along the small stream
Indurka, past the village of Luzhki, past the
town of Indura, past the village of Prokopitshi,
past the village of Belevo ; farther, along the
small stream Lashanka, past the village of
Bobrovniki, and, farther, along this small stream
to its junction with the small stream Svislotsh.
Farther, along the small stream Svislotsh up
to its junction with the Neman river ; from there
along the Neman river to the mouth of the
Berezina river along the Berezina, Islotsh and
Volozhinka rivers along the western side of
the town of Volozhin and along the northern
side of the villages of Brilki, Burlaki and Po-
likshovstshizna ; from there to the north-east
along the eastern side of the villages of Melashi
and Gintovtshizna (Menzhikovtshizna) at about
one verst from them ; farther, towards the
north-east in the direction of the western side
of the town of Kholkhlo at a distance of about
one verst from the same ; farther, towards the
western side of the village of Sukhonarovsts-
hizna at a distance of about one verst from it.
From there the frontier turns north-east to-
wards the western side of the village of Bere-
zovtzy at a distance of about one verst from it ;
farther, towards the north-east in the directoin
of the western side of the village of Vaskovtzy ;
from there in the direction of the western
side of the village of Lialkovtshizna at a dis-
tance of about one verst from it ; from there
it turns to the north towards the western side
of the village of Kulevshizna, and from there
to the north between the villages of Dreni
and Zherlaki; from there to the north-west
along the eastern side of the village of Gara-
vina and the western side of the village of
Adamovitchi ; farther, towards the eastern side
of the village of Myslevitchi ; farther, along
the eastern side of the village of Bukhovstts-
hina, towards the station of Molodetshno,
crossing the railway junction in such a manner,
that the Vilno-Molodetshno-Lida railway line
remains in Lithuanian territory, and the
Vileika-Molodetshno-Minsk railway line in Rus-
sian territory ; from there along the small
stream Bukhovka to its junction with the
small stream Usha; along this small stream
Usha to the village of Usha; from there it
turns north-east and passes along the dried-up
watercourse on the western side of the villages



1921 League of Nations - Treaty Series. 125

est, elle traverse le lac Mikhalichki ; elle suit
alors le cours de la riviCre Nichtchenka paral-
lI*ement an lac Oziraitsy, passe hi l'ouest de
Rdpichtch6, i l'ouest de Zamochi6 sur le lac
de Zolva jusqu'ai la rivire Zolvitsa, traverse le
lac Dryviaty, le lac Tsno, le lac Neslyja, tourne
vers le nord et traverse le lac Nedrovo ; quit-
tant cc lac elle suit la rivikre Drouika jusqu'i
son intersection avec la frontifre du Gouverne-
ment de Kovno, ensuite elle suit la frontire
di Gouvernement de Kovno, puis par la Dvina
occidentale atteint Ia ferme de Chafranavo.

Ire REMARQUE.

La fronti~re entre la Lithuanie et la Pologne
et celle entre la Lithuanie et la Latvie scront
6tablies apr~s une entente entre ces Etats.

2 me REMARQUE.
Le trac6 de la fronti6re entre les deux parties

contractantes sera effectu6 sur place* et la pose
des poteaux fronti~res sera effectude par une
commission mixte composde en nombre 6gal de
d61dgu6s des deux parties.

Pour le trac6 sur place de la fronti~re, les
d6cisions de la dite commission s'inspireront
des considerations 6conomiques et ethnographi-
ques en prenant autant que possible en consi-
deration les limites naturelles. Les territoires

of Slobodka, Dolgaya and Prenta ; from there
along the small stream Narotch, and near the
village of Tsheremstshitza, at a distance of
about one verst from the same, it turns north-
ward and passes along the eastern shore of
the Bliada lake; at a distance of about one
verst from same it proceeds northward across
the Miastra lake, and upon issuing from this
lake, along the dried-up watercourse between
the village of Pikoltzy on the western side, and
the village of Mintshaki on the eastern side
farther, northward and on the western side
of the village of Volotshek at a distance ot
about one verst from it ; from there north-
ward across the Madziol lake to the western
side of the village of Pshegrode at a distance
of about one verst from same ; from there
towards the source of the Miadzelka small
stream, and along this small stream to its
junction with the I)isna river; from there
the frontier proceeds along the dried-up water-
course north-eastward towards the western
side of the village of Borovyia, at a distance
of about one verst from the same ; farther,
north-eastward in a direction across the Mikha-
lishki lake ; farther, along the small stream
Nistshenka to the parallel of the Ozyraitzy
lake, to the western edge of the Repistshe
lake, to the western outskirts of Zamosbie ;
to the Zolva lake ; along the small stream Zol-
vitza, across the Dryviaty lake to the Tzno
lake and Neslizha lake ; farther, northward
across the Nedrovo lake, and from this lake
along the Druika river to its intersection with
the boundary line of the province of Kovno ;
farther, along the boundary line of the pro-
vince of Kovno, and, farther, to the Western
Dvina river near the Shafranovo farm.

REMARK I.

The frontier line between Lithuania and
Poland, and between Lithuania and Latvia,
will be fixed by arrangement with these States.

REMARK 2.
The State frontier between the two con-

tracting parties shall be established in situ,
and the frontier marks shall be fixed by a
mixed commission having an equal number
of representatives on both sides. In establish-
ing the frontier in situ the mixed commission
shall be guided by ethnographic and economic
features, keeping as far as possible to the
natural lines of division, and inhabited points
shall as far as possible enter wholly into the



126 Socidtd des Nations - Recuei des Traits. 1921

habit~s devront, si possible, 6tre attribu~s in-
t6gralement h une des Parties.

Dans les cas oh la frontire passe h travers
des lacs, des rivi~res ou des canaux, la ligne
fronti~re suivra le milieu de ces lacs, rivi~res et
canaux, sauf disposition cntraire de ce trait6.

3 me REMARQUE.

La fronti~re indiqude par le present traitd
est trac6e en rouge sur la carte ci-jointe 1.

En cas de divergence entre la carte et le texte
du trait6 le texte fera foi.

4 me REMARQUE.

Le d~tournement artificiel des eaux des
rivi~re; et des lacs, formant fronti~re, suscep-
tible d'amener un abaissement du niveau des
dites eaux est interdit.

La r6glementation de la navigation et la
pche sur ccs rivi~res et ces lacs fera l'objet
d'accords sp~ciaux; toutefois on ne pourra
utiliser pour la p~che que des engins ne nui-
sant pas h la richesse en poissons de ces eaux.

Article 3.

La surveillance des fronti~res ainsi que les
questions de douane et autres questions con-
nexes, seront r~gl~es par un accord sp6cial
par les Parties Contractantes, apr~s que les
localit6s qui s6parent la Lithuanie de la Russie
auront t6 lib~r~es de l'occupation 6trangere.

Article 34.
Les deu Parties ('ontractantes s'engagent
io A ne pis permattre sur leur territoire

la form ition et le s6jour. de Gouvernements,
orga iisations ou groupes se proposant d'entre-
prendre une lutte arm6e contre l'autre Partie
Contractante; h ne pas permettre 6galement
dans les limites de leur territoire la conscrip-
tion et la mobilisation d'un personnel attach6
h l'arm6e de ces Gouvernements, organisa-
tions ou groupes, ou le s~jour de leurs repr6-
sentants ou fonctionnaires ;

20 h interdire aux Gouvernements, se trou-
vant de fait en 6tat de guerre avec l'autre
partie ainsi qu'aux organisations ou groupes,
se proposant d'entreprendre une lutte armde
contre elle, l'importation et le transport sur

composition of one State. In those cases where
the frontier is carried along lakes, rivers and
canals, it shall pass through the middle of
these lakes, rivers and canals, unless other-
wise provided for in this treaty.

REMARK 3.

The frontier herein described has been deli-
neated in red line on the map hereto annexed 1.

In the event of any disagreement between the
map and text, the text shall be the deciding
factor.

REMARK 4.
The artificial diversion of water from the

frontier rivers and lakes, causing a lowering
of the average level of the water of same, is
not permitted.

The order and conditions of navigation and
fishing in these rivers and lakes shall be deter-
mined by a special arrangement, and fishing
may only be carried on by means which do not
exhaust the fishing resources.

Article 3.

The conditions relating to the protection
of the frontier, as also custom-house and other
questions connected therewith, will be regu-
lated by a separate agreement between the
contracting parties after the occupied loca-
lities dividing Lithuania and Russia shall
have been freed of occupation.

Article 4.

Both contracting parties undertake -
(i) Not to permit on their territory the

formation and sojourn of the Governments,
organisations or groups, who have for their
object armed warfare against the other con-
tracting party. Similarly not to permit within
their territories the recruiting and mobilisation
of effectives for the armies of such Govern-
ments, organisations or groups, and the sojourn
of their Governments and officials.

(2) To prohibit those countries who are
de facto in a state of war with the other of
the contracting parties, and also organisations
or groups, who have as their object armed
warfare against the other contracting party,
the importation into their ports and the trans-

I Not reproduced.I Non reproduite.
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leur territoire de tout ce qui pourrait servir h
attaquer l'autre Partie Contractante, notam-
ment, des forces militaires, le materiel de guerre
terrestre, naval ou adronautique, le matdriel
militaire technique d'intendance et d'artillerie.

Article 5.

Au cas oji la neutralit6 de la Lithuanie serait
reconnue internationalement, la Russie s'en-
gagera de son c6t6 h respecter cette neutralit6
et h participer aux mesures destinies h la ga-
rantir.

Article 6.

Les personnes r~sidant le jour de la ratifi-
cation du present Trait6 dans les limites du
territoire lithuanien, et qui ont rsid6, ou dont
les parents ont r~sid6 constamment en Lithua-
nie, de m~me celles qui ont t inscrites dans les
socidt~s urbaines ou rurales, soit parmi d'autres
classes de la soci6t6 sur le territoire de cet
Etat ; de m~me les personnes qui y r~sidaient
jusqu'h l'ann~e 1914 depuis au mons IO ans,
et y avaient une occupation r~gulire - excep-
tion faite toutefois des fonctionnaires civils et
militaires d'origine non lithuanienne, ainsi que
de leurs families - sont de ce fait m6me recon-
nues comme citoyens lithuaniens.

Les personnes appartenant h ces cat6gories et
rdsidant an moment de la ratification du present
Trait6 sur le territoire d'un troisi~me Etat,
mais qui n'y sont pas naturalis6es, sont 6gale-
ment reconnues comme citoyens lithuaniens.

N6anmoins, toute personne ayant atteint
l'Age de 18 ans et rdsidant en territoire lithua-
nien a le droit, durant une ann6e h dater du
jour qui suit la ratification du pr6sent Traitd,
de declarer qu'elle d6sire garder la nationalitd
russe, et, dans ce cas, les enfants Ags de moins
de 18 ans, et l'dpouse, suivent cette derni~re
nationalit6 h moins qu'un arrangement con-
traire n'ait 6t6 conclu entre les 6poux.

De m~me les personnes rdsidant sur terri-
toire russe et se trouvant dans les conditions
mentionn~es au premier paragraphe de cet
article, peuvent dans le mme laps de temps,
et aux m~mes conditions, opter pour la natio-
nalit6 lithuanienne.

Ceux qui ont fait une declaration d'option,
ainsi que ceux des leurs auxquels la nationa-
lit6 est transmise, conservent leurs droits

port through their territories of all that may
be made use of against the other contracting
party, such as : armed forces, military equip-
ment, technical war supplies and artillery,
commissariat, engineering and flying mate-
rials.

Article 5.

In the event of international recognition
of the permanent neutrality of Lithuania,
Russia on its part undertakes to conform to
such neutrality and to participate in the gua-
rantees for the maintenance of same.

Article 6.

Persons resident at the date of the ratifi-
cation of this treaty within the confines of
Lithuania, who themselves or whose parents
have permanently resided in Lithuania, or
who were registered with the rural, municipal
or corporate bodies in the territory of the Lithua-
nian State, and also persons, who prior to 1914
were residing in the territory of the same
State for not less than the last ten years and
had a permanent occupation there, excepting
former civil and military officials not of Lithua-
nian origin and the members of their families,
shall ipso facto be considered citizens of the
Lithuanian State.

Persons of the same category, residing at
the time of the ratification of this treaty in
the territory of a third State, but not natura-
lised there, are equally considered to be Lithua-
nian citizens

However, all persons who have attained the
age of 18 years and are resident in the terri-
tory of Lithuania, are entitled within the
period of one year from the date of the rati-
fication of this treaty to declare their wish
to opt for Russian citizenship, and their citi-
zenship shall extend to the children under
18 years of age and to the wife, if no other
arrangement has been made between the hus-
band and wife.

Similarly, persons residing in the territory
of Russia and coming under the first para-
graph of this article, may within the same
period and on the same conditions opt for
Lithuanian citizenship.

Those who have made a declaration of opta-
tion and also those who follow their citizenship,
shall retain their rights to personal and real
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sur leurs biens, meubles et immeubles, dans les
limites des lois en vigueur dans l'Etat oi ils
habitent, ct en cas de depart, ils ont le droit
de liquider ou d'ernporter cc qui leur appar-
tient.

ire REMIARQUn.

Pour les personnes rdsidant au Caucase ou
en Russie d'Asie, le dernier ddlai de 4dclara-
tion et de dpart sera prolongd d'un an.

2 me REMARQUE.

Les citoyens qui, avant ou pendant la guerre
mondiale de 1914-1917, rdsidaient sur les ter-
ritoires de l'une des Parties, et qui, au moment

e la ratification du pr6sent Trait6, r6sident
sur le territoire de l'autre Partie, bdngficient
aussi des droits r6servds aux optants par le pr6-
sent Trait6. Les r6fugids qui n'auraient pas
pu emporter leurs biens en raison de l'accord
sur le rapatriement des r~fugi~s du 12 juin
1920, bn6ficient des droits envisagds par l'ar-
ticle relatif aux optants, mais h la condition
de prouver que ces biens leur appartiennent
et, au moment de leur rapatriement, se trou-
vaient de fait en leur possession.

Article 7.

Les rdfugids des deux Parties Contractantes,
qui d6sirent retourner dans leur pays doivent
effectuer leur retour dans le plus bref d~lai
possible.

La modalit6 et les conditions de ce rapa-
triement seront rdgl~es par un accord entre les
deux Gouvernements.

Article 8.

Les deux Parties Contractantes renoncent
mutuellement h toute reclamation provenant
du fait que ]a Lithuanic faisait partie de ]a
Russie, et reconnaissent que les biens natio-
naux de toutes sortes, se trouvant sur le ter-
ritoire de chacune d'ellcs, sont la proprit6
indiscutable de l'Etat correspondant. Le droit
de revendiquer les biens de l'Etat russe trans-
ports apr~s le Ier aofit 1914 hors du terri-
toire lithuanien sur le territoire d'un tiers
Etat, passe au Gouvernement Lithuanien.

L'Etat lithuanien h~rite ensuite de toutes

property within the limits of the laws in force
in that State in which they reside, but must
within a year from the date of handing in the
declaration leave its confines, they being
entitled to realise all their property or to take
the same away with them.

REMARK I.

For persons residing in the Caucasus and
Russia in Asia, the periods indicated in this
article for lodging the declarations, and also
for departure, are extended by one year.

REMARK 2.

The rights of optants indicated in this article
shall be enjoyed by those citizens also who
prior to and during the world war were resi-
dent in the territory of one side, but at the
moment of the ratification of this treaty reside
in the territory of the other.

Fugitives, with regard to their property
which they were unable to take out of the
country under the re-evacuation of Fugi-
tives Treaty of the 3oth June, 1920, enjoy
the same rights as are provided for in this
article in regard to optants, but only in so far
as they do prove that such property belongs
to them and was at the time of the re-evacua-
tion in their actual possession.

Article 7.

Fugitives of both contracting parties, who
desire to return to their country of origin, shall
be returned to such country at the earliest
possible date.

The order and conditions of re-evacuation
are to be established by arrangement between
the Governments of the contracting parties.

Article S.

Both contracting parties mutually renounce
all accounts whatsoever arising from the fact
of Lithuania having in the past belonged to
the past Empire of Russia, and acknowledge
that State property of various denominations,
existing on the territory of either of them, cons-
titutes the inalienable property of the respec-
tive State. However, if property thus belonging
to Lithuania has been removed from its ter-
ritory after the ist August, 1914, by a third
State, the right of claiming same passes to the
Lithuanian State.

To the Lithuanian State are transferred all
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les cr6ances du Trdsor russe sur les biens situ6s
dans les limites dn territoire lithuanicn, de mnme
que toutes sortes de crdances sur des citovens
lithuaniens, mais seulement dans la mesure oil
eles n'auraient pas 6t6 compenses par des paie-
ments faits en acomptes.

REMARQUE.

Le droit de r6clamer aux petites proprie-
taires paysans leurs dettes envers l'ancienne
banque fonci~re paysanne russe ou envers
d'autres banques fonci~res russes, aujourd'hui
nationalis6es, ainsi que le droit de r6clamer les
dettes envers 1'ancienne banque foncire russe
de la noblesse ou envers d'autres banques
fonci~res russes aujourd'hui nationalisdes, dettes
pesant sur les terres des propri6taires, vu que
ces terres passent hi des paysans ayant peu ou
pas du tout de terres, ne passent pas au Gou-
vernement Lithuanien, mais ces dettes sont
purement et simplement annuies.

Tous actes et documents constituant la
preuve des droits ci-dessus envisag6s seront
transmis an Gouvernement Lithuanien par le
Gouvernement Russe autant que celui-ci les
poss~de. Au cas oil la transmission en aurait
6t6 impossible dans le ddlai d'un an aprs la
ratification du pr6sent Trait6, les documents
et actes non transmis seront considrs comme
perdus.

Article o.

10 Le Gouvernement Russe restitue ii ses frais
a la Lithuanie et remet au Gouvernement
Lithuanien les bibliothques, les archives, les
must~es, les oeuvres d'art, le matdriel scolaire,
les documents et autres biens des 6tablisse-
meuts scolaires et scientifiques, les biens gou-
vernementaux, religieux, communaux et ceux
des institutions corporatives, autant que ces
objets ont 6t transportes en dehors des limites
de la Lithuanie pendant la guerre mondiale
de 1914-1917 et se trouvent ou se trouveront
de fait en la possession des administrations gou-
vernementales ou l)bliques de Russie

En ce qui concerne les archives, les biblio-
th ques, les musdes, les oeuvres d'art et les
documents ayant pour la Lithuanie une impor-
tance es.entielle au point de vue scientifique,
artistique ou historique et transportds en dehors
des limites de la Lithuanie en Russie, avant la
guerre mondiale 1914-1917, le Gouvernement
Russe consent hi los restituer ht la Lithuanie

the claims of the Russian Treasury burdening
properties situated within the Lithuanian State,
and also all claims against Lithuanian citizens,
but only for the amounts not liquidated by
counter-claims subject to acceptance in pay-
ment on account.

RELMARK.

The right of claiming from small peasants
their debts to the former Russian Peasants'
Land Bank and others, now nationalised Rus-
sian land banks, and also the right of claiming
the debts due to the former Russian Noble-
men's Land Bank and others, now nationa-
lised Russian land banks, secured on landed
estates, in the event of such estates passing
into the possession of small and landless pea-
sants, are not transferred to the Lithuanian
Government, but are considered cancelled.

The documents and deeds, in proof of the
titles referred to in this article, shall be deliv-
ered by the Russian Government to the
Lithuanian Government as far as they are
actually in the possession of the former. In
the event of it being impossible to effect this
within the period of one year from the date
of the ratification of the present treaty, such
documents and deeds shall be deemed to be
lost.

Article 9.

(i) The Russian Government shall return
at its expense to Lithuania, and shall hand
over to the Lithuanian Government, the
libraries, archives, museums, objects of vertu,
educational supplies, documents, and other
property of educational establishments, scien-
tific, governmental, religious, communal and
professional institutions, in so far as the said
objects have been removed beyond the limits
of Lithuania during the world war of 1914-
1917, and which actually are or shall prove to
be in the keeping of the governmental or com-
munal establishments of Russia.

As regards the archives, libraries, museums,
objects of vertu, and documents, which are
of material scientific, artistic, or historical
value to Lithuania, and had been removed
from the confines of Lithuania to Russia
prior to the world war of I914-1917, the Rus-
sian Government agrees to return the same
to Lithuania, in so far as their elimination
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dans la mesure oii cette restitution ne cause-
rait pas une perte essentielle aux archives,
bibliothques, mus~es, galeries de tableaux
russes dans lesquels ils sont conserves.

Les questions se rapportant h cette restitu-
tion seront soumises h la d~cision d'une Com-
mission mixte compos~e d'un nombre 6gal de
Membres pour chacune des Parties Contrac-
tantes.

20 Le Gouvernement Russe restitue h ses
frais et remet au Gouvernement Lithuanien
tous les dossiers concernant les affaires de
justice et d'Etat, toutes les archives juridiques
et gouvernementales, et dans ce nombre, les
archives des notaires de premiere et deuxi~me
classe, les archives des sections hypoth6caires,
celles des d~partements religieux de tous les
cultes, archives et plans d'arpentage, d'am&
nagement des terres, des voies ferries, des
for~ts, des chauss~es, des postes et tdl6graphes
et autres administrations, les plans, les devis,
les cartes et en gdn~ral tout le mat6riel topo-
graphique de l'arrondissement militaire de
Vilna ; les archives des succursales locales des
banques de la noblesse et des paysans, les suc-
cursales de la Banque de l'Etat et de tous les
autres dtablissements de crddits, d'assurances
mutuelles et de cooperatives, ainsi que les
archives et dossiers des administrations pri-
vies de la Lithuanie pour autant que les objets
d6sign6s se trouvent de fait ou se trouveront
en la possession des institutions gouverne-
mentales ou politiques de Russie.

30 Le Gouvernement Russe rend at ses frais
et remet au Gouvernement Lithuanien pour
l'attribution ht qui de droit toute esp~ce de titre
de propri6tds, comme : contrats d'acquisi-
tion, hypothques, contrats de fermage et
toutes sortes de traitds, etc., et dans ce nombre
les livres, les papiers, et documents n~cessaires
pour 1'6tablissement des comptes, et en g6n6ral
tous les documents ayant une importance pour
d6terminer les droits de propri&t des citoyens
lithuaniens, transport~s en dehors de la Lithua-
nie en Russie pendant la guerre mondiale de
1914-1917, pour autant que ces documents se
trouvent ou se trouveront de fait en la pos-
session d'institutions russes, gouvernementales
ou publiques.

Au cas oii ces documents ne seraient pas res-
titu~s dans le d~lai de deux ans h. compter du
jour de la ratification du present Trait6, ils
seraient consid~r~s comme perdus.

may not cause serious deficiencies in the Rus-
sian archives, libraries, museums, picture gal-
leries, in which they are kept.

The questions relating to such elimination
are to be dealt with by a special mixed commis-
sion of an equal number of members of the
two contracting. parties.

(2) The Russian Government shall return
at its expense, and shall hand over to the
Lithuanian Government, all the judicial and
governmental dossiers, judicial and govern-
mental archives, including amongst these also
the archives of senior and junior notaries, the
archives of mortgage registries, the archives of
the Consistorial Departments of all confessions,
the archives and plans of the surveying, land-
establishment, foiestal, railway, roadway, postal
and telegrapnic and other offices, the plans,
drawings, maps and, generally, all the mate-
rial of the topographical section of the mili-
tary district of \ilno, removed during the
world war of 1914-1917 from the confines of
Lithuania, in so far as they refer to the terri-
tory of the Lithuanian State; the archives
of the local branches of the noblemen's and
peasants' banks, of the branches of the State
bank and of all other credit, co-operative,
mutual assurance establishments ; also the
archives and affairs of private establishments
of Lithuania in so far as all the said objects
actually are or shall prove to be in the kee-
ping of governmcntal or communal establish-
ments of Russia.

(3) The Russian Government shall return
at its expense, and shall hand over to the
Lithuanian Government for delivery to whom-
soever it may concern, all kinds of title deeds,
such as : purchase and mortgage deeds, agree-
ments of lease, all kinds of cash securities, etc.
including amongst these books, papers and
documents required to effect settlements, and,
generally, documents which are of importance
for determining the ownership and legal titles
of Lithuanian citizens, and which have been
removed from the confines of Lithuania during
the world war of 1914-1917, as far as the same
actually are or shal prove to be in the keeping
of governmental or communal establishments
of Russia. In the event of their not being
returned within two years from the date of the
ratification of this treaty, such documents
shall be deemed to be lost.
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40 La Russie s'engage h extraire des archives
de ses administrations centrales et locales, ceux
des documents qui ont un rapport direct avec
les provinces faisant partie de la Lithuanie.
Les questions se rapportant h cette restitu-
tion seront soumises h la d~cision d'une Commis-
sion mixte compos6e d'un nombre 6gal de Mem-
bres pour chacune des Parties Contractantes.

Article Io.

io Le Gouvernement Russe restitue h la
Lithuanie tous les biens transport~s en Russie
pendant la guerre mondiale de 1914-1917 et
appartenant h des achninistrations religieuses,
civiles, de bienfaisance, d'instruction, ainsi
que les cloches et les objets de culte des 6glises
et des couvents de tous les cultes, dans la mesure
oh les objets d~signs se trouvent ou se trou-
veraient de fait en la possession des adminis-
trations gouvernementales et publiques de
Russie.

20 a) Le Gouvernement Russe restitue h la
Lithuanie les valeurs plac~es en d6p6t dans les
Caisses d'Epargne, les sommes, gages et autres
ddp6ts places dans les anciennes institutions pu-
bliques pour autant que ces sommes et dep~ts de
valeurs appartiennent h des citoyens lithuaniens;

b) en ce qui concerne les valeurs diverses
appartenant h des citoyens lithuaniens et
d~pos6es pr6c6demment dans les succursales
de la Banque d'Etat russe, ainsi que dans les
maisons de credit et leurs annexes, qui ont 6t6
liquid~es et nationalisdes, le Gouvernement
Russe s'engage h reconnaitre auxdits citoyens
les droits autrefois reconnus h tous les citoyens
russes. I1 concede 6galement aux citoyens lithua-
niens qui n'avaient pas, du temps de l'occupa-
tion militaire 6trang~re, la possibilit6 d'user de
leurs droits, la facultd de le faire h present ;
ils seront indemnis~s de leur perte par des ver-
sements de papiers-monnaie ayant cours dans
la R~publique de Russie au moment oi leurs
revendications seront satisfaites, et selon le
cours du rouble-papier h la bourse, au moment
de la derni~re occupation de la Lithuanie, le
Ier septembre 1915.

En ce qui concerne les objets de valeur et
les sommes appartenant h des citoyens lithua-
niens et d6pos6s pr~c~demment dans les ban-
ques oii les coffre-forts, les conditions stipul~es
au premier paragraphe de cet article, seront
observ6es.

(4) As regards parts of the archives of the
central establishments which relate to the
territory of Lithuania and which are subject
to elimination, there is to be a special arrange-
ment, for which purpose a mixed commission
of an equal number of members of the two
contracting parties is to be appointed.

Article io.

(I) The Russian Government shall return
at its expense, and shall hand over to the
Lithuanian Government for delivery to whom-
soever it may concern, the property of com-
munal, benevolent, culture, educational esta-
blishments, and also the bells and utensils of
churches and places of worship of all denomi-
nations which have been evacuated during the
world war of 1914-1917, in so far as the said
objects actually are or shall prove to be in the
keeping of the governmental or communal
establishments of Russia.

(2) (a) As regards the payments in savings
banks, deposits, guarantees and other amounts
paid into the former Russian governmental
and judicial establishments, as far as such
payments and amounts belong to citizens of
Lithuania,

(b) as regards deposits or amounts of various
descriptions paid into the branches of the State
bank and into the nationalised and liquidated
credit establishments, and their branches, in so
far as such deposits and amounts belong to
citizens of Lithuania, the Russian Government
binds itself to admit to the Lithuanian citizens
all those rights which at the time were admitted
to all Russian citizens, and, therefore, grant
permission to Lithuanian citizens, who in con-
sequence of the occupation were not able to
make use at the time of these their rights, to
make use of the same now and to receive com-
pensation for their claims in paper money values
which have currency in the Russian Republic
at the time such compensation is paid, and
at the rate of exchange of the paper rouble
existing on the internal money market at the
time of the final occupation of Lithuania, that
is, on the ist September, 1915.

As regards securities and properties now
kept, and which have been kept, at the offices
of the banks and in their safes, as far as such
securities and properties belong to citizens of
Lithuania, the conditions set out in the first
paragraph of this clause are to apply.
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Les sommes et objets de valour mentionn6s
dans cet article, soront remis hi l'Etat Lithua-
nien pour Otre rendus h qui do droit.

30 Lc Gouvernement Russe renvoic h ses
frais au Gouvernemont Lithuanien les capi-
taux destin6s t la fondation de bourses dans les
6tablissements scolaires de Lithuanie, ainsi que
ceux des 6tablissements scolaires de Russio,
destinds aux 6tudiants lithuaniens.

40 En cc qui concerne le romboursement du
papier-monnaie russe en circulation dans les
limites du territoire lithuanien, des valours
de l'Etat, ou garanties par l'Etat, ainsi que des
valours 6mises par des institutions et compa-
gnies privies, et i pr6sent nationalis6es par
lo Gouvernement Russo, la Russie ddsirant
apporter satisfaction aux revendications des
citovons lithuaniens sur les trdsors de l'Etat
russe, et sur les institutions nationalisdes -
s'engage a reconnaitre h la Lithuanie et ses
citoyens les privileges et droits qui sont ou
seront reconnus par la Lithuanie h tout autre
Etat tiers on h ses citoyens, institutions ou
associations.

Si les valours et titres ne sont pas au por-
tour, Ic Gouvernement Russe consent hi les con-
siddrer comme appartenant h ceux qui pour-
ront prouver que leurs valeurs et titres ont
6t6 6vacues pendant la guerre.

Article ii.

I o Le Gouverneirent Russo restitue an Gou-
vernement Lithuanien pour tre remis aux
ayant droit, les biens 6vacuds au cours de la
guerre mondiale 1914-1917, appartenant aux
citoyens lithuaniens on ii des associations,
compagnies et soci6ts par actions, dont ]a
majoriti des actions 6taient entre des mains
lithuaniennes au moment oii le Gouvernement
Russe publia le d6cret de nationalisation des
propri6ts, en tant que ces biens se trouvent
tre on possession du Gouvernement Russo.

REMARQUE.

Cot article ne porte pas sur les capitaux,
ddp6ts et objets de valeur qui se trouvent dans

The sums, securities and properties men-
tioned in this article are to be handed over to
the Lithuanian Government for delivery to
whomsoever it may concern.

(3) The Russian Government shall return
at its expense, and hand over to the Lithuanian
Government the funds which are intended for
the endowment of stipends for the educa-
tional establishments of Lithuania and for the
Lithuanian citizens in the educational estab-
lishments in Russia.

(4) As regards payment of Russian mone-
tary assignats, securities, governmental or
state-guaranteed, and also private securities
issued by companies and institutions, the
undertakings of which have been nationalised
by the Russian Government and which are
circulating within the confines of Lithuania,
and also as regards satisfaction of claims by
Lithuanian citizens against the Russian Exche-
quer and against the nationalised institutions,
Russia binds herself to allow Lithuania and
Lithuanian citizens all those privileges, rights
and preferences which are directly or indi-
rectly granted by her or which may be granted
to any third State or to its citizens, compa-
nies and institutions.

In the event of the securities and title deeds
not being available, the Russian Government
expresses its willingness, in the case of the
application of this clause of this article, to
recognise as the holders of the securities and
others those who submit adequate proofs of
the evacuation of the papers belonging to them
during the war.

Article ii.

(I) The Russian Government shall return
to the Lithuanian Government, for delivery
to whomsoever it may concern, the property
of Lithuanian citizens or partnerships, compa-
nies and joint stock companies, the majority
of the stock or shares of which at the time of
the promulgation of the respective decrees of
nationalisation by the Russian Government,
belonged to Lithuanian citizens, and which
had been evacuated during the world war of
1914-1917, in so far as such property actually
is or shall prove to be in the keeping of the
Russian Government.

REMARK.

The present clause does not apply to funds,
deposits and securities in the care of the bran-
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les succursales de la Banque d'Etat, ou dans
les Banques priv~es, institutions de cr6dit et
caisses d'6pargne situ6es en territoire lithua-
nien.

20 En ce qui concerne le mat~riel des che-
mins de fer, des postes, t4lgraphes et t616-
phones, et le mat6riel des ateliers de chemin
de fer, 6vacu~s pendant la guerre mondiale de
1914-1917, la Russie s'engage h en restituer
une partie h la Lithuanie, mais seulement
dans les limites n~cessaires h son existence, et
en prenant en consid6ration l'abaissement
g~n~ral du niveau de la vie 6conomique.

Afin de prciser les limites de cette restitu-
tion, une Commission mixte, compos~e d'un
nombre 6gal de repr~sentants des deux Parties
Contractantes, sera constitu6e aussit6t apr~s
la mise en vigueur du present trait6.

REMARQUE.
La restitution du mat~riel de chemin de fer,

du materiel des postes, t6lgraphes et t616-
phones, et du mat~riel des ateliers de chemins
de fer, se trouvant sur le territoire occup6 de
la Lithuanie, ne pourra s'effectuer que lorsque
ce territoire sera lib6r6.

30 En vue de faciliter l'ex~cution des articles
8, 9, IO et ii, de la pr~sente Convention, le
Gouvernement russe s 'engage h fournir au
Gouvernement lithuanien, tous les rensei-
gnements et toutes informations concernant
lesdits articles, et h prendre toutes les dispo-
sitions ndcessaires pour faciliter la recherche
des biens, archives et documents, h restituer.
La solution des diff~rentes questions qui pour-
ront surgir h ce sujet, sera confide h une Com-
mission mixte compos6e d'un nombre 6gal de
repr~sentants des deux Parties Contractantes.

Article 12.

Prenant en consideration le fait que la
Lithuanie a 6t6 presque enti~rement d6vast~e
au cours de la guerre mondiale et qu'il est impos-
sible aux citoyens lithuaniens de remettre
leurs fermes en 6tat ; reconnaissant en parti-
culier la difficult6 de reconstruire les 6difices
d6truits ou incendi~s, 6tant donn6 l'an6antis-
sement complet des for~ts lithuaniennes, le
Gouvernement russe se d~clare pr~t:

I o A lib6rer la Lithuanie de ses dettes et
autres obligations envers la Russie, entrain6es

ches of the State Bank or private banks, credit
establishments and savings banks in the ter-
ritory of Lithuania.

(2) As regards the railway rolling stock and
telegraph and telephone installations, as well
as all the equipment of the railway shops
evacuated into Russia during the world war
of 1914-1917, Russia agrees to make good to
Lithuania part of these at a rate corresponding
to the local requirements of the Lithuanian
State, and making allowance for the general
lowering of the tone of the economic life.

In order to exactly determine the amount
of the said replacement, a mixed commission
consisting of an equal number of members of
the two contracting parties shall be appointed
immediately upon the ratification of the pre-
sent treaty.

REMARK.

The replacement of railway rolling stock
and telegraph and telephone installations and
railway shop plant due to the occupied terri-
tory of Lithuania can only commence after
the same has been relieved from occupation.

(3) For the purpose of carrying out the
conditions set forth in Articles 8, 9, io and ii
of the present Treaty, the Russian Government
undertakes to supply the Government of Lithua-
nia with all the particulars and data referring
thereto and to give every possible assistance
in tracing returnable property, archives, docu-
ments, etc. The more detailed arrangement of
the questions arising in connection with this
subject shall be entrusted to a special mixed
commission consisting of an equal number of
members of the two contracting parties.

Article 12.

The Russian Government taking into consi-
deration that during the world war Lithuania
has been almost entirely ruined, and that
Lithuanian citizens are deprived of the pos-
sibility even of re-establishing their home-
steads, their partly destroyed and gutted buil-
dings, owing to the destruction of the forests
of Lithuania, expresses its willingness:

(i) To release Lithuania from responsi-
bilities in regard to the debts and any other
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par l'6mission des billets de banque, de tim-
bres de l'Etat, d'obligations et bons du Tr6sor
russe pour les emprunts ext~rieurs et int6-
rieurs de l'Etat russe, de cautionnements des
diverses institutions de credit et des emprunts
de ces institutions garantis par l'Etat, etc.
Toutes les r6clamations des cr6anciers de la
Russie concernant la Lithuanie doivent 8tre
adress6es exclusivement h la Russie.

20 A conceder au Gouvernement lithuanien,
pendant une p6riode de 20 ans, le droit de pro-
c6der hi la coupe des bois sur un espace de cent
mille d~ciatines, dans les localit~s les plus rap-
proch6es de la frontire lithuanienne, et autant
que possible pros des rivi~res navigables et des
voies ferr6es. Cette coupe devra se faire par
sdries progressives avec la remise des friches
selon les plans de l'administration des for~ts
de Russie. Le soin d'6tablir les modalit~s de
cette concession est confi6 i une Commission
mixte compos6e d'un nombre 6gal des repr6-
sentants des deux Parties Contractantes.

30 A remettre au Gouvernement lithuanien
la somme de trois millions de roubles or, dans
le d6lai d'un mois et demi h partir de la rati-
fication du prdsent Trait&

Article 13.

Io Les Parties Contractantes ont ddcid6 de
commencer aussit6t apr~s la ratification du
pr6sent Trait6, des pourparlers en vue de con-
clure une Convention de commerce et de transit.

20 Le principe de la protection la plus large
doit 6tre admis comme base du trait6 de com-
merce.

30 Les principes suivants doivent 6tre admis
comme base du Trait6 concernant le transit:

a) Les marchandises passant en transit sur
le territoire des Parties Contractantes, ne seront
soumises h aucun imp6t ni droit de douane.

b) Les tarifs de fret, appliquds aux marchan-
discs en transit, ne peuvent 6tre supdrieurs h
ceux auxquels sont soumis les marchandises
nationales de m~me nature.

REMARQUE.

Jusqu'au rtablissement des relations nor-
males, les conditions rciproques du transit
entre la Russie et la Lithuanie seront rgles
d'apr~s les principes dtablis ci-dessus. Les autres
conditions du transit seront rgl6es par des Con-
ventions temporaires sp~ciales.

liabilities of Russia, including such as have
resulted from the issue of paper money, trea-
sury notes, bonds, series and certificates of
the Russian Treasury in connection with the
foreign and internal loans of the Russian
State, guarantees to sundry institutions and
undertakings, and the guaranteed loans of
same, etc. All such claims of creditors of
Russia for the share relating to Lithuania
shall only be directed against Russia.

(2) In the localities nearest to the frontiers
of Lithuania and as near as possible to rivers
down which timber can be floated, and to
railways, to grant to the Lithuanian Govern-
ment the right to cut timber over an area
of Ioo,ooo dessiatins with a gradual alloca-
tion during the period of twenty years of
timber-cutting areas in accordance with the
plans of the Russian Forestal Department.
The fixing of the detailed conditions of the
cutting of timber is left to a mixed commis-
sion consisting of an equal number of members
of both contracting parties.

(3) To give to the Lithuanian Government
3,000,000 roubles in gold within the period of
one month and a half from the date of the
ratification of this treaty.

Article 13.

(i) The contracting parties agree to com-
mence within the earliest possible time after
the ratification of the present treaty, nego-
tiations for the conclusion of trading and
transit conventions.

(2) The principle of the most-favoured
nation shall be the basis of the trading con-
vention.

(3) The following principles shall form the
basis of the transit convention:

(a) Goods passing in transit through the
territory of one of the contracting parties shall
not be subject to any import dues or taxes.

(b) The freight rates for goods in transit
shall not be higher than the freight rates for
similar goods of local destination.

REMARK.

Prior to the commencement of normal
conditions, mutual transit traffic between Russia
and Lithuania shall be regulated by the same
principles. Other conditions in reference to
the transit trade shall be fixed by special
temporary agreements.

1921
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40 Les flottes commerciales de la Russie et
de la Lithuanie pourront profiter de leurs ports
respectifs sur ]a base des droits 6gaux.

50 Les biens provenant de la succession d'un
citoyen de l'une des Parties Contractantes et
se trouvant sur le territoire de l'autre partie,
seront remis en entier au Consul ou au repr6-
sentant du Gouvernement dont d6pendait le
ddfunt pour en tre dispos6 selon les lois du
pays d'origine du dfunt.

Article 14.

Les relations diplomatiques et consulaires
entre les Parties Contractantes, seront r~tablies
aussit6t apr~s la ratification du prdsent Trait6,
et celles-ci proc6deront ht la conclusion d'une
Convention consulaire.

Article 15.

Apr~s la ratification du present Trait6, le
Gouvernement russe libdrera les citoyens
lithuaniens, ainsi que les personnes ayant
opt6 pour la nationalit6 lithuanienne, qu'elles
soient civiles ou militaires, de toute punition
pour ddlit politique ou disciplinaire. Le Gou-
vernement lithuanien s'engage h agir de
m~me. Si les jugements n'ont pas encore 6t6
rendus, l'instruction cessera.

Ne bdndficieront pas de l'amnistie les indi-
vidus qui commettraient les dWlits ci-dessus
ddsign6s apr s la ratification du prdsent Trait6.

Les personnes condamndes par un tribunal
criminel pour ddlits non susceptibles d'am-
nistie, retourneront dans leur pays aprs avoir
subi leur peine. Si le jugement n'a pas 6t6 rendu
un an apr~s que le coupable a 6t6 mis en accu-
sation, il sera remis avec le dossier de sa cause,
aux autoritds de son pays.

Les deux Parties Contractantes lib6reront
simultan6ment leurs propres citoyens des peines
encourues pour infractions commises avant la
ratification du present Trait6 au profit de
l'autre partie.

(4) The Russian and Lithuanian commercial
fleets shall mutually make use of the harbours
of the contracting parties on equal rights.

(5) Property left after the death of a citizen
of one of the contracting parties on territory
of the other shall be handed in toto into the
charge of the consular or respective represen-
tative of the country to which the testator
belonged, to be dealt with by the same in accord-
ance with the laws of such country.

Article 14.

The diplomatic and consular relations bet-
ween the contracting parties shall be estab-
lished immediately after the ratification of
the present treaty. Upon the ratification of
the present treaty the parties shall proceed
with the making of a Consular Convention.

Article 15.

Upon the ratification of this treaty the
Russian Government shall release Lithuanian
citizens and those opting Lithuanian citi-
zenship, and the Lithuanian Government shall
release Russian citizens and those opting Rus-
sian citizenship of military and civil classes
from penalties in connection with all political
and disciplinary actions. However, if judg-
ments have as yet not been given in such cases,
the proceedings in connection with the same
shall be stopped.

Persons who commit the aforesaid acts
after the ratification of this treaty shall not
enjoy this amnesty.

Persons condemned by a criminal court for
acts not coming under the amnesty shall be
returned to their country of origin after serving
sentence. However, in the event of judgment
in cases of such description not being given
prior to the expiration of one year from the
date of the accused being charged, he shall
on the expiration of this period be handed
over to the home authorities with all the pro-
ceedings relating thereto.

In connection therewith both contracting
parties also release their own citizens from
punishment for acts committed by them
prior to the ratification of the present treaty
for the benefit of the other party.
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Article 16.

En 61aborant le pr4sent Trait6 les deux
Parties Contractantes ont tenu compte du fait
qu'elles n'ont jamais 6td en guerre, et que la
Lithuanie, th6Atre des op~rations militaires
pendant la guerre mondiale 1914-1917 en a
tout particuli~rement souffert. En cons~quence,
les conditions du present Trait6 ne pourront
jamais et dans aucune circonstance servir de
prc6dent h aucun autre Etat.

D'autre part, si un Etat tiers concede h une
des Parties Contractantes ou h ses citoyens des
concessions sp~ciales, droits ou privilges, ceux-
ci s'etendront, sans qu'il soit besoin de conclure
une convention s~par~e, h l'autre Partie Con-
tractante ainsi qu'h ses citoyens.

REMARQUE.

Ndanmoins les Parties Contractantes ne pr4-
tendront pas aux privileges que l'une d'elles
pourrait conc~der h un Etat tiers avec lequel
elle serait lie par des conventions de douanes
ou autres.

Article 17.

La solution des questions de droit public
et priv6, surgissant entre les citoyens des Par-
ties Contractantes, de m~me que le r~glement
de certaines questions sp~ciales entre les deux
Etats, ou entre un des Gouvernements et les
citoyens de l'autre, sera confide h une Commis-
sion particulire mixte, compos~e d'un nombre
6gal de membre des Parties Contractantes, qui
sera 6tablie ds la mise en vigueur du prsent
Trait6. La composition de cette Commission,
ses droits et devoirs, seront d6termin6s par un
rhglement apr~s entente entre les deux parties.

Article 18.

Le present Trait6 est r~dig6 en langue russe
et en langue lithuanienne. Pour son interpr6-
tation, les deux textes feront foi.

Article 19.

Le pr~sent Trait6 sera ratifi6.
L'6change des instruments de ratification

aura lieu h Moscou.
Partout ou dans le pr~sent Trait6 on donne

pour date le moment de la ratification, il faut

Article 16.

In dealing with the present treaty the two
contracting parties shall take into considera-
tion the fact of their never having been in a
state of war one with the other and that Lithua-
nia as a region of military operations during
the world war of 1914-1917 has particularly
suffered from the latter. Therefore, all the
conditions of the present treaty can in no
way serve as a precedent for any third country.
On the other hand, should one of the contracting
parties allow a third country or the citizens
thereof special privileges, rights and prefe-
rences, the same shall without special agreement
also extend to the other party or to the citizens
thereof.

REMARK.

The contracting parties, however, shall not
prefer any claims to preferential rights which
one of them may grant to a third country
united to it by custom house or any other
union.

Article 17.

The settlement of questions of a public-
legal and private-legal description arising bet-
ween the citizens of the contracting parties,
and also the adjustment of any separate points
between the two countries, or between the
countries and citizens of the other party, shall
be effected by a special mixed commission of
an equal number of members of the two par-
ties, appointed immediately upon the ratifi-
cation of the present treaty, the composition,
powers and duties of which shall be fixed by
an instruction, to be agreed upon between the
two contracting parties.

Article 18.

The present treaty is drawn up in the Russian
and Lithuanian languages. In its reading both
texts are to be considered authentic.

Article 19.

The present treaty is subject to ratification.
The exchange of the letters of ratification

is to take place at Moscow.
Wherever the time of the ratification of

the treaty is mentioned in the present treaty,
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entendre le moment de l'change des instru-
ments de ratification.

En foi de quoi les pldnipotentiaires des deux
parties ont sign6 de leur propre main le present
Traitd et y ont appos6 leur sceau.

L'orginal est rdig6 en deux exemplaires.

Fait et sign6 h Moscou le douze juillet de
l'an mil neuf cent vingt.

TRADUCTION.

PROTOCOLE.

Les signataires du present Protocole se sont
rdunis le 14 octobre 1920 h Moscou au Commis-
sariat Populaire des Affaires Etrang~res pour
6changer les documents de ratification du Trait6
de Paix entre la Russie d'une part et la Lithua-
nie d'autre part, sign6 ht Moscou le 12 juillet
1920, conform6ment h l'article 19 dudit trait6.

Les deux parties ayant prdsent6 les docu-
ments de ratification, les ayant trouvds en
ordre et 6tant convaincues que leur teneur
6tait la mme, les documents de ratification
ont 06 6changds. Pour confirmer ce fait les
signataires du prdsent ont fait ce Protocole
l'ont sign6 et y ont appos6 leurs sceaux.

Le Protocole est fait en deux exemplaires.

(Sign6) J. BALTRUSAITIS.
(Sign6) L. KARACHAN.

this applies to the time of the mutual exchange
of the letters of ratification.

In witness whereof the representatives of
both parties have set their hands to the present
treaty and have affixed their seals thereto.

The original was drawn up in duplicate and
executed in the city of Moscow on the twelfth
day of July, one thousand nine hundred and
twenty.

1 TRANSLATION.

PROTOCOL.

The signatories of the present Protocol met
on October 14 th, 192o, at Moscow, in the
offices of the Commissary of the People for
Foreign Affairs, in order to exchange the ins-
truments of ratification of the Peace Treaty,
between Russia on the one hand and Lithuania
on the other, which was signed at Moscow on
July 12th, 1920, in accordance with Article 19
of that Treaty.

After presentation of the instruments of rati-
fication, which were found to be in good and
due form, the two Parties satisfied themselves
that the contents were identical and the ex-
change of ratifications took place. In testimony
whereof the undersigned have drawn up this
Protocol and have thereto affixed their hand
and seal.

This Protocol is drawn up in duplicate.

(Signed) J. BALTRUSAITIS.
(Signed) L. KARACHAN.

Pour la traduction :

(L. S.) (Sign6) V. SIDZIKAUSKAS,

Charg6 d'Affaires
de Lithuanie en Suisse.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Socidtd des
Nations.
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140 Socie't des Nations - Recuedi des Traits. 1921

No. 95. - CONVENTION ENTRE
LA FRANCE ET LA TCHIRCO-
SLOVAQUIE RELATIVE A L'I-
MIGRATION ET A L'IMMIGRA-
TION 2, SIGNE A PARIS LE 20
MARS 1920.

Texte officiel fran ais communiqud par le Minis-
tire des A//aires Etrangeres de la Tchico-
Slovaquie. L'enregistrement de cette Conven-
tion a eu lieu le 12 mars 1921.

LE PRtSIDENT DE LA Rj PUBLIQUE TCHtCO-
SLOVAQUE ET LE PRPSIDENT DE LA RIPUBLIQUE
FRAN AISE, ddsirant r~gler dans le plus grand
esprit d'entente amicale les mouvements d'6mi-
gration entre les deux pays et assurer h leurs
nationaux respectifs la r~ciprocit6 des b6n6fices
de la l6gislation en vigueur sur la r6paration,
des dommages r~sultant des accidents de travail,
ont rsolu de conclure, h cet effet, une Conven-
tion et ont nomm6 pour leurs Pl~nipotentiaires :

Le PRP-SIDENT DE LA R1-PUBLIQUE TCHfCO-
SLOVAQUE:

M. Stefan OsusKy, Ministre Plnipotentiaire,
D616gu6 de la R~publique Tchdco-Slovaque
la Conference de la Paix ;

Le PRASIDENT DE LA RIPUBLIQUE FRAN-
qAISE :

M. Alexandre MILLERAND, President du
Conseil, Ministre des Affaires Etrangres ;

M. Paul JOURDAIN, Ministre du Travail,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins
pouvoirs, trouvds en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants :

1 Traduit par le Secretariat de la Socidtd des
Nations.

2 L'6change des ratifications a eu lieu & Paris le
30 novembre 1920.

I TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 95. - CONVENTION BETWEEN
FRANCE AND CZECHO-SLOVA-
KIA RESPECTING RECIPROCAL
EMIGRATION 2, SIGNED AT
PARIS, ON MARCH 20, 1920.

French official text, communicated by the Czecho-
Slovak Minister for Foreign Affairs. The
registration of this Convention took place on
March 12, 1921.

Whereas the PRESIDENT OF THE CZECHO-SLO-

VAK REPUBLIC AND THE PRESIDENT OF THE
FRENCH REPUBLIC desire to regulate emi-
gration between their respective countries upon
the basis of a friendly understanding, and to
ensure that their respective nationals benefit
reciprocally by existing legislation with respect
to injuries resulting from accidents due to
employment, they have resolved to conclude
a convention upon this subject, and appointed
as their plenipotentiaries :

The PRESIDENT OF THE CZECHO-SLOVAK RE-

PUBLIC:

M. Stefan OSUSKY, Minister Plenipotentiary,
Czecho-Slovak Delegate to the Peace Conference;

The PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC :

M. Alexandre MILLERAND, President of the
Council, Minister for Foreign Affairs, and

M. Paul JOURDAIN, Minister of Labour,

who, after having exchanged their powers
found in good and due form, have agreed to
the following articles :

' Translated by the Secretariat of the League of
Nations.

S Ratifications exchanged at Paris, November
30th, 1920.
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A rticle prenier.

Le Gouvernement Tch~co-Slovaque et le
Gouvernement Fran~ais conviennent :

I De donner toutes faciit~s administratives
aux nationaux et h leurs familles de chacun
des deux pays d6sireux de se rendre individuel-
lement dans l'autre pour y travailler ainsi que
pour leur rapatriement dans leur pays d'origine,
sous rserve de l'application des dispositions
enonc~es ci-dessous.

20 D'autoriser le recrutement plural des tra-
vailleurs dans l'un des deux pays pour le compte
d'entreprises situ6es dans l'autre, dans les
conditions stipules par la pr6sente Conven-
tion.

I. DISPOSITIONS GLNtRALES.

Article 2.

Les travailleurs immigres recevront, h travail
6gal, une r~mun~ration 6gale h celle des natio-
naux de m~me cat~gorie et de mme sp~cialit6
professionnelle employee dans la m me entre-
prise, r6mun~ration bas6e sur le taux de salaire
normal et courant de la region.

Article 3.

Ils jouiront de la protection accord~e aux
travailleurs par la 16gislation int~rieure des
Hautes Parties Contractantes, ainsi que de la
protection que les Parties Contractantes pour-
raient leur assurer en vertu de conventions
sp~ciales conclues soit entre elles, soit avec
d'autres Puissances.

En ce qui concerne les accidents du travail,
et conformdment au dernier paragraphe de
l'article 3 de la Loi franqaise du 9 avril 1898 sur
les accidents du travail, et dans les conditions
indiqu~es par ce paragraphe, les restrictions
pr~vues en ce qui concerne les travailleurs
tch6co-slovaques victimes d'accidents, ainsi que
leurs ayants droit ou leurs repr6sentants ne
r~sidant pas ou ayant cess6 de rsider sur le
territoire franqais, sont levees de plein droit,
en raison de la r~ciprocit6 assur6e aux ouvriers
franqais par la legislation tch~co-slovaque recon-
nue 6quivalente.

Un accord conclu sous forme d'entente entre
les administrations franqaise et tch~co-slovaque
comp~tentes prdcisera les dispositions n~ces-

Article i.

The Czecho-Slovak and French Governments
hereby agree :

i. To make administrative arrangements
giving every facility to nationals of either
country desirous of proceeding individually to
the other country in order to work there, or of
repatriation to their country of origin, subject
to the provisions hereinafter mentioned :

2. To permit collective recruiting of labour
in either country for undertakings situated in
the other, subject to the conditions contained
in this Convention.

I. GENERAL PROVISIONS.

Article 2.

Immigrant workmen shall for an equal
amount of work receive payment equal to
that made to native workmen of the same
class and professional qualifications employed
in the same industry. This payment shall be
based on the normal current rates of wages in
the district.

Article 3.

They shall enjoy the protection afforded to
workmen by the domestic legislation of the
High Contracting Parties and by any special
conventions that may be concluded between
the Contracting Parties or between them and
other States.

With regard to accidents due to employment
and in accordance with the last paragraph of
Article 3 of the French Law of April 9 th, 1898,
concerning accidents due to employment, and
subject to the conditions contained in this para-
graph, restrictions affecting Czecho-Slovak work-
men who may meet with an accident, or their
heirs and representatives, who do not, or have
ceased to reside on French territory, are hereby
cancelled, in consideration of the reciprocal
treatment to be afforded to French workmen
under corresponding Czecho-Slovak legislation.

An agreement in the form of an understand-
ing between the competent French and Czecho-
Slovak administration services shall determine
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saires au paiement des rentes et pensions en
Tchdco-Slovaquie et en France.

Article 4.

L'administration qualifi~e de chacun des
deux pays veillera h l'application des principes
6nonc~s ci-dessus h 1'6gard des travailleurs de
l'autre pays occup6 sur son territoire et c'est h
cette administration que seront adress~es ou
transmises, soit directement, soit par l'inter-
m'diaire des autorit6s diplomatiques ou consu-
laires compdtentes, toutes les r6clamations
formul6es par les travailleurs 6trangers en ce
qui concerne les conditions de travail et d'exis-
tence qui leur seraient faites par leurs employeurs
ou les difficult6s de toute nature qu'ils pourraient
6prouver du fait de leur presence en pays
6tranger.

L'administration qualifie proc~dera aux en-
quotes n6cessaires et aura, seule, qualit6 pour
intervenir en vue d'aplanir les difficult6s ou les
diff6rends.

Le Gouvernement Tch6co-Slovaque et le
Gouvernement Fran~ais auront recours h cet
effet, si besoin est, chacun sur leur territoire,
h des inspecteurs ou correspondants spdciaux
parlant la langue des travailleurs immigres.

Ii n'est apport6 aucune modification par les
stipulations du present article aux attributions
des Consuls, telles qu'elles r6sultent des trait~s
et conventions et des lois du pays de rdsidence.

Article 5.

Sous r6serve des d6rogations temporaires et
exceptionnelles pr6vues h ]'article q de la pr6-
sente Convention, aucune autorisation sp~ciale
autre que celle appliqu~e h l'ensemble des
nationaux ne sera exig~e h la sortie du pays
d'origine pour les travailleurs et pour leurs
familles qui se rendent individuellement et
spontan6ment, ou par l'effet d'un recrutement
organis6, d'un pays dans l'autre pour trouver
un emploi.

R6ciproquement, aucune autorisation sp6-
ciale ne sera exig~e i la sortie du pays de rsi-
dence pour les travailleurs 6trangers, ni pour
leurs families, au moment de leur retour dans
leur pays d'origine.

Pour jouir des avantages de la pr6sente Con-
vention, ces travailleurs devront se munir de
telles pices d'identit6 que les autoritds natio-
nales jugeront convenables.

the necessary regulations for the payment of
annuities and pensions in France and Czecho-
Slovakia.

Article 4.

The administrative service concerned shall,
in each country, supervise the applications of
the terms mentioned above with respect to
workmen of one country employed within the
other. All claims made by foreign workmen
with respect to the conditions of work and of
living provided by their employers, or to diffi-
culties of any kind that they may encounter
owing to their sojourn in a foreign country
shall be addressed to this administration either
direct or through the competent diplomatic or
consular authorities.

The competent authorities shall undertake
the necessary investigation and shall alone be
qualified to intervene with a view to settling
difficulties or disputes.

The Czecho-Slovak and French Governments
shall for this purpose, if necessary, employ
each in their own territory inspectors or
special agents speaking the language of the
workmen who have immigrated.

The contents of this article shall in no way
affect the powers of consuls as derived from
existing or future treaties or conventions and
the laws of the country in which they reside.

Article 5.

Subject to the temporary and exceptional
measures dealt with in Article 9 of this Conven-
tion no special permission other than that
applicable to nationals as a whole shall be
required by workmen or their families leaving
their country of origin to proceed individually
and of their own free will or as a result of
organised recruiting, to the other country to
find employment.

Similarly no special permit shall be required
by foreign workmen or their families when
leaving the country in which they reside to
return to their country of origin.

In order to enjoy the facilities provided by
this Convention workmen must provide them-
selves with such identity cards as the author-
ities of the country shall deem necessary.
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II. EMIGRATION SPONTANEE.

Article 6.

Les travailleurs 6migrant individuellement et
spontan6ment seront accueillis, h leur arrivde
au pays de destination, par les autorit6s de ce
pays qui les laisseront penetrer librement, sous
reserve de l'application des lois et r~glements
sanitaires ou de police et des dispositions formu-
lies ci-dessous.

Article 7.

Si ces travailleurs produisent, h leur arriv~e
h la fronti~re, un contrat d'embauchage, ils
pourront se rendre h leur destination, dtant
bien entendu que ce contrat ne contient, ni de
la part du travailleur, ni de la part de l'em-
ployeur, des stipulations contraires aux prin-
cipes de la prdsente Convention.

Article 8.

Si ces travailleurs ne produisent pas, lors de
leur arriv~e h la fronti~re, un contrat d'embau-
chage, ou si ce contrat contient des stipulations
contraires hi la pr6sente Convention, ils seront
dirig~s sur la destination de leur choix s'ils ont
les moyens de s'y rendre. En cas contraire, ils
seront re~us dans un des centres d'h6bergement
gratuits ou adress6s hL un service de placement
gratuit proche de la fronti~re. Ces centres ou
services leur procureront un emploi dans des
conditions conformes aux principes de la pr6-
sente Convention et dans la mesure ob le place-
ment pourra s'effectuer sans prejudice pour les
travailleurs nationaux.

Article 9.

Au cas oii l'6tat du march6 du travail ne
permettrait pas, h certaines pdriodes, dans cer-
taines rdgions, et pour certaines professions,
de procurer un emploi aux 6migrants venant
individuellement et spontan6ment chercher du
travail, le Gouvernement int~ress6 en avertirait
imm6diatement, par voie diplomatique, celui
du pays d'origine qui, h son tour, en informerait
ses nationaux.

Au cas oh cette notification ne produirait pas
le r6sultat cherch6, les Parties Contractantes
arr.teraient, d'un commun accord, toutes autres
mesures utiles.

II. EMIGRATION OF FREE WILL.

Article 6.

Workmen, emigrating individually and of
their own free will, shall, on their arrival in
the country of destination, be received by the
authorities of the country and allowed to
proceed without hindrance, subject to the
application of laws and regulations affecting
Public Health police regulations and provisions
hereinafter set forth.

Article 7.

If the workmen, on their arrival at the
frontier, show a working agreement they may
proceed to their destination, always provided
that such agreement does not contain any condi-
tions, either on the part of the employer or the
workmen, contrary to the principles laid down
in this convention.

Article 8.

If the immigrant workmen do not produce
a working agreement on their arrival at the
frontier, or if such contract contains conditions
contrary to the provisions of this convention,
they shall be sent to any destination they may
choose, provided that they have the required
means. In other cases, they shall be accommo-
dated in one of the free immigrants' hostels,
or sent to some labour exchange office near
the frontier. These hostels or offices shall find
them employment in accordance with the prin-
ciples of this convention and provided that
such employment does not prejudice the chances
of national workmen.

Article 9.

In cases where, at stated periods, in certain
districts and in certain professions, the condi-
tion of the labour market holds out no prospect
of employment to such emigrants as have come
individually and of their own accord to seek
work, the Government concerned shall through
diplomatic channels at once notify the Govern-
ment of the nationals concerned, and the latter
Government shall duly notify them of the fact.

In cases where such notification does not
produce the effect required, the Contracting
Parties shall mutually decide upon such other
measures as may be expedient.
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III. RECRUTEMENT ORGANIS,.

Article Io.

Les deux Gouvernements autorisent les op6-
rations de recrutement organis6 sur leur terri-
toire, pour le compte des entreprises situ~es
dans l'autre pays, dans les conditions indiqu~es
ci-aprs.

Article ii.

Le Gouvernement du pays oii s'op6re le
recrutement se r~serve de ddterminer les r6gions
oii le recrutement sera effectu6 et les categories
de travailleurs h fournir ; celui du pays oii se
trouvent les employeurs se r6serve de d6ter-
miner les r~gions oii les travailleurs pourront

tre dirig~s.

Les Gouvernements des deux pays fixeront,
d'un commun accord, le nombre et la categorie
des travailleurs qui pourront faire l'objet d'un
recrutement organis6, de mani&re 4 ne nuire ni
au ddveloppement 6conomique de l'un des pays,
ni aux travailleurs nationaux de l'autre. Ils
constitueront A cet effet une Commission qui se
r6unira alternativement h Paris et h Prague au
moins une fois par an.

Chacun des deux Gouvernements pr~sentera
h cette Commission l'avis d'un Comit6 consul-
tatif national, dans lequel figureront, avec des
reprsentants des services int6ress6s, des repr6-
sentants patronaux et des repr~sentants ou-
vriers.

Article 12.

Le recrutement organis6 pourra 6tre effectu6
dans les limites indiqudes ci-dessus par les
organismes officiels de placement du pays sur
le territoire duquel se fait le recrutement.

En Tch~co-Slovaquie, il sera assur6 exclusi-
vement par l'interm~diaire de l'Office Central
du Travail (Ministare de la Pr~voyance sociale) ;
en France, par l'Office national de Placement.
Toutefois, les ouviers ainsi recrut6s seront,
antdrieurement h leur d~part, accept6s et
classes ou refus6s, soit par une Mission officielle
du Gouvernement du pays sur le territoire du-
quel ils doivent 6tre employ~s, soit par une
personne agr6e par les deux Gouvernements.

III. ORGANISED RECRUITING.

Article IO.

The two Governments authorise organised
recruiting within their respective territories for
undertakings in the other country, under the
following conditions :

Article ii.

The Government of the country in which the
recruiting takes place reserves the right of
deciding in which districts such recruiting
shall be carried out, and the categories of
workers to be supplied ; the Government of the
country in which the employers live, reserves
the right of deciding to which districts the
workers shall be assigned.

The Governments of the two countries shall
mutually determine the numbers and categories
of the workers to whom such organised recruit-
ing shall apply, in such a manner as shall not
be prejudicial, either to the economic develop-
ment of the one country, or to the workmen who
are nationals of the other. They shall establish a
commission for this purpose which shall meet
at least once a year and sit alternatively at
Paris and Prague.

Each of the two Governments shall lay before
this Commission the information tendered by a
National Advisory Committee on which shall
be represented the departments concerned as
well as employers and workmen.

Article 12.

Organised recruiting may be carried out
within the limits laid down above by the
official employment organisations of the country
within whose territories the recruiting takes
place.

In Czecho-Slovakia this duty shall be exercised
exclusively through the agency of the Central
Labour Office (Ministry of Social Welfare),
and in France by the National Office for Settle-
ment. Nevertheless, the workmen thus recruited
shall, prior to their departure, be accepted,
classified, or refused either by an official
mission of the Government of the country in
which they are to be employed, or by a represent-
ative agreed upon by both Governments. All
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Toutes op6rations de recrutement direct effec-
tu~es dans le pays mme de recrutement par
les employeurs ou leurs reprdsentants, autre-
ment que par les organismes officiels ci-dessus
cr66s, seront nulles et entraineront la nullit6
des engagements auxquels elles auront donn6
lieu. Les contrats de travail proposs par les
employeurs et les demandes d'ouvriers pr6sen-
tees par eux seront conformes h des contrats-
types 6tablis par voie d'accord entre les admi-
nistrations qualifides de Tch6co-Slovaquie et de
France.

Un exemplaire de la demande correspondant
h chaque operation de recrutement organis6
sera soumis par l'employeur au visa de l'Admi-
nistration qualifide du pays oji les ouvriers
devront tre employs et transmis par celle-ci
h l'Administration qualifi6e du pays sur le terri-
toire duquel se fait le recrutement.

Le visa ne sera donn6 que si les conditions
contractuelles pr6vues dans la demande sont
conformes aux principes pos6s dans la pr6sente
Convention, s'il peut 6tre pourvu convenable-
ment au logement et h l'alimentation des
ouvriers, si les besoins de main-d'ceuvre justi-
fient le recrutement de la part de l'entreprise
int6ressde et s'il est donn6 l'assurance qu'il
n'existe ni gr~ve, ni lock-out, ni agitation pro-
fessionnelle d'aucune sorte dans 1'6tablisse-
ment demandeur.

La demande visde sera transmise par la voie
diplomatique h l'autoritd qualifide du pays oii
le recrutement doit s'effectuer, avec l'indication
du nombre et de la catdgorie d'ouvriers, et
s'il y a lieu, du nom de la personne charg6e de
proc~der h l'embauchage dans les conditions
pr~vues h l'alin6a 2 du present article.

Article 13.

Des arrangements spdciaux, conclus entre les
administrations qualifi6es de l'une et l'autre des
Hautes Parties Contractantes, d~termineront
les conditions d'application de la pr6sente Con-
vention en ce qui concerne le recrutement
organisd, les mesures sanitaires au d6part et
le transport des travailleurs.

Un r~glement 6tabli d'accord entre les Admi-
nistrations tch~co-slovaque et frangaise comp-
tentes ddterminera en outre les conditions dans
lesquelles seront transf~rdes dans la Caisse

direct recruiting carried out in the country
where the recruiting actually takes place by the
employers or their representatives, and not
by the official organisations created for that
purpose, shall be null and void, and shall
entail the cancellation of the engagements to
which they have given rise.

The working agreements submitted by
employers and the claims put forward by
workmen shall be in accordance with the
standard working agreement forms which have
been drawn up in agreement on the basis
agreed upon by the competent authorities of
Czecho-Slovakia and France.

A copy of the application for organised
recruiting shall be submitted by the employer
for endorsement by the competent authorities
of the country in which the workmen are to be
employed, and these shall forward the applica-
tion to the competent authorities of the country
in which the recruiting is to take place.

This endorsement shall only be given when the
terms of the contract contemplated in the
application conform to the principles laid down
in this Convention ; when suitable provision
can be made for the board and lodging of the
workmen, when the requirements of labour
justify recruiting on the part of the undertaking
concerned, and when it has been ascertained
that there is neither strike, lock-out, or industrial
unrest in the establishment which makes the
demand.

The application when endorsed shall be
forwarded through diplomatic channels to the
competent authorities of the country in which
the recruiting is to take place, together with
information regarding the numbers and cate-
gories of the workmen, and, if necessary, with
the name of the person appointed to co-operate
in the recruiting under the conditions laid
down in paragraph 2 of the present Article.

Article 3.

The special arrangements made by the res-
pective competent authorities of the High
Contracting Parties shall decide the conditions
under which the present Convention shall be
applied in respect of organised recruiting, the
sanitary measures on departure and the trans-
port of the workers.

Instructions which shall be mutually agreed
upon by the competent Czecho-Slovak and
French authorities shall further determine the
conditions under which savings deposited by
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d'dpargne du pays d'origine les 6conomies d6-
posdes par les travailleurs dans les Caisses
d'6pargne dc l'autre pays.

Article 14.

Les dispositions des cinq premiers articles de
la pr~sente Convention sont applicables aux
ouvriers de chacun des deux pays employ6s dans
l'autre ant6rieurement hL la mise en vigueur de la
prsente Convention.

Article 15.

La pr6sente Convention sera ratifi~e et les
ratifications en seront 6chang~es h Paris aussit6t
quo possible.

Elle entrera en vigueur en Tchdco-Slovaquie
et en France h la date qui sera fix~e d'un com-
mun accord par les deux Gouvernements.

Elle aura une dur6e d'un an et sera renou-
vele d'ann6e en ann6e, par tacite reconduction,
sauf d6nonciation dans les trois mois prdc~dant
l'expiration de chaque p6riode.

Toutes les difficult6s relatives h l'application
de la prdsente Convention seront r~gl6es par la
voie diplomatique.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires,
M. Stefan OSUSKY, d'une part, MM Alexandre
MILLERAND ct Paul JOURDAIN, d'autre part,
ont sign6 la pr6sente Convention, et y ont
appos6 les Sceaux de leurs Armes.

Fait h Paris, en double exemplaire, le 20 mars
1920.

(L.S.) (Sign6) STEFAN OSUSKY.
(L.S.) (Sign6) A. MILLERAND.
(L.S.) (Sign6) JOURDAIN.

the workers in the savings-banks of the other
country shall be transferred to the savings-
banks of their own country.

Article 14.

The regulations laid down in the first five
articles of this Convention shall apply to work-
men of either country who may be employed in
the other, prior to the date on which this
Convention comes into force.

Article 15.

This Convention shall be ratified and the
ratifications shall be exchanged at Paris as soon
as possible.

It shall come into force in Czecho-Slovakia
and in France at a date which shall be fixed
by common agreement between the two Govern-
ments.

It shall remain in force for one year and
shall then be regarded as renewed by tacit
agreement from year to year unless notice to the
contrary is given within three months of the
expiration of each period.

All difficulties arising from the carrying out
of this Convention shall be settled through
diplomatic channels.

In faith whereof the Plenipotentiaries, M.
Stefan OSUSKY on the one part and MM. Alexan-
dre MILLERAND and Paul JOURDAIN on the
other, have signed this Convention and have
affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Paris, March 20, 192o.

(L.S.) (Signed) STEFAN OSUSKY.

(L.S.) (Signed) A. MILLERAND.
(L.S.) (Signed) JOURDAIN.

Pour copie conforme :

(Sign6) Ph. Dr IAN OPOCENSKY,

Chel des Archives dit Ministdre des
Allaires Etrangdres.
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PROTOCOLE

Au moment de proc~der h la signature de la
Convention en date de ce jour, les Pl6nipoten-
tiaires soussign~s ont, d'un commun accord,
d~clar6 ce qui suit :

A titre exceptionnel et en attendant la rati-
fication de la pr~sente Convention, ses disposi-
tions seront immddiatement mises en vigueur,
sauf celles de l'article 3 concernant les accidents
du travail, 6tant entendu toutefois que, pour
tous les accidents du travail, survenus entre
la signature de la pr~sente Convention et
l'6change des ratifications, les dispositions dudit
article 3 seront rdtroactivement applicables ds
cette ratification et que toutes mesures conser-
vatoires seront prises, pour la garantie des
droits des int6ress6s, soit par ces derniers, soit
pour leur compte, par les employeurs.

Fait h Paris, en double exemplaire, le 20 mars
1920.

(Sign6) STEFAN OSUSKY.
(Sign6) A. MILLERAND.
(Sign6) JOURDAIN.

PROTOCOL.

At the moment of signing the Convention
of today's date, the undersigned Plenipoten-
tiaries mutually declare as follows :

As an exceptional case and pending the
ratification of this Convention, these provisions
shall come into force immediately, except those
in Article 3 which concern accidents occurring
during work. It shall, however, be understood
that when such accidents occur during the
period between the signing of this Convention
and the exchange of ratifications, the regulations
of Article 3 shall be applicable retrospectively
from the date of such ratification, and all
protective measures shall be taken to guarantee
the rights of those concerned, either by such
persons themselves, or by their employers on
their behalf.

Done in duplicate at Paris, March 20, 1920.

(Signed) STEFAN OSUSKY.
(Signed) A. MILLERAND.

(Signed) JOURDAIN.
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BELGIQUE ET PORTUGAL

Declaration modifiant l'article 2 de

la Declaration du ij d'cembre
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Belgique des vins du Portugal,

signe ' Lisbonne le 22 janvier

1920.

No 96.

BELGIUM AND PORTUGAL

Declaration modifying article 2 of

the Declaration of December ii,

1897, concerning the importation

of Portuguese wines into Belgium,

signed at Lisbon, January 22,
1920.
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No. 96. - DECLARATION MODIFIANT L'ARTICLE 2 DE LA DECLA-
RATION DU ii DP-CEMBRE 1897, RELATIVE A L'IMPORTATION
EN BELGIQUE DES VINS DE PORTUGAL), SIGNtE A LISBONNE
LE 22 JANVIER 1920.

Textes officiels frangais et portugais communiqus
par les Ministres des Affaires Etrangires de
Belgique et de Portugal. L'enregistrement de
cette Diclaration a eu lieu le 17 mars 1921.

DIRCLARATION.

Les soussign~s, daiment autoris~s par leurs
Gouvernements respectifs, font d'un commun
accord la d6claration suivante :

Le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi des
Belges et le Gouvernement de la R~publique
Portugaise ayant reconnu l'opportunit6 d'appor-
ter h la D6claration du ii d~cembre 1897, qui
r6git les relations commerciales entre la Belgique
et le Portugal, certaines modifications rendues
n~cessaires par la mise en application de la loi
belge du 29 aofit 1919 sur le rgime de l'alcool,
sont convenus de ce qui suit:

Par d6rogation h l'article 2 de la D~claration
sign~e i Lisbonne, le ix d~cembre 1897, la
limite de force alcoolique au delh de laquelle les
vins portugais importds en Belgique seront con-
sid6rds comme liqueurs au point de vue de
l'application des droits est fix6e h 21 degr6s.

L'arrangement ainsi modifi6 du ii d6cembre
1 897 restera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un
ddlai de six mois hi compter du jour oh l'une des
parties contractantes aura notifi6 4 l'autre son
intention d'en faire cesser les effets.

La pr~sente declaration sera ratifi~e et en-
trera en vigueur trente jours apr~s l'6change des
ratifications.

Fait h Lisbonne, en double exemplaire, le
22 janvier 192o.

(L. S.) (Sign6) : R. LEGHAIT.

I L'6change de ratifications a eu lieu h Lisbonne
le 29 janvier 1921.

French and Portuguese official texts communicated
by the Belgian and Portuguese Ministers for
Foreign Affairs. The registration of this Decla-
ration took place on March 17, 1921.

TEXTE PORTUGAIS - PORTUGUESE TEXT

DECLARA AO.

Os abaixo assinados, devidamente autorizados
pelos respectivos Governos, fazem de comum
ac6rdo a declara Ko seguinte:

0 Governo da Repfiblica Portuguesa e o Go-
v~rno de Sua Majestade o Rrei dos Belgas, tendo
reconhecido a oportunidade de introduzir na
declara?io de ii de Dezembro de 1897, que
regula as relagses comerciais entre Portugal e a
Bdlgica, certas modificates tornadas necess i-
rias pela vig~ncia da lei belga de 29 de Agosto de
1919 s6bre o regime do alcool, convieram no
seguinte:

Modificando o artigo 20. da declaragao assinada
em Lisboa em ii de Dezembro de 1897, o limite
da f6rqa alco6lica al m do qual os vinhos portu-
gueses, importados na B6lgica, sao considerados
licores sob o ponto de vista da palicaNo das
taxas aduaneires d fixado em 21 graus.

0 ac6rdo assim modificado de ii de Dezembro
de 1897 continuarA em vigor at a expiraq~o de
um prazo de seis meses a contar do dia em que
uma das partes contratantes notifique b outra a
sua intenqo de dar por findos os seus efeitos.

A presente declara Ro serd ratificada e entrari
em vigor 30 dias depois da troca das ratifica 6es.

Feita em Lisboa, em duplo exemplar, aos 22
de Janeiro de 1920.

(L. S.) (Sign6) : JOAO CARLOS de MELO
BARRETO.

1 The Ratifications were exchanged at Lisbon on
January 29, 1921.
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I TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 96. - DECLARATION MODIFYING ARTICLE 2 OF THE DECLA-
RATION OF DECEMBER is, 1897, CONCERNING THE IMPORT-
ATION OF PORTUGUESE WINES INTO BELGIUM, SIGNED AT
LISBON, JANUARY 22, 1920.

The Undersigned being duly authorised by their respective Governments, have agreed upon the
following Declaration:

Whereas the Government of His Majesty, the King of the Belgians and the Government of the
Portuguese Republic, deem it opportune in view of the coming into force of the Belgian Law of
August 29th, 1919 with regard to the control of alcohol, to introduce certain modifications into the
Declaration of December iith 1897, governing the commercial relations between Belgium and
Portugal, they have agreed as follows:

Notwithstanding Article 2 of the Declaration signed at Lisbon on December IIth I897, the
alcoholic strength above that at which Portuguese wines imported into Belgium are, for purposes
of duty, considered as liqueurs, shall be fixed at 21 degrees.

The Agreement of December IIth 1897 thus modified shall remain in force for a period of six months
from the day on which one of the Contracting Parties shall notify the other of its intention to denounce
the Agreement.

This Declaration shall be ratified and come into force thirty days after the exchange of ratifi-
cations.

Done in duplicate at Lisbon on January 22nd 1920.

(L. S.) (Signed) : R. LEGHAIT.
(L. S.) (Signed) : JOAO CARLO,; DE MIELO BARRETO.

1 Translated by the Secretariat of the League of
'Nations.

Traduit par le Secratariat de la Socittn des
Nations.
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ALLEMAGNE ET PAYS-BAS

Traite concernant un credit accorde
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No 97.

GERMANY
AND THE NETHERLANDS

Treaty concerning a loan granted to
Germany and the exportation of
coal, signed at The Hague, May
11, 1920.
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TEXTE HOLLANDAIS - DUTCH TEXT.

No. 97. - VERDRAG TUSSCHEN DE NEDERLANDSCHE EN DUITSCHE
REGEERING NOPENS CREDIET EN STEENKOLEN 1, GETEEKEND
TE 's GRAVENHAGE, DEN ii MEI, 192o.

Texles ol/iciels allemand et hollandais communiquis par le Ministre des Pays-Bas 'i Berne
el par le Gouvernement allemand. L'enregistrement de ce traits a eu lieu le 17 mars 1921.

De Nederlandsche Regeering en de Duitsche Regeering wenschende regelingen te treffen
nopens het verleenen van crediet aan Duitschland en den uitvoer van steenkolen naar Nederland,
hebben te dien einde tot hare gevolmachtigden benoemd:

DE NEDERLANDSCHE REGEERING :

Mr. R. J. H. PATYN, buitengewoon Gezant en gevolmachtigd Minister, Secretaris-Generaal van het
Ministerie van Buitenlandsche Zaken ;

C. J. K. VAN AALST, lid van den Raad van Bijstand van de Directie van Economische Zaken van
het 'inisterie van Buitenlandsche Zaken ;

Mr. J. C. A. EVERWYN, Chef van de Afdeeling Handel van het Ministerie van Landbouw, Nijver-
heid en Handel;

F. I. FENTENER VAN VLISSINGEN, lid van den Raad van Bijstand van de Directie van Econo-
mische Zaken van het Ministerie van Buitenlandsche Zaken ;

Jhr. Mr. A. M. SNOUCK HURGRONJE, Chef van de Directie van Economische Zaken van het Minis-
terie van Buitenlandsche Zaken ;

Mr. L. J. A. TRIP, Thesaurier-Generaal.

DE DUITSCHE REGEERING :

S. MOESLE, Onderstaatssecretaris bij het Rijksministerie van Financien

L. KEMPFF, Gezantschapsraad bij het Ministerie van Buitenlandsche Zaken;

FRITZ RECHBERG, Handelsraad;

DR. KREUTER, Geheim Regeeringsraad;

Baron von REISWITZ UND KADERZIN, Gezantschapsraad;

Direktor WALLMICHRATH, als gevolmachtigd vertegenwoordiger van den Reichskohlen-Kom-
missar ;

die na overlegging hunner in goeden en behoorlijken vorm bevonden volmachten, omtrent
het navolgende zijn overeengekomen :

Nederland opent ten behoeve van Duitschland een crediet van f. 200 ooo ooo voor IO jaar
tegen 6 pct. interest, (bijlage A, leening aan Duitschland).

1 Les ratifications furent 6chang6es h la Haye le 28 d~cembre 1920.
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TEXTE ALLEMAND - GERMAN TEXT.

No. 97. -- VERTRAG ZWISCHEN DER NIEDERLANDISCHEN UND DER
DEUTSCHEN REGIERUNG UBER KREDIT UND STEINKOHLEN 1,

UNTERZEICHNET IM HAAG DEN ii. MAI 1920.

German and Dutch official text forwarded by the Netherland Minister at Berne an by the Ger-
man Government. The registration of this Treaty took place on March 17, 1921.

Die Niederldndische und die Deutsche Regierung, von dem Wunsche geleitet, eine Verein-
barung fiber die Gewdbrung eines Kredits an Deutschland und die Ausfuhr von Steinkohlen nach
den Niederlanden zu treffen, haben zu diesem Zwecke zu ihren Bevollmachtigten ernannt

DIE NIEDERLANDISCtIE REGIERUNG "

Mr. R. J. H. PATIJN, ausserordentlicher Gesandter und bevollmdchtitger Minister, General-Se-
kretar des Auswdrtigen Amts;

C. J. K. VAN AALST, Mitglied des Beirats der Direktion ffir wirtschaftliche Angelegenheiten des
Auswartigen Amts ;

Mr. J. C. A. EVERWIJN, Leiter der Handelsabteilung des Departements ftir Landwirtschaft,
Industrie und Handel;

F. H. FENTENER VAN VLISSINGEN, Mitglied des Beirats der Direktion ffir wirtschaftliche Ange-
legenheiten des Auswartigen Amts ;

Jhr. Mr. A M. SNoucic HURGRONJE, Leiter der Direktion ffir wirtschaftliche Angelegenheiten des
Auswdrtigen Amts ;

Mr L. J. A. TRIP, General-Schatzmeister.

DIE DEUTSCHE REGIERUNG:

S,. MOESLE, Unterstaatssekret5ir in Reichsfinanzministerium,

L. KEMPFF, Legationsrat im Auswdrtigen Amt,

FRITZ RECHBERG, Kommerzienrat,

DR. KREUTER, Geheimer Regierungsrat,

Freiherr VON REISWlTZ UND KADERZIN, Gesandtschaftsrat,
Direktor WALLMICHRAT11, als bevollmachtiger Vertreter des Reichskohlen-Kommissars,

die nach Vorlegung ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten fiber das
Nachfolgende fibereingekommen sind :

Die Niederlande er6ffnen an Deutschland einen Kredit Von 200 Millionen Gulden auf IO Jahre
zu 6 pct. Zinsen (Anlage A. Anleihe an Deutschland).

' Ratifications exchanged at the Hague December 28, i92o.



156 Societe' des Nations - Recuei des Traite's. 1921

Daartegenover verbindt de Duitsche Regeering zich:
i. De levering van 90 ooo ton steenkool, steenkoolbriketten en cokes maandelyks, behou-

dens overmacht van i Januari 1920 tot 31 December 1923 te waarborgen (bijlage B, verstrekking
van Kolen aan Nederland).

2. De quaestie van de steenkolenvelden, gelegen aan de Nederlandsch-Duitsche grens
toebehoorende aan de Nederlandsche Maatschappij tot ontginning van steenkolenvelden, en de
quaestie die daarmede in verband staat, nopens den uitvoer naar Nederland van de aldaar gedolven
producten, te regelen overeenkomstig de wenschen van de Nederlandsche Regeering (bijlage C,
regeling van de positie van de kolenvelden, gelegen aan de Duitsch-Nederlandsche grens, toebe-
hoorende aan de Nederlandsche Maatschappij tot ontginning van steenkolenvelden).

Voor eventueele geschillen, die uit deze overeenkomst mochten voortvloeien, heeft elk der
contracteerende partijen de bevoegdheid een beroep te doen op een scheidsgerecht (Bijlage D.).

BIJLAGE A.

LEENING AAN DUITSCHLAND.

Nederland opent ten behoeve van Duitschland een crediet van f. 200 000 000 voor tien jaar
tegen 6 pct. interest overeenkomstig de volgende bepalingen :

i. Het crediet wordt gesplitst in een van f. 60 ooo ooo voor den aankoop van voedsel in
Nederland (rekening A) en een van f. 140 000 000 voor den aankoop van grondstoffen (rekening B.).

De rekening A wordt gedebiteerd voor den aankoop van levensmiddelen van Nederlandsche
of Nederlandsch-Indische herkomst, die Duitschland in Nederland koopt. De rekening A wordt
gecrediteerd voor 25 pct. van den contractueelen prijs van de steenkool, steenkool-briketten en
cokes, door Duitschland uit hoofde van het volgens bijlage B van deze overeenkomst bepaalde
aan Nederland geleverd, tot een jaarlijksch bedrag van ten hoogste f. 20 ooo ooo. De Duitsche
Regeering zal de leveranciers van de kolen verplichten deze 25 pct. tot dit doel aan de Nederland-
sche Regeering af te staan. Over de rekening B als renouveleerend crediet (revolving credit) (met
een debet van ten hoogste f. 140 000 000) wordt zoodanig beschikt, dat de aankoop van grond-
stoffen uit hoofde van dit crediet in rekening-courant wordt vereffend met den uitvoer van fabri-
katen, die uit die grondstoffen worden gemaakt. De aankoop van de grondstoffen uit hoofde van
dit crediet kan plaats hebben in elk land naar verkiezing. Eveneens kan de uitvoer van de fabri-
katen plaats hebben naar het land van verkiezing.

De invoer van grondstoffen zal onder erkenning van het Nederlandsch handelsbelang voor
zoover mogelijk over Nederlandsche havens geleid worden.

Met de vraag of het transport aldus economisch geschiedt, met de gebruikelyke verscheping
van de verschillende soorten goederen over bepaalde havens en met de levensbelangen der Duitsche
havens zal hierbij evenzeer rekening worden gehouden.

2. De beschikking over het crediet heeft plaats in den vorm, vastgesteld in het bijvoegsel,
op den grondslag van eene Duitsche Trust-Maatschappij, welker bestuursleden worden geagre erd
door de Duitsche Regeering in overeenstemming met de Nederlandsche.

3. Voor het debetsaldo van de rekeningen A en B wordt elk half jaar interest in rekening-
courant vergoed op den voet van 6 pct. per jaar.

De interest, vervallende op de rekening A, wordt voldaan in contanten. De voldoening van
de interest, vervallende op de rekening B, wordt bijgeschreven met dien verstande dat daardoor
bet debet dezer rekening nimmcr boven f. 140 ooo ooo kan worden opgevoerd.

4. De Duitsche Regeering deponeert als onderpand bij de Nederlandsche Bank schatkist-
biljetten (Reichsschatzscheine) ten bedrage van f. 2o0 ooo ooo. De zegelkosten, door de Duitsche
Reggeering betaald, worden haar tegelijkertijd door de Nederlandsche Regeering terugbetaald.
De schatkistbiljetten zijn betaalbaar te Amsterdam, in Hollandsche guldens en worden uitgegeven
in series ; elk schatkistbiljet is groot f. ioo ooo. De schatkistbiljetten vervallen I Maart 193o en
zijn voorzien van coupons, die elk half jaar vervallen. Deze coupons worden op de vervaldagen,
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Als Gegenleistung daffir verpflichtet sich die Deutsche Regierung
I. Die Lieferung von monatlich 90 ooo Tons Steinkohlen, Steinkohlenbriketts und Koks ab

I. Januar 192o bis 31. Dezember 1923 vorbehaltlich h6herer Gewalt zu gewihrleisten (Anlage B
Kohlenbelieferung Hollands).

2. Die Frage der an der deutsch-hollandischen Grenze belegenen Kohlenfelder der i Nederland-
sche Maatschappij tot ontginning van steenkolenvelden, und die damit zusammenhangende
Frage der Ausfuhr von dort gewonnenen Produkten nach Holland entsprechend den Wiinschen
der Hollandischen Regierung zu regeln (Anlage C; Regelung der Verhdltnisse der an der deutsch-
holldndischen Grenze belegenen Kohlenfelder der ( Nederlandsche Maatschappij tot ontginning
van steenkolenvelden ,)).

Fiir aus diesem Vertrag sich ergebende Streitffllle hat jeder der vertragschliessenden Teile
das Recht, ein Schiedsgericht anzurufen (Anlage D.).

ANLAGE A.

ANLEIHE AN DEUTSCHLAND.

Holland erdffnet an Deutschland einen Kredit von 200 Millionen Gulden auf io J ahre zu
6 pct. Zinsen nach Massgabe folgender Bestimmungen :

i. Der Kredit zerfillt in einen solchen von 6o Millionen Gulden zum Ankauf von Lebensmitteln
in Holland (Rechnung A) und einen solchen von 140 Millionen Gulden zum Ankauf von Rohstoffen
(Rechnung B);

Die Rechnung A wird belastet filr den Ankauf von Lebensrnitteln niederlandischen oder
niederldndisch-indischen Ursprungs, welche von Deutschland in Holland angekauft werden.

Die Rechnung A wird erkannt mit 25 pct. des Vertragspreises der von Deutschland auf Grund
des Teiles B dieses Vertrags an Holland gelieferten Steinkohlen, Steinkohlenbriketts und Koks
his zu einem jahrlichen H6chstbetrage von 2o Millionen Gulden. Die Deutsche Regierung wird
den Kohlenlieferanten die Verpflichtung auferlegen diese 25 pct. an die Hollandische Regierung
zu diesem Zweck abzufiihren .

Die Rechnung B wird als ( revolving credit ) mit einem H6chstdebet von 140 Millionen Gulden
dergestalt in Anspruch genommen, dass der Bezug von Rohstoffen aus diesem Kredit laufend
seinen Ausgleich findet in dem Export hieraus hergestellter Fabrikate. Der Bezug der Rohstoffe
auf Grund dieses Kredits erfolgt aus beliebigem Lande. Ebenso erfolgt der Export der Fabrikate
nach beliebigem Land.

Die Rohstoffeneinfuhr soll in Anerkennung der hollindischen Handelsinteressen so weit
m5glich fiber holldndische Hafen geleitet werden.

Der Wirtschaftlichkeit des Transportweges, der Herk6mmlichkeit, der Verschiffung der Waren-
gattungen fiber bestimmte Hafen und den Lebensinteressen der deutschen Hafenplatze wird
hierbei gleichermassen (evenzeer) Rechnung getragen werden.

2. Die Inanspruchnahme des Kredits erfolgt in der im Nachtrag vorgesehenen Form auf der
Grundlage einer deutschen Treuhand-Organisation, deren Vorstandmitglieder von der Deutschen
Regierung im Benehmen mit der Hollandischen Regieiung bestd.tigt werden.

3. Ffir das Debetsaldo der Rechnungen A und B werden 6 pct. Jahreszinsen in laufender
Rechnung halbjdhrlich vergiitet. Die auf Rechnung A geschuldeten Zinsen werden in bai entrichtet.
Diejenigen auf Rechnung B werden gestundet, insoweit hierdurch eine Debetgrenze von 140 MI-
lionen Gulden nicht iiberschritten wird.

4. Die Deutsche Regierung hinterlegt als Pfand bei der Niederla.ndischen Bank Reichsschatz-
scheine in H6he von 200 Millionen Gulden. Die von der Deutschen Regierung bezahlten Stempel-
kosten werden ihr gleichzeitig von der Niederlandischen Regierung zurfick gezahlt.

Die Reichsschatzscheine sind in Amsterdam zahlbar, lauten auf hoil ndische Gulden und
werden in Serien ausgestellt. Jeder Reichsschatzschein lautet auf IOO ooo Gulden. Die Reichs-
schatzscheine sind fallig am I. Marz 1930 und sind versehen mit halbjdhrlich filligen Coupons.
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aan de Duitsche Regeering teruggegeven met inachtneming van do afrekening van de interest
bepaald onder 3.

5. Zoolang de Duische Regeering voldoet aan hare verplichtingen, voortvloeinde uit deze
overeenkomst, bijft het crediet ongewijzigd. Indien de kolen niet worden geleverd of indien niet
wordt voldaan aan de verplichtingen, voortvloeiende uit de crediet-overeenkomst, uitgezonderd
in gevallen van overmacht, kan de Nederlandsche Regeering, onder voorbehoud van arbitrale
uitspraak, het crediet A, (crediet voor levensmiddelen) opzeggen met inachtneming van een termijn
van zes maanden, te rekenen van den dag waarop de beslissing van de arbiters rechtskracht ver-
krijgt.

Voorts kan zij in dit geval het maximum debet van het crediet B (crediet voor grondstoffen)
met inachtneming van denzelfden opzeggingstermijn met f. 70 000 000 verlagen.

Vor of op 31 December 1929 worden de debet-saldo's van de beide rekeningen door Duitsch-
land volledig aangezuiverd.

BIJVOEGSEL BIJ A.

Overeenkomstig den wensch van de Nederlandsche Regeering, wordt voor het beheer van
het crediet voor grondstoffen eene speciale organisatie in het leven geroepen, die wordt gesplitst
in eene organisatie in Duitschland en eene organisatie in Nederland.

I. Een Trust-Maatschappij, in Duirschland op te richten, heeft tot taak
a. het beheer van het crediet in Duitschland to voeren overeenkomstig de beginselen

in de overeenkomst vastgesteld ;
b. de onderpanden en garanties aan te wijzen, die moeten worden geeischt van de indus-

trieelen, die crediet vragen, en deze als trustee voor de Nederlandsche Regeering
te bewaren.

2. Hot bestuur van de Trust-Maatschappy zal ;orden gevormd uit een gelijk aantal
bankiers, industrieelen en groote kooplieden, waaraan een Duitsche Commissaris (Reichskommissar)
wordt toegevoegd.

De Duitsche Regeering zal in overleg met de Nederlandsche Regeering de statuten van de Maat-
schappij vaststellen en beslissen omtrent de al of niet goedkeuring van de benoeming der leden
van het bestuur, die de Trust-Maatschappij overeenkomstig die statuten moet aanwijzen.

3. De organisatie, in Nederland op te richten, wordt gesplitst in :
a. een filiaal van do Duitsche Trust-Maatschappij, dat belast is met de comptabiliteit,

de boeking van de garanties, door de Duitsche Trust-Maatschappij verkregen en de
correspondentie met de Nederlandsche Autoriteiten ;

b. een Nederlandschen Regeeringscommissaris die voeling houdt met den Duitschen
Commissaris (Reichskommissar) en die de bevoegdheit heeft aan het Duitsche filiaal
in Nederland door persoonlijke inzage contrble te oefenen op het rekenplichtig
beheer van het crediet en op de boeking van de garanties of daarvan onder zijne
aansprakelijkheid inzage te doen nemen door zijn ambtenaren of door leden van
de Duitsch-Nederlandsche Commissie, genoemd onder c. De Nederlandsche Regee-
ringscommissaris heeft verder het recbt zich in overleg met den Duitschen Regee-
ringscommissaris van de aanwezigheid en het beheer der garanties te overtuigen.

c. een Duitsch-Nederlandsche Commissie in Nederland, bestaande nit de beide commis-
sarissen en een aantal permanente Duitsche en Nederlandsche afgevaardigden.

Deze Commissie wordt in voorkomende gevallen bijeen geroepen ter overweging van zich
voordoende vraagstukken.

4. Verzoeken van hen, die om crediet vragen, worden ingediend bij de Trus-Maatschappij
in Duitschland, die daarop beschikt, en, indien zij crediet verleent, tevens de garanties bepaalt,
die moeten worden gegeven. De vertegenwoordiger vant Trust-Maatschappij in Nederland licht
den Nederlandschen Commissaris in opdat over het crediet kan worden beschikt.

5. De kosten van het beheer van het crediet behalve die van den Nederlandschen Commis-
saris, moeten worden bestreden uit het crediet zelf.
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Diese Coupons werden bei Falligkeit an die Deutsche Regierung zuriickgegeben mit Riicksicht auf
die unter 3) vorgesehene Verrechnung der Zinsen.

5. Solange die Deutsche Regierung ihren Verpflichtungen aus diesemn Vertrag nachkommt,
bleibt der Kredit unverandert. Im Falle der Nichtlieferung der Kohlen oder der Nichterflhlung
der Verpflichtungen aus dern Kreditvertrag, Fdlle hiherer Gewalt ausgenommen, kann die
Niederlindische Regierung vorbehaltlich einer schiedsrichterlichen Entscheidung den Kredit A
(Lebensmittelkredit) unter Wahrung einer Kiindigungsfrist von sechs Monaten, beginnend mit
der Rechtskraft des schiedsrichterlichen Urteils, kiindigen. Ferner kann sic in diesem Falle die
Debetgrenze des Kredits B (Rohstoffkredit) unter Wahrung der gleichen Kindigungsfrist urn 70
Millionen Gulden herabsetzen.

Spdtestens am 31. Dezember 1929 werden die Debetsalden beider Rechnungen von Deutsch-
land v6llig abgedeckt.

NACHTRAG ZU A.

Dem Wunsche der Niederlandischen Regierung entsprechend wird ffir die Verwaltung des
Rohstoffkredits eine besondere Organisation geschaffen, welche in einen in Deutschland und einen
in Holland belindlichen Teil zerf alit.

i. Einer in Deutschland zu eirichtenden Treuhand-Gesellschaft obliegt
a. Die Verwaltung des Kredits in Deutschland nach den im Vertrage festgelegten Grund

satzen.
b. Die Bestimmung der Pfflnder und Sicherheiten, welche von den kreditsuchenden

Industriellen zu fordern sind und der Treuhandgewahrsam derselben ffir die Nieder-
l1 ndische Regierung.

2. Die Treuhand-Gesellschaft erhalt einen Vorstand, welcher sich aus einer gleichen Anzahl
von Bankiers, Industriellen nnd Giosskaufleuten zusammensetzt und dem ein deutscher Reichs-
kommissar angehbrt.

Die Fassung der Gesellschaftsstatuten sowie die Bestitigung der von der Treuhand-Gesel-
schaftstatutengemiss zu bestellenden Vorstandsmitglieder erfolgen durch die Deutsche Regierung
im Benehmen mit der Hollandischen Regierung.

3. Die in Holland zu errichtende Organisation zerf~it in
a. Eine Zweigstelle der deutschen Treuhand-Gesellschaft, welche Rechnungsverkehr, Buchung

der von der deutschen Treuhand-Gesellschaft erfassten Sicherheiten und den Schrift-
verkehr mit der holldndischen Behbrde ffihrt ;

b) einen hollndischen Reichskommissar, der sich in Verbindung mit dem deutschen
Reichskommissar hMt und der das Recht hat, in die rechnungsmiissige Verwaltung
des Kredits und die Buchung der Sicherheiten in der deutschen Zweigstelle in Ho -
land selbst Einsicht zu nehmen oder unter seiner Verantwortung durch seinen
Beamten oder durch Mitglieder der unter c) genannten holldndischen Kommission
Einsicht nehmen zu lassen. Dem niederlindischen Regierungskommissar steht
ferner das Recht zu, sich im Benehmen mit dem deutschen Regierungskommissar
von dem Vorhandensein und der Verwaltung der Sicherheiten zu ilberzeugen.

c) eine deutsch-hollindische Kommission in Holland, welche aus den beiden Reichs-
kommissaren und einer Anzahl standiger deutscher und hollhindischer Delegierter
besteht. Diese Kommission wird von Fall zu Fall einberufen zur Beratung vorliegen-
der Fragen.

4. Antr~ge Kreditnachsuchender werden an die Treuhand-Gesellschaft in Deutschland ge-
richtet, und von ihr entschieden unter gleichzeitiger Bestimmung der zu gewihrenden Sicher-
heiten. Der Vertreter der Treuhand-Geseilschaft in Holland unterrichtet zur Inanspruchnahme
des Kredits den holldndischen Kommissar.

5. Die Kosten der Kreditverwaltung sind aus dem Kredit selbst aufzubringen mit Ausschluas
der Kosten des hollandischen Reichskommissars.



160 Socijtd des Nations - Recueil des Traites. 1921

BIJLAGE B.

LEVERING VAN KOLEN AAN NEDERLAND.

i. De Duitsche Regeering verbindt zich :
a. vergunning tot uitvoer te verleenen voor ten minste 90 ooo ton steenkool, steen-

kool-briketten en cokes in de maand uit de mijnen van het (( Rheinisch-Westfalische
Kohlensyndikat ).

b. De levering vanaf I Januari 1920 tot 31 December 1923 behoudens gevallen van
overmacht, van 90 ooo tons in de maand te waarborgen ;

c. voor mogelijke leveringen boven deze hoeveelheid dezelfde voorwaarden te zullen
laten gelden.

2. Als prijzen worden genomen de prijzen van de wereldmarkt d. w. z. de prijzen worden
aan de Duitsche mijn zoodanig berekend dat zij overeenkomen met den prijs, die c. i. f. Neder-
landsche haven van invoer aan de importeurs wordt betaald voor Engelsche en Amerkaansche
kolen van gelijksoortige hoedanigheid, in het zelfde tijdperk in Nederland ingevoerd, onder aftrek
van een naar evenredigheid te bepalen bedrag, wegens vracht van de Duitsche mijn naar Nederland.
Dit bedrag moet zoo worden berekend dat de Duitsche kolen op de plaats van verbruik gemiddeld
evenveel kosten als de Engelsche en Amerikaansche van dezelfde hoedanigheid.

3. De inkoopsprijzen voor Engelsche en Amerikaansche kolen omvatten f. o. b. prijs, vracht,
assuranties, eventueele overliggelden en alle overige kosten gemaakt tot c. i. f. Nederlandsche
haven van invoer zonder dat op deze prijsbepalinginvloed mag zijn uitgeoefend door maatregelen
van de Nederlandsche Regeering. Hiervan is uitgezonderd de vracht voor Amerikaansche kolen,
(lie op dezelfde manier als tot dusverre kan worden verlaagd door bijzondere bepalingen ten aanzien
van Nederlandsche scheepsruimte. Regeeringsvracht en vrije vracht worden in aanmerking geno-
men in de verhouding, waarin gedurende de maand in quaestie het vervoer van Amerika'wer-
kelijk plaats had.

De nauwkeurige prijzen worden voor telkens zes maanden bepaald in overleg tusschen de
Nederlandsche en de Duitsche afgevaardigden. Verschil van gevoelen over de prijsbepaling wordt
beslist door het College van Scheidsmannen, waarvan in deze overeenkomst sprake is.

4. De verplichting tot levering voor Duitschland bestaat slechts dan, wanneer van Neder-
landsche zijde, op verlangen van Duitschland de noodige transportmiddelen worden gesteld.

BIJLAGE C.

REGELING VAN DE POSITIE VAN DE KOLENVELDEN GELEGEN AAN DE
DUITSCH-NEDERLANDSCHE GRENS EN TOEBEHOORENDE AAN DE ,(NEDER-

LANDSCHE MAATSCHAPPIJ TOT ONTGINNING VAN STEENKOLENVELDEN .

i. De Duitsche Regeering is bereid een speciale regeling tot stand te doen komen ten aanzien
van de positie der mijnvelden, aangeduid op de hierbij behoorende kaart en toebehoorende aan
de ( Nederlandsche Maatschappij tot ontginning van steenkolenvelden , welke mijnvelden zijn
gelegen bij de grens van Limburg. Deze regeling heeft plaats met het oog op den specialen toestand
van de grenzen bij de Duitsch-Nederlandsche kolenbedding waartoe de velden behooren, welke
bedding zich uitstrekt over de grenzen tot over de Maas. Daaruit vloeit, naar het gevoelen van
Nederland, de noodzakelijkheid voort speciaal rekening te houden met dezen toestand om redenen
van economisch-aardrijkskundigen, geologischen en technischen aard.

2. De Duitsch Regeering verklaart zich bereid toe te staan, dat deze velden worden ontgonnen
door het delven van mijnschachten, zie zoowel op Nederlandsch als op Duitsch grondgebied kunnen
liggen. Bovendien zullen zooveel mogelijk faciliteiten worden verleend zoowel ten aanzien van he
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ANLAGE B.

KOHLENBELIEFERUNG HOLLANDS.

i. Die deutsche Regierung verpflichtet sich :
a) Ausfuhrbewilligung zu erteilen ffir monatlich mindestens 90 ooo Tons Steinkohlen,

Steinkohlenbriketts und Koks aus den Zechen des Rheinisch-Westfiilischen Kohlen-
syndikats.

b) Die Lieferung ab I. Januar 192o bis 31. Dezember 1923 vorbehaltlich Fle h6herer
Gewalt von 90 ooo Tons monatlich zu gewahrleisten.

c) Ffir etwa m6gliche Mehrlieferungen dieselben Bedingungen gelten zu lassen.

2. Als Preise gelten die Weltmarktpreise, d. h. die Preise werden auf der deutschen Zeche in
der Weise berechnet, dass sie fiberemstimmen mit den den Importeuren bezahiten Preisen ffir im
gleichen Zeitraum in Holland eingefihrte englische und amerikanische Kohlen gleichwertiger
Beschaffenheit c. i. f. hollandischen Einfuhrhafen mit einem entsprechenden Abzug ffr die Fracht
von der deutschen Zeche nach Holland. Dieser Abzug ist so zu berechnen, dass die deutschen Kohlen
an der Verbrauchsstelle durchschnittlich ebenso viel kosten wie gleichwertige englische und ameri-
kan'sche Kohlen.

3. Die Einstandpreise ffir englische und amerikanische Kohlen umfassen f. o. b.-Preis, Fracht,
Versicherung, etwaige Liegegelder und alle sonstigen Kosten bis c. i. f. holldndischen Einfuhr-
hafen, ohne dass diese Sdtze durch hollandische Regierungsrnassnahmen beeinflusst sein dtirfen.
Eine Ausnahme hiervon bildet die Fracht ffir amerikanische Kohlen, die in der bisherigen Weise
durch besondere Festsetzungen ffir holldndische Tonnage verbilligt werden kanu. Regierungsfracht
und freie Fracht werden in dem Verhdltnis eingesetzt, wie die Zufuhr des betreffenden Monats von
Amerika wirklich gefahren wurde. Die genauen Preise werden fur jewelis sechs Monate zwischen
den hoUlandischen und deutschen Kohlendelegierten festgesetzt. Meinungsverschiedenheiten fiber
die Preisfestsetzung werden durch das fuir diesen Vertrag vorgesehene Schiedsgericht ausgetragen.

4. Die Lieferungsverpflichtung Deutschlands besteht nur, wenn hollndischerseits auf Wunsch
Deutschlands die erforderlichen Transportmittel gestellt werden.

ANLAGE C.

REGELUNG DER VERHALTNISSE DER AN DER DEUTSCH-HOLLANDISCHEN
GRENZE BELEGENEN KOHLENFELDER DER ( NEDERLANDSCHE MAATSCHAPPIJ

TOT ONTGINNING VAN STEENKOLENVELDEN *

i. Die Deutsche Regierung ist bereit, eine besondere Regelung der Verhltnisse der auf an-
liegender Karte verzeichneten Grubenfelder der #Nederlandsche Maatschappij tot ontginning van
steenkolenvelden> an der limburgischen Grenze eintreten zu lassen. Diese Regelung erfolgt mit
Rficksicht auf die besonderen Grenzverhiltnisse des deutsch-hollandischen Kohlenvorkommens,
zu dem die Felder gehbren, und das sich fiber die Grenze hinaus bis fiber die Maas erstreckt. Daraus
ergibt sich nach hollandischer Auffassung die Notwendigkeit, dieser Grenzlage aus 6konomisch-
geographischen, geologischen und technischen Grfinden besonders Rechnung zu tragen.

2. Die Deutsche Regierung erkliart sich bereit, die Ausbeutung dieser Felder durch Schacht-
anlagen zuzulassen, die sowohl auf hollandischem als auf deutschem Gebiet liegen k6nnen. Auch
sollen soweit tunlich Erleichterungen gew§.hrt werden, sowohl mit Rficksicht auf den Grenzverkehr
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grensverkeer als ook om de exploitatie mogelijk te maken van de inrichtingen, gelegen op Duitsch
territoir, b. v. met betrekking tot afwatering, verstrekking van electrischen stroom uit Nederland
over de grens, enz.

3. De eigenaresse zal zich daartegenover verbinden tot cene exploitatie overeenkomstig een plan
dat later zal worden bepaald.

4. De rechten van de eigenaresse worden haar gewaarborgd overeenkomstig de bepalingen, die
algemeen in rechte van toepassing zijn. Ingeval onteigening plaats heeft door den Staat, ontvangt
de eigenaresse een voor haar billijke schadevergoeding. Indien men het niet eens kan worden over
het bedrag der schadevergoeding zal door arbitrage worden beslist.

Ingeval van onteigening door den Staat zal de Duitsche Regeering er voor zorg dragen, dat
de kolen, overeenkomstig de bepalingen onder 5 en 6 ter beschikking zullen worden gesteld van
bovengenoemde Nederlandsche Maatschappij voor uitvoer naar Nederland.

5. Duitschland staat toe, zonder daaraan voorwaarden te verbinden, dat met het oog op
de natuurlijke verhoudingen ten aanzien van de grenzen cn den afzet der steenkolen, 50 pct. van
de opbrengst van de mijnschachten gelegen op Duitsch grensgebied van x April 1920 tot 31 Maart
1954 rechtstreeks naar Nederland wordt uitgevoerd in hoeveclheden, die 1 '/, millioen ton per
jaar niet te boven mogen gaan.

6. Ten aanzien van heffingen of rechten op den uitvoer wordt overeengekomen, dat deze
heffingen tot 31 December 1923 niet meer mogen beloopen dan de helft van bet verschil tusschen
den Duitschen prijs in het binnenland en den prijs voor uitvoer naar Nederland, en dat zy niet
hooger mogen zijn dan die op kolen uit de mijnen van het ,, Rheinisch-Westf5jische Kohlensyn-
dikat ,,. Van x Januari 1924 tot 31 Maart 1954 is het gedeelte van 50 pct. van de opbrengst waar-
voor de uitvoer rechtstreeks naar Nederland is toegestaan, vrij van heffingen en uitvoerrechten.
Duitsche binnenlandsche heffingen, zooals belastingen op steenkool, enz., worden voldaan overeen-
komstig de bepalingen die danmaals van toepassing zullen zijn.

BIJLAGE D.

Artikel i.

Ter beslechting van alle uit dit verdrag voortspruitende geschillen wordt een permanent
scheidsgerecht ingesteld, hetwelk zijn zetel heeft in den Haag en aldaar bij voorkomende gevallen
bijeenkomt. Het scheidsgerecht kan ook een andere plaats voor zijn bijeenkomst aanwijzen.

Het scheidsgerecht bestaat uit vijf scheidsrechters. Binnen vier weken te rekenen vanaf den
dag waarop dit verdrag van kracht wordt, benoemt iedere partij twee scheidsrechters, die zich
tot de aanvaarding van dit ambt bereid verklaard hebben.

Iedere partij geeft binnen dezen termijn de tegenpartij kennis van de naam, positie en woon-
plaats van dc door haar benoemde scheidsrechters.

Deze door partijen benoemde scheidsrechters kiezen binnen een verderen termijn van vier
weken den vijfden scheidsrechter, die tevens voorzitter zal zijn.

Indien over de keuze van den voorzitter tusschen partijen geen overeenstemming wordt
bereikt, verzoeken partijen den President van het Hoogste Noorsche Rechtscollege een Noorsch
rechtsgeleerde als voorzitter van het scheidsgerecht te benoemen.

Indien een der scheidsrechters door den dood uitvalt of wel door ziekte of dergelijke redenen
verhinderd is, wordt op overeenkomstige wijze een nieuwe scheidsrechter benoemd.

Artikel 2.

Aan het Scheidsgerecht worden twee secretarissen toegevoegd, van welke iedere partij er
een benoemt.

Het in artikel i, laatste alinea, bepaalde geldt ook ten aanzien van de secretarissen.
Het scheidsgerecht kan een of meer beambten benoemen die tot medewerking bij de uitvoering

-,an zijn taak noodig zijn.
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als auch urn den Betrieb der auf deutschem Boden liegenden Anlagen zu erm6glichen, so z. B.
•nbezug auf Entwaisserung, Kraftlieferung von Holland idber die Grenze hinaus und dergleichen.

3. Die Besitzerin wird sich dagegen an einen ndher festzustellenden Ausweiterungsplan
binden.

4. Der Besitzerin werden ihre Rechte im Rahmen der allgemein gtiltigen Rechtsbestimmungen
gcwdhrleistet. Im Falle einer staatlichen Enteignung tritt eine fdr die Besitzerin angemessene Ent-
schadigung ein. Wenn fiber die H6he derselben keine Einigung erzielt werden kann, so entscheidet
das schiedsgerichtliche Verfahren.

Im Falle einer staatlichen Enteignung wird die Deutsche Regierung dafir Sorge tragen,
dass die Kohlen gemiiss den Bestimmungen unter 5 und 6 der obengenannten hollidndischcn Ge-
sellschaft zur Ausfuhr nach Holland zur Verfigung gestellt werden.

5. Deutschland errlaubt, ohne daran Bedingungen zu knilpfen, mit Rficksicht auf die natiir-
lichen Grenz- und Absatzverhailtnisse die unmittelbare Ausfuhr nach Holland von 5o pct. der
F6rderung der auf deutschem Boden liegenden Schiichte ab i. April i92o bis 31. Mairz I954 mit
einer Ausfuhrmenge, die 1 1/4 Million Tons in einem Jahr nicht iiberschreiten darf.

6. Beziiglich Ausfuhrgebiihren oder Ausfuhrz6lle wird vereinbart, dass diese Abgaben bis zum
31. Dezember 1923 nicht mehr betragen diirfen als die HMfte des Unterschiedes zwischen dem
deutschen Inlandspreise und dem Ausfuhrpreise nach Holland, sowie nicht in h6herem Masse er-
hoben werden als von den Zechen des Rheinisch-WestfOlischen Kohlensyndikats. Vom i. Januar
1924 ab bis 31. Marz 1954 sind die zur unmittelbaren Ausfuhr nach Holland zugelassenen 50 pct.
der F6rderung frei von Ausfuhrabgaben und Ausfuhrz6llen. Innerdeutsche Abgaben, wie Kohlen-
steuern und dergleichen werden nach den jeweils giltigen Bestimmungen entrichtet.

ANLAGE D.

Artikel i.

Zur Erledigung aller aus diesem Vertrage sich ergebenden Streitf5ille wird ein standiges
Schiedsgericht einberufen, das seinen Sitz im Haag hat und dort nach Bedarf zusammentritt.
Das Schiesgericht kann auch cinen andern Ort ffir seinen Zusammentritt bestimmen.

Das Schiedsgericht besteht aus fiinf Schiedsrichtern.
Innerhalb vier Wochen vom Tage des Inkrafttretens dieses Vertrages ernennt jede Paitei

zwei Schiedsrichter, die sich zur Uebernahme dieses Amtes bereit erkldrt haben.
Jede Partei zeigt innerhalb dieser Frist der Gegenpartei Namen, Stand und Wohnort der er-

nannten Schiedsrichter an.
Diese von den Parteien ernannten Schiedsrichter wailen innerhalb Ciner weiteren Frist von

vier Wochen den ffinften vorsitzenden Schiedsrichter.
Falls uber die Wahl des Vorsitzenden eine Einigung swischen den Parteien nicht zustande kom-

men sollte, bitten die Parteien den Pridsidenten des Obersten norwegischen Gerichts urn Ernennung
eines norwegischen Juristen zurn Vorsitzenden des Schiedsgerichtes.

Bei Ausfall eines Schiedsrichters durch Tod oder im Fall seiner Behinderung durch Krankheit
oder sonstige Gruinde Nird in gleicher Weise ein neuer Schiedsrichter ernannt.

A rtikel 2.

Dem Schiedsgericht werden zwei Sekretdre beigegeben, von denen jede Partei einen ernennt.

Die Vorschrift des Artikels i letzter Absatz findet sinngem~isse Anwendung.
Das Schiedsgericht kann einen oder mehrere Beamte ernennen die zur Mitwirkung bei der

Erfifillung seiner Aufgabe n~tig sind.
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Artikel 3.

Jedere partij, die een uit dit verdrag voortspruitend geschil ter beslissing aan het scheidsgerecht
wil voordragen, dient door bemiddeling van het Ministerie van Buitenlandsche Zaken in den Haag
en het Ministerie van Buitenlandsche Zaken in Berlijn een bezwaarschrift in, bij het scheidsge-
recht, onder bijvoeging van al die bewijsstukken waarvan zij zich in de procedure bedienen wil.

Tegelijkertijd doet zij de tegenpartij afschrift van hct bezwaarschrift, alsmede van de bewijs-
stukken toekomen.

Binnen vier weken na ontvangst dezer afschriften dient de tegenpartij door bemiddeling van
het Ministerie van Buitenlandsche Zaken in den Haag en het Ministerie van Buitenlandsche Zaken
in Berlijn bij het scheidsgerecht haar verweer in onder bijvoeging van al die bewijsstukken, waar-
van zij zich in de procedure bedienen wil.

Tegelijkertijd doet zij aan de tegenpartij afschrift van het verweer en van de bewijsstukken
toekomen.

Artikel 4.

Binnen vier weken na de inzending van het verweer kan iedere partij het scheidsgerecht
verzoeken een datum voor de mondelinge beraadslaging vast te stellen.

Het scheidsgerecht kan ook zonder verzoek van een partij den datum voor de mondelinge
beraadslaging vaststellen.

Artikel 5.

Partijen moeten het scheidsgerecht alle gewenschte ophelderingen betreffende de geschil-
punten verstrekken.

Artikel 6.

Het scheidsgerecht stelt de punten van geschil en de voor de beoordeeling daarvan in aan-
merking komende omstandigheden vast.

Het scheidsgerecht moet iedere partij gelegenheid geven zich over de wijze waarop de andere
partij de zaak heeft voorgebracht, alsmede over de wijze, waarop bovenbedoelde punten en
omstandigheden zijn vastgesteld, te uiten.

Artikel 7.

De partijen zijn bevoegd zich in de procedure van juridischen of deskundigen bijstand te
bedienen.

Artikel 8.

Het scheidsgreecht kan slechts met toestemming van beide partijen tot het verzetten van
den zittingsdag en de verlenging van een termijn besluiten. Om bijzondere redenen kan van deze
toestemming worden afgezien.

Artikel 9.

Iet scheidsgerecht stelt alle verdere voorschriften vast nopens de procedure, in het bijzonder
orntrent de taal waarin de beraadslagingen gevoerd zullen worden.

Artikel Io.

De einduitspraak volgt bij scheidsrechterlijk vonnis, waardoor partijen gebonden zijn. Dit
vonnis wordt beide partijen schriftelijk medegedeeld.
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Artikel 3.

Jede Partei, die einen aus diesem Vertrage sich ergebenden Streitfall dem Schiedsgericht
zur Entscheidung unterbreiten will, reicht bei diesem zu Hdnden des Ministeriums des Aeussern
im Haag und in Berlin, eine Klageschrift ein, unter Hinzuffigung aller derjenigen Belege, deren sie
sich im Verfahren bedienen will.

Gleichzeitig iiberreicht sie der Gegenpartei Abschrift der Klageschrift und der Belege.

Innerhalb vier Wochen nach Empfang dieser Abschiiften reicht die Gegenpartei beim Schieds-
gericht zu H'nden des Ministeriums des Aeusseren im Haag und in Berlin eine Klagebeant-
wortung ein unter Hinzufuigung aller derjenigen Belege, deren sie sich im Verfabren bedienen
will. Gleichzeitig fiberreicht sie der Gegenpartei Abschrift der Klagebeantwortung und der Belege.

Artikel 4.

Innerhalb vier Wochen nach Einreichung der Klagebeantwortung kann jede Partei das Schieds-
gericht um Anberaumung eines Termins zur muindlichen Verhandlung ersuchen.

Das Schiedsgericht kann auch ohne Antrag einer Partei ein Termin zur miindlichen Ver-
handlung anberaumen.

Artikel 5.

Die Parteien haben dem Schiedsgericht alle gewfinschten, die Streitsache betreffenden Auf-
kiarungen zu geben.

Arlkel 6.

Das Schiedsgericht hat die Streitpunkte und die ffir ihre Beurteilung in Betracht kommenden
Verhdltnisse festzustellen. Es hat jeder Partei Gelegenheit zu geben, sich tiber das Vorbringen
der anderen Partei sowie fiber die getroffenen Feststellungen zu dussern.

Arlikel 7.

Die Parteien sind befugt, sich in dem Verfahren j uristischen oder sachverstiindigen Beistandes
zu bedienen.

Artikel 8.

Das Schiedsgericht kann die Verlegung eines Termins sowie die Verlngerung eincr Frist
nur mit Zustimmung beider Parteien beschliessen. Aus besonderen Grfinden kann von dieser Zu-
stimmung abgesehen werden.

Artikel 9.

Das Schiedsgericht stellt alle weiteren fuir das Verfahren n6tigen Vorschiiften insbesondere
fiber die Verhandlungssprache fest.

Artikel Io.

Die Ententscheidung erfolgt durch Schiedsspruch der die Parteien bindet. Derselbo wird den
Parteien schriftlich zugestellt.
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Het vonnis houdt in :
de vermelding der patijen,
de namen der scheidsrechters, die aan de uitspraak hebben medegewerkt,
een uiteenzetting van het geschil, de beslissing daarover benevens de motiveering van

de beslissing, alsmede de uitspraak omtrent de betaling der kosten.
Het vonnis moet onder vermelding van den dag, waarop het is vastgesteld door de scheids-

rechters en minstens 6n der secretarissen geteekend worden.
Indien de minderheid der scheidsrechterrs de onderteehening weigert, moet dit in het vonnis

worden vermeld.
Het vonnis behoudt niettemin bindende kracht.

Arlikel ii.

De verliezende partij moet de kosten van de procedure dragen, voor zoover althans die kosten
door het scheidsgerecht niet over partijen worden verdeeld ; intusschen draagt iedere partij de voor
haar ontstane buitengerechtelijke kosten. Als kosten van de procedure komen in aanmerking :

Reiskosten en presentiegelden der scheidsrechters en secretarissen - voor de reisdagen-
de honoraria der scheidsrechters en secretarissen, de door het scheidsgerecht vast
te stellen honoraria der getuigen en deskundigen, de algemeene kosten van de pro-
cedure.

Arlikd 12.

De uitgaven van bet scheidsgerecht zullen, voor zoover ze niet onder de kosten van de pro-
cedure overeenkomstig het bepaalde in artikel ii gerekend kunnen worden, door ieder der verdrag
sluitende partijen, voor de helft gedragen worden.

Dit verdrag zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zullen zoo spoedig mo-
gelijk te 's Gravenhage worden uitgewisseld.

Ter oorkonde waarvan de gevolmachtigden dit verdrag hebben onderteekend en van hunne
zegels voorzien.

Gedaan in tweevoud in Nederlandschen en Duitschen tekst.

's GRAVENHAGE, den ii Mei 1920.

(L. S.) PATIJN.
(L. S.) VAN AALST.
(L. S.) J. C. A. EVERWIJN.
(L. S.) F. H. FENTENER VAN VLISSINGEN.
(L. S.) A. M. SNOUCK HURGRONJE.
(L. S.) TRIP.
(L. S.) S. MOESLE.
(L. S.) L. KEMPFF.
(L. S.) FRITZ RECHBERG.
(L. S.) DR. KREUTER.
(L. S.) VON REISWITZ.
(L. S.) WALLMICHRATH.
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Der Schiedsspruch enthilt :
Die Bezeichnung der Parteien,
Die Namen der Schiedsrichter, die bei der Entscheidung mitgewirkt haben,
Eine Darlegung des Streitfalles, dessen Entscheidung nebst Begriindung, sowie die Entschei-

dung iber die Kosten.
Der Schiedsspruch ist unter Angabe des Tages der Abfassung von den Scheidsrichtein und

wenigstens einem der Sekretare zu unterzeichnen. Lehnt die Minderheit der Schiedsrichter die
Unterzeichnung ab, so ist dies im Schiedsspruch zu vermerken. Der Schiedsspruch behlt trotzdem
bindende Kraft.

Artikel ii.

Die unterliegende Partei hat die Kosten des Verfahrens zu tragen, sofern sie nicht durch das
Schiedsgericht den Parteien anteilsweise auferlegt werden ; jedoch triigt jede Partei die ihr ervach-
senden aussergerichtlichen Kosten.

Als Kosten des Verfahrens kommen in Betracht:
Reisekosten und Tagegelder der Schiedsrichter und Sekretdre - fMr die Reisetage - die

Honorare der Schiedsrichter und Sekretiare, die durch das Schiedsgericht festzustellenden
Honorare der Zeugen and Sachverstdndigen, die allgemeinen Kosten des Verfahrens.

Artikel 12.

Die Ausgaben des Gerichts werden, soweit sie nicht zu den Kosten des Verfahrens gemaiss
Artikel ii gehbren, von jedem der vertragsschliessenden Teile zur Hwilfte getragen.

Dieser Vertrag soll ratifiziert und die Ratifikationsurkunden so schnell wic m6glich im Haag
ausgetauscht werden.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmdchtigten diesen Vertrag unterzeichnet und mit ihrem

Siegel versehen.

Vollzogen in doppeltem, sowohl Niederlindischem als Deutschem Text.

Im Haag, den II. Mai 1920.

(L. S.) S. MOESLE.

(L. S.) L. KEMPFF.
(L. S.) FRITZ RECHBERG.

(L. S.) DR. KREUTER.

(L. S.) VON REISWITZ.
(L. S.) WALLMICHRATH.
(L. S.) PATIJN.

(L. S.) VAN AALST.
(L. S.) J. C. A. EVERWIJN.

(L. S.) F. H. FENTENER VAN VLISSINGEN.
(L. S.) A. M. SNOUCK HURGRONJE.

(L. S.) TRIP.
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PROTOCOL.

De ondergeteekenden, die heden te zamen gekomen zijn om over te gaan tot de ondertee-
kening van het verdrag over het verleenen van een krediet van 200 Millioen Gulden aan Duitsch-
land en de levering van steenkolen aan Nederland, hebben de volgende verklaring uitgewisseld :

Partijen zijn het er over eens, dat de in dit verdrag aan de (( Nederlandsche Maatschappij
tot ontginning van steenkolenvelden )) verzekerde vrijdom van uitvoerheffingen en uitvoerrechten
niet als zoodanig kan worden aangemerkt, dat ook andere Staten op grond van het verdrag van
Versailles zich daarop zouden kunnen beroepen.

Over en weer wordt erkend, dat bovenbedoelde bij het verdrag vastgestelde vrijdom van
heffingen slechts is overeengekomen in de veronderstelling, dat de hierboven aangeduide rechts-
opvatting, ten opzichte van beroepen van andere Staten, die niettemin eventueel zouden worden
ingebracht, kan worden volgehouden.

De partijen leggen over en weer de verklaring af, dat in geval deze rechtsopvatting niet kan
worden volgehouden, de vrijdom van uitvoerheffingen en uitvoerrechten met terugwerkende
kracht vervalt. In dit geval moet een billijke schadevergoeding worden betaald, waarvan het
bedrag door het in dit verdrag vastgestelde scheidsgerecht zal worden vastgesteld.

Tet oorkonde waarvan de gevolmachtigden het onderhavige Protocol hebben onderteekend.

Is GRAVENHAGE, den ii Mei 192o.

PATIJN.
VAN AALST.
J. C. A. EVERWIJN.
F. H. FENTENER VAN VLISSINGEN.
A. M. SNOUCK HURGRONJE.
TRIP.
S. MOESLE.
L. KEMPFF.
FRITZ RECHBERG.
DR. KREUTER.
VON REISWITZ.
WALLMICHRATH.
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PROTOKOLL

Die Unterzeichneten, die heute zusammengetreten sind, um zur Unterzeichnung des Ver-
trages fiber die Gewahrung eines Kredits von 200 Millionen Gulden an Deutschland und die Lie-
ferung von Steinkohle an Holland zu schreiten, haben die folgende Erkidrung ausgetauscht :

Es besteht beiderseits Einverstdndniss darfiber, dass die durch diesen Vertrag fuir die Gruben-
felder. der < Nederlandsche Maatschappij tot ontginning van steenkolenvelden ) vorgesehene Frei-
heit von Ausfuhrabgaben und Ausfuhrz6llen nicht als eine solche angesehen werden kann, welche
auch von anderen Staaten auf Grund des Vertrags von Versailles in Anspruch genommen werden
kann.

Beiderseits wird anerkannt, dass die vorgenannte, vertraglich eingeriiumte Abgabenfreiheit
nur unter der Voraussetzung abgeschlossen ist, dass die vorbezeichnete Rechtsauffassung gegen-
fiber Berufungsforderungen, die trotzden etwa erhoben werden sollten, durchgesetzt werden kann.

Die Vertragsteile geben sich gegenseitig die Erklirung ab, dass im Fall des Unterliegens mit
der vorerwahnten, dem Abkornmen zugrunde liegenden Rechtsauffassung die Freiheit von Aus-
fuhrabgaben und Ausfuhrzllen ruickwirkend in Wegfall komrnt. In dieseni Falle ist eine ange-
messene Entschiidigung zu gewdhren, deren H6he das in diesem Vertrag vorgesehene Schieds-
gericht festsetzen wird.

Zu Urkund dessen haben die Bevollrinchtigten das gegenwartige Protokoll unterzeichnet.

Haag, den ii. Mai 1920.

S. MOESLE.
L. KEMPFF.
FRITZ RECHBERG.

DR. KREUTER.
VON REISWITZ.
WALLMICHRATH.
PATIJN.

VAN AALST.
J. C. A. EVERWIJN.
F. H. FENTENER VAN VLISSINGEN.
A. M. SNOUCK HURGRONJE.
TRIP.



170 Societe' des Nations - Recuei des Traits. 1921

1 TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 97. - TRAIT ENTRE LES
GOUVERNEMENTS ALLEMAND
ET NEERLANDAIS CONCER-
NANT UN CR]DIT ACCORDI_ A
L'ALLEMAGNE ET L'EXPORTA-
TION DE CHARBONS, SIGNt
A LA HAYE, LE ii MAI 192r.

Le GOUVERNEMENT NLERLANDAIS ET LE GOU-
VERNEMENT ALLEMAND, d~sireux de conclure
un accord relatif h l'ouverture d'un credit h
l'Allemagne et h 1'exportation de charbons
aux Pays-Bas, ont d6sign6 h cet effet les
P16nipotentiaires suivants :

LE GOUVERNEMENT N1tERLANDAIS

Mr. R. J. H. PATIJN, Envoy6 Extraordinaire et
Ministre P1nipotentiaire, Secrdtaire g~n6-
ral du Ministare des Affaires Etrangres.

C. J. K. VAN AALST, Membre du Conseil de
Direction des Affaires Economiques au
Ministre des Affaires Etrangres.

Mr. J. C. A. EVERWIJN, Chef de la Section Com-
merciale au Dpartement de l'Agriculture,
de l'Industrie et du Commerce.

F. H. FENTENER VAN VLISSINGEN, Membre du
Conseil de Direction des Affaires Econo-
miques au Minist~re des Affaires Etran-
g~res.

Jhr. Mr. A. M. SNOucK HURGRONJE, Chef de la
Direction des Affaires Economiques au
Ministre des Affaires Etrang~res.

Mr. L. J. A. TRIP, Trdsorier g~ndral.

LE GOUVERNEMENT ALLEMAND :

S. M(ESLE, Sous-Secrtaire d'Etat an Minist~re
des Finances du Reich.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.

No. 97. - TREATY BETWEEN THE
GERMAN AND THE NETHER-
LAND GOVERNMENTS CONCER-
NING A LOAN GRANTED TO
GERMANY AND THE EXPORT-
ATION OF COAL, SIGNED AT
THE HAGUE, MAY II, 1920.

THE GOVERNMENTS OF THE NETHERLANDS
AND OF GERMANY, animated by a desire to
formulate an agreement with regard to the
grant of a Credit to Germany and to the export
of coal to the Netherlands, have, to this intent,
appointed the following as their respective
plenipotentiaries :

THE GOVERNMENT OF THE NETHERLANDS

Mr. R. J. H. PATIJN, Envoy extraordinary and
Minister Plenipotentiary, Secretary-
General of the Foreign Office ;

C. J. K. VAN AALST, Member of the Advisory
Committee of the Board of Control
for economic affairs of the Foreign
Office ;

Mr. J. C. A. EVERWIJN, Director of the Com-
mercial Section of the Department
of Agriculture, Industry and Trade;

F. H. FENTENER VAN VLISSINGEN, Member of
the Advisory Committee of the Board
of Control for Economic Affairs of the
Foreign Office ;

JONKHEER A. M. SNoucK HURGRONJE, Director
of the Board of Control for Economic
Affairs of the Foreign Office

Mr. L. J. A. TRIP, Treasurer-General.

The GERMAN GOVERNMENT :

S. MOESLE, Under Secretary of State of the
Imperial Ministry of Finance;

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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L. KEMPFF, Conseiller de Lgation au Ministre
des Affaires Etrang6res.

Fritz RECHBERG, Conseiller du Commerce.
Dr. KREUTER, Conseiller intime du Gouverne-

ment.
Baron DE REISWITZ ET KADERZIN, Conseiller

de Lgation.
Mr. WALLMICHRATH, D616gu6 du Commissaire

des charbons du Reich, muni de pleins
pouvoirs.

Lesquels, apr~s vdrification de I eurs pleins
pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, ont
convenu de ce qui suit:

Les Pays-Bas accordent h l'Allemagne un
cr6dit de 200 millions de florins, remboursable
en Io ans, au taux de 6% (Annexe A: Emprunt
accord6 h I'Allemagne).

Le Gouvernement allemand s'engage de son
c6t6:

I o A garantir la Iivraison mensuelle de 9o,ooo
tonnes de houille, briquettes, de charbon de
terre et coke du Ier janvier 192o au 31 dcembre
1923, sous r~serve de cas de force majeure)
(Annexe B : Livraison de charbon h I a Hollande).

20 A r6gler I a question des gisements houillers
<(Nederlandsche Maatschappij tot ontginning
van steenkolenvelden * situ~s h la frontire
germano-hollandaise, ainsi que la question
connexe de l'exportation en Hollande des pro-
duits de ces mines, conform~ment aux ddsirs
du Gouvernement n6erlandais (Annexe C :
R~glement de la question des mines i Neder-
landsche Maatschappij tot ontginning van
steenkolenvelden * situ6es h la fronti~re ger-
mano-hollandaise).

Au cas oii une contestation s'6kMverait au
sujet dudit trait6, chacune des deux Parties
Contractantes aura le droit de faire appel h un
tribunal d'arbitrage (Annexe D).

ANNEXE A.

EMPRUNT ACCORDI A L'ALLEMAGNE.

La Hollande ouvre h l'Allemagne un credit
de 200 millions de florins remboursables en
dix ans h 6% d'int6rfts, aux conditions sui-
vantes :

L. KEMPFF, Councillor of Legation at the
Foreign Office ;

FRITZ RECHBERG, Commercial Councillor;
Dr. KREUTER, Privy Councillor;

FREIHEER VON REISWITZ UND KADERZIN,

Councillor of Embassy ;
DIRECTOR WALLMICHRATH, Plenipotentiary Re-

presentative of the Imperial Coal
Commissioner.

Who, having exchanged their full powers
found in good and due form, have made the
following agreement:

The Netherlands shall extend to Germany a
credit of 200 million gulden for io years at
6 per cent interest (Annex A: Loan to Germany).

The German Government shall, in return for
this loan, undertake :

I. To deliver 90.000 tons of coal, coal bri-
quettes and coke monthly from January I, 1920
to December 31, 1923 "force majeure " always
excepted. (Annex B : delivery of coal to Holland.)

2. To settle in accordance with the wishes'of
the Government of the Netherlands the ques-
tion of the coal fields of the " Nederlandsche
Maatschappij tot ontginning van Steenkolen-
velden " situated on the German-Dutch border,
and the kindred question of the export to
Holland of products derived from them (Annex
C : settlement of the position of the coalfields
of the " Nederlandsche Maatschappij tot ont-
ginning van Steenkolenvelden " situated on
the German-Dutch border).

In the event of a dispute with regard to the
present Treaty, each of the contracting parties
shall have the right to appeal to a Court of
Arbitration (Annex D).

ANNEX A.

LOAN TO GERMANY.

The Netherlands shall open a credit in favour
of Germany to the amount of 200 million
Gulden for a period of io years at 6 per cent
interest and subject to the following provisions :
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Ce credit consistera en 6o millions de florins,
d'une part, destinds h l'achat de denr6es en
Hollande (compte A), en 140 millions de flo-
rins, d'autre part, destinds h l'achat de mati~res
premieres (compte B).

Le compte A sera port6 au ddbit d'achats
de denrdes en provenance des Pays-Bas ou des
Indes n~erlandaises, effectuds en Hollande par
l'Allemagne.

Le compte A sera balanc6 avec 25% du prix
convenu au trait6 concernant la livraison de
houille, briquettes, de charbon de terre et coke,
par l'Allemagne h la Hollande, conform~ment
h la partie B du Trait6, jusqu'h concurrence
d'une somme annuelle de 20,0oo florins. Le
Gouvernement allemand obligera les personnes
qui livreront le charbon h verser dans ce but
ces 25% au Gouvernement hollandais.

Le compte B sera entendu comme un (i revolv-
ing credit # avec un compte d6biteur de 140
millions de florins, de manifre h ce que la four-
niture de matires premieres ii prendre sur ce
crddit, trouve sa compensation dans l'exporta-
tion de produits fabriquds avec ces matires
premieres. La fourniture des mati~res premieres
au compte de ce credit peut 6tre faite par un
pays quelconque. L'exportation de produits
fabriquds peut s'adresser de m~me h un pays
quelconque.

L'entr6e des mati6res premieres doit 6tre
faite en tenant compte des intdr~ts commer-
ciaux hollandais et autant que possible par
des ports hollandais.

On tiendra compte 6galement du prix le plus
avantageux des moyens de transports, de la
provenance, du transport par eau des diff6-
rentes categories de marchandises dans des
ports d~termin~s et des int~r~ts vitaux des
ports allemands.

2.

L'utilisation de ces crddits aura lieu suivant
la forme prescrite h I'annexe, sur les bases d'une
organisation fiduciaire allemande, avec un
Conseil d'administration dont les membres
seront reconnus par le Gouvernement allemand,
en plein accord avec le Gouvernement nderlan-
dais.

3.

Les soldes d~biteurs des comptes A et B
seront frappds d'un taux d'intdr~ts annuel de

The Credit shall be divided into an amount
of 6o million gulden for the purchase of food-
stuffs in the Netherlands (Account A), and an
amount of 140 million Gulden for the purchase
of raw materials (Account B) ;

Account A shall be devoted to the purchase
of foodstuffs of Dutch or Dutch Indian origin,
which are bought by Germany in the Nether-
lands.

25 per cent. of the Treaty-price of the coal,
coal briquettes and coke supplied by Germany
in accordance with Section B, of the present
Treaty, shall be allocated to Account. A up
to an annual amount of 20 million gulden. The
German Government shall make the coal mer-
chants responsible for the payment of this
25 per cent to the Netherland Government.

Account B shall be utilized as a revolving
credit with a maximum debit of 140 million
Gulden, in such a way that the purchase of
raw materials with this credit shall be balanced
by the export of goods manufactured therefrom.
The raw materials obtained by means of this
credit may be procured from any country.
Similarly manufactured goods may be export-
ed to any country.

The import of raw materials shall, as far as
possible, be effected through Dutch ports, in
order to benefit Dutch trade.

Account shall also be taken of the most
economical method of transport, of the origin
of the various classes of goods and of their
shipment via certain specified ports, also of the
vital interests of German ports.

2.

Application shall be made for credit, in the
manner provided in the Annex, through the
agency of a German Trustee, the appointment
of whose members shall be approved by the
German Government in consultation with the
Netherland Government.

3-

Interest at the rate of 6 per cent. per annum
shall be paid half-yearly upon the current debit
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6% payables deux fois par an. Les intdrfts du
compte A seront pay6s comptant, ceux du
compte B seront report6s, mais de mani re h
ne pas d~passer une limite de 140 millions de
florins.

4.
Le Gouvernement allemand ddposera en gage,

h la Banque nderlandaise, des bons du Trdsor
d'empire pour une valeur de 200 millions de
florins. Les frais d'estampillage lui seront rem-
bours~s simultan6ment par le Gouvernement
hollandais.

Les bons du Trdsor d'empire seront payables
h Amsterdam en florins hollandais et rdpartis en
sdries. Chacun de ces bons sera estim6 h IOO,OOO
florins. Ces bons, munis de coupons payables
tous les six mois, viendront h l'6chdance le
l e r mars 193o et seront rendus au Gouverne-
ment allemand h la date de leur 6chdance,
ddduction faite du montant des intdr~ts, prdvu
au paragraphe 3.

5.
Le crddit restera ouvert tant que le Gouver-

nement allemand remplira les obligations qui
lui sont impos6es par le prdsent Trait. En cas
de non-livraison de charbons, ou de manque-
ments aux obligations stipul~es dans le Trait6
sur les credits, sous rdserve de cas de force
maj eure, le Gouvernement hollandais pourra, au
moyen d'une ddcision arbitrale, d~noncer les
credits A (crddits en denrdes) sur pr~avis de
six mois h dater du jour du prononc6 de la
sentence arbitrale. En outre, il pourra, sous
condition d'un prdavis analogue, rdduire le
compte ddbiteur des crddits B (crddits en ma-
tires premieres) de 70 milions de florins.

Le solde d6biteur des deux comptes devra
0tre enti~rement couvert par l'Allemagne, au
plus tard le 31 d~cembre 1929.

ADDITION A L'ANNEXE A.

Sur d~sir du Gouvernement hollandais, un
organisme special sera institu6 pour l'adminis-
tration du credit de matires premieres ; il
sera partag6 en deux branches, dont l'une se
trouvera en Hollande, l'autre en Allemagne.

balance of Accounts A and B. Interest due
upon Account A shall be paid in cash. That due
upon Account B shall be allowed to accumulate,
provided that a total debit of 140 million
gulden is not thereby exceeded.

4.

The German Government shall deposit with
the Netherland Bank, as security, Imperial
Treasury Bonds to the value of 200 million
gulden. Stamp duties paid by the German
Government shall be simultaneously refunded
by the Government of the Netherlands.

The Imperial treasury bonds shall be payable
in Amsterdam, shall be in terms of Dutch
Gulden an shall be prepared in series. Each
Treasury bond shall be for ioo,ooo Gulden.
They shall be redeemable on March Ist, 1930,
and shall be provided with half-yearly coupons.
These coupons shall, as they become payable,
be returned to the German Government, after
taking account of the interest due in accord-
ance with paragraph 3.

5.

So long as the German Government fulfils
the obligations contained in this Treaty, the
credit shall not be altered. Should the supply
of coal not be maintained, or should the provi-
sions of the Treaty in regard to the credit not
be carried out, the Netherland Government
may, cases of " force majeure " excepted, and
subject to the ultimate decision of a Court of
Arbitration, cancel Credit A (foodstuffs) by
giving six months notice with effect from the
coming into force of the arbitral award. It
may further, in such circumstances, by giving
similar notice, reduce the maximum debit on
Credit B (raw materials) to 70 million gulden.

The debit balances of both accounts shall
be fully covered by Germany by December 31,
1929 at the latest.

ADDENDUM TO ANNEX A.

In accordance with the wish of the Govern-
ment of the Netherlands, a special organisation
shall be instituted for the control of the credit
for raw materials ; this organisation shall be
divided into two sections, one in Germany and
one in the Netherlands.
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I1 sera cr& en Allemagne une Soci~dt fidu-
ciaire quiaura pour t~che :

a) D administrer les crddits en Allemagne
d'apr~s les principes 6tablis par l'ac-
cord ;

b) De determiner la nature des gages et
des garanties h exiger des industriels
hL la recherche de crddits, et les moyens
d'assurer leur garde au nom du Gou-
vernement n~erlandais.

2.

La Socit6 fiduciaire sera pourvue d'un
Conseil d'administration compos6 d'un nombre
6gal de banquiers, d'industriels et de commer-
ants en gros et d'un Commissaire d'empire.

L'6laboration des statuts de la Socit6, ainsi
que la validation des membres du Conseil
d'administration h d~signer d'apr~s les statuts
de la Socidt6 fiduciaire appartiendra au Gouver-
nement allemand, en plein accord avec le
Gouvernement hollandais.

3.

L'organisme h instituer en Hollande com-
prendra:

a) Une succursale de la Soci6t6 fiduciaire
allemande qui sera chargd6 de la
comptabilit6, de l'enregistrement des
gages ddpos~s ainsi que de la corres-
pondance avec les autorit6s hollan-
daises.

b) Un commissaire royal hollandais qui
se tiendra en rapport avec le commis-
saire du Reich allemand et aura le
droit soit de prendre personnellement
connaissance de l'administration des
crddits et de la comptabilit6 relative
aux valeurs ddposdes dans la succur-
sale allemande en Hollande, soit h en
faire prendre connaissance, sous sa
responsabilit6, par ses fonctionnaires
ou par des membres de la Commission
hollandaise ddsignde suivant les termes
du paragraphe C. Le Commissaire
royal hollandais aura en outre le droit.
de concert avec le Commissaire du
Gouvernement allemand, de se rendre
compte de l'existence et de l'admi-
nistration des garanties d6pos6es.

The following duties shall be incumbent upon
a Trust Company to be established in Germany:

(a) the administration of the Credit in
Germany in accordance with the
principles laid down in the Treaty ;

(b) the determination of the pledges and
securities to be required from industrial
firms wishing to obtain credits, and
the holding of such securities on behalf
of the Dutch Government.

2.

The board of Directors of the Trust Company
shall be composed of an equal number of
Bankers, manufacturers and wholesale mer-
chants, and shall also include a German Impe-
rial commissioner.

The statutes of the Company shall be drawn
up and the appointments of members of the
Board of Directors to be made by the Company
in accordance with the statutes shall be approved
by the German Government in consultation
with the Netherland Government.

3.

The organisation to be set up in Holland
shall be divided as follows :

(a) a branch office of the German Trust
Company, which shall deal with
accounts, the entry of securities receiv-
ed by the German Trust Company
and correspondance with the Dutch
authorities ;

(b) a Dutch High Commissioner who
shall maintain close relations with the
German High Commissioner and who
shall be authorised to inspect the
accounts of the administration of the
credit and examine the entry of the
securities in the German Branch office
in Holland, or to cause under his
responsibility one of his officials or
members of the Dutch Commission
referred to in Clause C. to make such
examination. The Dutch High Com-
missioner has further the right in
co-operation with the German High
Commissioner to satisfy himself as to
the existence and administration of the
securities.
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c) Une Commission germano-hollandaise
en Hollande, qui se composera des
deux commissaires et d'un certain
nombre de d6l6gu6s permanents alle-
mands et hollandais. Cette Commission
pourra ftre appelde selon les besoins
h d6lib6rer sur des questions qui lui
seront soumises.

4.
Les demandes de cr6dits seront adress6es h

la Soci6t6 fiduciaire en Allemagne. I1 lui appar-
tiendra, en mme temps, de d~cider quelles
seront les garanties h fournir. Le repr~sentant
de la Soci6t6 fiduciaire en Hollande devra
informer le Commissaire hollandais de la r6qui-
sition 6ventuelle des cr6dits.

5.
Les frais de l'administration des credits seront

imputes aux credits memes, les 6moluments du
Commissaire hollandais exceptds.

ANNEXE B.

LIVRAISON DE CHARBONS
A LA HOLLANDE.

1.

Le Gouvernement allemand s'engage
a) A autoriser l'exportation mensuelle d'au

moins 9o,0oo tonnes de houille, bri-
quettes et coke des mines appartenant
au syndicat des charbonnages de la
Westphalie rhnane.

b) A garantir, h moins de cas de force
majeure, la livraison de ces 9o,ooo
tonnes mensuelles d~s le i er janvier
192o et pas plus tard que le 31 ddcem-
bre 1923.

c) h livrer aux mmes conditions tout
exc6dent possible.

2.

Les prix seront 6tablis d'apr s ceux du march6
mondial, c'est-h-dire que les prix seront calcul6s
dans les mines allemandes de mani~re h con-
corder avec les prix pay6s aux importateurs
pour les charbons de mme nature d'origine

(c) a Dutch-German Commission in Hol-
land, which shall consist of the two
High Commissioners and a number of
permanent German and Dutch Dele-
gates ; this Commission shall be sum-
moned when necessary for the discus-
sion of any question which may arise.

4.
Applications by persons desiring to obtain

credit shall be addressed to the Trust Company
in Germany and shall be decided by that
Company, which shall at the same time
determine the securities which must be provided.
The representative of the Trust Company in
Holland shall inform the Dutch High Commis-
sioner when wishing to draw on the credit.

5.
The expenses of the administration of the

credit shall be met from the credit itself but
shall not include the expenses of the Dutch
High Commissioner.

ANNEX B.

DELIVERY OF COAL TO HOLLAND.

I.

The German Government binds itself:
(a) To grant export-permits for at least

9o,ooo tons per month of coal, coal
briquettes and coke from the mines
of the Rhenish-Westphalien Coal Syn-
dicate.

(b) To guarantee, " force majeure " ex-
cepted, the delivery of 90,000 tons
per month from January 1, 1920 to
December 31, 1923

(c) To apply the same conditions to any
increase in delivery.

2.

Prices will be world market prices, i. e., the
prices will be calculated at the German mine,
so as to agree with the prices paid to the impor-
ters for English and American coal of the same
quality imported into Holland during the same
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anglaise et amricaine import~s (c. i. f.) dans
le m~me espace de temps dans les ports hollan-
dais, d6duction faite du transport de la mine
allemande en Hollande. Cette d~duction devra
6tre calcu]6e de mani6re que le coat des char-
bons allemands soit en moyenne le m~me sur
le lieu de consommation que le charbon de
m~me qualit6 de provenance anglaise ou am6-
ricaine.

3.
Les droits d'entr6e pour les charbons anglais et

amdricains tiendront compte des prix f. o. b.,
du port, de l'assurance et, s'il y a lieu, des droits
de d~p6ts et de tous autres frais jusqu'au port
d'entrde c. i. f. hollandais; ces sommes ne
pourront pas 6tre modifies par des mesures
prises par le Gouvernement hollandais. Excep-
tion sera faite pour le prix de transport des
charbons am6ricains, qui pourra, de la m~me
faqon qu'h prgsent, 6tre rdduit, grace h des
dispositions spdciales concernant le tonnage
hollandais. Les prix de transport de l'Etat et
les prix de transport libres seront calculks
d'apr~s les cargaisons arriv~es effectivement
d'Am6rique au cours du mois. Les prix exacts
seront fixds pour chaque p~riode de six mois
par les d~l6guds hollandais et allemands, charges
de la question du charbon. Les diff6rences d'in-
terprdtation qui pourraient surgir au sujet de
1'tablissement des prix seront tranch~es par le
tribunal d'arbitrage prdvu par le present Trait6.

4.
Les obligations de livraison de l'Allemagne

n'existeront qu'en tant que lui seront fournis
du c6td hollandais sur la demande de l'Alle-
magne, les moyens de transports n~cessaires.

ANNEXE C.

RtGLEMENT DES CONDITIONS DES
GISEMENTS DE CHARBON ((NE-
DERLANDSCHE MAATSCHAPPIJ TOT
ONTGINNING VAN STEENKOLEN-
VELDEN * SITUIt A LA FRONTItRE
GERMANO-HOLLANDAISE.

I.

Le Gouvernement allemand est pr~t h entre-
prendre le r~glement special des conditions d'ex-

period, c. i. f. Dutch ports of importation,
with an appropriate deduction for freight from
the German mine to Holland. This deduction
is to be calculated in such a way that the average
cost of German coal at the place of consumption
shall be the same as that of English and Ameri-
can coal of the same quality.

3.

The cost-price of English and American coal
shall include f. o. b. price, freight, insurance,
possible demurrage and all other expenses up
to c, i. f. Dutch ports of importation, and
these rates are not to be affected by Netherland
Government measures. An exception shall be
made as regards freight for American coal
which it is found possible to keep at cheap rates,
by special regulations as to Dutch tonnage in
the manner hitherto followed. Government
freight and free freight shall be brought into
account in the proportion shown by the actual
importation from America during the month in
question. The exact prices shall be settled every
six months between the Dutch and German
Coal Delegates. Differences of opinion with
regard to the settlement of prices shall be
decided by the Court of Arbitration provided
for the purposes of this Treaty.

4.

Germany's obligation to supply coal shall
exist only if the necessary means of transport
are provided by Holland on the request of
Germany.

ANNEX C.

REGULATION OF THE POSITION OF
THE COALFIELDS OF THE "NEDER-
LANDSCHE MAATSCHAPPIJ TOT
ONTGINNING VAN STEENKOLEN-
VELDEN " SITUATED ON THE GER-
MAN-DUTCH FRONTIER.

I.

The German Government is prepared to
consent to a special regulation of the position
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portation des gisements ( Nederlandsche Mata-
schappij tot ontginning van Steenkolenvelden *
mentionnds sur la carte ci-jointe et situ6s h la
frontire du Limbourg 1. Ce r~glement tient
compte de la situation fronti~re particulire du
gisement de charbon germano-hollandais auquel
appartiennent les mines, gisement qui se prolonge
par delh la frontire, bien au delh de la Meuse.
I1 en r6sulte que, du c6t6 hollandais, on envisage
la ndcessit6 de tenir compte de cette situation
fronti~re, aussi bien au point de vue 6conomique
et gdographique, qu'au point de vue gdologique
et surtout technique.

2.

Le Gouvernement allemand se declare prft
h permettre l'exploitation de ces mines par le
forage de puits qui pourront se trouver aussi
bien sur territoire hollandais que sur territoire
allemand. I1 s'engage, en outre, h accorder
toutes facilitds, aussi bien en ce qui concerne
le trafic h la fronti~re qu'en ce qui concerne
l'exploitation des mines situdes sur territoire
allemand, le drainage, l'6tablissement de force
motrice, des deux c6t6s de la fronti re, etc.

3.
Le propriftaire du gisement s'engagera par

contre h accepter un plan d'extension h fixer
en ddtail.

4.

Les privileges du propridtaire seront garantis
dans la mesure oii ces privileges sont conformes
aux dispositions gdn6rales courantes du droit.
Dans le cas d'une expropriation par l'Etat, i
serait accord6 par rEtat au propridtaire une
indemnit6 raisonnable. Dans le cas oii un accord
ne pourrait se faire en ce qui concerne la somme
h fixer, un arbitrage ddciderait.

Dans le cas d'une expropriation par l'Etat,
le Gouvernement allemand devra faire le ndces-
saire pour que, selon les stipulations des para-
graphes 5 et 6, les charbons soient mis 4 la dispo-
sition de la Socidt6 hollandaise pour tre exportds
en Hollande.

5.

L'Allemagne, tenant compte des conditions
naturelles de fronti~re et de ddbit, autorise
l'exportation directe et sans conditions en

1 Carte non reproduite.

of the mining areas known as the " Neder-
landsche Maatschappij tot ontginning van
Steenkolenvelden " and situated on the Limburg
frontier, as marked on the map attached 1. This
regulation is required to meet the peculiar
situation on the frontier of the German-Dutch
coal deposits of which these areas form part
and which extend beyond the Maas. From
this, according to the Dutch view, arises the
necesesity of devoting to the situation existing
on the frontier the special consideration warrant-
ed by economic, geographical, geological and
technical reasons.

2.

The German Government declares its readi-
ness to permit the exploitation of these areas
by means of shafts which may be situated on
German as well as Dutch territory. Facilities
shall also be granted, as far as possible, for
frontier traffic and for the working of plant
situated on German territory as for instance,
in connection with drainage, the supply of
power from Holland across the frontier, etc.

3.
The owner, on the other hand, shall bind

himself to a plan of extension to be drawn up
in detail.

4.

The rights of the owner will be guaranteed
in accordance with the general rules of law.
In case of an expropriation by the State, due
compensation shall be paid to the owner. If
no agreement can be reached with regard to the
amount of such compensation, the matter shall
be referred to arbitration.

In the case of expropriation by the State, the
German Government shall take steps to ensure
that coal shall be placed at the disposal of the
above-mentioned Dutch Company for export
to Holland in accordance with paragraphs 5
and 6.

5-
In view of the natural market relations and

the positon of the frontier, Germany shall
unconditionally permit the direct export to

1 Map not reproduced.
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Hollande de 5o% de l'extraction des puits se
trouvant situ~s sur territoire allemand, du
Ier avril 192o au 31 mars 1954 dans une pro-
portion qui ne devra pas excdder i million et
quart de tonnes par an.

6.
En ce qui concerne les droits d'exportation

ou de douanes, il a 6t convenu que ces droits
ne devront pas exc6der, jusqu'au 31 d6cembre
1923, la moiti6 de la diff6rence entre le prix
fix6 h l'int6rieur de 'Allemagne et le prix d'ex-
portation vers la Hollande, et ne devront pas
6tre augment6s dans une plus grande proportion
que ceux applicables au charbon des mines
du syndicat des charbonnages rh6nans-west-
phaliens. Du 1 er janvier 1924 au 31 mars 1954,
50% de l'extraction destin6e hL 6tre exportde
immddiatement en Hollande sera exempt de
droits d'exportation et de douane. Les taxes int6-
rieures allemandes telles que les imp6ts sur
les charbons, etc., seront paydes selon les dispo-
sitions en vigueur h l'6poque.

ANNEXE D.

Article i.
Un Tribunal d'arbitrage, si6geant en perma-

nence, est appel6 h trancher tout diffdrend pou-
vant surgir au sujet du present Trait6. Ce
Tribunal aura son si~ge h La Haye et s'y rdunira
suivant les besoins. Le Tribunal pourra fixer
aussi un autre endroit comme lieu de reunion.

Le Tribunal est compos6 de cinq juges.

Dans les quatre semaines h dater du jour
de l'entrde en vigueur du pr6sent Traitd,
chacune des parties devra nommer deux juges
qui se seront d6clar6s pr6ts L assumer ses fonc-
tions.

Chacune des parties s'engage, avant que ce
d~lai soit dcoul6, k faire connaitre h l'autre
les noms, adresses et qualitds des juges nomm~s.

Les juges nomm~s par les parties nommeront
h leur tour, dans un nouveau d~lai de quatre
semaines, le cinqui~me juge appel6 4 les presider.

Au cas oii les deux parties ne pourraient
arriver h un accord sur la nomination du
Prsident, les parties prieront le President de
la Haute Cour de Norv~ge de vouloir bien
designer un juriste norv~gien, comme President
du Tribunal d'arbitrage.

Holland of 50 % of the output of the pits
situated in German territory during the period
from April Ist, 1920 to March 31st, 1954,
provided that the amount so exported shall
not exceed 1/, million tons in any year.

6.

With regard to export charges and duties it
is agreed that up to December 31st, 1923, these
imports shall not exceed half the difference
between the price on the German markets
and the export price to Holland, and shall not
be in excess of those levied on the mines of the
Rhenish -Westphalia Coal Syndicate. From
January Ist, 1924 to March 3Ist, 1954, the
50% of the output which is permitted to be
directly exported to Holland shall be free of
export charges and duties. Imposts levied in
Germany such as coal taxes, etc., shall be
paidin accordance with the regulations from
time to time in force.

ANNEX D.

Article I.

For the settlement of all disputes arising
from this agreement a permanent Court of
Arbitration shall be established. This Court
shall sit at the Hague and shall meet there as
required. The Court may, however, fix another
place for its meetings.

The Court of Arbitration shall consist of five
Arbitrators.

Within four weeks of this Agreement coming
into force, each party shall appoint two Arbi-
trators, who shall have expressed their readiness
to occupy this post.

Within this period each party shall notify the
other of the name, rank and residence of the
Arbitrators appointed.

The Arbitrators appointed by the parties,
shall, within a further period of four weeks,
choose the fifth and presiding Arbitrator

In case the parties cannot agree upon the
choice of the President, the parties shall request
the President of the Norwegian High Court to
appoint a Norwegian jurist to act as President
of the Court of Arbitration.
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En cas de d4c~s ou d'empchement de singer
pour cause de maladie ou autre d'un de ces
juges, un suppliant sera nomm6 de ]a minme
mani~re.

Article 2.

Deux secr~taires seront attachds au Tribunal,
dont un nommd par chacune des parties.

La prescription du dernier paragraphe de
I'article i s'appliquera d'une manire appro-
pride h ces fonctionnaires.

Le Tribunal d'arbitrage pourra nommer un
ou plusieurs fonctionnaires qui seraient jug~s
ncessaires pour l'aider dans l'accomplissement
de sa tche.

Article 3.

Chacune des parties qui voudra soumettre
au Tribunal d'arbitrage une question litigieuse
ayant trait audit Trait6 devra lui adresser une
plainte par les soins du Minist~re des Affaires
Etrangres de La Haye et de Berlin, accompa-
gn~e de toutes les pi~ces dont elle voudra se
servir au cours de la procedure.

Elle fera en mime temps parvenir h la partie
adverse copie de la requ~te et des pices.

Dans les quatre semaines qui suivront la
r~ception de la dite copie, la partie adverse
devra faire parvenir au Tribunal, par les soins
des Ministres des Affaires Etrang~res de La
Haye et de Berlin, sa r~ponse h la plainte et y
joindre toutes les pi~ces dont elle voudra se
servir au cours de la procedure. Elle fera par-
venir en mOme temps h la partie adverse copie
de la r~ponse et des pi~ces.

Article 4.

Dans les quatre semaines qui suivront l'envoi
de la r~ponse h la plainte, les deux parties ont
le droit de demander au Tribunal de fixer la
date des d~bats. Le Tribunal pourra mime,
sans que la demande lui en soit faite par aucune
des parties, fixer cette date.

Article 5.

Les parties seront tenues de fournir au
Tribunal tous les 6claircissements demand~s,
concernant le litige.

If a vacancy arise owing to the death of an
Arbitrator, or if an Arbitrator be unable to
sit owing to illness or any other reason, a new
Arbitrator shall be chosen in the same way.

Article 2.

Two Secretaries, one appointed by each party,
shall be attached to the Court of Arbitration.

The Regulation contained in the last para-
graph of Article i shall apply as far as appro-
priate to these appointments.

The Court of Arbitration may appoint one
or more officials as may be required to co-
operate in the carrying out of its duties.

Article 3.

A party desiring to submit to the Court of
Arbitration any dispute arising from this Agree-
ment, shall transmit to it through the inter-
mediary of the Ministries for Foreign Affairs
at the Hague and at Berlin a complaint in
writing together with all documents which it may
wish to make use of in the proceedings.

It shall at the same time transmit a copy of
the Complaint and the attached documents
to the opposing party

Within four weeks from the receipt of this
copy the opposing party shall deliver to the
Court at the Ministries for Foreign Affairs at
the Hague and at Berlin an answer to the
complaint together with all documents which
it may wish to make use of in the proceedings.
It shall at the same time transmit a copy of this
answer and the attached documents to the
opposing party.

Article 4.

Within a period of four weeks from the receipt
of the answer, each party may request the
Court of Arbitration to appoint a time for the
oral pleading.

The Court may fix a time for the oral pleading
without application by a party.

Article 5.

The parties shall be obliged to give all infor-
mation bearing on the dispute to the Court of
Arbitration at its request,
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Article 6.

C'est au Tribunal qu'incombera le devoir
d'6tablir les points litigieux ainsi que les cir-
constances qui ddtermineront leur jugement.
I1 devra fournir l'occasion h chaque partie
dc donner son avis sur les all6gations de l'autre
partie ainsi que sur les arr~ts dtablis.

Article 7.

Les parties sont autorisdes ht s'assurer, au
cours de la procddure, du concours d'experts ou
de juristes.

Article 8.

Le Tribunal ne peut fixer le renvoi d'une
assignation ou le prolongement d'un d~lai sans
1'assentiment des deux parties. Pour des raisons
spdciales, on pourra passer outre h cet assenti-
ment.

Article 9.

C'est au Tribunal qu'il appartiendra de fixer
toutes les autres r~gles de procedure ndcessaires,
notamment en ce qui concerne le choix de la
langue dans laquelle se tiendront les d6bats.

Article io.

La d6cision finale est obtenue par un juge-
ment qui lie les deux parties. Ce jugement sera
communiqu.6 h celles-ci par 6crit.

La sentence renferme :
La ddsignation des parties.
Les noms des juges qui ont prononc6 le

jugement.
Un expos6 du sujet du litige.
La sentence, ainsi que les raisons qui l'ont

motiv~e, et
La d~cision prise au sujet des frais.

Le jugement devra 8tre sign6 par les juges
et par au moins un des secrdtaires, avec indica-
tion du jour de son prononc. Si la signature
est refusde par la minorit6 des juges, le juge-
ment devra en faire mention. Mais le jugement
sera valide.

Article ii.

Les frais de procedure seront h la charge de
la partie contre laquelle le jugement aura t6
prononc6, moins que le Tribunal ne d~cide

Article 6.

The Court of Arbitration shall determine
the points in dispute and all circumstances
relevant to their settlement. It shall afford each
party an opportunity of stating its opinion
upon the allegations of the other party and the
matters determined by the Court.

Article 7

The parties shall have the right of employing
legal or expert assistance in the course of the
proceedings.

Article 8.

The consent of both parties is required to
any order of the Court of Arbitration post-
poning a fixed date or extending a period.
This consent may, however, be dispensed with
for special reasons.

Article 9.

The Court of Arbitration shall make all
further necessary regulations for the conduct
of the proceedings, particularly as regards the
language in which they are to be carried on.

Article IO.

The final decision shall be given by an award
which shall be binding on both Parties. It
shall be communicated to the Parties in writing:

The Award shall include :
The designation of the Parties,
The names of the arbitrators who have

taken part in the decision,
A statement of the case at issue.
The award made and the reasons for the

award and
the decision as to costs.

The award shall be signed by the arbitrators
and at least one of the Secretaries, mention
being made of the date on which it was drawn
up. If a minority of the arbitrators should
decline to append their signature, this must
be noted in the award. The award shall never-
theless remain binding.

Article i i.

The unsuccessful Party shall bear the costs
of the proceedings unless the Court of Arbitra-
tion decrees that the Parties shall share the
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d'en imposer la charge aux deux parties. Cha-
cune des parties devra cependant supporter
sa part des frais extra-judiciaires.

Seront consid~r6s comme frais de procddure
Frais de d~placement et d6penses des juges

ct secr~taires pendant leur voyage, honoraires
des juges, des secrtaires, honoraires (hi fixer
par le Tribunal) des t~moins et des experts,
les frais g6n~raux de proc6dure.

Article 12.

Les d~penses du Tribunal, en tant qu'elles
n' entrent pas dans la cat~gorie des frais de
procedure pr6vus h P'article ii, seront par
moiti6 h la charge des deux Parties Contrac-
tantes.

Ce Traitd sera ratifi6 et l'6change des instru-
ments de ratification aura lieu aussit6t que
possible h La Haye.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires ont
sign6 ce Trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double, en hollandais et en allemand,
ic II mai 1920, h La Haye.

costs ; each Party shall, however, bear all
expenses which it may incur out of court.

The cost of the proceedings shall include
Travelling expenses and maintenance allow-

ance of the arbitrators and secretaries for the
days on which they travel, fees of the arbi-
trators and secretaries, the fees of the witnesses
and experts, which are to be fixed by the Court,
and the general costs of the proceedings.

Article 12.

The expenditure of the Court, in so far as it
is not included in the cost of proceedings as
specified in Article ii, shall be borne by the
two contracting Parties in equal shares.

This Treaty shall be ratified and the instru-
ments of ratification exchanged at the Hague
as soon as possible.

In witness whereof the plenipotentiarics have
signed this Treaty and appended their seal .

Done in duplicate, in Dutch and in German.
The Hague, May ii, 192o.

Signatures :

(L.S.)
(L.S.)

(L.S.)

(L.S.)
(L.S.)

(L.S.)
(L.S.)

(L.S.)

(L.S.)

(L.S.)

S. M(ESLE.
L. KEMPFF.

FRITZ RECHBERG.

Dr. KREUTER.
VON REISWITZ.

WALLMICHRATH.
PATIJN.

VAN AALST.

J. C. A. EVERWIJN.

F.H. FENTENER
VAN VLISSINGEN.

(L.S.) A.M. SNOUCK
HURGRONJE.

(L.S.) TRIP.
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PROTOCOLE.

Les soussignds r6unis aujourd'hui pour signer
le Trait6 relatif h l'ouverture d'un cr6dit de
2o0 millions de florins h l'Allemagne et h des
livraisons de charbon aux Pays-Bas, ont ddclar6
ce qui suit :

Les deux parties conviennent que les libertds
pr~vues par le pr6sent Trait6, en ce qui concerne
les droits d'exportation et'de douane pour les
charbons en provenance des gisements < Neder-
landsche Maatschappij tot ontginning van
steenkolenvelden > et les droits de douane, ne
doivent point tre regard~s comme un prdc6dent
par d'autres Etats qui s'autoriseraient du
Trait6 de Versailles.

Les deux parties reconnaissent que les faci-
litds de livraison prdvues par l'accord pr6cit6,
n'ont 6t6 accord~es que la supposition que ladite
conception juridique pr6vaudrait contre tout
appel qui pourrait tre 6lev6 contre elle.

Les parties contractantes se donnent l'assu-
rance r6ciproque qu'au cas ohi ladite conception
juridique qui est h la base du Trait6 ne serait
pas observe, les libert6s relatives aux droits
d'exportation et de douane. seront annuls
rdtroactivement. En ce cas, une indemnit6
appropri6e devra Wtre accord~e, dont le montant
sera fix6 par le tribunal d'arbitrage, pr6vu par
le pr6sent Trait6.

En foi de quoi les Plnipotentiaires ont sign6
le pr6sent protocole.

La Haye, le ii mai 1920.

PROTOCOL.

The undersigned, who this day have met
together, in order to proceed to the signature
of the Treaty concerning the granting to Ger-
many of a credit of 200 Million Gulden and
the delivery of coal to the Netherlands, have
exchanged the following Declarations :

Both Parties agree that the exemption from
export charges and duties occurred by this
Treaty for the mines of the " Nederlandsche
Maatschappij tot ontginning van Steenkolen-
velden " cannot be considered to be an exemp-
tion which may be claimed by other States also
in virtue of the Treaty of Versailles

Both Parties recognise that the exemption
from duties stipulated for the above has only
been granted on the assumption that the legal
interpretation above adopted can be sustained
against any contentions to the contrary which
may be put forward

The Contracting Parties mutually declare
that, should the legal interpretation referred
to above, which forms the basis of the present
agreement, be overthrown, the exemption from
export charges and duties shall be retrospecti-
vely abolished In that case a suitable compen-
sation shall be granted, the amount of which
shall be fixed by the Court of Arbitration pro-
vided for in this Treaty

In token whereof the Plenipotentiaries have
signed the present Protocol :

The Hague, May ii, 192o.

S. M(ESLE.
L. KEMPFF.
FRITZ RECHBERG.
Dr. KREUTZER.
VON REISWITZ.
WALLMICHRATH.
PATIJN.
VAN AALST.
J. C. A. EVERWIJN.
F. H. FENTENER

VAN VLISSINGEN.
A. M. SNOUCK

HURGRONJE.TRIP.
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TEXTE ALLEMAND - GERMAN TEXT.

No. 98. - VERTRAG ZWISCHEN DER REPUBLIK OESTERREICH UND
DER TSCHECHO-SLOWAKISCHEN REPUBLIK, CBER STAATS-
BORGERSCHAFT UND MINDERHEITSSCHUTZ 1. GEZEICHNET IN
BRQNN AM 7. JUNI 192o.

Textes of/iciels allemand et tchsque communiquis par le reprisentant de t'Autriche auprys du
Secrytariat de la Soci!l6 des Nations el par le Ministre des A//aires Etrangdres de Tchico-
Slovaquie. L'enregistrement de ce traili a eu lieu le 29 mars 1921.

Die tschechoslowakische Republik und die Republik Oesterreich schliessen zur Regelung
von Fragen der Staatsbtirgerschaft und des Minderheitsschutzes den folgenden Vertrag ab:

Wo in diesem Vertrage vom ((Vertrage mit Oesterreich s die Rede ist ; ist darunter der am
io. September 1919, in Saint-Germain-en-Laye unterfertigte Friedensvertrag zu verstehen und
wo vom (( Vertrage mit der tschechoslowakischen Republik)) die Rede ist, ist darunter der am
io. September 1919, in Saint-Germain-en-Laye unterfertigte Vertrag zwischen den alliierten und
assoziierten Hauptmdchten und der tchechoslowakischen Republik zu verstehen.

ERSTER TEIL.

STAATSBURGERSCHAFT.

Artikel i.

Jeder der beiden Staaten erkennt die in der Zeit zwischen dem 28. Oktober 1918 und dem
Inkrafttreten der Vertrtge mit Oesterreich und mit der tschechoslowakischen Republik im anderen
Staate gemass den Bestimmungen der Heimatrechtsgesetzgebung des ehemaligen Staates Oester-
reich erworbenen Heimatrechte als Grundlage ffir die Durchfiihrung der Artikel 64 und 70 des Ver-
trages mit Oesterreich und des Artikel 3 des Vertrages mit der tschechoslowakischen Republik
an.

Artikel 2.

Die auf Grund des paragraph 2 des bsterreichischen Gesetzes vom 5. Dezember 1918, St.-G. Bi.
Nr. 91 fiber das Staatsbiirgerrecht, ohne Erwerbung eines Heimatrechtes erlangten Staatsbirger-
rechte erlbschen mit dem Tage des Inkrafttretens der beiden obgenannten internationalen Ver-
trage, soweit es sich um Personen handelt, die auf Grund dieser beiden Vertrage tschechoslowa-
kische Staatsbfirger werden.

1 Les ratifications ont 6t6 6chang~es h Vienne le io mars 1921.
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TEXTE TCHtQUE - CZECH TEXT.

No. 98. - SMLOUVA MEZI REPUBLIKOU CESKOSLOVENSKOU A
REPUBLIKOU RAKOUSKOU 0 STA TNIM OBCANSTVI A OCHRAN]t
MENSIN 1. PODEPSANO V BRNE DNE 7. C(ERVNA 1920.

German and Czech official texts forwarded by the Austrian Representative to the Secretariat of the
League of Nations and by the Czecho-Slovak Minister for Foreign Affairs. The registration
of this treaty took place on March 29, 1921.

Republika CeskoslovenskA a republika Rakousk; uzaviraji tuto smlouvu k fiprav otdzek
st~tniho ob~anstvi a ochrany mengin.

Kde se v t~to smlouv6 miuvi o (( smlouv6 s Rakouskem ), rozumi se tim smIouva mrovi po-
depsanA dne 1o. zAH 1919 v Saint-Germain-en-Laye, a kde se mluvi o (( smlouv6 s republikou
Ceskoslovenskou ,, rozumi se tim smiouva podepsangL dne io. zAri 1919 v Saint-Germain-en-Laye
mezi elnyrmi mocnostmi spojen3'mi a sdruien3rmi a republikou Ceskoslovenskou.

DIL PRVNI.

STATNf OBCANSTVI.

Cidnek i.

Kad 3' z obou stAtCi uzn~vi jako podklad pro provedeni 61. 64 a 7o. smiouvy s Rakouskem a 61. 3
smlouvy s republikou Ceskoslovenskou domovskA prAva, kter~ch bylo v druh~m stAt podle ustano-
veni z6konfi o pr~vu domovsk~m byvaldho stAtu Rakousk~ho nabyto mezi 28. Hjnem 1918 a dobou,
kdy smlouvy s Rakouskem a s republikou Ceskoslovenskou nabudou pfisobnosti.

Cldnek 2.

Priva stAtnich ob~anf, nabytA bez ziskani prAva domovsk6ho na zfklad6 § 2. rakousk~ho
zAkona ze dne 5. prosince 1918, St. G. BI. 6. 91 o stAtnim ob~anstvi, zanikaji dnem, kdy ob6 uveden6
mezinArodni smlouvy nabudou pfisobnosti, pokud jde o osoby, kter6 na ziklad obou t6chto smluv
stAvaji se stAtnimi obany 6eskoslovensk3rmi.

IRatifications were exchanged at Vienna, March io, 192 1.



192 Socidet des Nations - Recuel des Traite's. 1921

Artikel 3.

i. Die beiden Staaten erkennen gegenseitig die von 6ffentlichen Angestellten nach Mass-
gabe des Paragraph io des Heimatgesetzes vom 5. Dezember 1896, R.-G.-Bl. Nr. 222, in ihren
Staaten erworbenen Heimatrechte als Grundlage der Staatsbfirgerschaft dieser Personen an.

2. Ebenso wird beiderseits anerkannt, das in beiden Staaten die Staatsbiirgerschaft auch
durch die definitive Anstellung bei einer staatlichen Anstalt oder in einem staatlichen Betriebe
erworben wird. Desgleichen werden die im auswdrtigen Dienste der beiden Staaten stehenden
Staatsangestellten, welche ihren Amtssitz ausserhald des Staates haben, von dem sie angestellt
sind, als dessen Staatsbfirger anerkannt, ebenso- unbeschadet der Bestimmungen des V. Teiles
des Vertrages mit Oesterreich- die Personen, welche am zehnten Tage nach der Unterfertigung
dieses Vertrages in der Wehrmacht eines der beiden Staaten als Gagisten oder Unteroffiziere Dienste
leisten.

Artikel 4.

Die Worte im Artikel 3 des Vertrages mit der tschechoslowakischen Republik ((selon le cas,
leur domicile ou leur indig6nat (pertinenza - Heimatrecht) ) werden dahin ausgelegt, dass im Ver-
haltnis zur Republik Oesterreich lediglich das Heimatrecht - nicht aber der Wohnsitz - in Be-
tracht kommt.

Artikel 5.

Die beiden vertragschliessenden Teile fassen die Bestimmung des Artikels 65 des Vertrages
mit Oesterreich und des Artikels 6 des Vertrages mit der tschechoslowakischen Republik supple-
torisch auf, das heisst : diese Bestimmungen bilden dann, wenn die anderen Bestimmungen fiber
die Staatsbfirgerschaft nicht ausreichen, urn die Staatsbfirgerschaft eines Staatsbfirgers des ehema-
ligen Oesterreich festzustellen, eine praesumtio juris sed non de jure ffir die Staatsbiirgerschaft
nach Massgabe des Geburtsortes, welche insolange gilt, als nicht der Beweis einer anderen Staats-
bilrgerschaft durch Abstammung erbracht wird. Die Worte am Schlusse des Artikels 65 ((par
sa naissance d'une autre nationalit6 ), und am Schlusse des Artikels 6 ((d'une autre nationalit6
de naissance werden daher praktisch nicht nach dem System des Geburtsortes, sondern nach
jenem Abstammung zur Anwendung gebracht werden.

Artikel 6.

i. Die beiden Vertragsstaaten vereinbaren zur ndheren Durchfifihrung des Artikels 64 des
Vertrages mit Oesterreich und des Artikels 4 des Vertrages mit der tschechoslowakischen Repu-
blik - unbeschadet der Spezialbestimmung des Artikels 3 des vorliegenden Vertrages - folgen-
des :

2. Die nach dem Artikel 4 des Vertrages mit der tschechoslowakischen Republik in Betracht
kommenden Personen werden zu diesem Zwecke in drei Gruppen geteilt.

3. Die erste Gruppe bilden jene Personen, welche bis zum 28. Oktober 1918 ein Heimat-
recht in einer Gemeinde der Republik Oesterreich (II. Teil des Vertrages mit Oesterreich) erworben
haben. Ffir die Staatsbiirgerschaft solcher Personen ist dieses Heimatrecht massgebend, d. h.
Artikel 64 des Vertrages mit Oesterreich kommt auf sie allein zur Anwendung.

4. In die zweite Gruppe geh6ren unter der Voraussetzung, dass sei bei Inkrafttreten des
vorliegenden Vertrages ihren ordentlichen Wohnsitz in der Republik Oesterreich haben :

a) Personen, welche zwischen dem 29. Oktober 1918 und dem 28. Februar 1919 ein Hei-
matrecht in einer 6sterreichischen Gemeinde erworben haben.

b) Personen ; welche bis 28. Februar 1919 um ein Heimatrecht in einer 6sterreichischen
Gemeinde angesucht und dasselbe bis 31. August 1919 erworben haben.

c) Personen, welche bis 28. Februar 1919 die im Paragraph 2 des Gesetzes vom 5. Dezem-
ber 1896, R.-G.-Bl. Nr. 222, festgesetzte Aufenthaltsdauer von IO Jahren in eine
6sterreichischen Gemeinde bereits zurfickgelegt und auf Grund dieses Aufenthaltes
bis langstens 31. August 1919 das Heimatrecht in dieser Gemeinde erworben haben.
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CIdnek 3.

i. Oba stAty uznAvaji navzijem za podklad stitniho ob6anstvi vefejn3ch zamstnancfi pr~va
domovskA, kterch nabyly tyto osoby ve svqch st~tech na z~klad6 § io. zAkona o prdvu domovskdm
za dne 5. prosince 1896 61s. 222 f. Z.

2. RovnU uzn~vaji ob6 strany, ie stAtniho ob6anstvi v obou stAtech nab3 va se tdi definitivnim
ustanovenim u n~kter6ho st~tnfho fistavu nebo v n~kterdm stitnim podniku. Takt uzn6vaji se
zamstnanci ve slub6 zahrani6ni obou stiti, ktefi maji sfdlo fifednf mimo hranice stttu, v jeho
sluibAch jsou ustanoveni, za st~tni obany tohoto st.tu, jakoi i - bez fijmy pfedpisu V. Usti
smlouvy s Rakouskem - osoby, kter6 v desAtr den po podeps~ni t6to smlouvy budou konati slu~bu
v brannd moci kter~hokoli z obou stAtfi jako gaiist6 nebo poddfistojnici.

CIdnek 4.

Slova ((selon le cas, leur domicile ou leur indig6nat-pertinenza-Heimatrecht ) v &1inku 3.
smlouvy s republikou 6eskoslovenskou vyk1Adaji se v ten smysl, ze v pom6ru k republice rakousk6
rozhoduje pouze prdvo domovsk6, nikoli vgak bydligt6.

CIdnek 5.

Oba st~ty pojimajf ustanoveni 61. 65. smlouvy s Rakouskem a 61. 6. smlouvy s republikou
6eskoslovenskou jako ustanoveni supletorni, to jest : ustanoveni tato zakldaji pokud nesta6i jinA
ustanoveni o stitnim ob6anstvi k tomu, aby ur6ena byla pffslusnost stAtni obana dfivjgiho statu
rakousk~ho, dom~nku stitniho ob6anstvi podle mista norozeni (praesumptio iuris sed non de lure),
kter. plati potud, pokud neni podAn dfikaz jin6ho stAtniho ob6anstvi na ziklad6 pfivodu. Slova
na konci 61. 65 ( par sa naissance d'une autre nationalit6 ) a na konci 1. 6. d'une autre nationalit6
de naissance )) budou tudii v praksi vyklddna nikoli podle soustavy mista narozeni, n~br podle
soustavy piivodu.

CIdnek 6.

I. Oba stity dohodly se ku podrobn~jgimu provedeni 6lanku 64. smlouvy s Rakouskem a
61nku 4. smlouvy s republikou 6eskoslovenskou - bez f1jmy zvl6tnich ustanoveni 616mku -. pH-
tomn6 smlouvy - takto :

2. Osoby, kter6 6lfnek 4. smlouvy uzavien6 s republikou 6eskoslovenskou m6 na mysli, d6li
se za timto Ui"elem ve thi skupiny.

3. Prvni skipinu tvoff ony osoby, kter6 do 28. fijna 1918 nabyly priva domovsk~ho v
n~kter6 obci republiky rakousk6 (II. 6cst smlouvy s Rakouskem). StAtni ob6anstvi takov ch osob
Hdi se podle tohotu prAva domovsk~ho, to jest u nich pou~ije se pouze 6lAnku 64. smlouvy s Ra-
kouskem.

4. Do druh6 skapiny nileiejf, pfedpok1~dajic, 2e v 6as, kdy pHtomni smlouva nabude pu-
pusobnosti, maji MAdn4 bydligt6 v republice rakousk6 :

a) osoby, kte:6 mezi 29. rijnem 1918 a 28. finorem 1919 nabyly prdva domovsk~ho v
n6kter6 obci rakousk6.

b) osoby, kter6 do 28. finora 1919 podaly iAdost za ud~leni prtva domovsk~ho v n6kter6
obci rakousk6 a do 31. srpna 19i9 prAva toho nabyly,

c) osoby, kterd do 28. finora 1919 dovrgily v n~kter6 obci rakousk6 desetilet' pobyt
podle § 2. zdkona ze dne 5. prosince 1896, 6. 222 f. z. a na z~klad6 tohoto pobytti
nejd6le do 31. srpna 1919 nabyly v t~to obci priva domovsk6ho.



194 Soci't des Nations - Recuei des Traite's. 1921

5. 1fir die zu dieser zweiten Gruppe geh6rigen Personen ist ebenfalls das Heimatrecht in
Oesterreich massgebend, jedoch steht ihnen innerhalb eines Jahres, vom Tage des Inkrafttretens
des Vertrages mit Oesterreich an gerechnet, ein Optionsrecht zu Gunsten der tschechoslowakischen
Staatsbfirgerschaft zu. Sofern sie mehr als einen Wohnsitz haben, k6nnen sie innerhalb derselben
Frist erkliren, ffir welchen Wohnsitz als Grundlage dieser Bestimmungen sie optieren. Gibt die
betreffende Person innerhalb der obigen Frist keine solche Erkliarung ab, ist der Wohnsitz mass-
gebend der frilher begrfindet wurde.

6. Ffir diese Optionsrechte gelten im Uebrigen die allgemeinen Bestimmungen fiber Option
des vorliegenden und der darin bezogenen internationalen Vertrige.

7. Zu der dritten Gruppe gehbren die Personen, welche weder in die erste noch in die zweite
Gruppe fallen. Auf diese Personen finden die beiden Absdtze des Artikels 4 des Vertrages mit der
tschechoslowakischen Republik volle Anwendung.

Arlikel 7.

Die beiden Vertragsstaaten sind darin einig, dass die den Bestimmungen der beiden interna-
tionalen Vertraige entsprechende Optionserklirung ein einseitiger rechtsbegrfindender Akt des
Optanten ist, und dass der darfiber auszufertigenden Bescheinigung der Beh6rde nur deklarative
Bedeutung zukommt.

Artikel 8.

i. Angeh6rige eines der beiden vertragsschliessenden Staaten, welche im anderen Staate im
Zeitpunkte des Inkrafttretens dieses Vertrages ihren Wohnsitz seit mindestens IO Jahren haben
k6nnen innerhalb eines Jahres, vom Inkrafttreten des vorliegenden Vertrages an gerechnet, ffir
die Staatsbfirgerschaft dieses Staats optieren.

2. Ffir diese Option gelten die allgemeinen Bestimmungen fiber Option des vorliegenden
und der darin bezogenen internationalen Vertrdige.

Artikel 9.

Die beiden Vertragsstaaten kommen darin fiberein, dass sie im gegenseitigen Verhdltnisse bei
dcr Durchffihrung der Optionsbestimmungen nach Artikel 8o des Vertrages mit Oesterreich (Arti-
kel 3, zweiter Absatz, des Vertrages mit der tschechoslowakischen Republik) in liberaler Weise
vorgehen und insbesondere die Worte c par la race et la langue )) derart deuten wollen, dass im
Allgemeinen praktisch hauptsichlich die Sprache als wichtigstes Kennzeichen der Volkszugeh6rig-
keit in Betracht gezogen werde.

Artikel Io.

i. Beide Staaten kommen darin ilberein, dass die Entscheidung fiber die auf Grund der
beiden mehrgenannten internationalen Vertrdge einzubringenden Optionserklarungen jenem Staate
allein zusteht, zu dessen Gunsten im einzelnen Falle optiert wird.

2. Die Optionserklirungen der Personen, welche nach den erwdihnten Vertrdgen 6sterrei-
chische Staatsbfirger sind und zu Gunsten der Tschechoslowakischen Staatsbfirgerschaft optieren
wollen, sind bei der diplomatischen Vertretung der Tschechoslowakei in Oesterreich einzubringen
und umgekehrt die Optionserklirungen der tschechoslowakischen Staatsbfirger zu Gunsten Oes-
terreichs bei der diplomatischen Vertretung Oesterreichs in der Tschechoslowakei.

3. Beide Staaten behalten sich vor, den Optanten anzuempfehlen, eine Abschrift der Erkli-
rung bei der zustandigen politischen Beh6rde erster Instanz zu fiberreichen, um so schon von vorn-
herein eine Uebersicht fiber die zu Gunsten des anderen Staates erfolgten Optionen zu gewinnen.
Ueberdies aber werden die beiden Staaten periodisch - und zwar das erstemal sechs Monate nach
Inkrafttreten der mehrbezogenen Vertrage, dann jeden Monat - einander Verzeichnisse fiber die
bei ihren Beh6rden eingebrachten Optionen von Staatsbfirgern des anderen Staates fibermitteln.
Einrichtung und Inhalt dieser Verzeichnisse werden von den beiderseitigen zustiindigen Zentral-
stellen ndher vereinbart werden.
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5. U osob nale~ejiclch do t6to druh6 skupiny rovnU rozhoduje domovsk6 prAvo v Rakousku;
osoby tyto maji vgak privo do roka ode dne, kdy smlouva s Rakouskem nabude pfisobnosti, opto-
vati ve prosp6ch stAtniho ob6anstvi 6eskoslovensk~ho. Maji-li vice ne jedno bydliRU6, mohou v
t6 e ht6 prohlsiti, pro kter6 bydligt6 jakoto z~klad t~chto ustanoveni optuji. Nepodi-li dot6eni
osoba v fe6en6 lhfit6 takov~ho prohlkgeni, rozhoduje bydli t6 drive zaloien6.

6. 0 t6chto prAvech op6nich plati ostatn6 vgeobecnA ustanoveni o opci obsa enA v pfitomn6
smlouv6 a ve smlouvich v ni uvedenych.

7 Do tfeti skupiny n6leieji osoby, kter6 nespadaji ani do prvni ani do druh skupiny. V
piiin6 t~chto osob pou~ije se plnym rozsahem obouodstavc6l &1Anku 4. smlouvy s republikou 6esko-
slovenskou.

CIdnek 7.

Oba smluvni stAty shoduji se v tom, ie op6ni prohldeni vyhovujici piedpisaim obou mezi-
nArodnich smluv jest jednostrann~m, prAvo zakladajicim aktem optantovrm, a ie osv~d~eni fiiadu,
kter6 o n6m jest vydati, mi vyznam toliko deklarativni.

CIdnek 8.

i. Pfislugnici kter~hokoli z obou smuvnich stAtci, kteh v 6as, kdy phtomnA smlouva nabude
pusobnosti, maji nejm6n6 po io let bydligt6 v druh6m stAt6, mohou ve lh6t jednoho roku ode dne,
kdy pfitomnA smlouva nabude pfisobnosti, optovati pro stAtni ob6anstvi tohoto stAtu.

2. 0 t~to opci plati vkeobecnA ustanoveni o opci obsa enA v pfitomn6 smlouv6 i v mezinA-
rodnich smlouvAch v ni uveden3ch.

CIdnek 9.

Oba smluvni stAty shoduji se v tom, e provAd6jice ustanoveni 6lnku 8o smlouvy s Rakouskem
(61. 3., odst. 2 smlouvy s republikou 6eskoslovenskou) ve vzAjemnm pomru budou postupovati,
liberAln6 a zejm6na vyklAdati slova ((par la race et la langue )) v ten smysl, ie v praksi bude se
povgechn6 hled6ti hlavn6 k jazyku jakoito k nejdfileiit~jgimu znaku nArodnosti.

CIdnek io.

i. Oba staty shoduji se v torn, ze rozhodovati o op6nich prohlAenich na zAklad6 obou jme-
novan'ch smluv mezinArodnich phslui v$lu6n6 tomu stAtu, v jeho prosp6ch v tom kter6m
pfipad6 se optuje.

2. Op6ni prohAieni osob, kter6 podle smluv zmin6n3ch jsou rakousk3rmi stAtnimi ob6any a
cht6ji optovati ve prosp6ch stAtniho ob~anstvi 6eskoslovensk6ho, jest podivati u diplomatick~ho
zastupitelstva 6eskoslovensk6ho v Rakousku a naopak op6ni prohlgeni stitnich ob6anfi 6esko-
slovenskych ve prosp6ch Rakouska u diplomatick~ho zastupitelstva rakousk~ho v 6eskoslovensk6
republice.

3. Oba stity si vyhra'uji doporu6iti optantfm, aby podivali opis sv6ho prohlAeni t i u
pHslugn~ho politick6ho 6ifadu prvni stolice, aby takto ziskAn byl ji2 piedern pfehled opci ve prosp~ch
druh6ho stAtu. Krom6 toho vgak budou si oba stAty navz;jem zasilati obcasn6-a sice po prv6 gest
m6sici po tom, kdy jmenovan6 smlouvy nabudou piisobnosti, pozd~ji kald3? misic - seznamy
op6nich prohleni stAtnich ob6anfi druh~ho sttu, kteri budou podAna u jejich fiadu ; zafizeni
a obsah t~chto seznamf upravi se dohodou pHslugn3rch ustfednich difadCi obou stit6.
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4. Als zustandige politische Beh6rde erster Instanz im Sinne des 3. Absatzes gilt jene, in
deren Bereich die Heimatgemeinde des Optanten liegt. Hat der Optant jedoch seinen Wohnsitz
in dem Staate, von dem er wegoptiert, so kann er die Abschrift der Optionserklrung statt bei der
politischen Beh~rde erster Instanz seiner Heimatgemeinde bei jener seines Wohnsitzes tiberrei-
chen.

5. Wird die Optionserklarung bei der im 2. Absatze erwdihnten diplomatischen Vertretung
protokollarisch abgegeben, so wird diese diplomatische Vertretung eine Abschrift des Protokolles
an die nach dem 4. Absatze zustandige politische Beh6rde erster Instanz ungesdumt fibersenden.

Artikel ii.

Fi. Ffir elternlose Personen unter achtzehn Jahren ffir Minderjdhrige von mehr als acht-
zehn Jahren, bei denen die Voraussetzungen der Entmfindigung vorliegen, sowie ffir solche Per-
sonen, die entmiindigt oder unter vorldufige Obsorge gestellt worden sind, wird die Option durch
die gesetzlichen Vertreter ausgeiibt.

2. Sofern jedoch Personen, fifr welche Eltem, Vormilnder oder sonstige gesetzliche Ver-
treter die Option ausgeiibt haben, whrend der Optionsfrist das achtzehnte Lebensjahr vollenden,
k6nnen sie bis zum Ablauf der Optionsfrist die derart erfolgte Option widerrufen. Ftir dieses
Widerrufsrecht gelten sinngemiass die Bestimmungen fiber Optionserklarungen.

Artikel 12.

Die beiden Staaten werden die Bestimmung, wonach die Optanten das unbewegliche Verm6gen
im Staatc von welchem sie wegoptieren, behalten dilrfen, durch keinerlei Gesetze beeintrachtigen,
die nicht ganz algemeiner Natur sind und nicht auch auf alle Angeh6rige anderer Staaten Anwen-
dung finden.

Artikel 13.

i. Die beiden Staaten erkennen die unbedingte Pflicht der Optanten zur Verlegung des
Wohnsitzes in den Staat ffir den sie optiert haben, an und erkliren, dass keiner der beiden Staaten
darin, dass der andere Staat gegen jene Optanten welche den Wohnsitz innerhalb der hieffir gege-
benen Frist nicht verlegen, von den v6lkerrechtlichen zuldssigen Mitteln vollen Gebrauch macht,
einen unfreundlichen Akt erblicken wird.

2. Wenn eine Rfilckverlegung des Wohnsitzes binnen drei Jahren stattfindet, so gilt die
erste Wohnsitzverlegung als Scheinverlegung; es wird diesfalls angenommen, dass eine Wohnsitz-
verlegung fiberhaupt nicht stattgefunden hat und kann gegen den betreffenden Optanten so vor-
gegangen werden wie gegen die Optanten welche ihren Wohnsitz niemals verlegt haben.

3. Wenn aber der Optant im Gebiete des Staates, von dern er wegoptiert hat, zu Zwecken der
Verwaltung seines dort gelegenen unbeweglichen Gutes Aufenthalt nimmt, so ist darin, soferne
dieser Aufenthalt offenbar nur ein zeitweiliger ist, noch keine Riickverlegung des Wohnsitzes zu
erblicken.

Artikel 14.

Die beiden Staaten kommen fiberein, die Frist zur Wohnsitzverlegung ffir Personen, die von
einem der beiden Staaten zum anderen optieren, mit Rficksicht auf den gegenwdrtig herrschenden
Wohnungsmangel und auf andere schwierige einscbliigige Verh5Ltnisse so zu verlangern, dass die
Wohnsitzverlegungsfrist in allen Ffillen einheitlich drei Jahre vom Inkrafttreten des Vertrages mit
Oesterreich betragt.

Artikel 15.

Die beiden Staaten sichern einander zu, dass sie Angeh6rige des anderen Staates aus anderen
Griinden als aus Ricksichten der 6ffentlichen Sicherheit und Ordnung - unbeschadet der im
Artikel 13 niedergelegten F5lle - nicht ausweisen werden.
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4. Za phslugn politick3' Aiad prvni stolice podle 3. odstavce pokl~d6 se onen ifad, v jehoi
iizemi le~i domovsk. obec optantova. MA-li vsak optant bydligt6 ve stte, ze kter~ho optuje,
mfe podati opis op~niho prohlAseni u politickdho fifadu sv~ho bydligt6 mfsto u politick6ho firadu
sv obce domovsk6.

5. Podi-li se op6ni prohlgeni u diplomatick6ho zastupitelstva zmin6n~ho v odstavci druh6m
protokolim6, zagle toto diplomatick6 zastupitelstvo bez odkladu opis protokolu politick~mu
fiadu prvni stolice pHslusn~mu podle odstavce 4.

CIdnek ii.

i. Za osoby nedos hnuvgi osmn6ct~ho roku, kter6 nemaji rodiU, a za nezletil6 stargi osmnicti
let, ph kter~ch jsou podminky pro zbaveni sv~privnosti, jakoz i za osoby, kter6 jsou zbaveny
sv6prAvnosti anebo svfeny prozatimni pffi, vykon6vaji opci jejich ztkonni zAstupci.

2. Pokud vgak osoby, za kter6 vykonali opci rodi~e, poru6nici nebo jini z~konni zistupci,
dovrgi pfed koncem lhfity op~ni osmnicty rok v~ku, mohou al do uplynuti lhfity op~nf odvolati
opci takto vykananou. 0 tomto odvolacim prAvu plati obdobn6 ustanoveni o op6nim prohlleni.

Cldnek 12.

Oba stAty neobmezi pfedpisu, podle kter~ho optanti sm~ji podrieti nemovit6 jm~ni ve stt,
z nhoi optuji, Mdnymi zAkony kter6 nejsou zcela vgeobecn6 povahy a neplati t pro vgechny
ob~any stAtni, jako i pro vsechny pfislugniky st~tAi jin~ch.

Cld ek 13.

i. Oba stity uznAvaji bezpodmine6nou povinnost optantfi vyst~hovati se do stAtu, pro
kterr optovali, a prohlagujf, ie iAdn z nich nebude spatfovati nevlidn~ho aktu v tom, pou~ije-li
druh' stAt plnym rozsahem prostfedkfi pfipustn3rch podle priva mezindrodniho proti optantfim,
kteH v ustanoven6 lhfit6 se nevyst~huji.

2. Pfeloii-li se do tfi let bydligt6 nazp~t, poklAdi se prvni vyst6hovini pouze za vyst~hovAni
na oko ; v tomto pHpad6 mi se za to, e vyst~hovini vfibec nenastalo, a mo~no proti takov~mu
optantovi postupovati tak jako proti optantfim, ktefi se vibec nevyst~hovali.

3. Kdy vgak optant odebfe se k pobytu do dizemi stAtu, ze kter~ho optoval, za spravou
sv~ho nemovit~ho majetku tam se nal6zajiciho, nelze to poklidati za zp~tn6 pfist~hovAnf, je-li tento
pobyt zfejm6 pouze do~asn3?.

Cidnek 14.

Oba stity ptihliejice k nyn~jUi tisni bytov6 i k jin am nesnAzim, dohodly se, ie prodlouMi
lhftu k vyst~hovini pro osoby, kter6 z jednoho do druh6ho st~tu optuji tim zpfisobem, e lhfita
k~vyst6hovAni bude 6initi ve vgech pfipadech jednotn6 th roky ode dne, kdy smlouva s Rakouskem
nabude pfsobnosti.

Cidnek 15.

Oba smluvni stity zaru~uji si navzAjem, e nebudou vypovidati pffslugnfkfi druh~ho stAtu
z jinch d ivod nei z divodi vefejn6ho iidu a verejn6 bezpe6nosti mimo pfipady uvedend v l. 13 .
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Arlikel 16.

Die beiden Vertragsteile verpflichten sich, kfinftige Neuaufnahmen von Staatsbiirgern des
anderen Staates in ihren Staatsverband, sofern diese Neuaufnahmen nicht auf den Bestimmungen
der beiden mehrgenannten internationalen Vertrdge beruhen, erst durchzuffihren, wenn der andere
Staat die in den Staatsverband neuaufzunehmende Person aus seinem Staatsverband entlassen
hat.

ZWEITER TEIL.

MINDERHEITSSC HUTZ.

Artikel 17.

i. Die beiden Staaten anerkennen beziiglich des Schulwesens, dass das der Minderheit nach
Artikel 67 des Vertrages mit Oesterreich und nach Artikel 8 des Vertrages mit derTschechoslowaki-
schen Republik zustehende Recht zur Errichtung, Erhaltung und Verwaltung von privaten Schulen
und Erziehungsanstalten diese Minderheit von der Verpflichtung zur Beobachtung der im Inlande
geltenden allgemeinen Vorschriften nicht entbindet und dass insbesondere durch das der Minderheit
eingerdumte Aufsichtsrecht das staatliche Schulaufsichtsrecht nicht beeintriichtigt wird,

2. Als Leiter der privaten Schulen und Erziehungsanstalten werden nur Staatsbuirger jenes
Staates zugelassen, in welchem sich der Standort der privaten Lehranstalt befindet.

3. Das den sprachlichen Minderheiten in den vorerwdhnten Artikeln eingerdumte Recht,
ihre eigene Sprache in diesen Schulen und Erziehungsanstalten nach Belieben zu gebrauchen,
bezieht sich nur auf die Unterrichtssprache und den internen Gebrauch in der Schule, nicht aber
auf den den allgemeinen Vorschriften fiber den Sprachgebrauch unterliegenden amtlichen Verkehr
mit Ausnahme des in dienstlichen Angelegenheiten im Schulgebdiude sich abwickelnden Verkehres
des Schulleiters und der Lehrkrifte mit den Organen der allgemeinen Schulaufsicht erster Instanz.

Artikel 18.

Die beiden vertragschliessenden Teile anerkennen dass in der Schulgesetzgebung und Verwal-
tung die privaten Schulen und Erziehungsanstalten der Mehrheit und der Minderheit gleich zu be-
handeln sind. Unter (( 6coles et autres 6tablissements d'6ducation )) im Sinne des Artikels 67 des Ver-
trages mit Oesterreich und des Artikels 8 des Vertrages mit der Tschechoslowakischen Republik
sind alle privaten Schulen und Erziehungsanstalten zu verstehen, welche im Inlande nach den be-
stehenden Gesetzen als solche errichtet werden k6nnen. Hiebei wird festgestellt, dass im Zeitpunkte
des Vertragsabschlusses in diesem Belange die Gesetzgebung der beiden vertragschliessenden Teile
eine ilbereinstimmende ist. Dieser Stand der Gesetzgebung wird ffir die Dauer der Geltung des vor-
liegenden Vertrages im Verhaltnisse der beiden vertragschliessenden Staaten zu einander ffir mass-
gebend erklirt.

Aitikel 19.

x. Da in der Tschechoslowakischen Republik nach dem Gesetze vom 3. April 1919, ZL i89
S. d. G. u. V. den nach Inkrafttreten dieses Gesetzes errichteten privaten Volksschulen das
Oeffentlichkeitsrecht zukommt, verpflichtet sich die 6sterreichische Regierung, den privaten
Vloksschulen der Tschechoslowakischen Minderheit, welche nach dem Inkrafttreten dieses
Vertrages errichtet werden, unter der Voraussetzung, dass diese den gesetzlichen Erfordernissen
entsprechen, das Oeffentlichkeitsrecht gleichzeitig mit der Bewilligung der Errichtung zu erteilen.

2. Jeder der beiden vertragschliessenden Teile kann einer solchen privaten Volksschule, falls
es das 6ffentliche Interesse verlangt oder andere wichtige Grfinde dafiir vorliegen, das Oeffentlich-
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Cldnek 16.

Ob smluvni strany se zavazuji, e phst6 phjimajice stAtni obany druh~ho stitu do sv~ho
stdtniho svazku, pokud toto pfijeti nezaklddA se na piedpisech obou uveden~ch mezindrodnfch
smluv, neprovedou takov~ho pfijeti dfive, dokud druhy stAt nepropusti ze sv~ho svazku osoby,
kterd mA b~ti do nov~ho svazku stAtniho p-ijata.

DfL DRUHY

OCHRANA MEN'IN.

Cldnek 17.

i. Oba stity uznvaji ve v~cech gkolsk'ch, ie prdvo, jei pffslugf mengin6 podle 6ldnku 67
smlouvy s Rakouskem a cl. 8 smlouvy s 6eskoslovenskou republikou, aby zfizovala, vydriovala a
spravovala soukrom6 skoly a listavy v3chovn6, nezbavuje tto mensiny povinnosti, aby getfila
vgeobecnych pfedpisal ve stAt platnych, a ie zvldtt dozor~im prAvem mengin6 pfiznan3'm nez-
kracuje se nikterak prAvo stAtniho dozoru na gkolstvf.

2. Za sprAvce soukromkch gkol a Aistavfl v~chovn3ch phpoust~jf se pouze stAtni ob6an6
onoho stAtu, v n~mi je sidlo soukromdho 6istavu vzd~lAvaciho.

3. PrAvo, dan6 jazykov3m mengindm v flAncich dive uveden3ch, aby podle sv6 libosti
uiivaly vlastniho jazyka v t~chto gkolAch a distavech v~chovn'ch, tykA se toliko vyu~ovaciho jazyka
a vnitfniho u~ivAni jazyka ve gkole, nikoli vgak styku s &ady, kte se di vseobecnimi pfedpisv
o u ivAni jazykfi, mimo styk sprAvce skoly a ucitelu s organy vgeobecndho dozoru 9kolniho prvni
stolice v budov6 skolni ve v~cech sluiebnich.

Cldnek 18.

Ob smluvni strany uzndvaji, ie se md ve gkolsk~m zikonoddrstvi i ve gkolsk6 sprAv6 stejn6
nakldati se soukrom~mi gkolami a 6istavy v3chnovnmi jak vftliny tak menginy. Slovy ((6coles
et autres dtablissements d'6ducation ), podle 61. 67 smlouvy s Rakouskem a 61. 8 smlouvy s 6esko-
slovenskou republicou rozum~ti jest vgechny soukrom6 gkoly a fistavy vqchovn6, kter6 mohou
bti zrizovany ve stAt6 podle platn~ch zikonfi jako fistavy soukrom6. PH tom se konstatuje,
ze v dob6, kdy se tato smlouva uzavirA, jest zdkonoddrstvi obou smluvnich stran ve zmin~n6 otdzce
shodn6. Tento stay zakonodirstvi prohlaguje se pro dobu platnosti t6to smlouvy ve vz6.jemn~m
pom~ru obou smluvnich stiti se rozhodujici.

Cldnek 19.

i. Je to v 6eskoslovensk6 republice podle zAkona z 3. dubna 1919, 6. 189 sb. z. a naK pHslugi
soukromkm gkoh1m obecnym zfizen rm po dni fiinnosti tohoto zAkona privo vefejnosti, zavazuje
se rakouskd vlAda, e ud6li soukromyn gkolnm obecnym 6eskoslovensk6 menginy, je, budou zHzeny
po t6, kdy tato smlouva nabude pfisobnosti, prdvo vefejnosti z~rovefi s povolenim k jejich zflzeni,
piedpoklidajic, ie vyhovf zdkonnym poiadavkfum.

2. KadA z obou smluvnich stran mflie takov6 soukrom6 gkole obecn6, vyiaduje-li toho
zijem vefejnk nebo jin6 zAva n6 dfivody, prAvo verejnosti odniti neb i gkolu ipln6 zavfiti. Skola
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keitsrecht absprechen oder auch die Schule vollkommen sperren. Eine Schule, welcher das Oeffent-
lichkeitsrecht abgesprochen wurde, kann dieses Recht wieder erwirken, wenn ihr Erhalter nach-
weist, dass die Grfinde, die den Verlust des Oeffentlichkeitsrechtes herbeiffihrten, beseitigt sind.

3. Die Bestimmungen der zwei vorhergehenden Absdtze sind sinngemziss auch auf die bereits
bestehenden privaten Volksschulen anzuwenden.

4. Bezfiglich der fibrigen privaten Schulen und Erziehungsanstalten behalten sich beide Teile
ihren Rechtsstandpunkt fiber die Auslegung des Artikels 67 des Vertrages mit Oesterreich und des
Artikels 8 des Vertrages" mit der Tschechoslowakischen Republik vor.

5. In der Tschechoslowakischen Republik wird die deutsche Unterrichtssprache, in der Republik
Oesterreich die Tschechoslowakische Unterrichtssprache keinen Grund ffir die Verweigerung des
Oeffentlichkeitsrechtes bilden.

Artikel 20.

i. Die beiden Staaten behalten sich vor, ein Uebereinkommen tiber die Auslegung und die
Handhabung des Artikels 68 des Vertrages mit Oesterreich und des Artikels 9 des Vertrages mit der
tschechoslowakischen Republik, insbesondere aber fiber die Worte <(proportion considerable >,

<i villes et districts ), und # facilits appropri6es # in einem spdteren Zeitpunkte abzuschliessen;
bis dahin haben sie hierfiber freie Hand.

2. Unabhangig von den eben erw~ihnten Fragen und ohne ihrer endgiltigen Regelung irgendwie
vorzugreifen, vereinbaren die beiden Vertragsstaaten vorlufig Folgendes :

3. Der 6sterreichische Staat verpflichtet sich zu veranlassen, dass zu Beginn des Schuljahres
1920/21 in Wien ffir Kinder 6sterreichischer Staatsangeh6riger tschechoslowakischer Sprache auf
Grund ihrer Anmeldungen 6ffenfliche Volksschulen mit tschechoslowakischer Unterrichtssprache
in geeigneten Lokalitdten und unter Verwendung sprachlich und auch sonst volkommen qualifi-
zierter Lehrkrdfte in dem Umfang errichtet werden, dass auf eine Klasse im allgemeinen durch-
schnittlich dieselbe Schfilerzahl entfalle, wie bei deutschen Volksschulen wobei ein Mindestdurch-
schnitt von 42 Schiilern angenommen wird. Die Anmeldung wird derart rechtzeitig zu erfolgen haben,
dass die Durchfilhrung der Massnahmen zu Beginn des Schuljahres 1920/1921 gesichert ist ; zur
Feststellung der Kenntnisse der tschechoslowakischen Sprache bei den sich zur Aufnahme meldenden
Kindem sind Kommissionen zu bilden, in welche auch Vertrauensmanner der Tschechoslowakischen
Eltern als Mitglieder zu berufen sind.

4. Nachdem in der Tschechoslowakischen Republik den Kindern fremder Staatsangeh6riger
deutscher Sprache der Besuch der 6ffentlichen und privaten deutschen Schulen in der Tschecho-
slowakischen Republik ohne Ausnahme bereits gestattet ist und sich die Tschechoslowakische
Regierung verplichtet, diese Gestattung aufrecht zu erhalten, sagt auch die Osterreichische
Regierung ihrerseits zu, dass den Kindern tschechoslowakischer Staatsangeh6riger tschecho-
slowakischer Sprache der Besuch der tschechoslowakischen 6ffentlichen und privaten Volks-
schulen in Oesterreich gestattet wird. Diese Kinder bleiben bei 6ffentlichen Volksschulen sowohl
bei der Berechnung der Anzahl der zu errichtenden Klassen und Schulen, als auch bei der
Berechnung des Durchschnittes der Schiiler-Anzahl in einer Kasse ausser Betracht.

DRITTER TEIL.

VERFAHREN IN STREITIGEN FALLEN.

Artikel 21.

Zur Schlichtung von Meinungsverschiedenheiten oder Streitigkeiten fiber die Auslegung und
Handhabung der im ersten und im zweiten Teile dieses Vertrages enthaltenen Bestimmungen werden

i. eine gemischte Kommission und
2. ein standiges Schiedsgericht

eingesetzt.
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kter6 bylo odfiato prAvo verejnosti, mte priva toho op~t dosici, prokRe-li jeji vydriovatel,
ie byly odstran~ny zAvady, kter6 spiisobily odn~ti priva vefejnosti.

3. Ustanoveni obou pfedchozich odstavcdi u~ivati jest obdobn6 tak6 ph soukromch 9kolAch,
obecnych jiz zhzeny'ch.

4. Pokud se t6e ostatnich soukromch gkol a fistavfi v~chovn~ch, vyhraiuji si ob6 strany
sv6 privni stanovisko o v~kladu 6lAnku 67 smlouvy s Rakouskem a &linku 8 smlouvy s 6eskoslo-
venskou republikou.

5. V 6eskoslovensk6 republice nebude vyu~ovaci jazyk n~meck , v rakousk6 republice vyu~o-
vaci jazyk 6eskoslovensk , divodern, aby bylo odep eeno prdvo vefejnosti.

Clidnek 20.

i. Obastdty si vyhra~uji, e uzavrou pozd~ji fimluvu o v~kladu a provAd~ni 61inku 68
smlouvy s Rakouskem a 61. 9 smlouvy a 61. smlouvy s eskoslovenskou republikou, zvlhgt6 pak
o slovech : (( proportion considdrable ),, ( villes et districts ) a ( facilit6s approprides ; a do t6
doby maji v t~chto vcech volnou ruku.

2. NezAvisle na ot6.zkAch prdv6 zmin~n3ch a nepedbihajice nikterak jejich kone~n6 6iprav6,
sjednavaji oba smluvni stdty zatim toto :

3. Rakousk stdt se zavazuje zahditi, aby po dtkem gkolniho roku 1920-21 zhzeny byly
ve Vidni pro d~ti rakousk'ch stAtnich ob~anfi eskoslovensk6ho jazyka podle jejich phflAl~gek
vefejn6 gkoly obecn6 s 6eskoslovenskou ie~i vyu~ovaci ve vhodnsch mistnostech s u~iteli jazykov6
i jinak dokonale kvalifikovan3rmi, a to v t6 mie, aby na thdu pfipadlo povgechn6 pr6mrem tolik
actva jako na n~meck3ch gkolAch obecnych, ph 6em se za nejniffi prfimr b6fe 42 MkO.

PfhlAgky musi b3ti provedeny v 6as tak, aby otevfeni gkol bylo poAtkem gkolniho roku
1920-21 zabezpe6eno ; aby byla zjigt~na znalost 6eskoslovensk6 fe6i u dti, kter6 se pfihlAsi do gkol,
utvoiti jest komise, do nich povolAni budte za 6leny tak6 dfvrnici eskoslovensk~ch rodi~o.

4. Jeto v republice eskoslovenskH d~tem cizich pHslugniki stAtnich n~meck6lho jazyka
dochAzka do vefejn3ch i soukrom3'ch gkol n~meck3rch republiky eskoslovenskU bez v~jimky
jest ji povolena, a jefto se 6eskoslovenskd vldda zavazuje, 2e toto povoleni nebude zrueno, slibuje
tak6 vdda rakouskd navzAjem, e d~tem 6eskoslovensk3'ch phslugniki stdtnich 6eskoslovensk~ho
jazyka povolena bude v Rakousku dochAzka do 6eskoslovensk3ch gkol veiejn~ch i soukrom('ch.
Tyto d~ti neitaji se vgak pfi veiejn3ch gkolAch obecn3ch ani pi stanoveni po~tu thd a gkol, je2 se
maji zhditi, ani pfi v3poftu pram~ru ilkai ve tfide.

DiL TIkETf.

IfZENI VE SPORNfCH P~I PADECH.

CIdnek 21.

K urovnini rfiznosti v nAzorech nebo sporu pi v3'kladu a ph prov~dnf pfedpisu obsaen3'ch
v prvnim a druhdm dfle t6to smlouvy zHdi se

i. smigend komisea
2. stdl1 rozhod6i soud.



202 Socidtd des Naticn; - Recuei des Traits. 1921

Artikel 22.

i. Die gemischte Kommission besteht aus einer von der 6sterreichischen Regierung und einer
von der tschechoslowakischen Regierung ernannten Delegation, jede Delegation aus einem Vor-
sitzenden und zwei Beisitzern.

2. Die tschechoslowakische Delegation hat ihren Sitz in Prag, die 6sterreichische in Wien.

Arlikel 23.

i. Die Kommission verhandelt nur die ihr von einer der beiden Regierungen durch die betref-
fende Delegation zugewiesenen F5i.le.

2. Die Delegationen verhandeln iber die der Kommission zugewiesenen Falle mit einander
schriftlich.

3. Gelingt es jedoch nicht, auf diesem Wege eine Uebereinstimmung zwischen den beiden
Delegationen zu erzielen, so treten die Delegationen zwecks Erzielung dieser Uebereinstimmung
zu gemeinsamen Sitzungen zusammen. Die Vorsitzenden der beiden Delegationen wechseln hicbei
im Vorsitz der gemischten Kommission ab. Der Ort des Zusammentretens wird zwischen den beiden
Vorsitzenden vereinbart. Kommt keine Vereinbarung zustande, so findet die Zusammenkunft
abwechselnd in Prag und in Wien, das erstemal in Prag statt.

Artikel 24.

Gelangt die gemischte Kommission nicht zur Schlichtung eines Streitfalles, so hat sie ihn dem
Schiedsgerichte abzutreten.

Arlikel 25.

i. Das Schiedsgericht besteht aus je zwei von jedem der beiden Staaten bestellten Schieds-
richtern und einem fijnften Schiedsrichter als Vorsitzenden.

2. Der Vorsitzende wird von den vier Schiedsrichtern gewdhlt. Kommt keine Einigung zustande,
so wird der jeweilige diplomatische Vertreter des K6nigreiches der Niederlande in Wien oder in Prag
von der Regierung des Staates, in welchem das Schiedsgericht zusammentritt, ersucht werden,
den Vorsitz selbst zu iibernehmen oder einen Vorsitzenden zu bestellen.

Arlikel 26.

Das Schiedsgericht ist stiindig und tritt abwechselnd in Wien und in Prag, das erstemal in
Wien zusammen.

Arlikel 27.

Die beiden vertragschliessenden Staaten verpflichten sich, dem Schiedsgerichte jedes zur
Durchftihrung seiner Untersuchungen erforderliche Entgegenkommen zu erweisen und alle n6tigen
Unterlagen zu liefern ; sie verpflichten sich ferner, durch ihre Gerichte und Beh6rden dem Schieds-
gerichte jede irgend m6gliche Rechtshilfe, insbesondere bei Uebermittlung von Zustellungen und
bei der Beweiserhebung gewahren zu lassen.

Artiket 28.

i. Das Verfahren und die Geschqiftsordnung regelt das Schiedsgericht selbst.
2. Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Der Obmann gibt seine Stimme zu-

letzt ab ; bei Stimmengleichheit gibt seine Stimme den Ausschlag.
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Cldnek 22.

i. Smi-eni komise skldi se z delegace jmenovan6 vldou rakouskou a z delegace jmenovand
vIldou 6eskoslovenskou, kaidA delegace pak z pfedsedy a dvou pHsedicich.

2. Ceskoslovenski delegace mA sidlo v Praze, rakouskA ve Vfdni.

Cldnek 23.

r. Romise jednA pouze o pilpadech, kterd ji n~kterA z obou vlAd pfikA e svou delegac.

2. Delegace projednAvaji spolu pisemn piipady komisi pfikAzan6.

3. Nedoshne-li se vgak touto cestou dohody obou delegaci, sejdou se ob6 delegace ke spo-
lebn]'m schfizim, aby se takov6 dohody dosAhlo. Pfedsedov6 obou delegaci se stfidaji v pfedsed-
nictvu smisen6 komise. Misto schiizky ujednaji oba piedsedov& Nedohodnou-li se, konaji se
schfizky stifdav6 v Praze a ve Vidni, poprv6 v Praze.

Cldnek 24.

NeurovnA-li smigenA komise spornho pffpadu, odkAde jej rozhod~imu soudu.

Cidnek 25.

i. Rozhod~i soud sklAdA se z rozhod~ich, z nich! kaidr z obou stAta ustanovi po dvou, a z
pAt6ho rozhod~iho jako pfedsedy.

2. Pfedsedu voli 6tyfi rozhodi. Nedohodnou-Ii se, pogAdA vlda stAtu, ve kter6m rozhodMl
soud se sejde, diplomatick6ho zdstupce kralovstvi nizozemsk~ho ve Vidni nebo v Praze, aby pfed-
sednictvi sdm pievzal nebo ustanovil pfedsedu.

Cldnek 26.

Rozhod~i soud je stAl a schAzi se stifdav6 ve Vidni a v Praze, poprvd ve Vidni.

Cldnek 27.

Oba smluvni stAty se zavazujf, e poskytnou rozhodifmu soudu velkerou podporu potfebnou
pro jeho vygetfovAnf a vgecky nutn6 pomficky ; zavazuji se dAle, le jejich soudy a 6iady poskytnou
rozhod~imu soudu vgemoinou privni pomoc, zejmdna pokud jde o doru~ovAni a provAdni dfikazfi.

Cldnek 28.

r. Rozhodfi soud upravf sAm svoje iizeni a jednaci Ad.
2. Rozhod~i soud rozhoduje v6tginou hlasu. Piedseda hlasuje naposled ; je-li rovnost hlasfi,

hlas jeho rozhoduje.
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Artikel 29.

Jede Regierung triigt die Beziige der von ihr bestellten Schiedsrichter zur Gdnze, die durch be-
sondere administrative Vereinbarung festzusetzenden Bezfige des Vorsitzenden zur Hilfte.

Artikel 30.

Erachtet eine der beiden Regierungen, dass eine von einem ihrer Staatsbiirger fdir die Staats-
bfirgerschaft des anderen Staates abgegebene Optionserkiarung offensichtlich nicht rechtmassig ist,
d. h. dass offenbar auf sie die Voraussetzungen des Vertrages mit Oesterreich, des Vertrages mit
der Tschechoslowakischen Republik und des vorliegenden Vertrages nicht zutreffen, so kann sie sich
vor Ueberweisung des Falles an die gemischte Kommission (Artikel .23) an die diplomatische Ver-
tretung des anderen Staates mit dem Ersuchen wenden, namens des von dieser vertretenen Staates
die Ungiltigkeit dieser Optionserklirung auszusprechen.

VIERTER TEIL.

SCHLUSSBESTIMMUNGEN.

Artikel 31.

Die Bestimmungen dieses Vertrages gelten unbeschadet der Vertrdige mit Oesterreich und mit
der Tschechoslowakischen Republik und namentlich auch unbeschadet der im Artikel 69 des erst-
zitierten Vertrages und im Artikel 14 des zweitbezogenen Vertrages den dort angeffihrten
alliierten und assoziierten Machten eingerdumten Rechte. Die vertragschliessenden Staaten werden
jedoch von dem in den obenerwdihnten Bestimmungen bezeichneten Rechte der Anrufung des
standigen internationalen Gerichtshofes gegeniiber diesem Vertrage keinen Gebrauch machen.

Artikel 32.

i. Der gegenwdirtige Vertrag soll ratifiziert, und die Ratifikationsurkunden sollen ehebaldigst
in Wien ausgetauscht werden.

2. Der Vertrag tritt mit dem Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft und vier Jahre
spiter ausser Kraft, falls er sechs Monate vor diesem Termine von einem der vertragschliessenden
Teile gekiindigt wird. In der Folge gilt der Vertrag um je ein Jahr verldingert, wenn nicht einer der
beiden vertragschliessenden Staaten sechs Monate vor Ablauf von seinem Ktindigungsrechte Ge-
brauch macht.

3. Der Vertrag wird in zwei Partien, und zwar je in tschechoslowakischer und deutscher Sprache
ausgefertigt. Beide Texte sind authentisch. Der ratifizierte Vertrag wird von beiden Staaten in ihrer
offiziellen Gesetzessammlung in beiden authentischen Texten verlautbart werden.

4. Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen Bevollmdchtigten,
und zwar : Professor Dr. ANTONIN HOBZA, als Bevollmachtigter der Tschechoslowakischen

Republik,
und Sektionsrat Dr. GEORG FRCEHLICH, als Bevollmachtigter der Republik Oesterreich,

nachdem sie gegenseitig ihre Vollmachten gepriift und richtig befunden haben, diesen Vertrag unter-
zeichnet.

Geschehen zu Briinn am siebenten Juni eintausendneunhundertzwanzig.

Dr. GEORG FR(EHLICH, m. p.
(Republik Oesterreich).



1921 League of Nations - Treaty Series. 205:

Cldnek 29.

KaidA viAda zaplati po~itky rozhod~ich od ni ustanoven3ch ze sv~ho fipln6 a poiitky pied-
sedovy, kter6 budou upraveny zvligtni administrativni fimluvou, z polovice.

Cldnek 30.

MA-li n~kteri z obou vldd za to, ie prohl6geni op~ni podan6 jejfm ob~anem ve prost:ch stdtniho
ob~anstvi stitu druhdho jest zfejm6 neoprivn~no, to jest, ze pi n~m neni ziejm6 pfedpokladcl
ustanoven~ch ve smlouvx s Rakouskem, ve smlouv- s repoublikou eskoslovenskou nebo ve smlouv 6
pfitomn6, mfe dive, neili pfikde v~c smigen6 komisi (61. 23), po~idati diplomatick6 zastupi-
telstvo druhdho stdtu, aby vyslovilo neplatnost tohoto op~niho prohlgeni jmdnem stAtu, kter3'
zastupuje.

DfL CTVRTY.

USTANOVENI ZAVERECNA.

Cldnek 31.
Ustanoveni tto smlouvy plati s vyhradou platnosti smluv s Rakouskem a republikou cesko-

slovenskou a zejmdna bez fijmy prdv, kterd jsou ve 61. 69 smlouvy zprvu iecene a ve 61. 14 smlouvy"
poslz uvedend poskytnuta mocnostem spojen~m a sdrUen~m tam uveden~m. Smluvni strany.
nepouiiji vgak, pokud se t 6e pHtomn smlouvy, priva zmin~ndho v uveden~ch piedpisech do-'
volAvati se stilho mezindrodniho soudu.

Cldnek 32.

ii. Tato smlouva bude ratifikovdna a listiny ratifika~ni budou co nejdhve ve Vidni vym~n~ny.

2. Smlouva nabude pfisobnosti v'm~nou ratifika6nich listin a pozbude platnosti 6tyi 16ta
pot6, bude-li gest m~sicfi pied touto lhfitou kteroukoli ze smluvnich stran vypov~d~na. Naddle
poklidd se smlouva za prodlou~enou v~dy o rok, nepoulije-li iddnA z obou smluvnich stran priva
vypov~d~ti ji gest m~sicfi napied.

3. Smlouva vyhotovuje se ve dvou stejnopisech, a to ka~d3' v re~i eskoslovenskW a n~meck6.
Oba texty jsou autentick& RatifikovanA smlouva bude kald37m z obou stitfl vyhldgena v jeho
fifedni sbirce zdkon6 v obou antentick3ch textech.

4. Tomu na doklad podepsali tuto smlouvu zmocn~nci obou stran,
a to : profesor Dr Antonin HOBZA jako zmocn~nec republiky 6eskoslovensk6

a obdorov rada Dr Georg FROEHLICH jako zmocn~nec republiky rakousk6,
prozkoumavge navzdjem sv6 pln6 moci a shledavge j e sprtvnymi.

Dino v Brn6, dne sedm6ho 6ervna roku tisiciho devitistdho dvacdtdho.

Za 6eskoslovenskou republiku:

Prof. Dr ANTONIN HOBZA v. y.
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SCHLUSSPROTOKOLL.

Die beiden Staaten haben sich bei der heute erfolgten Fertigung des Vertrages fiber Folgendes
geeinigt :

Y. Nach der Rechtsauffassung der 6sterreichischen Regierung sind die Schlussworte des Ar-
tikels 64 des Vertrages mit Oesterreich (( qui ne sont pas ressortissants d'un autre Etat ) dahin aus-
zulegen, dass unter dem a anderen Staate ) nicht jene Staaten zu verstehen sind, welche auf dem
Gebiete des ehemaligen Staates Oesterreich entstanden sind.

Demgegenfiber halt die tschechoslowakische Regierung an der Rechtsauffassung fest, dass unter
dem a anderen Staate ) auch die Tschechoslowakische Republik zu verstehen ist.

2. Die tschechoslowakische Regierung stellt fest, dass nach dem Stande ihrer Gesetzgebung
die Anrufung des Obersten Verwaltungsgerichtshofes auch in Ermessensfragen zugelassen ist.
Daher erscheint ihr der gerichtliche Schutz der Minderheiten in der Tschechoslowakischen Republik
in weiterem Umfange gegeben, als in der Republik Oesterreich, wo nach dem Stande der Gesetz-
gebung die Anrufung des Verwaltungsgerichtshofes in Ermessensfragen ausgeschlossen und in sol-
chen Filen nur, sofern es sich um die Verletzung politischer Rechte der Staatsbiirger handelt,
die Anrufung des Verfassungsgerichtshofes m6glich ist.

3. Zum Artikel 7 stellen die beiden Regierungen ihre einvernehmliche Auffassung fest, dass
gegen Optanten in der Zeit zwischen der Abgabe der Optionserkliarung, und der Ausfertigung der
behdrdlichen Bescheinigung von dem Staate, von dem wegoptiert wird, bei Gefahr im Verzuge
Sicherungsmassnahmen getroffen werden k6nnen.

4. Zum Artikel 17, Ansatz 2, wird vereinbart, dass ffir die Frage, ob und inwieweit fremde
Staatsangehrige als Lehrer an den ffir diesen Vertrag in Betracht kommenden privaten Schulen
und Erziehungsanstalten zugelassen werden, in jedem der beiden Staaten die gegenwdirtig gel-
tende einschlagige Gesetzgebung massgebend ist.

5. Was die Frage der Errichtung von 6ffentlichen Biirgerschulen mit tschechoslowakischer
Unterrichtssprache in der Republik Oesterreich betrifft, konnte diese mangels einer Einigung fiber
die Auslegung des Artikels 68 des Vertrages mit Oesterreich und des Artikels 9 des Vertrages mit
der Tschechoslowakischen Republik dermalen nicht ausgetragen werden.

6. Die Vertragsdauer wird mit zundchst vier Jahren im Hiniblicke darauf festgesetzt, dass
nach Artikel 14 die Frist zur Verlegung des Wohnsitzes mit Inbegriff der Optionsfrist drei Jahre
betragt, daher eine darfiber hinausgehende Minimalgeltungsdauer des Vertrages den beiden Staaten
erforderlich erscheint.

7. Dieses Schlussprotokoll ist ein integrierender Bestandteil des Vertrages.

Brimn, am 7. Juni 1920.

Fir die Republik Oesterreich

Dr. GEORG FRCEHLICH.

Copie certifi6e conforme.

Chef des Archives du Ministare des Affaires Etrang~res
de la R~publique Tch~co-Slovaque:

Dr. JAN OPOCENSKY.



1921 League of Nations - Treaty Series. 207

ZAVP-RECNY PROTOKOL.

Oba stity dohodly se pfi dnegnim podpisu smlouvy o tomto :

i. Podle privniho nizoru vl~dy rakousk6 jest vyklddati kone6nA slova 61. 64 smlouvy s Ra-
kouskem c qui ne sont pas ressortissants d'un autre Etat )) v ten smysl, ie ((jinrm stitem ) ne-
rozum~ji se ony st~ty, kter6 vznikly na fizemi b:val6ho stitu Rakousk~ho.

Naproti tomu trvA vlAda 6eskoslovenski na prAvnim n~zoru, ie ((jin m stdtem)) rozumi se
td republika Ceskoslovenskd.

2. Vlda 6eskoslovenskA konstatuje, ie podle stavu jejiho zdkonodirstvi jest pHpustno
dovolAvati se nejv:giho spr~vniho soudu tW ve v6cech voln~ho uvieni. Proto jest dle jejiho
nizoru soudni ochrana mengin~m v republice 6eskoslovenk6 v girgim rozsahu poskytnuta neili v
republice rakousk6, kdei podle stavu zakonod~rstvi jest vylou6eno dovolivati se sprivniho soudu
ve v6cech voln6ho uvieni a rno~no jest v takov'ch phpadech dovolivati se pouze soudu
(istavniho, pokud jde o porugeni politick~ch priv stitnich obani.

3. K 61. 7 konstatuji ob6 vlAdy shodn nAzor o torn, ge pfi nebezpe6i v prodleni mfie stlt,
ze kter~ho se optuje 6initi prozatimni opatfeni proti optantam v dob6 mezi podanou op6ni ph-
h1lAkou a mezi vyhotovenim uiedniho osvdeni o ni.

4. K 61. 17. odst. 2 sjednAvA se, ie v otizce, zda-li a pokud jest pfipustno ustanovovati cizi
stAtni pfislugniky za u6itele na soukrom3nch gkolich a dstavech v:chovn~ch, kter~ch tato smlouva
se t: tA, rozhoduje v kaid6m st;t jeho zdkonodArstvi nyni platn6.

5. Otdzka zHzovAni vefejn~ch gkol obansk'ch s 6eskoslovenskou fe6i vyu6ovaci v republice
rakousk nemohla b'ti toho 6asu vyiizena,j ejto nestala se dohoda o vykladu 61.68 smlouvy s Rakous-
kern a 61. 9 smlouvy s republikou ceskoslovenskou.

6. Smluvni doba ustanovuje se prozatim na 6tyfi roky hledic k tomu, ie podle 61. 14 lhfita k
vyst~hovAnf, 6itajic v to lhftu opni, 6ini tH roky; proto poklAdaji oba st~ty za nutn6 aby mini-
milni doba platnosti t~to smlouvy piesahovala onu lhfitu.

7. Tento zAvre6n' protokol jest podstatnou soudsti smlouvy.

V Brn, dne 7. 6ervna 1920.

Za 6eskoslovenskou republiku

M. P. Prof. Dr. ANTONIN HOBZA v. y.

Copie certifide conforme,

Chef des Archives du Ministre des Affaires Etrangres
de la R~publique Tch~co-Slovaque:

Dr Jan OPOCENSKY.
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ANNEX ZUM ARTIKEL 6 DES VERTRAGES.

Artikel 4 des zwischen den allijerten und assoziierten Hauptmdchten und der Tschechoslowa-
kischen Republik in St.-Germain-en-Laye am io. September 1919 abgeschlossenen Vertrages
lautet

Artikel 4.

I. Die Tschechoslowakei anerkennt von Rechtswegen und ohne irgend eine F6rmlichkeit als
tschechoslowakische Staatsangeh6rige die Personen deutscher, 6sterreichischer oder ungarischer
Staatsbtirgerschaft, die in dem oben erwThnten Gebiete von daselbst, je nach dem Falle, domi-
zilierenden oder das Heimatsrecht besitzenden Eltern geboren sind, wenn sie auch zur Zeit des
Inkrafttretens des gegenwdrtigen Vertrages nicht selbst dort ihren Wohnsitz oder ihr Heimats-
recht haben.

2. Doch k6nnen diese Personen in den zwei auf das Inkrafttreten des gegenwdrtigen Vertrages
folgenden Jahren vor den zustandigen tschechoslovakischen Beh6rden in dem Lande ihres Wohn-
sitzes erkldren, dass sie auf die tschechoslowakische Staatsbfirgerschaft verzichten, und sie werden
dann nicht mehr als tsehechoslowakische Staatsangeh6rige betrachtet werden. In dieser Hinsicht
wird die Erklirung des Ehemannes fur die Ehefrau und jene der Eltern ffir Kinder unter 18 Jahren
als wirksam gelten.
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ANNEX KU CLANKU 6. SMLOUVY.

CLANEK 4. SMLOUVY UZAVI ENt MEZ 6ELN'bMi MOCNOSTMI SPOJENIrMI A SDRUZENrMI A
REPUBLIKOU 6ESKOSLOVENSKOU V SAINT-GERMAIN-EN-LAYE DNE 10. ZA f 1919 ZNf:

Cl. 4.

i. Ceskoslovensko uz-iivi za stitni ob'any 6eikoslovensk6 ipso facto a bez d.lgich formalit
osoby, jei jsou stAtnimi ob~any n6-neckrmi, rakouskmi, 6i uhersk3?mi, a kter6 se narodily na
dzemi shora jmznovan~rn z roli a, maiicich tam, a to poile okolnosti, bydfit6 nebo prAvo domovsk6,
i kdy! ony osoby samy v den, kdy vejde v platnost tato smlouva, tam nemaji bydlit , nebo podle
okolnosti priva domovsk6ho.

2. Do dvou let po dni, kdy vejde v platnost tato smlouva, budou vgak ony osoby moci pro-
hlAsiti ped oprAvn~nami 6eskoslovenskfmi t&ady v zemi jejich bydlist6, e se vzdAvaji stat-
niho ob-anstvi 6eskoslovensk-ho a piestanou po t6 b'ti poklAdAny za stAtni obany 6eskoslo-
venskd. V tom ohleclu proiliseni man~elovo bule poklAd~no za platn6 pro manielku a prohleni
rodin6 bude poklAdAno za platn6 pro dAti, mladgi osmn.cti let.
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1 TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 98. - TRAITP_ RELATIF AU
DROIT DE NATIONALIT ET
A LA PROTECTION DES MINO-
RITES, ENTRE LES RItPUBLI-
QUES AUTRICHIENNE ET
TCHtCO-SLOVAQUE, S1GNt A
BRUNN, LE 7 JUIN 192o.

En vue du r~glement des questions de natio-
nalit6 et de protection des Minorit~s, la Conven-
tion suivante a 6t6 signde entre les R~publiques
autrichienne et tchdco slovaque :

Lorsque, dans cette convention, il sera fait
mention du < Traitd avec l'Autriche ), il sera
entendu par Ih le Trait6 de St-Germain-en-Laye
conclu le IO septembre 1919. Quant il sera fait
mention du l(Trait6 avec la R6publique tch~co-
slovaque)), il sera entendu par l le Trait6 con-
clu h St-Germain-en-Laye entre les Principales
Puissances Alli~es et Assocides et la R~publique
tch~co-slovaque.

PREMItRE PARTIE

DROIT DE NATIONALITt

Article i.

Chacun des deux Etats s'engage h reconnaitre
dans l'autre, comme base de l'exdcution des
articles 64 et 70 du Trait6 avec l'Autriche et de
l'article 3 du Trait6 avec la R~publique tch~co-
slovaque, le droit de nationalit6 acquis au cours
de la p6riode s'6tendant entre le 28 octobre 1918
et l'entrde en vigueur des Traitds avec l'Autriche
et la Rpublique tch~co-slovaque, et tel qu'il a
dt6 6tabli par la l6gislation sur l'indigdnat de
l'ancien Etat autrichien.

Article 2.

Le droit de nationalit6 acquis en vertu du
§ 2 de la loi autrichienne du 5 d6cembre 1918,

I Traduit par le Secretariat de la Soci6td des
Nations.

No. 98. - TREATY BETWEEN THE
AUSTRIAN REPUBLIC AND THE
CZECHO- SLOVAK REPUBLIC
WITH REGARD TO CITIZEN-
SHIP AND TO THE PROTECTION
OF MINORITIES, SIGNED AT

BR1UNN ON JUNE 7, 1920.

The Czecho-Slovak Republic and the Austrian
Republic, have concluded the following treaty
for the settlement of questions of citizenship and
of the protection of Minorities :

By the expression " Treaty with Austria " in
the present treaty is to be understood the Peace
Treaty signed at Saint-Germain-en-Laye on
September ioth 1919 and by Treaty with the
Republic of Czecho-Slovakia is to be unders-
tood the Treaty signed at Saint-Germain-en-
Laye on September ioth 1919, between the
Allied and Associated Powers and the Czecho-
Slovak Republic.

PART I.

CITIZENSHIP

Article i.

Each State recognises rights of citizenship
(Heimatsrecht) acquired in the other State,
according to the provisions of the legislation of
the former State of Austria, between October
28th 1918 and the coming into force of the
Treaties with Austria and with the Czecho-
Slovak Republic, as a basis for the execution of
Articles 64 and 70 of the Treaty with Austria and
of Article 3 of the Treaty with the Czecho-
Slovak Republic.

Article 2.

Rights of nationality (Staatsbdirgerrecht)
acquired under para. 2 of the Austrian Law

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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concernant le droit de nationalit6, Staats-
Ges~tzblatt Nr. 91, sans 1'acquisition d'un droit
d'indig~nat, cesse le jour de 1 entr6e en vigueur
des deux traitds internationaux susdits, en ce
qui concerne les personnes acqudrant la nationa-
litd tch~que en vertu desdits trait~s.

Article 3.

i. Les deux Etats reconnaissent r~ciproque-
ment le droit d'indig~nat 6tabli par le § 2 de la
loi du 5 dcembre 1896, Reichs-Gesetzblatt
Nr. 222, acquis dans F'un ou I'autre Etat par
des fonctionnaires, comme base du droit de
nationalit6 des int~ressds.
1 2. I1 est convenu 6galement de part et d'autre
que l'occupation d'un emploi permanent, dans
une entreprise d'Etat ou dans une administra-
tion publique entraine le droit de nationalit6. De
mme, les fonctionnaires de l'un ou l'autre Etat,
en service h l'6tranger, et ayant leur poste hors
du pays par lequel ils ont dt6 nomm~s, seront
reconnus comme ressortissants de cc pays, ainsi
que les personnes - sans prejudice des disposi-
tions de la partie V du Traitd avec l'Autriche -

qui, le dixi~me jour apr~s l'entrde en vigueur de
la pr~sente Convention, se trouvaient au service
de l'un des deux Etats comme soldats de m6tier
ou sous-officiers.

Article 4.

Les mots a selon le cas, leur domicile ou
leur indig6nat (pertinance, Heimatsrecht), , de
l'article 3 du Trait6 avec la Tchdco-Slovaquie
seront interprdt6s de telle manire que seul
l'indig~nat - et non le lieu de r6sidence - sera
pris en consid6ration pour ce qui concerne la
Rpublique autrichienne.

Article 5.

Les deux parties contractantes attribuent une
signification additionnelle aux dispositions de
l'article 65 du Trait6 avec l'Autriche et de l'arti-
cle 6 du Trait6 avec la Rdpublique tchdco-
slovaque: lorsque les autres dispositions relatives
au droit de nationalit6 ne sont pas applicables
pour d~terminer la nationalitd d'un ressortissant
de l'ancienne Autriche, ces dispositions consti-
tuent une praesumptio juris sed non de jure en
faveur de la nationalit6 d~terminde d'apr~s le
lieu de naissance, mais cette praesumptio n'est
valable que si la preuve d'une autre nationalit6

concerning nationality of December 5th 1918
(Staats-Gesetzblatt Nr. 91) and without the
acquisition of a right of citizenship (Heimatsrecht)
shall, in the case of persons who become natio-
nals of Czecho-Slovakia in consequence of these
two Treaties, lapse upon the day on which the
aforesaid international Treaties come into force.

Article 3.

(i) Both States mutually recognise rights of
citizenship (Heimatsrecht) acquired in either
State by public officials, in accordance with para.
io of the Law of December 5th 1896 (Reichs-
Gesetzblatt No 222), as a basis for the nationality
(Staatsbiirgerschrift) of such persons.

(2) It is also mutually agreed that nationality
may be acquired in either State by definite
appointment to a post in a State institution or in
some State undertaking. In the like manner
public officials employed in the foreign service
of either of the two States, whose official resi-
dences are outside the State by which they are
appointed, shall be recognised as nationals of
that State; the same rule shall apply - but
without prejudice to the provisions of Section V
of the Treaty with Austria - to persons who, on
the tenth day after the signature of that Treaty,
were doing duty in the forces of one of the two
States as privates or non-commissioned officers.

Article 4.

The words '" selon le cas, leur domicile ou leur
indig6nat (pertinenza, Heimatsrecht)" in Arti-
cle 3 of the Treaty with the Czecho-Slovak Repu-
blic shall be interpreted to mean that, with
regard to the Republic of Austria, right of citi-
zenship (Heimatsrecht) only, but not residence,
shall be taken into account.

Article 5.

Both Contracting Parties agree to regard the
provisions of Article 65 of the Treaty with Aus-
tria and of Article 6 of the Treaty with the
Czecho-Slovak Republic as supplementary, that
is to say : in cases where the other provisions
relating to nationality do not suffice to esta-
blish the nationality of a national of the former
Austrian State, these provisions shall cons-
titute a " praesumptio juris sed non de jure" in
favour of a nationality corresponding to the
place of birth, which shall hold good in so far as
no proof of nationality of another State by pa-
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rdsultant de la filiation n'est pas administrde.
Les mots de la fin de l'article 65 ( par sa nais-
sance d'une autre nationalit6 )) et de la fin de
P'article 6 (( d'une autre nationalit6 de nais-
sance ), doivent donc 6tre interpr~tds, dans la
pratique, non d'apr~s le lieu de naissance, mais
d'apr~s la filiation.

Article 6.

I. Les deux Etats contractants, afin d'appli-
quer plus strictement l'article 64 du Trait6 avec
l'Autriche, et l'article 4 du Trait6 avec la R6pu-
blique tch6co-slovaque - sans prejudice des
dispositions spdciales de l'article 3 du pr6sent
Trait6, - ont convenu de ce qui suit:

2. Les personnes visees par l'article 4 de la
Convention avec la R~publique tch~co slovaque
seront, h cet effet, divis~es en trois groupes.

3. Le premier groupe se compose de personnes
ayant acquis, avant le 28 octobre 1918, l'indig6-
nat dans une commune de la R~publique autri-
chienne (partie II, du Trait6 avec l'Autriche).
En cc qui concerne les dites personnes, l'indig6-
nat donnera droit h la nationalit6, c'est-a-dire
que, seules, elles tombent sous le coup de l'arti-
cle 64 du Trait6 avec l'Autriche.

4. Font partie du second groupe les personnes
suivantes, a la condition qu'elles aient eu leur
domicile l6gal dans la R~publique autrichienne
h la date de l'entr~e en vigueur du present
Trait.

a) Les personnes ayant acquis, entre le
29 octobre 1918 et le 28 fdvrier 1919,
l'indigdnat dans une commune autri-
chienne ;

b) les personnes ayant, avant le 28 f6vrier
1919, demand6 l'indigdnat dans une
commune autrichienne, et hL la demande
desquelles il aura 6t6 fait droit avant
le 31 aodt 1918 ;

c) les personnes qui, comme il est stipul6 au
§ 2 de la loi du 5 d6cembre 1896 R. G.

B1. No 222, auront rdsid6 depuis dix ans
dans une commune d'Autriche et qui,
du fait de cette rdsidence, auraient
acquis l'indigdnat dans cette commune
avant le 31 aoft 1919.

5. En ce qui concerne les personnes faisant
partie du deuxi~me groupe, l'indig~nat en Au-
triche fera foi 6galement, mais les int6ress~s

rentage is produced. The words at the end of
Article 65 " par sa naissance d'une autre natio-
nalit6 " and at the end of Article 6 "d'une autre
nationalit6 de naissance " are therefore in prac-
tice to be interpreted, not according to the place
of birth but according to parentage.

Article 6.

(i) The two contracting States, with a view
to the closer application of Article 64 of the
Treaty with Austria and of Article 4 of the
Treaty with the Czecho-Slovak Republic - but
without prejudice to the special provisions of
Article 3 of the present Treaty - have agreed as
follows :

(2) Persons affected by Article 4 of the
Treaty with the Czecho-Slovak Republic shall,
for this purpose, be divided into three groups.

(3) The first Group shall consist of persons
who, up to October 28, 1918, had acquired the
right of citizenship (Heimatsrccht) in a Commune
of the Republic of Austria (Part II of the Treaty
with Austria). In the case of such persons natio-
nality shall follow such right, i. e. Article 64 of
the Treaty with Austria is alone applicable.

(4) In the second group are placed the follo-
wing, always provided that they are normally
resident in the Republic of Austria at the time
of the coming into force of the present Treaty:

a) Persons who, between October 29 th 1918
and February 28th, 1919, have acqui-
red the right of citizenship (Heimats-
recht) in a Commune of Austria.

b) Persons who had, before February 28,
1919 applied for the right of citizenship
in an Austrian Commune and who had
acquired such right before August 31,
1919.

c) Persons who, before February 28th, 1919
had completed the ten years period of
residence in an Austrian Commune
required by para. 2 of the Law of
December 5th, 1896, (Reichs-Gesetz-
blatt No 222) and who had acquired
the right of citizenship (Heimatsrecht)
in this Commune by August 31st, 1919
at the latest, by reason of such period
of residence.

(5) In the case of persons belonging to this
second group, the possession of the right of
citizenship (Heimatsrecht) in Austria shall also
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auront, dans la pdriode d'une annie h dater du
jour de 'entrde en vigueur du Trait6 avec l'Au-
triche, droit d'option en faveur de la nationa-
lit6 tchdco slovaque. Dans le cas oh elles auraient
plusieurs domiciles, elles pourront se prononcer
dans le mme d~lai sur le choix de la r~sidence
qui devra servir de criterium pour les d6cisions h.
prendre h leur 6gard. Si l'int~ress6 ne se prononce
pas dans le d6lai indiqu6, la residence qui a 6t6
dtablie le plus anciennement fera foi.

6. Trouveront leur application, en cc qui con-
cerne ce droit d'option, les dispositions g~n~rales
qui se rapportent h cc droit dans le pr6sent
Trait6 et les Trait~s internationaux mentionnds
par lui.

7. Le troisi~me groupe comprend les personnes
n'entrant ni dans la premiere, ni dans la seconde
categorie. En cc qui les concerne, les dispositions
de I'article 4 du Trait6 avec la R6publique
tchdco-slovaque sont pleinement applicables.

Article 7.

Les deux Etats contractants sont d'accord
pour dtablir que la ddzLaration d'option telle
qu'elle est d~finie par les dispositions des deux
Traitds internationaux, est un acte unilat6ral de
l'optant, comportant toutes cons6quences de
droit et que les attestations exp6dides par les
autoritds h ce sujet n'auront qu'une valeur de
constatation.

Article 8.

i. Les ressortissants de chacun des deux Etats
contractants, domicilids depuis au moins dix ans
dans l'autre Etat, au moment de l'entr6e en
vigueur du pr6sent Trait6, pourront, dans l'annde
qui suivra l'annde de l'entr6e en vigueur dudit
Trait6, opter pour la nationalit6 de cet Etat.

2. Sont applicables h cc sujet les dispositions
gdn~rales relatives h l'option contenues dans le
present Trait6 et dans des Traits qui y sont
mentionnds.

Article 9.

Les deux Etats contractants ont convenu
d'exdcuter r6ciproquement, dans un esprit
liberal, les clauses de larticle 8o du Trait6 avec
l'Autriche (Article 3, § II, du Trait6 avec la
Rdpublique tch~co-slovaque) ayant trait au
droit d'option ; en particulier les mots (( par la

be decisive, subject, however, to the right to opt
in favour of Czecho-Slovak nationality within a
period of one year, reckoned from the day on
which the Treaty with Austria comes into
force. Should they have more than one place of
residence, they may, within the same time limit,
indicate which place of residence is to serve as
the basis for the application of these provisions.
Should the person in question not make any
declaration within the time allowed, the former
residential qualification shall hold good.

(6) With regard to these rights of option,
the general regulations relating to option con-
tained in the present Treaty and in the interna-
tional Treaties referred to therein shall apply.

(7) In the third group are placed persons who
do not come within either the first or second
groups. Both sections of Article 4 of the Treaty
with the Czecho-Slovak Republic shall apply in
their entirety to persons in this group.

Article 7.

The two Contracting States have agreed that
a declaration of option made in accordance
with the provisions of the two international
Treaties is a unilateral act of the individual
opting which establishes his legal status, and
that the certificate to be prepared by the autho-
rities concerning such act has only a declaratory
value.

Article 8.

(i) Subjects of one of the two contracting
States, who have resided in the other State for
a minimum of io years at the time of the entry
into force of the present Treaty, may, within
one year from the coming into force of the
Treaty, opt in favour of the nationality of that
State.

(2) With regard to this right of option, the
general provisions relating to option in the
present treaty and in the international treaties
referred to therein shall apply.

Article 9.

The two Contracting Parties have agreed that
they will mutually carry out the provisions of
Article 8o of the Treaty with Austria (Article 3,
2nd paragraph, of the Treaty with the Czecho-
Slovak Republic) relating to the right of option,
in a liberal spirit and that, in particular, the
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race et la langue ) seront interprtds de telle ma-
nitre que la langue soit considdrde comme Yin-
dice le plus probant de la nationalit6.

Article io.

i. Les deux Etats ont convenu que, seul,
l'Etat en faveur duquel le droit d'option s'exer-
cera dans chaque cas individuel, pourra prendre
les decisions relatives h la ddclaration d'option
qui doit etre ddposde, en vertu des deux trait6s
internationaux, dont il a 6t6 fait mention.

2. Les ddclarations d'option de personnes qui,
d'apr~s les trait6s susdits, sont citoyens autri-
chiens et ddsirent opter en faveur de la natio-
nalit6 tch~co-slovaque, seront dposs par les
reprdsentants diplomatiques tch6co-slovaques
en Autriche, et, rdciproquement, les ddclarations
d'option des citoyens tch6co-slovaques en faveur
de l'Autriche seront ddpos~es par les reprdsen-
tants diplomatiques autrichiens en Tch6co-
Slovaquie.

3. Les deux Etats se rdservent le droit de prier
les optants d'envoyer copie de leur d6claration
aux autoritds politiques locales comp6tentes,
pour permettre h celles-ci de se rendre compte
d'avance du nombre des options faites en faveur
de l'autre Etat. En outre, les deux Etats 6chan-
geront p6riodiquement - d'abord six mois apr~s
l'entrde en vigueur des trait~s en question, puis
tous les mois - le relevd des options des citoyens
de l'autre Etat, d6posdes aupr~s de leurs auto-
ritds. La disposition et la teneur de ces relev6s
seront dtablies par les autoritds centrales com-
pdtentes.

4. Seront considdrdes comme autorits politi-
ques locales compdtentes, dans l'esprit du § 3,
celles dans la circonscription desquelles est
situde la commune d'indig6nat de l'optant. Si,
cependant, l'optant en question 6tait domicili6
dans 1'Etat contre lequel il opte, il pourra en-
voyer copie de sa ddclaration d'option aux
autoritds politiques locales de son lieu de rdsi-
dence, au lieu de l'envoyer h celles de sa com-
mime d'indigdnat.

5. Si la ddclaration d'option est remise sous
forme de proc~s-verbal au reprdsentant diplo-
matique dont il est fait mention au § 2, le dit
reprdsentant devra sans tarder envoyer copie de
ce proc~s-verbal aux autoritds politiques locales
comp~tentes cities au paragraphe 4.

words ( par la race et la langue ) shall be held to
imply that, generally speaking, language shall
in practice be considered as the most important
evidence of national origin.

Article Io.

(I) Both States are agreed that the decision
as to declarations of option made, in accordance
with the provisions of the two international
treaties referred to, shall be within the exclusive
competence of the State in favour of which the
right of option is excercised in the individual case.

(2) The declarations of option of persons
who, according to the aforesaid treaties, are
Austrian nationals and wish to opt in favour of
Czecho-Slovak nationality, shall be handed to
the diplomatic representatives of Czecho-Slova-
kia in Austria, and, conversely, the declarations
of option of Czecho-Slovak nationals in favour
of Austria shall be handed to the Austrian diplo-
matic representatives in Czecho-Slovakia.

(3) Both States reserve the right to request
persons exercising the right of option, to send a
copy of their declaration to the proper local
political authorities, so that they may have an
idea, at the outset, of the number of options
exercised in favour of the other State. In addi-
tion, both States shall periodically - in the
first case six months after the coming into force
of the Treaties referred to, and afterwards
monthly - exchange records of the options
collected by their officials from nationals of the
other State. The form and content of such re-
cords shall be determined by agreement between
the competent central authorities of the two
States.

(4) The proper local political authorities,
referred to in paragraph (3), shall be those
within whose jurisdiction is situated the place
in which the person exercising the option has the
right of citizenship (Heimatsrecht). Should the
person in question, however, have his residence
in the State against which he is opting, he may
send the copy of his declaration of option to the
proper local political authority of his place of
residence instead of to that of his place of right
of citizenship.

(5) When the declaration of option is
made in the form of a protocool before the
diplomatic authority mentioned in paragraph 2,
this authority shall send forthwith a copy
of the protocol to the proper political autho-
rity mentioned in paragraph 4.
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Article ii.

i. En ce qui concerne les personnes orphelines
agdes de moins de 18 ans, les mineurs de plus de
18 ans, qui pr~sentent les conditions n~cessitant
la tutelle, ainsi que les personnes plac6es sous
tutelle provisoirement ou ddfinitivement, l'op-
tion sera exercde par leurs repr6sentants auto-
rises.

2. En tant qu'il s'agira, toutefois, de personnes
pour lesquelles les parents, tuteurs ou autres
reprdsentants autoris6s, auront exerc6 le droit
d'option, celles-ci, si elles ont atteint 18 ans,
pourront, avant l'expiration du d~lai d'option,
rdvoquer la dite option. Les dispositions concer-
nant la d~claration d'option seront 6galement
applicables au droit de revocation.

Article 12.

Les deux Etats ne pourront, par l'adoption
d'aucune 16gslation, sauf dans le cas d'une
ldgislation de nature tout h fait g~n~rale et
applicable, non seulement h tous les citoyens
de FEtat consid6r6, mais aux ressortissants
d'autres Etats, porter atteinte aux dispositions
en vertu desquelles les optants peuvent conserver
les biens immobiliers dans le pays contre lequel
ils optent.

Article 13.

i. Les deux Etats reconnaissent l'obligation
absolue qui incombe aux optants de transf~rer
leur domicile dans l'Etat pour lequel ils ont opt6
et ddclarent qu'aucun des deux ne verra un acte
inamical dans les mesures reconnues comme
lgitimes, par le droit des gens et prises par
l'autre contre les personnes qui n'auront pas
transf~r6 leur domicile dans le ddlai ci-indiqu6.

2. Si un retour au domicile ant~rieur a lieu
dans un d~lai de trois ans, le premier transfert
sera consid~r6 comme fictif ; dans ce cas, il sera
suppos6 n'avoir pas eu lieu, et le mme traite-
ment s .ra applique l'interess6 qu'aux optants
qui n'ont jamais transftr6 leur domicile.

3. Si toutefois l'optant fait un s~jour sur le
territoire de l'Etat contre lequel il a opt6, en vue
d'administrer les biens immobiliers qu'il poss~de
sur ce territoire, ce s~jour, dans la mesure oti il

Article ii.

(i) In the case of orphans under eighteen
years of age and of minors of more than eighteen
in whose case the conditions establishing the
status of minority are realised, and in the case
of persons who have been deprived of the ma-
nagement of their affairs or placed under tem-
porary control, the option shall be exercised
by the legal representative.

(2) Persons, however, on whose behalf
their parents, guardians, or other legal repre-
sentatives have exercised the right of option,
may if they should reach the age of eighteen
before the period allowed for option expires,
revoke such option. The regulations with re-
gard to the declaration of option shall be
equally applicable to the right of revocation.

Article 12.

Neither State shall adopt any legislation
whatsoever, except of a general character and
applicable to all its nationals and to all nationals
of other States, which would in any way pre-
judice the provision enabling persons exer-
cising the right of option to retain their immo-
vable property in the country against which
they have opted.

Article 13.

(I) Both States recognise that it is uncondi-
tionally incumbent upon all persons exercising
the right of option to transfer their residence to
the State for which they have opted, and hereby
declare that neither of the States will regard it
as an unfriendly act if the other brings such
pressure as is recognised by international law to
bear upon those persons who have exercised the
right of option but who do not transfer their
residence within the period of time afforded
them for this purpose.

(2) In cases where the residence is re-trans-
ferred within three years, the first transfer shall
be regarded merely as colourable ; in such cases
it shall be assumed that no transfer has taken
place and the persons opting may be proceeded
against in the same way as persons who have
never transferred their residence.

(3) If, however, the person opting takes up
his residence in the territory of the State against
which he has opted for the purpose of administe-
ring his immovable property situated therein,
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pr6sentera avec 6vidence un caract re tempo-
raire, ne sera pas con;id6r6 comme un transfert
de rdsidence.

Article 14.

Les deux Etats ont convenu qu'en consid6ra-
tion de la p6nurie de logement actuelle et d'au-
tres diflicults de ce genre, le d6lai accord6 pour
transfcrt de domicile serait prolong6 de manire
que la p~riode en question soit uniform~ment de
trois ans h dater de l'entr~e en vigueur du trait6
conclu avec l'Autriche.

Article 15.

Les deux Etats s'engagent rdciproquement h
ne pas expulser les ressortissants de l'autre Etat
pour d'autres raisons que cellcs de s~curit6 et
d'ordre public, sans prdjudice des cas visas par
l'article 13.

Article I6.

Les deux Etats contractants s'engagent rdci-
proquement h n'admettre h l'avenir, au nombre
de leurs nationaux, les ressortissants de l'autre
Etat, en tant que cette admission ne se base pas
sur les stipulations des deux traitds interna-
tionaux susdits, que lorsque l'autre Etat aura
ddclar6 qu'il ne consid~re plus les intdress6s
comme n'6tant plus du nombre de ses nationaux.

D)EUXItME PARTIE

PROTECTION DES MINORIT1 S

Article 17.

i. En ce qui concerne le syst me scolaire, les
deux Etats conviennent que le droit accord6 h la
minorit6, conform~ment h l'article 67 du Trait6
avec l'Autriche et de l'article 8 du Trait6 avec la
Rpublique tchdco-slovaque, d'instituer, de
maintenir et d'administrer des dcoles privies et
des tablissements d'6ducation priv6s, ne sous-
trait pas cette minorit6 h l'obligation d'observer
les r~glements g~n~raux en vigueur dans le pays.
Le droit de contr6le, en particulier, accord6 h la
minorit6 ne devra, en aucune mani~re, porter
atteinte au droit d'inspection des 6coles par
l'Etat.

such residence shall not be regarded as a re-
transfer of residence, provided that it is obviously
of a temporary character.

Article 14.

Both States agree that, in view of the present
dearth of housing and other serious relevant
difficulties, the period for the transfer of resi-
dence allowed to persons who opt against the one
State and for the other shall be so extended as to
amount in all cases to a uniform period of three
years from the coming into force of the Treaty
with Austria.

Article 15.

Both States mutually guarantee that they
will not expel the nationals of the other State
except for reasons of public security and order,
but without prejudice always to the cases men-
tioned in Article 13.

Article 16.

The two Contracting Parties mutually gua-
rantee that they will not admit nationals of the
other State to nationality in their State, except
where such admission is based upon the provi-
sions of the two aforesaid international Treaties,
until the other State has released the person to
be thus admitted from its nationality.

PART. II

PROTECTION OF MINORITIES

Article 17.

(I) With regard to the educational system,
both States recognise that the right granted to
the minority by Article 67 of the Treaty with
Austria and by Article 8 of the Treaty with the
Czecho-Slovak Republic, to establish, maintain,
and administer private schools and educational
institutions, does not relieve this minority from
the obligation of observing the general regula-
tions in force within the country, and that more
especially the right of supervision granted to the
minority shall in no way prejudice the State's
right to supervise the educational system.
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2. Seuls les nationaux de l'Etat dans lequel se
trouvent les dtablissements d'6ducation priv~s
pourront 6tre nomm~s directeurs d'6coles privies
et d'dtablissements d'6ducation priv~s.

3. Le droit accord6 aux minorit~s linguistiques,
conformdment aux articles ci-dessus, de se
servir de leur propre langue dans ces 6coles et
6tablissements d'6ducation, ne s'applique qu'h
la langue dans laquelle se donne l'enseignement
et qui est parl6e it l'int6rieur de l'6cole ; i ne
s'dtendra pas aux rapports officiels soumis aux
prescriptions gdndrales relatives h l'emploi des
langues, sauf en ce qui concerne les rapports
dans les 6tablissements scolaires mirme entre les
directeurs et le corps enseignant et les repr6sen-
tants du premier grade de l'inspection primaire.

Article 18.

En ce qui concerne les reglements d'organisa-
tion des 6coles privdes et 6tablissements d'ddu-
cation privds, les deux Etats contractants con-
viennent de faire b~n~ficier du meme traitement
les majorit~s et les minorits. Les termes (( 6coles
et autres 6tablissements d'6ducation ), dont il
est fait mention dans l'article 67 du Trait6 avec
l'Autriche et dans l'article 8 du Trait6 avec la
Rdpublique tch~co-slovaque, visent toutes les
6coles privies et tout les 6tablissements d'6du-
cation privds pouvant Otre 6tablis dans le pays,
en vertu des lois existantes. II est express~ment
dclar6, h cette occasion, qu'h l'6poque de la
conclusion du trait6, les lgislations des deux
parties contractantes, pass~es h ce sujet, concor-
daient. Ces r~glements lieront les deux Etats
contractants pour toute la p~riode de temps
durant laquelle le trait6 sera en vigueur.

Article 19.

i. Etant donn6 qu'en vertu de la loi du 3 avril
1919, (ZL. 189, S. d. G. u. V.), les 6coles primaires
privdes 6tablies dans la Rdpublique tchdco-slo-
vaque, apr~s l'entr~e en vigueur de cette loi,
devront etre soumises au droit commun, le
Gouvernement autrichien, de son c6t6, s'engage
h accorder aux 6coles primaires privies de la
minoritd tchdco-slovaque, qui seront tablies
aprLs l'entr~e en vigueur de ce trait6, le bdn6fice
du droit commun, en m~me temps qu'il leur
d~livrera le permis d'dtablissement, h la condi-
tion que ces 6coles satisfassent aux exigences
de la loi.

(2) Only nationals of the State in which the
private educational institutions are situated
shall be eligible as principals of private schools
and educational institutions.

(3) The right of using their own language in
these schools and educational establishments
granted to linguistic minorities by the afore-
mentioned Articles, applies only to the language
used for the purposes of education and employed
within the school, and shall not extend to offi-
cial intercourse ; which shall remain subject to
the general regulations regarding the official
language of the country, with the exception of
official intercourse within the school building
between the principal and members of the
teaching staff on the one side and the organs of
the general school supervising authorities of
first instance on the other.

Article 18.

With regard to educational legislation and
administration, the two Contracting Parties
recognise that the private schools and educatio-
nal establishments of the majority and of the
minority shall receive equal treatment. The
term " 6coles et autres 6tablissements d'6duca-
tion" contained in Article 67 of the Treaty with
Austria and Article 8 of the Treaty with the
Czecho-Slovak Republic shall be interpreted as
meaning all private schools and educational
establishments which under existing legislation
may be set up as such within the country. It is
declared that at the moment of concluding this
Treaty the legislation of the two Contracting
Parties is identical in this respect. This present
legislation is declared binding as between the
two Contracting Parties for the whole period
for which this Treaty shall be in force.

Article 19.

(I) Since in the Czecho-Slovak Republic,
under the Law of April 3rd, 1919 (ZL. 189
S. d. G. u.' V.), private primary schools enjoy ati
the rights granted to public schools, the Austrian
Government guarantees that the same rights
shall be granted to private primary schools of
the Czecho-Slovak Minority which may be
established after the coming into force of this
Treaty, simultaneously with the granting of the
permit for their establishment, subject only to
the condition that they fulfil the obligations of
the law.
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2. Les deux Etats contractants pourront, si
les int~rts publics l'exigent, ou pour d'autres
raisons graves, enlever le b~ndfice du droit com-
mun h des 6coles primaires priv6es de ce genre,
ou les faire fermer compltement. Si celui qui
tient une 6cole, soumise h unc telle mesure, peut
prouver que les raisons qui ont provoqu6 ces
mesures n existent plus, I'6cole pourra obtenir, h
nouveau, le b6n6fice du droit commun.

3. Les dispositions mentionndes dans les deux
paragraphes pr6cedents sont 6galement applica-
bles aux 6coles primaires priv6es d~jh existantes.

4. En cc qui concerne les autres 6coles privees
et dtablissements d'6ducation privds, les deux
parties conservent chacune leur point de vue
juridique au sujet de F'interpretation de l'arti-
cle 67 du Trait6 avec 1'Autriche et de 1 article 8
avec la R~publique Tchco-Slovaque.

5. L'emploi de la langue allemande dans Fen-
seignement en Tch6co-Slovaquie et celui de la
langue tchdco-slovaque dans l'enseignement en
Autriche, ne devra pas 6tre une raison de refuser
le b6nrfice du droit commun.

Article 20.

i. Les deux Etats se r~servent de conclure it
une date ultdrieure un accord au sujet de l'inter-
pr~tation et de l'application de l'article 68 du
Trait6 avec 1'Autriche et de l'article 9 du Trait6
avec la Rdpublique tch6co-slovaque, sp6ciale-
ment en ce qui concerne les mots (( proportion
considdrable ,, " villes et districts ) et c( facilit6s
appropri~es ; en attendant, ils auront pleine
libertd en la mati~re.

2. Abstraction faite des questions ci-dessus
mentionn~es, et sans prejuger en rien de leur
r~glement d~finitif, les deux Etats contractants
ont convenu, pour le pr6sent, de ce qui suit:

3. L'Etat autrichien s'engage h prendre toutes
les mesures pour assurer au commencement de
l'ann~e scolaire de 1920-1921 l'6tablissement
d'dcoles primaires publiques h Vienne, oi les
enfants des ressortissants autrichiens de langue
tch~co-slovaque, au cas ou ils se seraient fait
inscrire, pourront recevoir l'enseignement dans
cette langue ; ces 6coles seront 6tablies dans les
quartiers appropri~s et seront pourvues de mai-
tres, non seulement comp~tants pour l'enseigne-
ment des langues, mais aussi pleinement qualifi6s,
par ailleurs, pour toutes les autres branches. Les
6coles devront 6tre 6tablies de telle mani~re que

(2) Either of the two Contracting Parties
may in the public interest or for other sufficient
reasons revoke these privileges, or even close a
school entirely. A school which has had the pri-
vileges revoked may regain them if the person
keeping it can show that the reasons which
entailed the loss of the privileges no longer
exist.

(3) The regulations contained in the two
preceding paragraphs shall with the necessary
modifications be applicable to private primary
schools already existing.

(4) With regard to the remaining private
schools and educational establishments, the two
Contracting Parties reserve their rights as to the
legal interpretation of Article 67 of the Treaty
with Austria and Article 8 of the Treaty with the
Czecho-Slovak Republic.

(5) The use for instructional purposes of the
German language in the Czecho-Slovak Repu-
blic and of the Czecho-Slovak language in the
Austrian Republic shall not be considered as
obstacles to the granting of the privileges of
public schools.

Article 20.

(I) Both States reserve the right to conclude
at some future date an agreement with regard to
the interpretation and application of Article 68
of the Treaty with Austria and Article 9 of the
Treaty with the Czecho-Slovak Republic, and
especially in respect of the words "proportion
considerable ", " villes et districts" and " faci-
litds appropri6es " ; until then they shall retain
complete freedom in this matter.

(2) Without regard to the questions men-
tioned above, and without in any way antici-
pating their eventual solution, the two Con-
tracting States conclude the following tempo-
rary agreement :

(3) The Austrian State guarantees that it
will take such steps as may permit the estab-
lishment in suitable places in Vienna, at the
beginning of the school-year 1920-1921, of
public primary schools giving instruction in the
Czecho-Slovak language for the children of
persons reporting themselves as Austrian natio-
nals of Czecho-Slovak language on such a scale
as to give on the average the same number of
pupils per class as in the German schools with
an average minimum of forty-two.

The parents in question shall report them-
selves sufficiently early to ensure the carrying
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les classes puissent contenir, en moyenne, le
meme nombre d'6lMves que celles des dcoles pri-
maires allemandes, c'est-h-dire une moyenne
minima de 42 6lves.

L'inscription susdite devra tre faite en temps
voulu pour permettre de prendre les mesures
n6cessaires au commencement de l'ann~e sco-
laire 1920-1921. Pour d6terminer le degr6 de
connaissance de la langue tch6co-slovaque, que
poss~dent les enfants inscrits, il y aura lieu de
former des commissions, dans lesquelles devront
sidger des repr~sentants des parents tch~co-
slovaques.

4. Etant donn6 que dans la R~publique tchdco-
slovaque les enfants de ressortissants 6trangers
de langue allemande, sans exception, sont d~jh
autoris~s hi frequenter les 6coles publiques et
privdes allemandes de la Rdpublique tchdco-slo-
vaque, et que le gouvernement tchdco-slovaque
s'engage it maintenir cette autorisation, le Gou-
vernement autrichien consent h ce qu'il soit
permis aux enfants de ressortissants tchdco-slo-
vaques de langue tch~que de frdquenter les 6coles
primaires publiques et.privies tch6co-slovaques
en Autriche. En ce qui concerne les 6coles pri-
maires publiques, le nombre de ces enfants ne
devra pas entrer en ligne de compte dans le calcul
du nombre de classes et d'6coles h 6tablir, ni
dans l'6valuation de la moyenne du nombre des
6lMves dans une classe.

TROISIkME PARTIE.

PROC]DURE A SUIVRE EN CAS DE
CONTESTATION.

Article 21.

En vue du r~glement des diff~rends ou contes-
tations relatifs h l'interpr~tation ou h l'appli-
cation des dispositions des parties I et II de ce
trait6, il sera institu6:

I. Une commission mixte, et
2. Un tribunal d'arbitrage permanent.

Article 22.

I. La commission mixte sera compos~e de deux
ddlgations, une nomm~e par le gouvernement
autrichien, l'autre par le Gouvernement tch~co-
slovaque. Elles comprendront chacune un pr6-
sident et deux assesseurs.

ut of the necessary measures at the beginning
of the school-year 1920-1921. In order that the
children presenting themselves for admission to
these schools may be tested as to their kno-
wledge of the Czech language, committees shall
be set up which shall include representatives of
the Czecho-Slovak parents.

(4) Whereas in the Czecho-Slovak Republic
children of German speaking foreign nationals
are already and without exception admitted to
the public and private German schools, and
whereas the Czecho-Slovak Republic pledges
itself to maintain this privilege, the Austrian
Government for its part guarantees that children
of Czecho-Slovak speaking Czecho-Slovak nation-
als shall be admitted to the Czecho-Slovak
public and private elementary schools in Austria.
These children shall not be included in calcula-
tions in connection with public primary schools,
nor in considering the number of classes and
schools which are to be established, nor in
estimating the average number of pupils in a
class.

PART III.

PROCEDURE IN CASE OF DISPUTES.

Article 21.

For the settlement of differences or disputes
with regard to the interpretation or application
of the regulations contained in Parts I an II of
this Treaty

(i) A Mixed Commission,
(2) and a Permanent Arbitration Court

shall be established.

Article 22.

(I) The Mixed Commission shall consist of
a Delegation appointed by the Austrian Govern-
ment and one appointed by the Czecho-Slovak,
Government ; each Delegation shall consist of a
Chairman and two members,
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2. La d6lgation tch6co-slovaque a son si~ge h
Prague; la d6lggation autrichienne h Vienne.

Article 23.

i. La commission ne prendra en consideration
que les requftes qui lui seront prrsentdes par les
d~l~gations de Fun ou l'autre gouvernement.

2. Les d~l~gations communiqueront par 6crit
au sujet des requites qui leur auront 6t6 trans-
mises par les commissions.

3. Si les deux d~l~gations ne parviennent pas
h un accord par cette voie, elles se rduniront pour
d6lib~rer en vue d'y parvenir. Les presidents des
deux d6l6gations seront h tour de rble presidents
de la commission mixte. Le lieu de r6union sera
fix6 par les deux prdsidents. S'il 6tait impossible
d'arriver h une entente, la session aurait lieu
alternativement h Prague et h Vienne, en com-
rnenqant h Prague.

Article 24.

Au cas oh la commission mixte ne parvien-
drait pas h r6gler un conflit, elle sera tenue
d'avoir recours au tribunal d'arbitrage.

Article 25.

i. Le tribunal d'arbitrage se composera de
deux arbitres nommds respectivement par les
deux Etats, et d'un cinqui~me arbitre comme
president.

2. Le president sera d6sign6 par les quatre ar-
bitres. Si on ne parvenait pas h un accord, le
reprdsentant diplomatique des Pays-Bas h
Vienne ou h Prague, sera prie par le Gouverne-
ment de l'Etat dans lequel le tribunal d'arbitrage
se r~unit de prendre la prdsidence ou de nommer
un president.

Article 26.

Le tribunal d'arbitrage sera permanent et se
rdunira tour h tour h Vienne et h Prague. La
premiere session aura lieu h Vienne.

Article 27.

Les deux Etats contractants s'engagent
procurer toutes facilit~s au tribunal d'arbitrage
pour mener h bien son enqu~te, et k lui remettre
les pices n~cessaires. Ils s'engagent, en outre,

(2) The Czecho-Slovak Delegation shall sit
in Prague, the Austrian in Vienna.

Article 23.

(i) The Commission shall only take cogni-
sance of cases submitted by one of the two
Governments through the Delegation concerned.

(2) The Delegations shall discuss with each
other by correspondence all cases submitted to
the Commission.

(3) If, however, it should be impossible for
the two Delegations to arrive at an agreement in
this manner, the Delegations shall meet in joint
conferences in order to arrive at such agreement.
The Chairman of the two Delegations shall act
alternately as Chairmen of the Mixed Commis-
sion. The place of meeting shall be decided upon
by the two Chairmen. If no agreement is reached
on this point, the meetings shall take place
alternately at Prague and at Vienna. The first
meeting shall be held at Prague.

Article 24.

Should the Mixed Commission not succeed in
settling a dispute, it must refer the case to the
Arbitration Court.

Article 25.

(i) The Arbitration Court shall be composed
of two Arbitrators appointed by each State, and
a fifth Arbitrator to act as Chairman.

(2) The Chairman shall be elected by the
four arbitrators. Should no agreement be reached
on this point, the diplomatic representative of
the Kingdom of the Netherlands at Vienna or
at Prague shall be requested by the Government
of the State in which the Arbitration Court is
to sit to preside himself or to select a Chairman.

Article 26.

The Court of Arbitration shall be permanent
and shall sit alternately at Vienna and at Prague.
The first sitting shall take place at Vienna.

Article 27

The two Contracting States undertake to
afford every facility to the Court of Arbitration
in the prosecution of its enquiries and to furnish
it with all the necessary documentation. They
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h prater au tribunal d'arbitrage l'appui juridique
de leurs tribunaux et de leurs autoritds dans
toute la mesure de leurs moyens, particulire-
ment pour transmettre les communications
officielles et pour recueillir des tdmoignages.

Article 28.

i. La procddure et l'ordre du jour seront r6glds
par le tribunal arbitral lui-m~me.

2. Le tribunal devra trancher i la majorit6.
Le prdsident votera le dernier. A 6galit de vote.;
le President aura voix pr6ponddrante.

Article 29.

Chaque Gouvernement aura enti~rement sa
charge les honoraires des juges qu'il aura nom-
ms et la moiti6 de ceux du Prdsident. La fixa-
tion des honoraires du Prdsident fera l'objet d'un
accord sp6cial d'ordre administratif.

Article 30.

Si l'un des deux gouvernements juge que la
d6claration d'option en faveur de la nationalit6
de l'autre Etat, faite par un de ses nationaux,
n'est pas h premiere vue rdgulire, c'est-h-dire
que, manifestement, les clauses du trait6 avec
l'Autriche, du traitd avec la Rdpublique tchdco-
slovaque et du prdsent traitd, ne sont pas appli-
cables, ce gouvernement aura le droit, avant de
soumettre le cas h la commission mixte (arti-
cle 23), de prier l'agent diplomatique de l'autre
Etat de ddclarer, au nom du pays qu'il repr6-
sente, la non validit6 de la ddclaration d'option.

QUATRI-ME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

Article 31.

Les dispositions du prdsent trait6 seront
valables, sans projudice des dispositions d s
traitds avec 1'Autriche et la Rdpublique tchdco-
slovaque, et en particulier sans prejudice des
droits confdrds aux Puissances allides et asso-
cides, par les dispositions de l'article 69 du pre-

undertake, further, to give the Court of Arbitra-
tion every legal assistance by means of their
tribunals and officials, particularly with regard
to the transmission of official communications,
and to the obtaining of evidence.

Article 28.

(i) Its procedure and standing orders shall
be settled by the Court of Arbitration.

(2) The Court of Arbitration shall render its
decision by a majority. The Chairman shall vote
last ; should there be an equality of votes, the
question shall be decided by the vote of the
Chairman.

Article 29.

The whole of the fees of the Arbitrators ap-
pointed by each State shall be borne by that
State. Those of the Chairman, which shall be
fixed by an agreement between the authorities
concerned, shall be borne by both States in equal
shares.

Article 30.

Should one of the two Governments consider
that a declaration of option in favour of natio-
nality of the other State submitted by one of its
nationals is clearly illegal - that is to say, that
the conditions laid down in the Treaty with
Austria, the Treaty with the Czecho-Slovak
Republic and the present Treaty, are clearly not
applicable in the case - such Government may,
before submitting the case to the Mixed Com-
mission (Article 23), request the diplomatic
representatives of the other State to declare, on
behalf of the State they represent, that the
declaration of option is null and void.

PART IV.

FINAL PROVISIONS.

Article 31.

The provisions of this Treaty shall in no way
prejudice the Treaties with Austria and wi
the Czecho-Slovak Republic, or, in particular,
the rights given by Article 69 of the Treaty
first cited and Article 14 of the latter Treaty to
the Allied and Associated Powers therein named.
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mier et de l'article 14 du dernier. Les Etats con-
tractants ne devront pas toutefois, en ce qui
concenie cc trait6, exercer le droit de recours au
tribunal international permanent qui leur est
confdr4 en vertu des dispositions ci-dessus
mentionn~es.

Article 32.

I. Le present trait6 devra 6tre ratifi6 et les
instruments de ratification devront 6tre dchan-
gs le plus t6t possible h Vienne.

2. Le trait6 entrera en vigueur sit6t aprs
l'6change des instruments de ratification et
cessera d'6tre en vigueur quatre annes apr~s,
s'il est d6nonce par I'une ou I'autre partie six
mois avant expiration du terme. Par la suite, le
trait6 sera prolongd d'annde en annic, h moins
qu'une des parties contractantes ne fasse usage
de son droit de ddnonciation six mois avant
l'expiration du terme.

3. Le trait6 sera r~dig4 en deux exemplaires
un en langue tch6co-slovaque et un en langue
allemande. Les deux textes seront authentiques
et devront tre publi~s par les deux Etats, dans
les deux textes authentiques, au Bulletin Officiel
des lois.

4. En foi de quoi les pl~nipotentiaires des deux
Etats, h savoir :

Pour la Rdpublique tch6co-slovaque, M. le
Prof. Dr Antonin HOBZA, pour la Rdpublique
autrichienne, M. le Conseiller de section Dr
George FROEHLICH, apr~s avoir examin6 leurs
pleins pouvoirs reconnus en bonne et due
forme, ont sign6 cette convention.

Fait h Briinn, le 7 juin 1920.

(Sign6) Prof. Dr ANTONIN HOBZA,

R~publique Tchtco-Slovaque.

(Sign6) Dr GEORGE FROEHLICH,

R6publique d'Autriche.

The Contracting States will not, however,
exercise the right referred to in the above.men-
tioned provisions of appealing to the Permanent
Court of International Justice in reference to
the provisions of the present Treaty.

Article 32.

(i) The present Treaty shall be ratified and
the ratifications shall be exchanged as soon as
possible at Vienna.

(2) The Treaty shall enter into force as soon
as the ratifications have been exchanged, and
shall lapse four years later, should one of the
Contracting Parties give notice of denunciation
six months before that date. Subsequently the
Treaty shall be extended from year to year
provided that one of the Contracting Parties has
not exercised its right of denunciation six
months before the expiration of the period.

(3) This Treaty shall be drawn up in dupli-
cate ; one copy in the Czecho-Slovak and one in
the German language. Both texts shall be au-
thentic. Both States shall publish both the
authentic texts in their official legal gazette.

(4) In witness whereof the Plenipotentiaries
of the two States, namely:

Professor Dr Antonin HOBZA, as Plenipoten-
tiary of the Czecho-Slovak Republic, and Dr

Georg FROEHLICH, Departmental Councillor, as
Plenipotentiary of the Austrian Republic,
having examined their respective full powers and
having found them in good and due form, have
signed this Treaty.

Done at Brfinn on the seventh of June one
thousand nine hundred and twenty.

(Signed) Dr GEORG FROEHLICH

Austrian Republic.

(Signed) Prof. Dr ANTONIN HOBZA,

Czecho-Slovak Republic.
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PROTOCOLE FINAL

Les deux Etats, apr~s signature de la conven-
tion, ont convenu aujourd'hui de ce qui suit:

i. L'intrepr6tation juridique donn6e par le
Gouvernement autrichien aux mots ((qui ne sont
pas ressortissants d'un autre Etat )), terminant
l'article 64 du traits avec l'Autriche, doit 6tre
entendue dans ce sens que les termes (( autres
Etats )) ne s'appliquent pas h ceux cr66s sur le
territoire de l'ancien Etat autrichien.

Par contre, le Gouvernement tch~co-slovaque
maintient le point de vue juridique qu'il faut
4galement entendre par ( autres Etats ,, la R6pu-
blique tchdco-slovaque.

2. Le Gouvernement tch6co-slovaque dtclare
que, dans l'6tat actuel de sa l~gislation, le recours
au tribunal administratif supreme est possible,
mime dans les questions de jugement. II semble
donc que la protection juridique des minorit6s
soit assur6e dans une plus large mesure par la
R~publique tch~co-slovaque que par la R~pu-
blique autrichienne, oji, dans 1 6tat de la lgisla-
tion, le recours au tribunal administratif dans
les questions de jugement est impossible et ofi le
recours au tribunal constitutionnel n'est possible
que dans la mesure oii il s'agit d'infraction aux
droits politiques des citoyens.

3. Aux termes de l'article 7, les deux gouver-
nements conviennent r6ciproquement, qu'en cas
de danger imminent, des mesures de precaution
pourront tre prises, h l'encontre des optants,
par l'Etat contre lequel il sera opt6, au cours de
la p~riode qui s'6coulera entre la ddclaration
d'option et l'6tablissement du certificat admi-
nistratif par l'Etat.

4. En ce qui concerne le paragraphe 2 de
l'article 17, il est convenu entre les parties que la
question de savoir si, et dans quelle mesure, les
ressortissants 6trangers pourront 6tre nomms
en qualit6 de professeurs dans les 6coles privies
et 6tablissements d'dducation priv~s vis6s par le
prsent trait6, sera tranch~e par la l6gislation en
vigueur dans les Etats respectifs.

5. La question de l'6tablissement, dans la
R6publique autrichienne, d'6coles primaires
publiques dont la langue d'enseignement est le
tch~co-slovaque, n'a pu dtre r~gl~e pour le mo-
ment, faute d'un accord au sujet de l'interpr~ta-
tion a donner h l'article 68 du trait6 avec l'Au-
triche et de l'article 9 du trait6 avec la R6publi-
que tch~co-slovaque.

6. Le trait6 restera en vigueur pour la duroe de
quatre ans, 6tant bien entendu a ce sujet qu'aux
termes de l'article 14, comme la p~riode pendant

FINAL PROTOCOL

At the signing of the Treaty this day the two
States have agreed to the following :-

(i) According to the legal interpretation
given by the Austrian Government to the final
words of Article 64 of the Treaty with Austria
" qui ne sont pas ressortissants d'un autre Etat"
the term "other States " is not to be understood
to mean any State which has been formed on the
territory of the former Austrian State.

The Czecho-Slovak Government, on the other
hand, maintains the interpretation that the
term "other States" includes the Czecho-Slovak
Republic.

(2) The Czecho-Slovak Government declares
that, according to its laws, an appeal to the
Supreme Court for Administrative Questions is
permissible even in matters of discretion. It is of
opinion, therefore, that the legal protection of
Minorities is more amply provided for in the
Czecho-Slovak Republic than in the Austrian
Republic, where, according to the law, an appeal
to the Supreme Court for Administrative Ques-
tions is not admissible in matters of discretion,
and an appeal to the Court for Constitutional
Questions is only possible in such matters if the
political rights of the citizen have been violated.
(3) With reference to Article 7, both Govern-

ments are mutually agreed that precautionary
measures against persons opting may be taken
during the period between the declaration of
option and the completion of the official certi-
ficate issued by the State against which option
has been exercised, should delay involve any
danger.

(4) With reference to Article 17, paragraph 2,
it is mutually agreed that the question whether,
and to what extent foreign nationals may be
employed in the schools and educational estab-
lishments referred to in this Treaty shall be
decided according to the legislation in force in
each of the two States.

(5) The question of the establishment in the
Austrian Republic of public municipal schools
(Biirgerschulen) giving instruction in theCzecho-
-Slovak language could not at present be de-
cided since no agreement could be reached on
the interpretation of Article 68 of the Treaty
with Austria and Article 9 of the Treaty with
the Czecho-Slovak Republic.

(6) The Treaty is declared binding for four
years in the first instance for the reason that
according to Article 14 the time-limit al owed
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laquelle le changement de residence peut s'effec-
tuer, y compris le d6lai d'option, est fix~e h trois
ans; les deux Etats considrent que la priode
minima durant laquelle ce trait6 doit rester en
vigueur doit d~passer la p~riode susdite.

7. Le protocole final fait partie int~grante du
prdsent trait6.

BROJNN, le 7 juin 1920.

Prof. Dr ANTONIN HOBZA.

Pour la R~publique Tchico-Slovaque.

Dr GEORGE FROEHLICH,
Pour la Ripublique d'Autriche.

ANNEXE DE L'ARTICLE 6 DU TRAITtk

L'article 4 du trait6 de Saint-Germain-en-
Laye, conclu le io septembre 1919 entre les Puis-
sances alli~es et associ~es et la R6publique
tch~co-slovaque, est le suivant:

Article 4.

I. La Tchdco-Slovaquie reconnait comme
ressortissants tchdco-slovaques, de plein droit et
sans aucune formalit6, les personnes de natio-
nalit6 allemande, autrichienne ou hongroise, qui
sont noes sur le territoire ci-dessus vis6, de
parents y ayant, selon le cas, leur domicile ou
eur indig~nat (pertinenza-Heimatsrecht) encore

qu'bt la date de la mise en vigueur du prdsent
trait6 elles n'y aient pas elles-m8mes leur domi-
cile, ou, selon le cas, leur indig~nat.

2. Toutefois, dans les deux ans qui suivront la
mise en vigueur du present trait6, ces personnes
pourront d6clarer devant les autorit6s tch6co-
slovaques compftentes dans le pays de leur
r~sidence qu'elles renoncent h la nationalit6
tch~co-slovaque et elles cesseront alors d'8tre
consid6r~es comme ressortissants tch~co-slova-
ques. A cet 6gard, la ddclaration du mari sera
r~putde valoir pour la femme, et celle des pa-
rents sera r~put~e valoir pour les enfants Ag~s
de moins de dix-huit ans.

for change of residence including that allowed
for option is fixed at three years, and both
States consider that the minimum period for
which the Treaty is to be in force should exceed
this time-limit.

(7) This final Protocol forms an integral
part of this Treaty.

BRtINN, June 7, 1920.

Prof. Dr ANTONIN HOBZA,
For the Czecho-Slovak Republic.

Dr GEORG FROEHLICH,
For the Austrian Republic.

ANNEX TO ARTICLE 6 OF THE TREATY.

Article 4 of the Treaty concluded at St. Ger-
main en Laye between the Allied and Associated
Powers and the Czecho-Slovak Republic on
September io, 1919, reads as follows

Article 4.

(i) Czecho-Slovakia admits and declares to
be Czecho-Slovak nationals ipso facto and with-
out the requirement of any formality persons
of German, Austrian or Hungarian nationality
who were born in the territory referred to above
of parents habitually resident or possessing
rights of citizenship (pertinenza-Heimatsrecht) as
the case may be there, even if at the date of the
coming into force of the present Treaty they are
not themselves habitually resident or did not
possess rights of citizenship there.

(2) Nevertheless, within two years after the
coming into force of the present Treaty, these
persons may make a declaration before the
competent Czecho-Slovak authorities in the
country in which they are resident, stating that
they abandon Czecho-Slovak nationality and
they will then cease to be considered as Czecho-
Slovak nationals. In this connection a declara-
tion by a husband will cover his wife, and a
declaration by parents will cover their children
under eighteen years of age.
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]a Section politique de l'Adminis-
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by the District Political Authorities
in Carlsbad, on August 23, j92o.
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TEXTE ALLEMAND - GERMAN TEXT.

No. 99. - PROTOKOLL, AUFGENOMMEN BEI DER POLITISCHEN
BEZIRKSVERWALTUNG IN KARLSBAD AM 23. AUGUST 1920

fIBER DIE NAHERE REGELUNG EINZELNER IN DEM INTER-
NATIONALEN VERTRAGE VON BRUYNN DTTO. 7. JUNI 1920

BEHANDELTEN FRAGEN 1.

Textes o/ficiels en allemand et en tchdque communiquis par le reprdsentant de l'Autriche auprds du
Secretarial de Is Socijt! des Nations et par le Ministre des A//aires de la Tcheco-Slovaquie.
L'enregistrement de ce Protocole a eu lieu le 29 mars 1921.

Anwesend :

I. Seitens der 6sterreichischen Regierung
Ministerialrat Dr. GEORG FROEHLICH, der Staatskanzlei, und
Sektionschef Dr. FRANZ HEINZ, des Unterrichtsamtes.

2. Seitens der tschechoslovakischen Regierung :
Professor Dr. HOBZA, Chef der juristischen Sektion im Ministerium des Aeussern
Dr. MILOSLAV VALOUCH, Sektionsrat im Ministerium ffir Schulwesen und Volks-

aufldarung ;
Dr. EDUARD JELEN, vom Ministerium des Aeussern.

Nach Er6rterung der in Betracht kommenden Fragen am gestrigen und heutigen Tage werden
folgende Abmachungen festgelegt, welche zugleich mit dem zwischen der Republik Oesterreich
und der Tchechoslovakischen Republik in Briinn abgeschlossenen Vertrage in Krafttreten :

i. Die tschechoslovakische Regierung ist bereit, die an den staatlichen Volksschulen in Siiden
des alten Staates Oesterreiches angestellt gewesenen Lehrer deutscher Nationalitdt, die in einer
Gemeinde des tschechoslovakischen Staates heimatsberechtigt und in diesen zurfickgekehrt und
dermalen ohne Stellung sind, auf entsprechende Dienstposten unter Einrechnung ihrer bisherigen
Dienstzeit (D. i. der im ehemaligen Oesterreich zugebrachten Dienstzeit) zu iibernehmen, soferne
nichtgegen die Uebernahme einer oder der anderen dieser Lehrpersonen besondere Bedenken obwalten.
Soweit solche Lehrpersonen schon bisher in den tschechoslovakischen Schuldienst iibernommen
wurden, wird die Einrechnung der Dienstzeit im obigen Sinne durchgefiihrt werden.

2. Die tschechoslovakische Regierung sagt zu, dass die bsterreichischen Lehrpersonen (Pro-
fessoren), welche sich um im tschechoslovakische Staate ausgeschriebene Lehrstellen bewerben,

I)'aprds une note du Ministdre des Affaires ' According to a Note from the Ministry for
Etrang~res della Rdpublique tcheco-slovaque, datde Foreign Affairs of the Czecho-Slovak Republic,
b Prague le 28 avril 1921, ce Protocole est entr6 dated at Prague, April 28, 1921, this Protocol
en vigueur simultandment avec le Trait6 entre has come into force together with the Treaty
l'Autriche et la Tcheco-Slovaquie relatif au droit between the Austrian Republic with regard to
de nationalit6 et h la protection des minoritds, Citizenship and to the Protection of Minorities,
sign6 . Briinn le 7 juin 1920. signed at BrUnn, June 7, 1920.
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TEXTE TCHtQUE - CZECH TEXT.

No. 99. - PROTOKOL SEPSANYr U POLITICKE A OKRESNI SPRAVY
V KARLOVYCH VARECH DNE 23, SRPNA 1920, 0 BLIZSI UPRAVE
JEDNOTLIVYCH V MEZINARODNI SMLOUVE BRNENSKE ZE DNE
7. CERVNA 192o DOTCENY'CH OTAZEK.

German and Czech texts forwarded by the Austrian Representative to the League of Nations and by the
Czecho-Slovak Minister for Foreign Affairs. The registration of this protocol took place on
March, 29 1921.

Pfitomni ;

i. za vldu rakouskou:
ministersk3r rada st~tni kancelfe Dr. Jiff FR6HLiCH, sek6ni 96f fifadu pro vyufovini Dr. Fran-
ti~ek HEINZ,

2. za vldu 6eskoslovenskou:
prof. Dr. Hobza, 9f privni sekce v ministerstvu v~ci zahrani~nich, Dr. Miloslav Valouch,
odborov rada v ministerstvu vyuovAni a n~rodni osv&y.

Dr. Edouard Jelen z ministerstva v&i zahrani~nich.

Po projednini b6hem v6crejgiho a dnegnfho dne ot~zek, jei pfich.zeji v fivahu, stanovi se tato
ujednini, kterA vstupuji v pfisobnost zdrov~fi se smlouvou uzavienou mezi republikou Rakouskou
a republikou Ceskoslovenskou v Brn6 :

i. Ceskoslovenski vlda iest ochotna pfevziti na v6odn6 misto u6itele n~meck6 nrodnosti,
kteii byli ustanoveni na stitnich gkolch obecnrch na Jihu star6ho stAtu rakousk6ho a zapo-
6fsti jim dosavadni jejich dobu sluebni (t. j. slulebni dobu v b~valm Rakousku ztrivenou) marji-li
domovsk6 privo v n~kter6 obci 6eskoslovensk~ho sttu, do n~ho se vritili, ... a jsou-li toho casu
bez mista, pokud neni proti p evzeti toho neb onoho z t~chto u~itelct zvlAtnich pochybnosti

Byli-li takovi u6itel6 ji pfevzati do 6eskoslovenskW sluiby gkolsk, provede se zapo~eti jejich
doby sluiebni v hofejgim smyslu.

2. Ceskoslovenski vlda slibuje, ie dovoli rakouskrm uitelfim (profesorfim), kteH se uchi-
zeji o u~itelskg mista v 6eskoslovensk~m stft6 vypsani, aby se o n6 uch6zeli a teprve potom ziskali
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die Bewerbung gegen spdtere Erwerbung der Staatsbfirgerschaft gestattet, falls sie eine bis zum
Inkrafttreten des vorzitierten internationalen Vertrages von Brfinn im alten oder im neuen Staate
Oesterreich erworbene Lehrbefdhigung nachweisen, wobei die im Punkte i. niedergelegten Grund-
sdtze Anwendung finden. Die 6sterreichische Regierung verpflichtet sich zur Gegenseitigkeit.

3. Die 6sterreichische Regierung ist bereit, die Bestimmung des Artikels 17, zweiter Absatz,
des mehrbezogenen Vertrages von Brfinn so zu handhaben, dass als Leiter der privaten Schulen
und Erziehungsanstalten mit tschechoslovakischer Unterrichtsprache in der Republik Oesterreich,
die innerhalb der ersten zwei Jahre nach Inkrafttreten des Vertrages von Brfinn errichtet werden,
wdhrend des ersten Schuljahres jeder solcher neu errichteten Schtile auch Personen zugelassen
werden k6nnen, die die 6sterreichische Staatsbfirgerschaft nicht besitzen, sofern bei der 6sterrei-
chichen Regierung, welcher die Entscheidung Uiber jeden solchen Fall vorbehalten ist, keine beson-
deren Bedenken gegen den betreffenden Schulleiter bestehen. Dieselbe Bestimmung gilt auch
ffir die Belassung oder Neubestellung von Schulleitern nicht bsterreichischer Staatsbfirgerschaft
bei den rechtmassig schon, bestehenden Privatschulen ffir das erste Jahr nach Inkrafttreten
des Vertrages von Brfinn. Doch sol die Anzahl der Schulleiter nicht6sterreichischer Staatsange-
h6rigkeit nicht die Hfte aller Schulleiter der Tschekoslovakischen privaten Schulen und Erzie-
hungsanstalten in Oesterreich Uibersteigen.

4. Seitens der beiden vertragsschliessenden Regierungen wird zugesagt, dass bis zuni Inkraft-
treten des Vertrages von Brfinn keinerlei Vorschriften erlassen werden, welche den Bestimmungen
dieses Vertrages nicht entsprechen, was jedoch die in Oesterreich bereits ergangene Vollzugsan-
weisung fiber den Erwerb der 8sterreichischen Staatsbfirgerschaft durch Option betrifft, so darf
auch durch deren Bestimmungen jenen des Vertrages von Brfinn, sobald dieser in Kraft tritt, nicht
vorgegriffen werden. In diesem Zeitpunkt wird die 6sterreichische Regierung die Unterbehbrden
entsprechend anweisen.

Ueber die Frage der Anerkennung der Giltigkeit der im alten Staate Oesterreich erworbenen
Zeugnisse und Diplome in den beiden vertragsschliessenden Staaten ohne Rficksicht auf den Ort
der Erwerbung sind beide Regierungen bereit, in der ndchsten Zeit, Verhandlungen zu ffiren,
urn hierfiber ein Abkommen zu erzielen.

Die Vertreter der tschechoslovakischen Regierung geben zu Protokoll, dass die tschechoslo-
vakische Regierung die baldige Ratifizierung des Vertrages von Brfinn schon aus dem Grunde
ffir dusserst dringend ansieht, weil die Vertra"ge von Saint-Germain mit Oesterreich und mit der
tschecoslovakischen Republik bereits seit 16. Juli 1. J. in Kraft stehen, und die eheste Regelung
der durch sie geschaffenen Staatsbfirgerschaftsverhfiltnisse im Interesse der beiden Staaten sowie
aber auch der beteiligten Personen liegt. Die tschechoslovakische Regierung erwartet daher die
eheste Ratifizierung des Vertrages von Brfinn nach der Fertigung dieses Protokolles.

Geschlossen und gefertigt:
KARLSBAD, am dreiundzwanzigsten August eintausend neunhundert zwanzig.

Fir die Tschechoslovakische Republik Ffir die Republik Oesterreich

Prof. Dr. HOBZA. Dr. GEORG FROEHLICH

Copie certifide conforme.

Chel des archives du Ministdre des A//aires Elrangeres
de la Ripublique Tchico-Slovaque:

(sign6) Dr. JAN OPOCENSKY.
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sttni ob~anstvi, prok"i-li, ie nabyli u~itelsk6 zpftsobilosti ve star~m nebo nov~m stitO rakousk6m
do dne, kdy vstoupi v platnost shora citovani mezinArodni smlouva brnnskA, pfi 6eml poulito
bude zisad v bod6 I. uvedenrch. Rakouski vIda se zavazuje ke vzAjemnosti.

3. Rakouskd vlAda jest ochotna provAd~ti ustanoveni 61nku 17. druhr odstavec, citovan6
smiouvy brnnsk6 tak, e mohou b~ti pfipu~t~ni za sprAvce soukromch gkol a fistavfi vychov-
n~ch s 6eskoslovenskou fe~i vyu~ovaci v Republice Rakousk6, kterd se fidi v prv~ch dvou letech
ode dne, kdy vstoupi v platnost smlouva brn~nskA, v prvdm roce gkolnfm kad takov6 nov6 zh-
zen6 gkoly tak6 osoby, kter6 nemaji rakousk~ho obcanstvi stAtniho, pokus rakouskA vlda, jiM
je vyhraeno rozhodnutf v kad~m takov6m pfipad, nechovA zvllAtnich pochybnosti proti
onomu gkolnimu sprAvci. Toti ustanoveni plati t6 pro ponechAni nebo nov6 opatfeni
skolnfch sprivcu, stAtnich obeanui mimorakouskych, na soukromych, skol6ch prgvn6 ji trva-
jicich pro prvni rok ode dne, kdy vstoupi v platnost smlouva brn~nskA. Ale po6et 9kolnfch sprAvcfI
stAtnfch pfislugnikfi mimorakousk~ch, nemA pfekro6iti polovici v9ech gkolnich sprAvcfi 6esko-
slovensk~ch soukrom 'ch gkol a dstavAi v~chovn~ch v Rakousku.

4. Se strany obou smluvnich vlid se slibuje, ie al do t6 doby, dokud nevstoupi v paisobnost
smlouva brn~nski, nesm~ji b3 ti vydAny niiAdn6 piedpisy, kter6 neodpovidaji ustanovenim t~to
smlouvy. Pokud v~ak se typ v Rakousku jii vydan6ho provdd~jiciho nafizeni o nab~vAni ra-
kousk~ho stAtniho ob6anstvi obci, nesm6ji takd jeho ustanoveni praejudikovati ustanoveni smlouvy
brn~nskd jakmile tato nabude pfisobnosti.

Obe vlAdy jsou ochotny v nejbliigi dob6 jednati o uzndni platnosti vysvdeni a diplomui,
v star6m stdA6 rakousk6m nabytych, v obou smluvnich stAtech bez ohledu na misto, kde jich
bylo nabyto, aby dogly vzAjemni dohody.

Z~stupci vlAdy 6eskoslovensk6 prohla~uji v protokolu, e vi~da 6eskoslovenskA poklAdA
brzskou ratifikaci smlouvy brnnsk6 za nejv g nalhavou ji z toho dfivodu, ie smlouvy St.
Germainsk6 s Rakouskem a Republikou Ceskoslovenskou jsou v pfisobnosti jii od 16. 6ervence
t. r. a nejrychleji fprava pom~rfi stAtniho obcanstvi jimi uskutecn~nA jest v zjmu obou stAtfi,
stejn6 jako sfiastn~n~ch osob. Vl~dA 6eskoslovenskA o~ekAvA tudfi co nejrychlejsi ratifikaci
smlouvy bm~nsk6 po podepsAni tohoto protokolu.

Skon6eno a podepsno:
Karlovy Vary, dne dvacAtdho tietfiho srpna roku tisiciho devitistdho dvac~tdho.

Za Republiku Ceskoslovenskou : Za Republiku Rakousku:
Prof. Dr. HOBZA. Dr. Georg FROHLICH.

Copie certifide conforme :

Chef des archives du Ministdre des Affaires Elrangdres
de la Ripublique Tchico-Slovaque:

Dr. Jan OP0oENSKY.
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I TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 99. - PROTOCOLE RELATIF
AU NOUVEAU REGLEMENT DE
CERTAINES QUESTIONS MEN-
TIONN]RES DANS LA CONVEN-
TION DE BRUNN DU 7 JUIN
192o, DRESSE PAR LA SECTION
POLITIQUE DE L'ADMINISTRA-
TION DU DISTRICT DE CARLS-
BAD LE 23 AOUT 192o.

Etaient prdsents :
I. Pour le Gouvernement autrichien : le

Dr Georg FROEHLICH, Conseiller de Minist~re
h la Chancellerie d'Etat ; le Dr Franz HEINZ,
Chef de Section du Ddpartement de l'Instruc-
tion publique.

2. Pour le Gouvernement tchdco-slovaque
le prof. HOBZA, chef de la Section juridique du
Minist~re des Affaires Etrangres ; le Dr Mi-
loslav VALOUCH, Conseiller au Minist~re de
l'Instruction Publique et de l'Education popu-
laire ; le D r Edouard JELEN, du Minist~re des
Affaires Etrang~res.

Apr~s discussion des questions trait6es la
veille et de celles h l'ordre du jour, les arran-
gements suivants destins h entrer en vigueur
en mnme temps que la Convention de Brfinn,
conclue entre les Rdpubliqtues autrichienne et
tch6co-slovaque, ont 6t6 pris :

i. Le Gouvernement tchdco-slovaque est
dispos6 h imaintenir en fonctions les professeurs
de nationalit6 allemande qui ont enseign6 dans
les 6coles primaires publiques des Etats mdri-
dionaux de I' ancienne monarchie autrichienne
et qui, ayant droit de rdsidence dans une com-
mune (heimatsberechtigt) de l'Etat tchdco-slo-
vaque et revenus dans cette commune, se
trouveraient momentanument sans emploi, h
condition toutefois que rien ne s'oppose h leur
nomination. Ces professeurs recevraient un
emploi du m~me ordre et il serait tenu compte

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations.

No. 99. - PROTOCOL CONCERN-
ING THE MORE DETAILED
REGULATION OF CERTAIN
QUESTIONS DEALT WITH IN
THE CONVENTION OF BRUYNN
OF JUNE 7, 192o, DRAWN UP
BY THE DISTRICT POLITICAL
AUTHORITIES IN CARLSBAD 2

ON AUGUST 23, 1920.

Present :

(i) On behalf of the Austrian Government
Dr. Georg FRCEHLICH, Councillor to the Mi-
nistry of State ; Dr. Franz HEINZ, Sectional
Head in the Ministry of Education.

(2) On behalf of the Czecho-Slovak Govern-
ment : Professor Dr. HOBZA, Head of the Legal
Department of the Ministry for Foreign Affairs ;
Dr Miroslav VALOUCH, Head of a Section
in the Ministry of Education, and Dr. Edward
JELEN, of the Ministry for Foreign Affairs.

After a discussion yesterday and to-day on
the questions involved, the following agreements
were arrived at, to come into force simultaneous-
ly with the Treaty concluded between the
Austrian and Czecho-Slovak Republics at Briinn:

(i) The Czecho-Slovak Government is pre-
pared to appoint teachers of German origin,
who were formerly employed in the State
schools in the south of the former Austrian
State, and, who, having a right of domicile
in a district of the Czecho-Slovak State,
have (heimatsberechtigt) returned to such
district and are at present unemployed, to
similar posts on the terms of taking into
consideration the period of their previous
service, i. e. that passed in former Austria,
provided always that no special objections
exist in the case of any of these teachers. In so

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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de leurs anndes de service, c'est-h-dire de celles
passees au service de l'ancienne monarchic
autrichienne. Dans la mesure oii ces professeurs
feraient ddjh partie du corps enseignant tchdco-
slovaque, il leur serait tenu compte de leurs
ann~es de service d'apr~s les principes 6nonc~s
plus haut.

2. Le Gouvernement tchdco-slovaque consent
h ce que le personnel enseignant autrichien
(professeurs) qui solliciterait des postes vacants
en Tchdco-Slovaquie soit autoris6 h le faire, h la
condition toutefois, d'acqudrir plus tard la
nationalit6 tch~que ou slovaque et d'avoir acquis,
soit dans l'ancienne monarchic, soit dans le nou-
vel Etat autrichien, avant 1'entr6e en vigueur
de la Convention de Brfinn pr6cit6e, le droit
d'enseigner. Les principes contenus dans le
paragraphe i sont 6gaement applicables hL cet
article. Le Gouvernement autrichien s'engage h
prendre des mesures de rdciprocit6.

3. Le Gouvernement autrichien est pr~t h
appliquer la disposition du paragraphe 2 de
1'article 17 de la Convention de Brunn sus-
mentionnde, de telle mani~re que toutes les
institutions scolaires ou maisons d'6ducation
privies de la R6publique autrichienne, oii
lenseignement se fait en langue tchdco-slovaque,
qui seront fonddes dans les deux premieres
ann~es suivant l'entr~e en vigueur de la Con-
vention de Briinn, pourront, pendant la pre-
miere annic scolaire qui suivra leur creation,
6tre dirig6es par et compter au nombre de
leur personnel enseignant, telles personnes qui ne
sont pas de nationalit6 autrichienne, sous
r~serve toutefois que le Gouvernement autri-
chien auquel il appartient de prendre une d~ci-
sion dans chacun de ces cas, n'ait aucune
objection h 6lever contre les personnalit~s en
cause. La m~me disposition s'applique au
maintien ou au remplacement de directeurs de
nationalit6 non autrichienne, dans les institu-
tions d'enseignement privies, ayant d~jhi une
existence lgale, durant la premiere annie de
l'entr~e en vigueur de la Convention de Brunn.
Le nombre des directeurs de nationalit6 non
autrichienne ne devra toutefois pas ddpasser la
moiti6 de celui des directeurs des 6coles et
institutions privies tch~co-slovaques 6tablies en
Autriche.

4. Les deux Gouvernements soussignds con-
sentent a ce que, jusqu'au moment de l'entr~e
en vigueur de la Convention de Briinn, aucun
ordre ne soit donn6 qui ne soit conforme aux dis-
positions de cette Convention. Mais, en ce qui
concerne les instructions d6jh donn6es en Autri-

far as such teachers have already been
appointed to Czecho-Slovak schools, their period
of service shall be reckoned as provided above.

(2) The Czecho-Slovak Government agrees
that Austrian teachers (Professors) who are
candidates for posts in educational establish-
ments, which are vacant in the Czecho-Slovak
State, shall be allowed to compete for such
posts on condition that they subsequently
acquire citizenship of that State, provided that
they can show a teacher's certificate obtained in
the old or new Austrian State before the above-
mentioned Treaty of Briinn came into force,
in which case the principles laid down in para-
graph i shall apply. The Austrian Government
undertakes to give reciprocal treatment.

(3) The Austrian Government is prepared
to apply the provisions of article 17, paragraph 2
of the above-mentioned Treaty of Briinn in such
a way that persons not possessing Austrian
nationality may be admitted as headmasters
of any private schools or educational institu-
tions in the Austrian Republic which use the
Czecho-Slovak language, and which were esta-
blished within the first 2 years after the coming
into force of the Treaty of Briinn, during the
first school year of each such newly established
school unless any special objection to any such
headmaster be raised on the part of the Austrian
Government, with whom the final decision in
all these cases shall lie. The same stipulation
shall also apply as regards the continuance
in office or fresh appointment of headmasters
of other than Austrian nationality in the case
of private schools already legally established,
for the first year after the coming into force
of the Treaty of Briinn. But the number of
headmasters of other than Austrian nationality
may not exceed one half of the total number
of headmasters of Czecho-Slovak private schools
and educational institutions in Austria.

(4) Both Contracting Governments bind
themselves, until the coming into force of the
Treaty of Briinn, not to permit any regulations
to be introduced which do not conform to the
terms of this Treaty ; as regards the general
rules which have already been issued in Austria
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che, rdglementant l'acquisition par option de
la nationalit6 autrichienne, celles-ci ne pour-
ront porter prdjudice h celles qui sont contenues
dans la Convention de Briinn, d~s que cette
Convention entrera en vigueur. Le Gouverne-
ment autrichien devra donner h ce moment h
ses fonctionnaires les instructions ndcessaires
L cet effet.

En ce qui concerne la validation par les deux
Etats signataires de la Convention, des certi-
ficats et dipl6mes acquis dans l'ancien Etat au-
trichien, sans tenir compte de leur provenance,
les deux Gouvernements conviennent de discu-
ter la question le plus tot possible en vue d'ar-
river h un accord.

Les reprdsentants du Gouvernement tchdco-
slovaque donnent acte du ddsir de leur Gouver-
nement de ratifier aussit6t que possible la
Convention de Briinn, 6tant donn6 particu-
li rement que les Trait6s de Saint-Germain
avec l'Autriche et la R6publique tchdco-slovaque
sont ddjh en vigueur depuis le 16 juillet de cette
ann6e et que le prompt r6glement des questions
de nationalit6 auquel ils ont donn6 lieu, doit
6tre conclu au plus t6t dans l'intdr~t des deux
Etats ainsi que dans celui des personnes int6-
ress6es.

Le Gouvernement tchdco-slovaque s'attend
donc h ce que la ratification de la Convention
de Brunn suive de pros la signature de ce pro-
tocole.

Fait h Carlsbad, le 23 aofit 192o.

Pour la R6publique tchdco-slovaque
(Sign6) Prof. Dr HOBZA.

Pour la Rdpublique Autrichienne:
(Sign6) Dr GEORG FRCEHLICH.

concerning the acquisition of Austrian natio-
nality by right of option, the provisions of the
Treaty of Briinn, when it comes into force,
shall not be prejudiced by the said general
rules. The Austrian Government will give the
necessary instructions to subordinate author-
ities at that date.

With reference to the question of the recogni-
tion of the validity in the two Contracting
States of certificates and diplomas gained in
the old Austrian State, irrespective of the
locality in which such certificates or diplomas
were gained, both Governments are prepared
to enter upon negotiations immediately, with
a view to arriving at an agreement.

The representatives of the Czecho-S.lovak
Government formally record that the Czecho-
Slovak Government regards the immediate ra-
tification of the Treaty of Briinn as most urgent,
on the ground in particular that the Treaties of
Saint-Germain with Austria and the Czecho-
Slovak Republic have already been in force
since July 16th of last year, and that it is in
the interest of both States, and also of the
persons concerned, to arrive at an early settle-
ment of the questions of nationality which have
arisen out of these Treaties. The Czecho-Slovak
Government therefore expects that the Treaty
of Brinn will be ratified as soon as possible
after the drawing up of this protocol.

Done at Carlsbad, August 23, 1920.

(Signed) Dr. GEORG FR(EHLICH.

for the Republic of Austria.

(Signed) Prof. Dr. HOBZA,
for the Czecho-Slovak Republic.
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GRANDE-BRETAGNE
ET SUEDE

Arrangement provisoire entre ]a
Grande-Bretagne et la Suede rela-
tif h ]a navigation adrienne, signe
h Stockholm le j 6 fivrier 1921.

GREAT BRITAIN
AND SWEDEN

Provisional agreement between Great
Britain and Sweden relative to Air
Navigation, signed at Stockholm
on February 16, 1921.
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No. Ioo. - PROVISIONAL AGREE-
MENT' RELATING TO AIR NAVI-
GATION BETWEEN GREAT
BRITAIN AND SWEDEN,
SIGNED AT STOCKHOLM FE-
BRUARY 16, 1921.

Textes officiels anglais et suldois communiquis
par le Ministre des Affaires Etrang~res de
Sudde et par le Gouvernement de sa Majest
Britannique. L'enregistrement de cet arran-
gement provisoire a eu lieu le 6 avril 1921.

AGREEMENT.

The ROYAL SWEDISH GOVERNMENT AND
His BRITANNIC MAJESTY'S GOVERNMENT being
desirous of entering into a provisional agree-
ment relating to air navigation between Swe-
den and Great-Britain:

The Undersigned, duly authorized thereto
by their respective Governments have agreed
as follows :

Article I.

This agreement applies only to private and
commercial aircraft, duly registered as such by
the Swedish and British Governments respec-
tively. Each of the two contracting States
undertakes in time of peace to allow the pri-
vate and commercial aircraft of the other
State liberty of innocent passage above its
territory and territorial waters provided that
the conditions set forth in the present agree-
ment are observed.

Each of the two contracting States shall
have the right to reserve to its national air-
craft the carriage of persons and goods for
hire between two points within its own terri-
tory.

1 D'apr6s une note du Mlinistre des Affaires
Etrangdres de Suede, en date du I8 avril 1921,
cet arrangement provisoire ne comporte pas
d'dchange de ratifications.

TEXTE SUtDOIS - SWEDISH TEXT.

No. ioo. - PROVISORISK OVE-
RENSKOMMELSE' ANGAENDE
LUFTFART MELLAN SVERIGE
OCH STORBRITANNIEN UN-
DERTECKNAD I STOCKHOLM
DEN 16 FEBRUARI 1921.

English and Swedish official texts forwarded
by the Swedish Minister for Foreign A//airs,
and by His Britannic Majesty's Government.
The registration of this provisional Agree-
ment took place on April 6, 1921.

OVERENSKOMMELSE.

Enair HANS MAJESTAT KONUNGENS AV SVE-
RIGE REGERING OCH HANS BRITTISKA MA-
JESTATS REGERING f6r gott och nyttigt funnit
att avsluta en provisorisk 6verenskommelse
angAende luftfart mellan Sverige och Stor-
britannien, sA hava undertecknade, dartill av
sina respektive regeringar vederb6rligen be-
fullmaktigade 6verenskommit som f6ljer:

Artikel I.

Denna bverenskommelse avser endast pri-
vata och handelsluftfartyg, vilka sAsom sA-
dana beh6rigen inregistrerats av svenska res-
pektive brittiska regeringen. Envar av de bAda
f6rdragsslutande staterna f6rpliktar sig att i
fredstid medgiva privata och handelsluftfar-
tyg, hemmah6rande i den andra staten, rdtt
att pA ofarligt sdtt fdirdas 6ver f6rstniimnda
stats territorium och territorialvatten pA i
denna 6verenskommelse bestaimda villkor.

Envar av de f6rdragsslutande staterna har
ratt att At ddir hemmah6rande luftfartyg f6rbe-
hAlla yrkesmassig befordran av personer eller
gods mellan tvA punkter inom statens omrade.

According to a note from the Minister for
Foreign Affairs of Sweden of April 18, 1921,
this provisional agreement does not entail an
exchange of ratifications.
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Article 2.

The Swedish Government and the Govern-
ment of Great-Britain shall have the right for
military reasons or for the public security, to
forbid flight over certain areas of the terri-
tory under the penalty provided by their legis-
lation, but subject to the reservation that no
distinction shall be made in this respect be-
tween the private and commercial aircraft of
the two States. The areas thus prohibited will
be notified to the State interested.

Article 3.

Any aircraft which finds itself above a pro-
hibited area shall immediately give the signal
of distress provided in the regulations as to
air navigation of the State flown over and shall
land as soon as possible on one of the aero-
dromes of that State and outside the prohi-
bited area.

Article 4.

Every aircraft shall be provided with a cer
tificate of registration and a certificate of air-.
worthiness, issued by the competent autho-
rities of either of the two States or under their
sanction, and also with a log-book.

It shall carry distinctive and visible marks
allowing it to be identified while flying.

Article 5.

The pilots shall be provided with a certificate
of competency issued by the competent autho-
rities of either the two States, or by an asso-
ciation recognized by them. Each pilot shall
further carry documents establishing his natio-
nality, his indentity, his military rank (if any)
and shall, if necessary, be provided with pass-
ports. The passengers shall be provided with
all the documents of identity and passports
required by the laws and regulations in force.

Article 6.

No wireless apparatus shall be carried by
an aircraft without a special licence issued by
the State to which it belongs. Such appa-
ratus shall only be used by such members of
the crew as are provided with a special licence
for the purpose.

Artikel 2.

Svenska regeringen och Storbritanniens re-
gering dro beraittigade att av militdira skdl
eller av h~insyn till allmdn sdikerhet ftrbjuda
luftfdrd 6ver vissa omrlden inom deras tern-
torium vid Jtventyr av i lagstiftning bestdmt
straff, men med f6rbeh1l, att i detta han-
seende ingen Atskillnad gdres mellan de bfda
staternas privata och handelsluftfartyg. Upp-
gift av de omrfiden sJunda fdrbjudna skall
meddelas den andra staten.

Arlikel 3.

Luftfartyg, som befinner .-ig 6ver ett far-
bjudet omrade, skall ornedelbart giva den
n6dsignal, som ar f6reskriven i luftftirdsre-
glerna i den stat, 6ver vilken fdirden tiger rum,
och skall snarast -n3iligt landa utanf6r (ot
f6rbjudna omrfdeL pat en av flygplatserna i
denna stat.

Artikel 4.

Varje luftfartyg skall vara fdrsett med ett
registrerings och ett luftvdrdighetsbevis, ut-
fardat eller godkdnt av vederb6rlig myn-
dighet i n~gon av de bAda staterna, samt med
en resedagbok.

Det skall f6ra tydliga och synliga marken,
som m6jliggbra dess identifiering under luft-
f ird.

Artikel 5.

F6rarna skola vara f6rsedda med fdrarbevis,
utfdrdat av vederb5rlig myndighet i nAgon av
de bAda staterna, eller av en av dessa godkind
f6rening. Varje f~rare skall vidare vara frsedd
med handlingar, som utvisa hans nationalitet,
identitet, hans militaira grad (om han innehar
dylik), och skall, om sAdant erfordras, vara
f6rsedd med pass. Passagerarna skola vara
f6rsedda med de identitetshandlingar och pass,
som fordras av glillande lagar och bestdimmelser.

Artikel 6.

Intet luftfartyg ma medf6ra radioinstalla-
tion utan sArskilt tillstAnd frAn den stat, dtr
det dr hemmah~rande. Radioinstallation mA
endast begagnas av medlem av besdttningen,
som ar i besittning av siirskilt certifikat hdirf6r.
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Article 7.

An aircraft engaged in international navi-
gation between the two States may carry
passengers and goods but shall be provided:
for passengers with a list of their names ; for
the goods with a manifest of the goods and
supplies carried and with detailed declara-
tions made out by the consignors.

The carriage of passengers and goods shall
be in accordance with the laws and regula-
tions in force for the time being. Mails may
be carried, if an agreement to this effect has
been concluded, and is for the time being in
force, between the postal administrations of
the two countries.

Article 8.

Upon the departure and upon the landing
of aircraft the authorities of the two countries
shall in all cases have the right to search them
with a view to examining and verifying the
documents with which they must be pro-
vided.

Article 9.

Aircraft of the two States shall have the
right of landing and in cases of distress may
claim the same assistance as aircraft of the
country in which a landing is effected.

Article io.

Every aerodrome in either of the two States
which is open to public use by its national air-
craft on payment of certain dues shall likewise
be open under the same conditions to aircraft
of the other State.

Article ii.

Until otherwise provided all aircraft entering
Sweden must land at, and any aircraft leaving
Sweden for England must depart from one of
the following aerodromes, namely :

When arriving from or departing in an eas-
terly direction.

For land-aircraft : Stockholm (Barkarby or
Ladugardsgardet).

For Seaplanes : Stockholm (Lilla Vdrtan).

Artikel 7.

Luftfartyg, som deltager i internationell
luftfart mellan de bAda staterna, mA f6ra pas-
sagerare och gods, men skall vara f6rsett f6r
passagerarnas vidkommande med namnf6rteck-
ning, f6r godsets vidkommande med last-
f6rteckning och f6rteckning 6ver medf6rda
f6rr6d, saint med noggranna lastdeklara-
tioner.

Befordran av passagerare och gods skall
aga rum i enlighet med de vid varje tid gdl-
lande lagar och bestiimmelser. Post mA med-
f6ras, om 6verenskommelse hdrom trdiffats
mellan de bdda lIndernas poststyrelser och den-
samma dger gallande kraft.

Arlikel 8.

Ndr luftfartyg avgAr eller landar, iro myndig-
heterna i de f6rdragsslutande staterna berat-
tigade att visitera fartyget och pr6va de hand-
lingar, med vilka det skall vara f6rsett.

Artikel 9.

Luftfartyg, hemmah6rande i nAgondera sta-
ten, ager i den andra f6rdragsslutande staten
ansprAk pA ratt till landning och i fall av n6d
rdtt till samma hjdlpmedel, som ddr hemmah6-
rande luftfartyg.

Artikel Io.

Varje flygplats i nAgondera staten, som
skall vara 6ppen f6r allmant bruk f6r de ddr
hemmah6rande luftfartyg mot erlaggande av
viss avgift, skall likaledes under samma viU-
kor vara 6ppen f6r det andra landets luft-
fartyg.

Artikel i i.

Intill dess annorlunda f6rordnats, skola
till Sverige ankommande luftfartyg landa pA
och frAn Sverige till England avgAende luft-
fartyg avgA frhn nAgon av f6ljande flygplatser:

NAmligen: Vid ankomst /rdn eller avgdng
i Jstlig riktning.

F6r lant-luftfartyg : Stockholm (Barkarby
eller LadugArdsg'rdet).

F6r vatten-flygplan : Stockholm (Lilla Viir-
tan).
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When arriving from or departing in a Wes-
terly or Southerly direction.

For Land-aircraft: Gothenburg (Tingstad-
vassen) or Malm6 (Bulltofta-fields).

For Seaplanes : Malm6.

All aircraft entering England must land at
and any aircraft leaving England for Sweden
must depart from one of the following aero-
dromes, namely :

Lympne in Kent.
Croydon in Surrey or
Cricklewood in Middlesex.
Provided that seaplanees or flyingboats en-

tering or leaving England shall land at or
depart from Felixstowe.

Article 12.

The Swedish frontier shall only be crossed
in close neighbourhood of the above-named
places, viz. Gothenburg, Malm6 or Stockholm.

The British frontier shall only be crossed
between the following points namely :

In the case of aeroplanes between Folkes-
tone and Dungeness ;

in the case of seaplanes or flying boats, be-
tween Orfordness and the Naze.

Article 13.

Landing by aircraft before having landed
at a Customs aerodrome is prohibited. In case
of a forced landing, before having reported at
a Customs aerodrome, the pilot shall immedia-
tely notify the nearest police or Customs autho-
rity and on behalf of and until the arrival of
the competent authority, shall prevent the
departure of the passengers or the unloading
of the cargo.

Article 14.

The aircraft and its crew shall be subject
to all the legal obligations which arise from
general legislation from Customs and excise
legislation, and any regulations which are laid
down for public safety as well as to the regu-
lations as to air navigation in force in the
State in which they may be, it being under-
stood, however, that the licences and cer-
tificates issued to the aircraft and to the pilots
of Great Britain shall have the same validity

Vid ankomst /rdn eller avgdng i vistlig eller
sydlig rikining.

F6r lant-luftfartyg: G6teborg (Tingstad-
vassen) eller Malmta (Bulltofta-f5dten).

F6r vatten-flygplan : Malm6.

Till England ankommande luftfartyg skola
landa pA och fran England till Sverige av-
gdende luftfartyg avga frAn nagon av f6ljande
flygplatser, ndmligen:

Lympne i Kent
Croydon i Surrey eller
Cricklewood i Middlesex.
Dock skola vatten-flygplan och flygbAtar

som ankomma till eller avga frAn England,
landa vid och avgA frAn Felixstoue.

Artikel 12.

Svenska gransen mA endast passeras i den
omedelbara narheten av ovanniimnda platser,
namligen G6teborg, Malm6 och Stockholm.

Brittiska gransen mA endast passeras mellan
f6ljande punkter, ndmligen :

I frAga om lant-luftfartyg mellan Folkestone
och Dungeness ;

i frAga om vatten-flygplan och flygbatar
mellan Orfordness och the Naze.

Artikel 13.

Luftfartyg mat ej gA ned, innan detsamma
landat pA en tullland-ningsplats. I handelse
av nrdlandning, innan anmilan vid en tulland-
ningsplats skett, skall f6raren omedelbart un-
derratta ndrmaste polis- eller tullmyndighet
och skall, ; vederbdrande myndighets va-gnar
och intill dess densamma hunnit anlanda
hindra, att passagerare avlagsna sig eller att
lasten lossas.

Artikel 14.

Luftfartyg och dess besattning skola vara
underkastade alla rattsliga f6rpliktelser, som
harrrra fran den allm5anna lagstiftningen, tull-
och skattelagstiftningen samt alla bestammel-
ser, som aro utfardade av hdnsyn till den all-
mdnna sdikerheten sAval som de bestdmmelser
angAende luftfart, som dro gallande i det land,
dar luftfartyget befinner sig, varvid dock
skall underf6rstAs, att de bevis och certifikat,
som utfdrdats till luftfartyg och frrare fran
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as the corresponding documents issued in Swe-
den and vice versa.

Article 15.
The dropping of ballast other than fine

sand or water from an aircraft in flight, is
prohibited.

Article 16.

All unloading or discharge in the course of
flight of any article or substance other than
ballast is prohibited. The only exceptions
which will be made to this rule will be in the
case of postal aircraft and in cases for which
permission may be specifically granted.

Article 17.

The Swedish Government will communicate
reciprocally with the British Government the
regulations relative to air navigation in Swe-
den.

Article 18.

The present agreement is not applicabi to
military aircraft. No flight of military air-
craft from Sweden to Great-Britain or vice
versa will be made without special authorisa-
tion

Article 19.

The present agreement, which is of a provi-
Auonal character, may be denounced by either
of the contracting parties at any time by
giving notice 3 months in advance.

Furthermore each of the contracting parties
reserves to itself the right to denounce the pre-
sent agreement such denunciation to take
immediate effect after the two contracting par-
ties have ratified the international Air Con-
vention, signed at Paris the 13th. of October
1919.

In witness whereof the Undersigned have
signed the present agreement, and have affixed
thereto their seals.

Done at Stockholm in duplicate in the En-
glish and Swedish languages the I6th. of Fe-
bruary 1921.

COLVILLE BARCLAY.
(L. S.)

Storbritannien skola hava samma giltighet
som de i Sverige utfdrdate motsvarande hand-
lingar och vice versa.

Artikel 15.

Det ar f6rbjudet att frAn luftfartyg under
fdrd utkasta annan ballast an fin sand eller
vatten.

Artikel 16.

Allt utkastande eller lossande under fdrd av
nAgot annat f6remA1 eller amne an ballast
ar firbjudet. Frin denna regel g6res endast
undantag i frAga om postf6rande luftfartyg
och i fall, dA sarskilt tillstAnd dartill utver-
kats.

Artikel 17.

Svenska och brittiska regeringarna skola
6msesidigt underrdtta varanda om de i res-
pektive lEnder gaillande bestdmmelser r6rande
luftfart.

Artikel 18.

Denna 6verenskommelse ar icke tillamplig
betraffande militara luftfartyg. Flygning med
militara luftfartyg frAn Sverige till Storbri-
tannien eller vice versa mA icke utan sarskilt
medgivande rga rum.

Artikel 19.

Denna overenskommelse, som ar av provi-
sorisk natur, kan nar som helst med 3 mAna-
ders uppsagningstid uppsdgas av envar av de
f6rdragsslutande staterna.

Vidare f6rbehAller sig envar av de f6rdrags-
s:utande staterna ratt att med omedelbar
verkan uppsaga fOreliggande 6verenskommelse,
sA snart bAda de fOrdragsslutande staterna
ratificerat den i Paris den 13 oktober 1919
undertecknade internationella luftfartskonven-
t onen.

Till bekraftande harav hava undertecknade
underskrivit denna 6verenskommelse och for-
sett densamma med sina sigill.

Som skedde i Stockholm i tvA exemplar pi
svenska och engelska sprAken den 16 februari
1921.

HERMAN WRANGEL.

(L. S.)

238 1921
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ANNEX. BILAGA.

With reference to articles i and 4 it is agreed
that, so long as under Swedish law civil aircraft
may fly in Sweden on the production only of
a certificate of airworthiness, issued by the
competent Swedish authority, a Swedish air-
craft shall be held to comply with the condi-
tions laid down in article i and article 4 para-
graph i, if provided with such a certificate
and logbook.

It is also agreed that, so long as under Swe-
dish civil law civil aircraft is required to carry
no other distinctive marks that the nationa-
lity mark, the provisions of article 4, para-
graph 2, shall be considered as fulfilled if such
a mark is carried in the manner prescribed in
the article in question.

2.

For the purpose of flights within the limits
of and above its own territory, each of the con-
tracting parties has the right to refuse to recog-
nise certificates of competency and licences
granted to one of its nationals by the other con-
tracting State.

3-

It is agreed that the establishment of a
regular service between the two Contracting
States may be made conditional to a special
licence or concession being obtained from the
authorities of the said contracting States.

4.

With regard to article I4 it is agreed that
the authorities of each contracting State shall
issue instructions to the effect that owners of
aircraft flying over the territory of the other
contracting State shall insure against third
party risks according to the rules and regula-

Betrdffande artiklarna I och 4 air det 6verens-
kommet, att s6 ldinge enligt glilande svenska
bestammelser privata luftfartyg mO tagas i
bruk i Sverige mot f6reteende endast av ett
luftvdrdighetsbevis utfairdat av vederb6rande
svenska myndighet, svenskt luftfartyg skall
anses hava uppfyllt de i artiklarna i och 4
mom. i uppstilda villkor, om det dr f6r-
sett med sAdant bevis jd.mte resedagbok.

Likadedes ar det 6verenskommet, att s;!
linge enligt gallande svenska bestammelser
privat luftfartyg icke mdste f6ra annat igen-
kanningsmarke an nationalitetsmdrket den i
artiklarna 4, moM 2 faststaillda regel skall
anses iakttagen, dA dylikt mairke fTres p6
sdtt i sagda punkt stadgas.

2.

Vardera av de ftrdragsslutande paterna ar
berhttigad att, nar friga ar om luftfart 6ver
dess eget omrAde, vdgra att erkanna ett f6r
en av dess egna undersOtar av den andra f6r-
drasslutande staten utfdirdat ftrar-eller annat
bevis.

.3.

Det ar 6verenskommet att inrdttandet av
en regelbunden luftfartsf6rbindelse mellan de
b.Ada ftrdragsslutande staterna ma g6ras bero-
ende av, att fran sagda staters respektive myn-
digheter erhMles sairskilt tillst~nd eller kon-
cession.

4.

Betraffande artiklarna 14 dr det 6verens-
kommet, att vederb6rande myndighet i de b~da
f6rdragsslutande staterna skall utfarda be-
sthlmmelser i syfte att agare av luftfartyg, vilket
f6retager luftfard 6ver den andra f6rdragsslu-
tande statens omrAde, skall thlcka f6rsikring
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toins of the country flown over should such
insurance be required thereby.

5.

The present annex shall be considered as
an integral part of the above agreement.

COLVILLE BARCLAY.

gentemot risk f6r tredje man i 6verensstaim-
melse med det 6verflugna landets lagar och
f6rfattningar, f6r sA vitt dessa f6reskriva dylik
f6rsakring.

5.

Denna bilaga skall anses utg6ra en integre-
rande del av ovanstAende 6verenskommelse.

WRANGEL.

Compared with the original and certified
to be a true copy.

(Signed) W. BOSTR6M.

Secretary- General to the Swedish
Department [or Foreign A//airs.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. zoo. - ARRANGEMENT PROVISOIRE ENTRE LA GRANDE-BRE-
TAGNE ET LA SUEDE, RELATIF A LA NAVIGATION ARRIENNE,
SIGNS A STOCKHOLM LE 16 FEVRIER 1921.

ACCORD.

Le GOUVERNEMENT DE SA MAJESTP- BRITANNIQUE ET LE GOUVERNEMENT ROYAL DE SUikDE
ddsirant conclure un arrangement provisoire au sujet de la navigation adrienne entre la Grande-
Bretagne et la Suede ;

Les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respectifs, ont convenu de ce qui
suit

Article premier.

Le prdsent accord s'applique exclusivement aux a~ronefs priv~s et commerciaux dfiment
enregistr~s comme tels par le Gouvernement Britannique et le Gouvernement Suddois. Chacun des
deux Etats contractants s'engage accorder en temps de paix aux a~ronefs privds et commerciaux
de l'autre Etat la libert6 de passage inoffensif au-dessus de son territoire et de ses eaux territoriales,
pourvu que soient observ~es les conditions 6nonc~es dans le present accord.

1 Traduit par le Secretariat de la Socidtd des
Nations,

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

240 1921
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Chacun des deux Etats contractants aura le droit de r~server h ses a~ronefs nationaux le droit
de transporter des passagers et des marchandises contre r~mun6ration entre deux points de son
territoire.

Article 2.

Le Gouvernement de la Grande-Bretagne et le Gouvernement Su6dois auront la facult6 d'inter-
dire, pour des raisons d'ordre militaire ou de s~curit6 publique, le survol de certaines zones de leur
territoire, sous les peines pr6vues par leur lgislation et sous reserve qu'il ne sera fait aucune dis-
tinction h cet 6gard entre les a6ronefs priv6s et commerciaux des deux Etats. Les zones interdites
devront 6tre notifi es h l'Etat intress6.

Article 3.

Tout a~ronef s'engageant au-dessus d'une zone interdite devra immddiatement donner le signal
de d~tresse pr6vu au R glement de navigation adrienne de l'Etat survol6 et atterrir au plus t6t sur
Fun des adrodromes de cet Etat et en dehors de la zone interdite.

Article 4.

Tout a~ronef devra tre pourvu d'un certificat d'immatriculation et d'un certificat de navi-
gabilit6 ddlivr6 par les autorit~s comp6tentes de Pun des deux Etats ou avec leur approbation
ainsi que d'un livre de bord. I1 devra porter des marques distinctives apparentes permettant de
l'identifier en plein vol.

Article 5.

Les pilotes devront 6tre munis d'un brevet d'aptitude fourni par les autorit6s compktentes
de l'un des deux Etats ou par une association reconnue par ces derniers. Chaque pilote devra en outre
tre muni de documents 6tablissant sa nationalit6, son identit6, son grade militaire s'il en a un,

et 8tre pourvu, s'il y a lieu, de passeports. Les passagers seront munis de tous les papiers d'identitM
et passeports requis par les lois et r'glements en vigueur.

Article 6.

Aucun appareil de T. S. F. ne pourra 6tre port6 par un a6ronef sans une licence spdciale d~livr~e
par l'Etat dont il poss~de la nationalit6. Ces appareils ne pourront 6tre employ6s que par des mem-
bres de l'6quipage munis, h cet effet, d'une licence sp~ciale.

Article 7.

Les adronefs employ~s dans la navigation internationale entre les deux Etats pourront trans-
porter des passagers et des marchandises, mais devront 6tre munis :

Dans le cas de passagers, d'une liste nominative (r6le de ceux-ci) ; dans le cas de marchandises,
d'un manifeste des marchandises et des provisions de bord, ainsi que des declarations d~tailldes
6tablies par les exp~diteurs.

Le transport des passagers et des marchandises devra etre effectu6 conform~ment aux lois
et r~glements en vigueur, au moment du voyage. Le courrier postal pourra ktre transport6 si une
entente h ce sujet a t conclue et est h ce moment en vigueur entre les administrations postales
des deux pays.
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Article 8.

Au d~part et h l'atterrissage d'un a~ronef, les autoritds des deux pays auront en toutes cir-
constances le droit de visiter l'aronef et de v6rifier les documents dont il doit ftre muni.

Article 9.

Les a~ronefs des deux Etats auront droit d'atterrissage et, en cas de ddtresse, droit aux m~mes
mesures de secours que les adronefs du pays oh ils atterrissent.

Article To.

Tout adrodrome ouvert dans Pun des deux Etats, ,a l'usage public des a6ronefs nationaux,
contre paiement de certains droits, sera, dans les m~mes conditions, ouvert aux a~ronefs de l'autre
Etat.

Article ii.

Jusqu'h d~cision contraire, tout a~ronef entrant en Suede doit effectuer son atterrissage, et
tout aronef quittant la Suede pour l'Angleterre, doit effectuer son depart h l'un des a~rodromes
suivants, soit :

en cas d'arrivde ou de d6part vers l'Est
atterrissage: Stockholm (Barkarby ou Ladugardsgardet).
amerrissage Stockholm (Lilla Vdrtan).

en cas d'arriv6e ou de ddpart vers l'Ouest ou le Sud
atterrissage: Gothenburg (Tingstad-Vassen), ou Malm6 (Bulitofta-fields).
amerrissage: Malm6.

Tout adronef arrivant en Angleterre doit effectuer son atterrissage, et tout a6ronef quittant
l'Angleterre pour la Suede doit effectuer son d.part h l'un des a~rodromes suivants

Lympne (Kent) ;
Croydon (Surrey)
Cricklewood (Middlesex)

sauf le cas des hydroplanes ou a6ronefs marins, dont le point de d6part ou d'arriv6e en Angleterre
doit 6tre Felixstowe.

Article 12.

La fronti~re suddoise ne pourra tre franchie que dans le voisinage des villes suivantes
Gothenburg,
Malm6, ou
Stockholm.

La frontire britannique ne devra Atre franchie qu'entre les points suivants
par les aeroplanes, entre Folkestone et Dungeness ;
par les hydroplanes et les a~ronefs marins, entre Orfordness et The Naze.

Article 13.

Est interdit tout atterrissage d'un a~ronef h des a6rodromes autres que ceux pourvus d'une
douane. En cas d'atterrissage forcd avant ce passage, le pilote devra aviser imm~diatement l'auto-
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rit6 locale ou l'autorit6 douani~re la plus proche, et devra, au nom de l'autorit6 comp~tente, et jus-
qu'. son arriv~e, s'opposer au depart des passagers et hi l'enl~vement de la cargaison.

Article 14.

L'a~ronef et son equipage seront soumis h toutes les obligations juridiques r~sultant de la
l6gislation g~n~rale, des legislations douani~re et fiscale, des r~glements de sdcurit6 publique, ainsi
qu'aux r~glements de navigation adrienne en vigueur dans 1'Etat oii ils se trouvent. Il reste, bien
entendu, cependant, que les licences et certificats ddlivr~s h un aronef et h des pilotes de Grande-
Bretagne, auront la mnme valeur que les pices correspondantes d6livr6es h la Suede et vice versa.

Article 15.

I1 est interdit de lancer, d'un a~ronef en vol, d'autre lest que du sable fin ou de l'eau.

Article 16.

Tous d~chargements et jets en cours de route autres que ceux de iest sont interdits.
II ne sera fait exception k cette r~gle que pour les a~ronefs du service postal, et dans les cas

oii une autorisation sera spdcialement accordde h cet effet.

Article 17.

Le Gouvernement Su~dois communiquera, h titre de r~ciprocit6, au Gouvernement Britanni-
que, les r~glements relatifs h la navigation adrienne en Sude,.

Article iS.

Le present accord n'est pas applicable aux a~ronefs militaires. Aucun a~ronef militaire ne pourra
se rendre de la Suede en Grande-Bretagne, ou vice-versa, sans une autorisation spdciale.

Article 19.

Le pr6sent accord, conclu h titre provisoire, pourra tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des parties
contractantes, en tout temps, movennant un pr~avis de trois mois.

En outre, chacune des parties contractantes se r6serve le droit de d6noncer le present accord
avec effet imm~diat de cette d~nonciation, d~s que les deux parties contractantes auront ratifi6
la convention relative h la navigation a6rienne internationale, sign6e h Paris le 13 octobre 1919.

En foi de quoi les soussign~s ont sign6 le present accord et l'ont rev~tu de leurs cachets.

Fait h Stockholm, en double exp6dition, en langues anglaise et su6doise, le 16 f~vrier 1921.

(L. S.) HERMAN WRANGEL.
(L. S.) COLVILLE BARCLAY.
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ANNEXE

I.

En ce qui concerne les articles i et 4, il est convenu que, d'apr~s la l6gislation su6doise, les
a~ronefs peuvent naviguer en Suede sur la seule production d'un certificat de navigabilitd accord6
par les autorit~s suddoises comptentes ; tout a~ronef su~dois sera regard6 comme s'6tant conform6
aux conditions 6nonc6es dans l'article i et le paragraphe I de l'article 4, s'il est muni de ce certi-
ficat et d'un livre de bord.

I1 est 6galement convenu qu'un aronef civil n'6tant pas tenu, d'apr~s la lgislation civile su6-
doise, de porter d'autre marque distinctive que celle de sa nationalit6, les conditions 6nonc~es au
paragraphe 2 de 1'article 4 seront consid6r~es comme remplies, si cette marque est p!ac6e de la
mani&e prescrite dans l'article en question.

Chacune des parties contractantes a le droit de ne pas reconnatre valables, pour la circulation
dans les limites et au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences conf~r~s
h Fun de ses nationaux par l'autre partie contractante.

3.

I1 est convenu que l'on pourra subordonner l'6tablissement d'un service r~gulier entre les deux
Etats contractants, ai l'octroi, par les autorit~s desdits Etats, d'une licence ou d'une concession
sp~ciale.

4.

En ce qui concerne 1'article 14, il est convenu que les autorit~s de chacun des deux Etats con-
tractants publieront des instructions enjoignant aux propri6taires d'a6ronefs survolant le terri-
toire de l'autre Etat contractant, de s'assurer contre les risques courus par des tiers, conformd-
ment aux lois et r~glements du pays qu'ils survolent.

5.

La pr~sente annexe sera consid~r~e comme partie int~grale de l'accord ci-dessus.

(Sign6) HERMAN WRANGEL.

(Signd) COLVILLE BARCLAY.
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I TRADUCTION - TRANSLATION.

STOCKHOLM, February 16, 1921.

YOUR EXCELLENCY,

I beg to acknowledge the receipt of the
note of to-day's date by which Your Excel-
lency places it on record that nothing in the
terms of articles 2 and io of the temporary
agreement regarding air navigation, signed to-
day, shall be interpreted as restricting the
freedom of the competent Swedish autho-
rities, should they wish to extend to some
Swedish aviators the privilege of using some
of the few military aerodromes in Sweden not
open to public, use, and therefore closed to all
foreign aviators.

I have the honour to state that His Britannic
Majesty's Government concur in the inter-
pretation thus given to the articles in ques-
tion.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my high-
est consideration.

(Signed) COLVILLE BARCLAY.

Compared with the original and certified to
be a true copy.

(Signed) W. BOSTR6M.

Secretary General to the
Swedish Department
for Foreign A/lairs.

His Excellency
Count Wrangel,

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~td des
Nations.

STOCKHOLM, 16 f6vrier 1921.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note
en date d'aujourd'hui dans laquelle Votre
Excellence sp6cifie que rien dans les termes des
articles 2 et I0 de l'accord provisoire sign6
aujourd'hui au sujet de la navigation adrienne,
ne pourra tre interprdt6 comme tendant h
restreindre la libert6 des autoritds suddoises
comptentes, dans le cas oii elles ddsireraient
6tendre h quelques aviateurs su6dois le pri-
vilege d'utiliser certains des quelques adro-
dromes militaires en Suede qui ne sont pas
ouverts au public et dont l'acc~s est, par suite,
interdit h tous les aviateurs 6trangers.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le
Gouvernement de Sa Majest6 Britannique est
d'accord avec le Gouvernement Suddois pour
l'interprdtation donnde aux articles en ques-
tion.

Je saisis cette occasion pour renouveler hi
Votre Excellence les assurances de ma plus
haute considdration.

(Sign6) COLVILLE BARCLAY.

Son Excellence,
Comte WRANGEL,

Ministre des Affaires Etrangres.
etc., etc., etc.

ITranslated by the :Secretariat. of the League
of Nations.
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STOCKHOLM, February I6th., 1921.

SIR,

In connection with the signing of the tem-
porary agreement regarding air navigation of
to-day's date, I would like to place it on record
that, as agreed between us, nothing in the
terms of articles 2 and io of the agreement
shall be interpreted as restricting the freedom
of the competent Swedish authorities, should
they wish to extend to some Swedish aviators
the privilege of using some of the few military
aerodromes in Sweden not open to public
use, and therefore closed to all foreign avia-
tors.

I avail myself of this opportunity to renew
to You, Sir, the assurances of my high consi-
deration.

(Signed) WRANGEL.

Compared with the original and certified to

be a true copy.

(Signed) W. BOSTR6M.

Secretary General to the
Swedish Department for Foreign

A//airs.

Mr. Colville BARCLAY,
His Britannic Majesty's Minister,

etc., etc., etc.

'TRADUCTION - TRANSLATION.

STOCKHOLM, 16 /Mvrier 1921.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En ce qui concerne l'accord provisoire signe
aujourd'hui au sujet de la navigation adrienne,
je voudrais spdcifier nettement que, selon nos
conventions, rien dans les termes des articles
2 et IO de l'accord ne pourra 6tre interpr6t6
comme tendant ,h restreindre la libert6 des auto-
rit6s su6doises compdtentes, dans le cas oii
elles d6sireraient 6tendre i quelques aviateurs
suddois le privilege d'utiliser certains des quel-
ques adrodromes militaires en Suede qui ne
sont pas ouverts au public et dont l'acc~s est,
par suite, interdit h tous les aviateurs 6tran-
gers.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler,
Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute
consid6ration.

(Sign6) WRANGEL.

Monsieur Colville BARCLAY.
Ministre de Sa Majest6 Britannique,

etc., etc., etc.

Traduit par le Secrdtariat de la Soci~td des
Nations.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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ANNEXE III

PRtSENTATIONS A L'ENREGISTRE-
MENT, ADHItSIONS, SIGNATURES,
RATIFICATIONS POSTIRIEURE-
MENT tCHANGtES, ETC.

No. 8. - ARRANGEMENT CONCERNANT
LA CONSERVATION OU LE RI TABLIS-
SEMENT DES DROITS DE PROPRIt TIZ
INDUSTRIELLE ATTEINTS PAR LA
GUERRE MONDIALE 1. SIGNt A BERNE
LE 30 JUIN 1920.

Pr~sent6 l'enregistrement par le Gouver-
nement Allemand le 21 octobre 1920.

BERNE, le 24 dicembre 1920.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Nous avons l'honneur d'adresser h Votre
Excellence une nouvelle communication rela-
tive h l'Arrangement concernant la conservation
ou le rdtablissement des droits de proprijtd
industrielle atteints par la guerre mondiale
sign6 h Berne, le 30 juin 192o, communication
qui fait suite h celles contenues dans nos notes
des 8 octobre et 6 novembre 1920.

Depuis cette derni~re date, les d6clarations
suivantes d'adhsion - et d'adh6sion sans
r6serve - sont parvenues au Conseil F~dral :

Japon, par note de la Ligation du Japon h
Berne, du 17 novembre 1920.

Ceylan et Triniti, par note de la L~gation de
S. M. Britannique ht Berne, du 25 no-
vembre 1920.

En outre, il nous a 6t6 transmis un Acte,
sign6 h Christiania, le 27 novembre 1920,
par S. M. le Roi de Norv~ge, d~clarant 1'adh6-
sion de cc pays h ]'Arrangement en cause.

Voir Recueil des Trait~s, Vol. 1, No i, page 59
et No 3, page 302.

2 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

ANNEX III

PRESENTATIONS FOR REGISTRA-
TION, ADHESIONS, SIGNATURES,
RATIFICATIONS SUBSEQUENTLY
EXCHANGED, ETC.

No. 8. - AGREEMENT CONCERNING
THE PRESERVATION OR THE RE-
ESTABLISHMENT OF THE RIGHTS OF
INDUSTRIAL PROPERTY AFFECTED
BY THE WORLD-WAR'. SIGNED AT
BERNE JUNE 30, 192Oo

Presented for registration by the German
Government on October 21, 1920.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

BERNE, December 24 th, 1920.

YOUR EXCELLENCY,

In continuation of our communications of
October 8th and November 6th, 1920, we
have the honour to give Your Excellency the
following information with reference to the
Agreement concerning the preservation or re-
establishment of the rights of industrial property
affected by the world war, which was signed
at Berne on June 30th, 1920.

Since our last Note of November 6th, the
following declarations of adherence, and adhe-
rence without reservations, have reached the
Federal Council :

Japan : By a Note received from the Japan-
ese Legation at Berne, dated November
17th, 1920.

Ceylon and Trinidad : By a Note received
from the British Legation at Berne, dated
November 25th, 1920.

Further, a document, signed at Christiania
on November 27th, 192o, by His Majesty the
King of Norway, has been received, announcing
the adherence of Norway to the Agreement in

I See Treaty Series, vol. 1, No i, page 59 and
No. 3, page 302.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Cette adhesion est donnde sous la rserve
gdndrale ainsi formulde :

t h l'exclusion, toutefois, des marques de
commerce et des dessins industriels. )
Conform6ment au texte de l'Arrangement,

ces adhdsions ont produit leurs effets h partir
de Ia date de leur notification respective, les
trois d~lais prdvus par l'Arrangement ayant,
toutefois, commenc6 h courir uniform6ment h
partir du 30 septembre 192o, jour du premier
ddp6t des ratifications, pour tous les pays qui
ont ddjh ratifi6 le dit Acte ou y ont adhr6.

Ces adhesions portent le nombre des Etats
lids par l'Arrangement h quatorze, plus deux
colonies britanniques.

Comme le premier des trois d6lais susindi-
qu6s, celui concernant la prorogation du droit
de priorit6, expirera dans un avenir rapproch6,
nous exprimons l'espoir que les Etats qui d~si-
rent participer h cet Acte voudront bien se
hter, afin d'en assurer la plus grande effica-
cit6 possible, soit de le ratifier, soit d'y adhdrer.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assu-

rance de notre haute consideration.

Dipartement Politique Fidral.

(Sign6) par ordre :

PAUL DINICHERT.

question. This adherence is, however, subject
to the following general reservation:

" With the exception, however, of trade
marks and industrial patterns. "
In conformity with the text of the Agree-

ment, these declarations of adherence took
effect from the respective dates of notifica-
tion. The three periods provided for in the
Agreement, however, commenced on September
3oth, 1920, the first day on which ratifications
were deposited, and apply uniformly to all
countries which have already ratified, or
given their adherence to this Agreement.

These declarations of adherence increase
the number of States pledged to the Agreement
to fourteen, and two British colonies.

As the first of the three above-mentioned
periods, namely that which concerns the
extension of priority rights, will expire in the
near future, we express the hope that the
States who desire to share in this Agreement,
will either ratify or adhere to it as soon as
possible, in order to ensure it the maximum of
effectiveness.

I have the honour to be, etc.

Federal Political Department.

(Signed) by order :

PAUL DINICHERT.

Pour copie conforme,
BERNE, le 12 f~vrier 1921.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

BERNE, le 26 )anvwer 1921.

MoNsIEUR LE MINISTRE,

Nous avons l'honneur de faire connaitre h
Votre Excellence que, par note en date du

4 janvier 1921, le Gouvernement du Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes a notifi6 an
Conseil f~ddral suisse que, conformdment h
l'article 77 de la loi des finances pour l'ann~e
fiscale 19201921, il a 6t6 autoris6 h adh~rer :

I. A la Convention internationale de Paris

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations.

BERNE, January 26, 1921.

YOUR EXCELLENCY,

We have the honour to inform you that in
a Note dated January 4, 1921, the Govern-
ment of the Kingdom of the Serbs, Croats
and Slovenes has notified the Swiss Federal
Council that, in accordance with Article 77
of the finance law for the fiscal year 1920-1921,
it has been authorised to adhere to the follow-
ing Conventions and Agreements :

(I) The International Convention of Paris

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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du 20 mars 18831 pour la protection de la pro-
pri6t6 industrielle, revis~e h Bruxelles le 14
ddcembre 19oo2 et hi Washington le 2 juin 19113,
avec les actes mentionnds h l'article 18 de cette
Convention et le Protocole de cl6ture qui y
est annexe ;

2. h l'Arrangement de Madrid du 14 avril
18914, concernant l'enregistrement international
des marques de fabrique ou de commerce,
revis6 h Bruxelles le 14 d6cembre 1900 5 et h
Washington le 2 juin 1911 6;

3. h l'Arrangement de Berne du 30 juin
i92o, concernant la conservation ou le rdtablis-
sement des droits de propridt industrielle
atteints par la guerre mondiale.

Quant au second arrangement de Madrid du
14 avril 1891, pour la rdpression des fausses
indications de provenance, le Gouvernement
Royal se r6serve d'y accdder par la suite.

En cc qui concerne la contribution aux frais
du Bureau international, le Royaume des
Serbes, Croates et Slov~nes ddsire tre rang6
dans la quatrieme classe.

Cette accession ddploiera ses effets un mois
aprs la date de la notification adress6e par le
Conseil f6d6ral suisse aux Etats membres de
'Union internationale, soit le 26 fdvrier 1921.

Nous prions Votre Excellence de vouloir bien
prendre acte de cette adhesion et saisissons
cette occasion pour Vous renouveler, Mon-
sieur le Ministre, l'assurance de notre haute
consideration.

Au nom du Conseil f~d~ral suisse

Le Prisident de la ConIjdration.
(Sign6) SCHULTHESS.

Le Chancelier de la Con/fdration.
(Sign6) STEIGER.

De Martens : Nouveau Recueil G~n~ral des
Trait~s, deuxi6me s~rie, vol. io, page 13- .

De Martens : Nouveau Recueil G6n~ral des
"'rait&s, deuxi~me sdrie, vol. 30, page 465.

8 De Martens : Nouveau Recueil Gn~ral des
Trait~s, troisi~me s~rie, vol. 8, page 76o.

4 De Martens : Nouveau Recueil G~n~ral des
Trait6s, deuxi me srie, vol. 18, page 839.

5 De Martens : Nouveau Recueil G~n~ral des
Traitds, deuxidme s6rie, vol. 30, page 475.

6 De Martens : Nouveau Recueil Gdn~ral des
Trait~s, troisi6me s~rie, vol. 8, page 8oi.

for the protection of industrial property, dated
March 20, 18831, revised at Brussels on De-
cember 14, 19oo2, and at Washington on June 2,
19113, and also the Acts referred to in Article 18
of this Convention and the Final Protocol
annexed thereto.

(2) The Agreement of Madrid concerning
the International registration of trade marks,
dated April 14, 18914, revised at Brussels on
December 14, i9oo 5, and at Washington on
June 2, 19116.

(3) The Agreement concerning the preser-
vation or establishment of the rights of indus-
trial property affected by the world war,
signed at Berne, June 30, 1920.

With regard to the second Agreement of
Madrid, dated April 14, 1891, concerning the
prohibition of false indications of origin, the
Royal Government reserves to itself the right
to accede to it at a later date.

As regards the contribution towards the cost
of the International Office, the Kingdom of
the Serbs, Croats and Slovenes desires to be
placed in the fourth class.

This accession will become operative one
month after the date of the notification addres-
sed by the Swiss Federal Council to the States
Members of the International Union, i. e.,
February 26, 1921.

With the request that Your Excellency will
be so good as to place this adherence on record,

We have the honour to be, etc.

For the Swiss Federal Council

(Signed) SCHULTHESS,

President of the Confederation.

(Signed) STEIGER,

Chancellor of the Confederation.

British
page 44.

2 British
page 807.

British
page i16.

4 British
page 837.

5 British
page 848.

6 British
page 137.

and Foreign State Papers, vol. 74,

and Foreign State Papers, vol. 92,

and Foreign State Papers, vol. 104,

and Foreign State Papers, vol. 96,

and Foreign State Papers, vol. 96,

and Foreign State Papers, vol. 104,
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

BERNE, be 7 mars 1921.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Nous avons l'honneur d'adresser h Votre
Excellence une nouvelle communication rela-
tive h l'Arrangement concernant la conserva-
tion ou le r~tablissemnent des droits de pro-
pridt6 industrielle atteints par la guerre mon-
diale, sign6 h Berne, le 30 juin 1920, commu-
nication qui fait suite h celles contenues dans
nos notes des 8 octobre, 6 novembre, et 22 d6-
cembre 1920.

Depuis cette derni~re date, les declarations
suivantes d'adhdsion sont parvenues au Con-
seil f~dral suisse :

Danemark, par note de la Ligation du Dane-
mark en Suisse, du 22 janvier 1921 ;

Royaune des Serbes, Croates et Slov~nes, par
note de la Ldgation Royale en Suisse, du
4 janvier 1921 ;

Noitoelle-Zilande, par note de la LIgation de
S. M. Britannique en Suisse, du 25 janvier
1921.

L'adh~sion du Royaume des Serbes, Croates
et Slov~nes a 6t6 donn~e sans reserve ; elle
d~ploie ses effets h partir du 26 fevrier 1921,
jour oh l'entrde du Royaume dans l'Union pour
la protection de la propri6t6 industrielle est
devenue op~rante.

Celle de la Nouvelle-Z6lande, 6galement sans
rdserve, est entr6e en vigueur le 25 janvier 1921,
date de la notification.

Pour le Danemark, son adhdsion, qui sort ses
effets d~s le 22 janvier 1921, ne se rapporte
qu'aux brevets d'invention et aux modules
d'utilit6, h l'exclusion des marques de fabrique
ou de commerce et des dessins et modules
industriels, et comporte les restrictions sui-
vantes :

I. L'article 2 de l'Arrangement ne s'appli-
quera qu'aux brevets qui ont perdu leur vali-

I Traduit par le Secretariat de ]a Soci~td des
Nations.

BERNE, March 7, 1921.

YOUR EXCELLENCY,

'Ae have the honour to send you a fresh
communication relating to the Agreement
signed at Berne on June 30, 192o, concerning
the Preservation or the Re-establishment of the
rights of Industrial Property affected by the
World-War ; this communication is further to
our Notes of October 8, November 6 and De-
cember 22, 1920.

Since the latter date, the following decla-
rations of adherence have been received by
the Swiss Federal Council:

Denmark, by a Note dated January 22, 1921,
from the Danish Legation in Switzerland;

The Kingdom ol the Serbs, Croats and Slo-
venes, by a Note dated January 25, 1921,
from the Royal Legation in Switzerland;

New Zealand, by a Note dated January 25,
1921, from His Britannic Majesty's Legation
in Switzerland.

The adherence of the kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes was without reserve;
this adherence will take effect from February 26,
1921, the date on which the entry of the King-
dom into the Union for the Protection of Indus-
trial property became operative.

The adherence of New Zealand, which is
also given without reserve, took effect as from
January 25, 1921, the date of notification.

The adherence of Denmark, which comes into
operation as from January 22, 1921, refers
only to patents for inventions and working
models, and excludes trade or commercial
marks and industrial designs or patterns; it
contains the following limitations:

(I) Article 2 of the Agreement shall only
apply to patents which ceased to be valid

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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ditd au cours de la p6riode du Ier aofit au 22
ddcembre 1919, ainsi qu'aux demandes dont
l'examen a 6t6 termin6 pendant la p6riode du
Ier aofit 1914 au 31 d~cembre 1919 ;

2. La disposition de l'article 3 de l'Arran-
gement (2 e phrase) d'apr~s laquelle aucun
brevet qui 6tait encore en vigueur au ier aoit
1914 ne pourra 6tre frapp6 de d~ch~ance ou
d'annulation du seul chef de non-exploitation
avant l'expiration de deux ans h partir de la
mise en vigueur de l'Arrangement, ne s'appli-
quera en Danemark que jusqu'h la fin de l'an-
nde 1921.

Les adh6sions ci-dessus portent le nombre
des Etats lis par l'Arrangement h seize, plus
trois colonies britanniques.

Comme le premier des trois ddlais pr6vus
par l'Arrangement, celui concernant la proro-
gation du droit de priorit6, expirera k la fin
du pr6sent mois, et que le second de ces d6lais,
relatif au sursis accord6 pour l'accomplissement
des formalit6s, prendra d6jh fin dans un peu
plus de six mois, il nous sera permis d'insister
aupr~s des Gouvernements qui entendent rati-
fier l'Arrangement ou y adherer pour qu'ils
veuillent bien hater leur d~cision.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de notre haute consideration.

Au nom du Conseil f~d~ral suisse:

Le President de la Conlidration.
(Sign6) SCHULTHESS.

Le Chancelier de la Con/idration.
(Sign6) STEIGER.

BERNE, le 23 mars 1921.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Pour faire suite h nos communications rela-
tives h l'Arrangement concernant la conserva-
tion ou le r~tablissement des droits de pro-

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t des
Nations.

during the period from August I, 1914 to De-
cember 22, 1919, and to applications the invest-
igation of which was concluded during the period
from August 1, 1914 to December 31, 1919 ;

(2) The provision contained in Article 3 of
the Agreement (2nd sentence) stipulating that
no certificate which was still ir force on Au-
gust 1, 1914, shall be able to be forfeited or
annulled, solely by reason of its non exploita-
tion before the expiration of an extension of
time of two years from the coming into force
of the Agreement, shall only be operative in
Denmark until the end of 1921.

These declarations of adherence raise the num-
ber of States pledged to the Agreement to six-
teen and three British Colonies.

Since the first of the three periods laid down
in the Agreement, namely that connected
with the continuance of the right of priority,
expires at the end of the current month, and
since the second of these periods, which con-
cerns the respite granted for compliance with
formalities, will terminate in a little more than
six months, we feel justified in urging those
Governments, which intend to ratify the Agree-
ment or to give their adherence to it, to be so
good as to hasten their decision.

I have, etc...

For the Swiss Federal Council

(Signed) SCHULTHESS,
President of the Confederation.

(Signed) STEIGER,
Chancellor of the Confederation.

1
TRADUCTION. - TRANSLATION.

BERNE, March 23, 1921.

YOUR EXCELLENCY,

In continuation of our correspondence regard-
ing the Arrangement concerning the Preser-
vation or Re-establishment of the rights of

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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pri~t6 industrielle atteints par la guerre mon-
diale, sign6 & Berne le 30 juin 1920, et con-
tenues dans nos notes des 8 octobre, 6 novem-
bre et 22 d6cembre 192o et 7 mars 1921, nous
avons l'honneur de faire connaitre h Votre
Excellence l'adhdsion de la Belgique h cet
Arrangement. Cette adh6sion nous a 6t6 annon-
cee par une note de la Lgation de Belgique
Berne, dat6e du 14 mars 1921, et elle produit
ses effets h partir de ce jour.

Le 24 mars, Son Excellence M. le Ministre
des Pays-Bas en Suisse a d~pos6 aupr s du
Conseil f~dral l'instrument de ratification n~er-
landais sur cet Arrangement, acte dat6 du
23 mars 1921. C'est donc h partir du 24 mars
1921 que l'Arrangement est devenu appli-
cable dans les rapports internationaux du
Royaume des Pays-Bas.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de notre haute consideration.

Au nom du Conseil f~d~ral suisse:

Le Prdsident de la Confidration,
(Sign6) SCHULTHESS.

Le Vice-Chancelher,
(Sign6) KAESLIN.

BERNE, le 7 avril 1921.

MNONSIEUR LE -MINISTRE,

Pour faire suite k nos communications rela-
tives h l'Arrangement du 30 jum 192o concer-
nant la conservation ou le rdtablissement des
droits de proprikt6 industrielle atteints par la
guerre mondiale, et contenues dans nos notes
des 8 octobre, 6 novembre et 22 d6cembre
192o, et 7 et 23 mars 1921, nous avons l'hon-
neur de notifier h Votre Excellence l'adh~sion
de la Hongrie audit Arrangement. Cette adh-
sion nous a &6 annonc~e par une note de la

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

industrial Property affected by the world war,
which was signed at Berne on June 30, 1920
(see our notes of October 8, November 6, and
December 22, 192o, and March 7, I92I), we
have the honour to inform your Excellency
that Belgium has adhered to this Arrangement.
Her adherence was announced to us in a Note
from the Belgian Legation at Berne, dated
March 14, 1921, and it becomes effective as
from to-day.

On March 24 His Excellency the Nether-
land Minister in Switzerland handed to the
Swiss Federal Council the Act of ratification
of this Arrangement by the Netherland Govern-
ment, dated March 23, 1921.

From March 24, 1921, the Arrangement has
therefore become effective in the international
relations of the Kingdom of the Netherlands.

I have, etc...

On behalf of the Swiss Federal Council:

(Signed) SCHULTHESS,
President of the Confederation.

(Signed) KAESLIN,
Vice-Chancellor.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

BERNE, April 7,1921.

YOUR EXCELLENCY,

We have the honour to inform you of the
adherence of Hungary to the Convention of
June 30, 192o, which deals with the preser-
vation or the Re-establishment of the rights of
industrial property affected by the World-War,
and which has already been referred to in our
notes of October 8, November 6, and December
22, 192o, and of March 7, and 23, 1921. We have
been informed of this adherence by a Note from
the Royal Hungarian Legation at Berne,

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Lgation Royale de Hongrie h Berne, dat~e
du 26 mars 1921, si bien qu'elle a produit
ses effets 4 partir de ce m~me jour.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de notre haute consideration.

Au nom du Conseil f~d~ral suisse

Le Prisident de la Confdration,

(Sign6) SCHULTHESS.

Le Chancelier de
(Sign6)

la Confiddration,
STEIGER.

dated March 26, 1921, in virtue of which this
adherence takes effect from that date.

We have the honour to be, etc....

For the Swiss Federal Council

(Signed) SCHULTHESS,
President of the Confederation.

(Signed) STEIGER,
Chancellor of the Confederation.

No. ii. - ARRANGEMENT INTERNA-
TIONAL EN VUE D'ASSURER UNE
PROTECTION EFFICACE CONTRE LE
TRAFIC CRIMINEL CONNU SOUS LE
NOM DE ( TRAITE DES BLANCHES ),
SIGNJ A PARIS LE 18 MARS 1904 1

Adhision de la Bulgarie communiquie par le
Service /ranvis de la Sociiti des Nations.

IJ]"(ATION DE BULGARIE.

PARIS, le 15 iuin 1921.

MONSIEUR LE PRESIDENT,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de
Votre Excellence et du Gouvernement de la
Rdpublique, par ordre de mon Gouvernement,
que le Gouvernement Royal, en ex6cution de
l'art. 167 du Trait6 de Paix de Neuilly, me
charge de notifier au Gouvernement fran~ais
son adhdsion aux Conventions des 18 mai 1904
et 4 mai 1910, relatives h la repression de la

'Voir volume I, NO 2, page 83.
Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des

Nations.
3 De Martens : Nouveau Recueil g6n~ral des

Trait6s, troisi me sdrie, volume 7, page 252.

No. ii. - INTERNATIONAL AGREEMENT
FOR THE SUPPRESSION OF THE
" WHITE SLAVE TRAFFIC ", SIGNED
AT PARIS, MARCH 18th, 190 4 '.

Adhesion o/ Bulgaria, communicated by the
"Service frangais de la Socidt! des Nations.'

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

BULGARIAN LEGATION.

PARIS, June 15, 1921.

MONSIEUR LE PRItSIDENT,

I have the honour, under instructions from
my Government, to notify your Excellency and
the Government of the Republic, that the Royal
Bulgarian Government, in execution of the terms
of Article 167 of the Treaty of Peace of Neuilly,
commands me to inform the French Government
of its adherence to the Conventions of May 18th,
1904, and May 4 th, J91o, regarding the

See volume i, number 2, page 83.
Translated by the Secretariat of the League

of Nations.
I British and Foreign State Papers, volume 103,

page 244.
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traite des blanches, Votre Gouvernement 6tant
charg6 de recevoir les adhdsions h ces Conven-
tions.

Veuillez agrder, Monsieur le Pr6sident, les
assurances de ma tr~s haute consideration.

(Sign6) SAVOFF.

Son Excellence
M. Aristide Briand,

President du Conseil des Ministres,
Ministre des Affaires Etrangres,

Paris.

No. 13. - CONVENTION RADIOTELE-
GRAPHIQUE INTERNATIONALE SI-
GNt8E A LONDRES LE 5 JUILLET 1912.1
Lts adhdsion., ci-dessous ont 6M commu-

niqu~es au Secretariat par le (i Foreing Office>
de S. M. Britannique.

Adhision de la Chine le 3 juin 1920.

2 TRADUCTION.

Lettre de Wai Chiao Pu
au linistre de Sa Majesti britannique a Pikin

le 3 jitin 1920.

(Revue par le Gouvernement de Sa Majest6,
Britannique, le ier septembre 192o.)

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai reu du Minist6re des Communications,
nne lettre qui me fait part de ce qui suit :

Depuis la rdunion de la Conference de
Londres, cn 1912, un grand nombre de pays
ont donn6 leur adhdsion h la Convention inter-
nationale radio-tdlgraphique. Or, ces temps
derniers, la radio-t~ldgraphie s'est ddveloppde
d'une fa~on progressive en Chine, au point
que le moment est venu oi ce pays devrait
faire partie de l'Union. Conform6ment aux

Voir Recueil des Trait6s, vol. I, No 2, page 133.
Traduit par le Secr6tariat de la Socidt des

Nations.
Traduit par le o Foreign Office ), de Sa Majestn

Britannique.

suppression of the " White Slave Traffic ", it
being the duty of your Government to receive
adherences to these Conventions.

I have the honour to be, etc.

(Signed) SAVOFF.

His Excellency
M. Aristide Briand,

President of the Council of Ministers,
Minister for Foreign Affairs,

Paris.

No. 13. - INTERNATIONAL RADIOTELE-
GRAPH CONVENTION SIGNED AT LON-
DON JULY 5, 19121.
The adhesions below were communicated to

the Secretariat by His Britannic Majesty's For-
eign Office.

Adhesion ol China, June 3, 1920,

3 TRANSLATION.

Wai Chiao Pu to
His Britannic Majesty's Minister in Peking,

June 3, 1920.

(Received by His Britannic Majesty's Govern-
ment, September I, 1920.)

SIR,

I am in receipt of a letter from the Ministry
of Communications to the following effect:

Since the London Conference in 1912 a
large number of countries have adhered to
the International Radio-Telegraphic Conven-
tion. In recent times a gradual development
of wireless has taken place in China, so that
the time has now arrived when she should
join the union. According to the provisions
of the International Radio Telegraphic Con-

See Treaty Series, vol. I, No. 2, page 133.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations.
Translated by His Britannic Majesty's Foreigu

Office.
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stipulations de la Convention internationale
radio-tl6graphique, toute nation qui d6sire
y adherer doit signifier son intention au Gou-
vernement signataire de la Convention sur
le territoire duquel la dernire Conference a
eu lieu, et c'est ;k ce dernier Gouvernement h
notifier par voie diplomatique aux autres
Gouvernements signataires de la Convention,
la demande ainsi prdsente. La derni~re Con-
fdrence s'6tant tenue h Londres, il s'ensuit
que la Chine, d~sirant h present adhdrer h la
Convention, doit faire part de son intention
au Gouvernement britannique. Dans ces con-
ditions, nous vous demandons de vouloir
bien transmettre au Ministre britannique notre
demande officielle d'adh6sion h la Convention
internationale radio-tl6graphique. Toutefois,
en ce qui concerne les droits h payer, la Chine
propose d'attendre que les ddmarches relatives
A son adhesion h la Convention soient ter-
min6es et de communiquer alors directement
avec le Bureau International h Stockholm.

J'ai 1'honneur de prier Votre Excellence de
vouloir bien transmettre h son Gouvernement
la demande ci-dessus.

Dans l'attente d'tre honor6 de votre r6ponse,
je prie Votre Excellence d'agr6er l'assurance
de ma haute consid6ration.

(Sceau de Wai Chia Pu.)

A dhdsion de la Pologne le 6 janvier 1921.

POLISH LEGATION.

45, Grosvenor Square.
W.I.

LONDON, January 6, 1921.

My LORD,

By instructions of the Polish Government
and in agreement with the resolution of the
Polish Diet of July 31, 1919, I have the honour
to communicate to Your Lordship, that in
accordance with Article 19, annex i, of the
Treaty between the United States of America,

Traduit par le Secretariat de la Socift6 des
Nations.

vention any country wishing to adhere thereto
should signify her intention to the Government,
signatory to the Convention, in whose territory
the last Conference has been held, such Govern-
ment notifying through diplomatic channels
the other Governments signatory to the Con-
vention. The last Conference having been
held at London it follows that China, who
now desires to adhere to the Convention, should
notify the British Government. It is therefore
requested that you will transmit to the Bri-
tish Minister China's application to adhere to
the International Radio-Convention. As re-
gards fees payable it is proposed to await
completion of the steps for China's adherence
to the Convention, whereupon this Ministry
will write direct to the International Bureau
at Stockholm.

I have accordingly the honour to request
Your Excellency to transmit the above to your
Government.

Awaiting the favour of a reply, I avail, etc.

(Seal of Wai Chia Pu.)

Adhesion ol Poland January 6, 1921,

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

LEGATION DE POLOGNE.

45, Grosvenor Square.
W.I.

LONDRES, 6 janvier 1921.

My LORD,
Selon les instructions du Gouvernement

polonais et comme suite h la r~solution de la
Di~te polonaise du 31 juillet 1919, j'ai l'hon-
neur de vous informer que, conform~ment h
P'article 19, annexe i, du Traitd entre les Etats-
Unis d'Am~rique, l'Empire britannique, la

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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the British Empire, France, Italy and Japan
on the one hand and Poland on the other,
signed at Versailles on June 28, 1919, Poland
hereby officially notifies her adherence to
the International Radiotelegraphic Convention
signed in London on July 5, 1912.

At the same time the Polish Government
have the honour to make the following two
reservations :

(i) In view of the possibility of private
enterprise in the exploitation of radiotelegra-
phic stations of public use, the Polish Govern-
ment reserve freedom of action with regard
to those paragraphs and annexes of the Con-
vention which deal with the height of the
inland Polish tariffs for radiotelegraphy.

(2) Until the Peace Treaty with Russia is
ratified the Polish radiotelegraphic stations
will be liable to special regulations remaining
in force during the time of war. In this res-
pect the strict application of the Convention
will accordingly be possible only after the re-
establishment of a state of Peace between
Russia and Poland.

In view of the fact that reservation I, relat-
ing to the internal conditions of Poland, will
in no way affect the international side of the
Convention and that reservation 2 is tempo-
rarily caused by the unsettled political situation
on Poland's Eastern frontier, I have the honour
to express the hope that His Majesty's Govern-
ment will see no difficulty in accepting the
adherence of Poland to the Radio-telegraphic
Convention of July 5, 1912, together with the
above stated two reservations.

I have the honour to be, with the highest
consideration,

My Lord,
Your Lordship's most obedient,

humble Servant,

(Signed) TADEUsz HALPERT,

]or the Charg6 d'Allaires.

The Secretary of State
for Foreign Affairs.

Foreign Office.
S. W. Y.

France, l'Italie et le Japon d'une part, et la
Pologne d'autre part, sign6 h Versailles le 28
juin 1919, la Pologne notifie officiellement
par les prsentes son adh6sion h la Convention
radio-t~l6graphique internationale, signae h Lon-
dres le 5 juillet 1912.

En ma me temps le Gouvernement polonais
a l'honneur de faire les deux reserves suivantes :

I. En raison de l'exploitation possible de
stations radio-t~ldgraphiques publiques par des
entreprises privies, le Gouvernement polonais
d~sire r~server toute sa libert6 d'action en ce
qui concerne les paragraphes et annexes de la
Convention qui traitent de l'6chelle de tarifs
applicables en Pologne pour les communica-
tions radio-t6l~graphiques intdrieures.

2. Jusqu'h ce que le Trait6 de paix avec la
Russie soit ratifi6, les stations radio-t6lgra-
phiques polonaises pourront 8tre soumises h
une r~glementation spiciale qui restera en
vigueur pendant toute la durde de la guerre.
A cet 6gard la stricte application de la Con-
vention ne deviendra possible qu'apr~s le rita-
blissement de l'6tat de paix entre la Russic
et la Pologne.

La r~serve I ° qui a trait h la situation int6-
rieure de la Pologne, n'affecte en aucune fa~on
l'aspect international de la Convention, et la
r6serve 20, qui n'est que temporaire, est pro-
voqu~e par la situation politique encore trouble
sur la fronti~re orientale de la Pologne. J'ai
donc l'honneur d'exprimer l'espoir que le Gou-
vernement de Sa Majest6 ne verra pas d'incon-
v~nient h accepter l'adhdsion de la Pologne h
la Convention radio-tdl~graphique du 5 juillet
1912, ainsi que les deux rdserves exprimdes ci-
dessus.

J'ai l'honneur de prier Votre Excellence de
vouloir bien agrder les assurances de ma trbs
haute consid6ration.

Pour le Chargi d'A//aires.
(Sign6) TADEUSZ HALPERT

Le Secrtaire d'Etat
aux Affaires Etrangres,

Minist~re des Affaires Etrangres.
S. W. I.
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Adhision de la Ville Libre de Danzig
le 21 juin 1921.

POLISH LEGATION,

45, Grosvenor Square,
W. I.

LiGATION DE POLOGNE,

45, Grosvenor Square,
W. I.

June, 21st 1921.

MY LORD,

I am instructed by my Government, who
according to article 104 of the Peace Treaty of
Versailles are entrusted with the conduct of
the foreign relations of the Free City of Danzig,
to communicate to His Majesty's Government
that, in accordance with the second paragraph
of article 33 of the Convention between Poland
and the Free City of Danzig, signed in Paris
on November 9th, 1920, the Polish Govern-
ment hereby notify in the name of the Free
City its adherence to the International Radio-
telegraphic Convention signed in London on
July 5th, 1912.

I have, etc.

(Signed) L. WROBLEWSKI,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary.

The Secretary of State

for Foreign Affairs,

Foreign Office.

Le 21 juin 1921.

My LORD,

Conformdment h 'article 104 du Trait6 de
Paix de Versailles, qui charge l'Etat Polonais
de ]a conduite des Affaires Ext6rieures de la
Ville Libre de Dantzig, j'ai pour instructions
de communiquer au Gouvernement de Sa Ma-
jest6 Britannique qu'en vertu du paragraphe 2
de l'art. 33 de la Convention entre la Pologne
et la Ville Libre de Dantzig, signde h Paris le
9 novembre 1920, le Gouvernement Polonais
notifie par la pr~sente au nom de la Ville Libre
de Dantzig l'adhdsion de celle-ci h la Convention
radiot6l~graphique internationale sign~e h Lon-
dres le 5 juillet 1912.

J'ai l'honneur, etc.

(Sign6) L. WROBLEWSKI,

Envoyi Extraordinaire
et ministre Plinipotentiaire.

Le Secr6taire d'Etat

aux Affaires Etrang~res.

Foreign Office.

Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

Adhesion ol the Free City o/ Danzig
June 21st, 1921.

1 TRADUCTION - TRANSLATION.
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Nos. 15 et 16. - CONVENTION DE BERNE
REVISE E (9 SEPTEMBRE 1886), POUR
LA PROTECTION DES (EUVRES LIT-
TIRRAIRES ET ARTISTIQUES, SIGN9E
A BERLIN LE 13 NOVEMBRE 19o8,
ET PROTOCOLE ADDITIONNEL, SIGNIE
A BERNE LE 20 MARS 1914.1

Nos. 15 and 16. - INTERNATIONAL CON-
VENTION RELATIVE TO THE PRO-
TECTION OF LITERARY AND ARTIS-
TIC WORKS (REVISING THAT SIGNED
AT BERNE, SEPTEMBER 9, 1886), SIGNED
AT BERLIN, NOVEMBER 13, 19o8, AND
ADDITIONAL PROTOCOL, SIGNED AT
BERNE, MARCH 20, 1914.1

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

BERNE, le 7 mars 1921.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Nous avons l'honneur de porter h la connais-
sance de Votre Excellence que, en date du 22
fdvrier 1921, la Ligation de Tch~co-Slovaquie
en Suisse a notifi6, d'ordre de son Gouvernement,
au Conseil f6d~ral suisse l'accession de la Tchdco-
Slovaquie :
I. A la Convention de Berne revisde du

13 novembre 19o8 pour la protection des oeuvres
littdraires et artistiques ;

2. au Protocole du 20 mars 1914 additionnel
A cette Convention.

Cette adhdsion, ddcid~e dans la s6ance du
Conseil des Ministres de la R~publique Tch6co-
Slovaque du Ier fdvrier 1921, prendra effet
-h partir de la date de la note prdcitde, soit du
22 f~vrier 1921.

En cc qui concerne sa contribution aux
frais du Bureau international, la R~publique
Tch~co-Slovaque d6sire ftre rang~e dans la
quatrime classe.

Nous prions Votre Excellence de vouloir
bien prendre acte de cette adh6sion et saisis-
sons cette occasion pour Vous renouveler
l'assurance de notre haute considdration.

Au nom du Conseil f~ddral suisse :

Le Prisident de la Conlidration.
(Sign6) SCHULTHESS.

Le Chancelier de la Con/idration.

(Sign6) STEIGER

1 Voir Recueil des Trait~s, vol. 1, No 3, pages
217 et 243.
" Traduit par le Secretariat de la Socift6 des

Nations.

BERNE, March 7, 1921.

YOUR EXCELLENCY,

We have the honour to inform your Excel-
lency that on February 22, 1921, the Czecho-
Slovak Legation in Switzerland, on behalf of
its Government, notified the Swiss Federal
Council that Czecho-Slovakia had given its
adhesion to :

(i) The amended Convention of Berne of
November 13, 19o8, for the protection of
Literary and Artistic Works.

(2) The additional Protocol of March 20,

1914, to this Convention.
This accession which was given at the meet-

ing of the Czecho-Slovak Cabinet on February i,
1921, will take effect as from the date of the
above-mentioned Note, that is from February
22, 1921.

With regard to its contribution towards the
expenses of the International Bureau, the Cze-
cho-Slovak Republic desires to be classified
under category four.

We request your Excellency to be good
enough to tak6 note of this accession, and

have the honour, etc...

For the Swiss Federal Council

(Signed) SCHULTHESS.
President ol the Con/ederation.

(Signed) STEIGER
Chancellor ol the Con/ederation.

See Treaty Series, vol. I, No. 3, pages 217 and
243.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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No. 25. - AGREEMENT BETWEEN THE
BRITISH AND ESTHONIAN GOVERN-
MENTS RESPECTING COMMERCIAL RE-
LATIONS. LONDON, JULY 20, 1920

1.

No. 25. - ACCORD CONCLU ENTRE LES
GOUVERNEMENTS BRITANNIQUE ET
ESTHONIEN, RELATIF AUX RELA-
TIONS COMMERCIALES, LONDRES, LE
20 JUILLET 192o'.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

According to a Note from His Britannic
Majesty's Government, dated April 12, 1921,
communicated to the Secretariat of the League
of Nations by the Offices of the Cabinet on
April 14, 1921, the above-mentioned Agreement,
as far as it is contained in paragraph 3 of the
Note sent by Earl Curzon of Kedleston to
Mr. Piip (July 20, 1920), should read as fol-
lows :

(3) His Majesty's Government further under-
take, on condition of reciprocity, to accord
freedom of transit to persons, goods, vessels,
aircraft, carriages, wagons and mails in transit,
to or from Esthonia over the territories of His
Britannic Majesty, including territorial waters,
and to treat them at least as favourably as
British persons, goods, vessels, aircraft, car-
riages, wagons and mails, respectively, or those
of any other more favoured nationality, origin,
importation or ownership, as regards facilities,
charges, restrictions and all other matters.

No. 28. - CONVENTION ENTRE LA FRAN-
CE ET LA POLOGNE RELATIVE A
L'IJMIGRATION ET A L'IMMIGRATION,
SIGNI E A VARSOVIE LE 3 SEPTEMBRE
i1993.

Prdsentde . l'enregistrement par le Gouver-
nement Polonais le 5 janvier 1921.

1 Voir Recueil des Trait~s, vol. I, No 3, page 295.
2 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des

Nations.
3Voir Recueil des Trait~s, vol. I, No 4, page 337.

D'aprks une note du Ministre des Affaires
Etrangres de Sa Majest6 Britannique en date
du 12 avril 1921, communiqu~e au Secretariat
de la Soci6t6 des Nations par les (( Offices of the
Cabinet ),, le 14 avril 1921, l'accord ci-dessus,
au paragraphe 3 de la note adresse par le Comte
Curzon of Kedleston h M. Piip (2o juillet 192o),
doit ftre lu de la faqon suivante :

3. De plus, le Gouvernement de Sa Majest6
Britannique s'engage, sous condition de rdci-
procit6, h. accorder la libert6 de transit aux
personnes, marchandises, navires, machines
a~riennes, wagons, fourgons et voitures pos-
tales passant en transit de ou pour 1'Esthonie,
en territoire de Sa Majest6 Britannique, y com-
pris les eaux territoriales et de leur accorder
un traitement au moins aussi favorable que celui
dont jouissent respectivement les personnes,
marchandises, navires, machines adriennes, wa-
gons, fourgons et voitures postales britanniques
ou ceux de toute autre nationalit6, origine,
importation ou proprit6 plus favorisde en ce
qui concerne les facilit6s, taxes, restrictions, etc.

No. 28. - CONVENTION BETWEEN FRAN-
CE AND POLAND RESPECTING RECI-
PROCAL EMIGRATION, SIGNED AT
WARSAW, SEPTEMBER 3, 19193.

Presented for registration by the Polish
Government on January 5, 1921.

'See Treaty Series, vol. I, No. 3, page 295.
Translated by the Secretariat of the League

of Nations.
I See Treaty Series, vol. I., No. 4, page 337.
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No. 42. - ARRANGEMENT ENTRE LES
PUISSANCES ALLII ES ET ASSOCItES.
RELATIF AU COMPTE DES RtPARA-
TIONS EN CE QUI CONCERNE L'ITALIE,
SIGNSi A SAINT-GERMAIN-EN-LAYE,
LE io SEPTEMBRE 1919. I

RATIFICATIONS:

1920.
la Grkce, le 4 septembre

No. 42. - AGREEMENT BETWEEN THE
ALLIED AND ASSOCIATED POWERS,
WITH REGARD TO THE ITALIAN RE-
PARATION PAYMENTS, SIGNED AT
SAINT-GERMAIN-EN-LAYE, SEPTEM-
BER IO, 1919. 1

RATIFICATIONS : Greece, September 4, 1920.

No. 43. - D]RCLARATION PORTANT MO-
DIFICATION DE L'ARRANGEMENT
CONCLU LE io SEPTEMBRE 1919 EN-
TRE LES PUISSANCES ALLIEES ET
ASSOCIRES, RELATIF AU COMPTE DES
RIPARATIONS, EN CE QUI CONCERNE
L'ITALIE, SIGNRE A PARIS, LE 8 Dl -
CEMBRE 1919. t

RATIFICATIONS: la Gr:ce, le 4 septembre
1920.

No. 44. - ARRANGEMENT ENTRE LES
PUISSANCES ALLIIES ET ASSOCIES
CONCERNANT LA CONTRIBUTION AUX
DI!PENSES DE LIBtIRATION DES TER-
RITOIRES DE L'ANCIENNE MONAR-
CHIE AUSTRO-HONGROISE, SIGNP_ A
SAINT-GERMAIN-EN-LAYE, LE io SEP-
TEMBRE 19193.

RATIFICATIONS : la Grace, le 4 septernbre
1920.

No. 43. - DECLARATION MODIFYING
THE AGREEMENT OF SEPTEMBER, iO,
1919, BETWEEN THE ALLIED AND
ASSOCIATED POWERS WITH REGARD
TO THE ITALIAN REPARATION PAY-
MENTS, SIGNED AT PARIS, DECEM-
BER, 8, 1919.2

RATIFICATIONS : Greece, September 4, 1920.

No. 44. - AGREEMENT BETWEEN THE
ALLIED AND ASSOCIATED POWERS
WITH REGARD TO THE CONTRIBU-
TION TO THE COST OF LIBERATION OF
THE TERRITORIES OF THE FORMER
AUSTRO - HUNGARIAN MONARCHY,
SIGNED AT SAINT-GERMAIN-EN-LAYE,
SEPTEMBER IO, 1919 3.

RATIFICATIONS : Greece, September 4, 1920.

See Treaty Series, vol. II, No. i, page 21.
-See Treaty Series, vol. II, No. r, page 29.

See Treaty Series, vol. II, No. I, page 35.

Voir Recueil des Trait~s, vol. II, No i, page 21.
Voir Recueil des Trait6s, vol. II, No i, page 29.
Voir Recueil des Trait6s, vol. II, No I, page 35.
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No. 45. -- DtCLARATION PORTANT MO-
DIFICATION DE L'ARRANGEMENT
CONCLU LE io SEPTEMBRE 1919, EN-
TRE LES PUISSANCES AILIIRES ET
ASSOCIRES CONCERNANT LA CONTRI-
BUTION AUX DISPENSES DE LIB1PRA-
TION DES TERRITOIRES DE L'AN-
CIENNE MONARCHIE AUSTRO-HON-
GROISE, SIGNrE A PARIS LE 8 DP-
CEMBRE 1919.1

RATIFICATIONS: la Grce, le 4 septenibre
1920.

No. 50. - ARRANGEMENT CONCLU ENTRE
L'ALLEMAGNE ET LA HONGRIE, RELA-
TIF AU PASSAGE DE LEURS PRISON-
NIERS DE GUERRE RESPECTIFS, SIGN
A BERLIN, LE 8 MAI 19202.

Prdsent6 h 1'enregistrement par le Gouverne-
ment hongrois le 23 novembre 1921.

D'apr~s le texte pr~sent6 par le Gouvernement
hongrois, celui-ci a approuve cet arrangement le
23 juin 1920, et le Gouvernement allemand le
25 aoIt de la mme annee.

I1 est entr6 en vigueur le 25 aofit 1920.

No. 45 - DECLARATION MODIFYING
THE AGREEMENT OF SEPTEMBER IO,
1919, BETWEEN THE ALLIED AND
ASSOCIATED POWERS WITH REGARD
TO THE CONTRIBUTIONS TO THE
COST OF LIBERATION OF THE TERRI-
TORIES OF THE FORMER AUSTRO-
HUNGARIAN MONARCHY, SIGNED AT
PARIS, DECEMBER 8, 1919. I

RATIFICATIONS : Greece, September 4, 1920.

No. 50. - AGREEMENT BETWEEN GER-
MANY AND HUNGARY WITH REGARD
TO THE THROUGH TRANSPORT OF
THEIR RESPECTIVE PRISONERS OF
WAR, SIGNED AT BERLIN ON MAY 8,
1920 2

Presented for registration by the Hungarian
Government on November 23rd, 1921.

In accordance with the text communicated
by the Hungarian Government, this agreement
has been approved by the said Government on
June 23rd, 1920, and on August 25th, 192o, by
the German Government.

It came into force as from August 25th, 1920.

No. 57. - DEUTSCH - OSTERREICHISCHES 1QBEREINKOMMEN ZUR REGELUNG

GEWISSER FINANZIELLER FRAGEN, UNTERZEICHNET IN MQNCHEN DEN

I. SEPTEMBER 192o. 3

DEUTSCHE GESANDTSCHAFT.
WIEN, den IO. September 1920.

Der unterzeichnete Deutsche Geschdiftstrdger beehrt sich dem Herrn Staatssekretdr ftir

Ausseres auftragsgemass mitzuteilen, dass das Deutsch-Osterreichische 'Obereinkommen zur

Regelung gewisser finanzieller Fragen vom i. September d. J. von der Deutschen Regierung

genehmigt worden ist.
Der Unterzeichnete benutzt diesen Anlass zur erneuten Versicherung seiner ausgezeichnetsten

Hochachtung. (gez.) Dr. ROSSLER.

An den Staatssekretdr fur Ausseres
Herrn Dr. Karl RENNER,

WIEN.

Voir Recueil des Trait, vol. II, No 1, page 43.
Voir Recueil des Traitds, vol. 11, No i, page 79.
Voir Recueil des Traits, vol. II, NO 2, page 131.

See Treaty Series, vol. II, No. i, page 43.
See Treaty Series, vol. II, No. i, page 79.

3 See Treaty Series, vol. II, No. 2, page 131.
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OSTERREICHISCHES STAATSAMT
FOR AUSSERES.

Der Unterzeichnete beehrt sich Seiner Hochwohlgeboren dem Herrn Deutschen Geschifts-
trdger Dr. R6ssler zur Kenntnis zu bringen, dass das in Mdinchen am i. September 1920 zwischen
Vertretern der Osterreichischen und der Deutschen Regierung zur Regelung gewisser finan-
zieller Fragen abgeschlossene tbereinkommen nebst dem an gleichem Tage im Zusammen-
hange mit diesem tCbereinkommen unterzeichneten Protokoll von der Osterreichischen Regierung
genehmigt worden ist.

Der Unterzeichnete benfitzt zugleich auch diesen Anlass, um Seiner Hochwohlgeboren dem
Herrn Deutschen Geschdftstrdger den Ausdruck seiner vollkommensten Hochachtung zu erneuern.

Wien, am io. September 1920.

Seiner Hochwohlgeboren
dem Herrn Deutschen Geschafstrdger

Botschaftsrat Dr. ROSSLER,
WIEN.

No. 57.- ARRANGEMENT ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET L'AUTRICHE POUR LE
RtGLEMENT DE CERTAINES QUES-
TIONS FINANCIftRES, SIGNt A MUNICH
LE ier SEPTEMBRE 19201.

D'apr~s une note du 22 avril 1921 du Ministre
des Affaires Etrang~res d'Allemagne, 'arran-
gement et le protocole entre l'Allemagne et
l'Autriche, pour le r~glement de certaines ques-
tions financires, signds h Munich le Ier septem-
bre 1920, sont entres en vigueur conform~ment
au paragraphe 7 du dit arrangement, le jour
de l'6change des notes de ratification par les
Gouvernements respectifs.

TRADUCTION 2.

AMBASSADE D'ALLEMAGNE.

VIENNE, I0 septembre 1920.

Conformdment aux instructions reques de
son Gouvernement, le soussign6, Charg6 d'Af-

Voir Recueil des Trait~s, vol. II, NO 2, page 135.
2 Traduit par le Secretariat de ]a Societe des

Nations.

Fflr den Staatssekretar lur Ausseres,
(gez.) SCHULLER.

No. 57. - AGREEMENT CONCLUDED
BETWEEN GERMANY AND AUSTRIA
FOR THE SETTLEMFNT OF CERTAIN
FINANCIAL QUESTIONS, SIGNED AT
MUNICH, SEPTEMBER 1, 1920'.

According to a Note dated April 22, 1921
from the German Minister for Foreign Affairs,
the Agreement and Protocol between Germany
and Austria concerning the settlement of certain
financial questions, signed at Munich on Sep-
tember I, 1920, came into force, in accordance
with paragraph 7 of the said Agreement, on
the day on which the Instruments of Ratifi-
cation were exchanged by the respective Govern-
ments.

TRANSLATION 2.

GERMAN EMBASSY.

VIENNA, September io, 1920.

In accordance with instructions, the under-
signed, German Charg6 d'Affaires, has the

I See Treaty Series, vol. II, No. 2, page 135.
2 Translated by the Secretariat of the Leag-u

of Nations.
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faires d'Allemagne, a l'honneur d'informer le
Secrdtaire d'Etat aux Affaires Etrangres que
le Gouvernement allemand a approuv6 l'accord
austro-allemand en date du Ier septembre 1920,
relatif au r~glement de certaines questions
financi~res.

Le soussign6 a l'honneur d'6tre, etc....

(Sign6) Dr. ROSSLER.

Au Secrdtaire d'Etat
aux Affaires Etrang~res,

Dr. Karl RENNER,

VIENNE.

MINISThRE

DES AFFAIRES ETRANGERES
D'AUTRICHE.

Le soussign6 a 'honneur d'informer le Docteur
Rbssler, Charg6 d'Affaires d'Allemagne, que le
Gouvernement autrichien a approuv6 l'accord
conclu h Munich le Ier septembre 1920, par les
Reprdsentants des Gouvernements autrichien
et allemand, concernant le r~glement de cer-
taines questions financi~res, ainsi que le pro-
tocole relatif k cet accord, sign6 h cette m~me
date.

Veuillez agr6er, etc....

Pour le Secrjtaire d'Etat
aux Affaires Etrangdres:

(Sign6) SCHULLER.

Vienne, IO septembre 192o.

A M. le Dr R6SSLER,

Conseiller d'Ambassade,
Charg6 d'Affaires d'Allemagne.

honour to inform the Secretary of State for
Foreign Affairs that the German-Austrian
Agreement of September 1, 1920 for the
settlement of certain financial questions, has
been approved by the German Government.

The undersigned has the honour to be, etc.

(Signed) Dr. ROSSLER.

To the Secretary of State
for Foreign Affairs,

Dr. Karl RENNER,

VIENNA.

AUSTRIAN MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

The undersigned has the honour to inform
Dr. R6ssler, the German Charg6 d'Affaires,
that the Austrian Government has approved
the Agreement entered into at Munich on Sep-
tember I, 192o, between Representatives of
the Austrian and the German Government for
the Settlement of certain financial questions,
together with the Protocol signed the same
day in connection with this Agreement.

I have the honour, etc.

For the Secretary of State
for Foreign Affairs.

(Signed) z- II ILLER,

Vienna, September io, 1920.

To the German Charg6 d'Affaires,
Dr. R6SSLER,

Councillor of Embassy.
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No. 62. - DtRCLARATIONS CONCERNANT
L'EXEMPTION D'IMPOTS SUR LES SUC-
CESSIONS MOBILIP-RES. ATHt-NES, 12
AOUT/30 JUILLET 1902, 5/18 AOUT
1902, 9 SEPTEMBRE 1904, 3/16 SEP-
TEMBRE 19041.

No. 62. - DECLARATIONS WITH RE-
GARD TO EXEMPTION FROM DUTIES
ON SUCCESSIONS TO MOVABLE PRO-
PERTY. ATHENS, AUGUST 12/ JULY
30, 19o2, AUGUST 5 / 18, 19o2, SEPTEM-
BER 9, 1904, SEPTEMBER 3/16 1904'.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

SECRfTARIAT HELL NIQUE
PERMANENT AUPRES DE LA

SOCII TI" DES NATIONS

GEN-VE, le 23 mai 1921.

MONSIEUR LE SECRIlTAIRE GtNI RAL,

Conformdment h la d~claration annexe C.
du Gouvernement Austro-Hongrois en date du
9 septembre 1904 concernant l'exemption d'Im-
p6ts Sur les successions mobili~res (voir Recueil
des Trait~s, Volume II, No. 2, p. i66), la fran-
chise ou exemption pouvait tre mise hors
vigueur par une modification ultdrieure des
dispositions lgales relatives aux successions
6trangres en g~ndral.

Or, par une note en date du Io mars 1921,
le Gouvernement Autrichien a notifi6 au Gou-
vernement Hell~nique qu'une telle loi, ne con-
sacrant pas en principe d'exceptions en faveur
des successions ftrangres, avait 6t6 promul-
gu~e le 15 septembre 19I5 et que, par cons6-
quent, depuis le Ier janvier 1916, les d6clara-
tions d'exemption r~ciproque devaient 6tre
consid~rfes comme hors de vigueur.

Dans ces conditions, la notification de remise
en vigueur de ladite Convention No. 62, faite
par le Gouvernement Hell6nique le 13/26
octobre 192o dans l'ignorance de la loi autri-
chienne ci-dessus, promulgu6e pendant la Guerre
et dont il n'a eu connaissance que bien ult~rieu-
rement, ne pouvait pas faire revivre une con-
vention rendue caduque par l'application de
la clause l'abrogeant.

1 Voir Recueil des Traitis, vol. II, NO 2, page 161.
2 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des

Nations.

PERMANENT GREEK SECRETARIAT
TO THE LEAGUE OF NATIONS.

GENEVA, May 23, 1921.

SIR,

By the terms of the Declaration Annex C.
of the Austro-Hungarian Government, dated
September 9, 1904, regarding exemption from
duties on successions to movable property,
(see Treaty Series, Vol. II, No. 2, Page 166),
it was possible for the immunity or exemption
to be abrogated by a subsequent modification
of the legal provisions regarding the inherit-
ance of successions abroad in general.

In a Note dated March io, 1921, the Aus-
trian Government notified the Greek Govern-
ment that a law of this kind, which does not, in
principle, admit of exceptions in favour of in-
herited property abroad, has been promul-
gated on September 15, 1915, and that, in
consequence, since January I, 1916, the noti-
fications for mutual exemption must be con-
sidered as no longer valid.

In these circumstances, the announcement
that the aforesaid Convention, No. 62, had
again been put into force, - a convention
made by the Greek Government on October
13/26, 1920, without its being aware of the
above-mentioned Austrian law which was
promulgated during the war and which was not
communicated to it till very much later, could
not give fresh effect to a Convention which
had been rendered null and void by the appli-
cation of the clause under which it could be
abrogated.

1 See Treaty Series, Vol. II, No. 2, page 161.
Translated by the Secretariat of the League

of Nations.
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En portant ce qui precede h votre connais-
sance d'ordre de mon Gouvernement, j'ai
l'honneur de vous prier de vouloir bien faire
enregistrer par le Secrdtariat de la Soci6t6 des
Nations que les Ddclarations No. 62 concer-
nant l'exemption d'Imp6ts sur les successions
mobili~res, des 9 et 16 septembre 1904, dont la
remise en vigueur avait 6t6 demandde par la
Grace mais qui sont devenues caduques pour
des raisons inddpendantes de la Guerre, ont
cess6 d'etre en vigueur h partir du Ier janvier
1916.

Veuillez agrder, Monsieur le Secr6taire G&
n~ral, 1'expression de ma tr s haute considd-
ration.

Le Directeur du
Secritariat Hellinique Permanent.

(Sign6) DENDRAMIS.

A 'Honorable Sir Eric DRUMMOND,

Secrttaire G~n~ral
de la Socidt6 des Nations.

GENt VE.

No. 68. - CONVENTION D'ARBITRAGE
SIGNlE A RIGA, LE 28 SEPTEMBRE
1920 1.

La convention d'arbitrage, conclue hX Riga
le 28 septembre 192o, entre les Gouvernements
de Lettonie et de Lithuanie, a 6t6 signe :

Pour la Lithuanie par M. M. Narouschvitch
et M. le Dr Zaunius.

Pour la Lettonie par M. S. Meierovics et
M. J. Balodis.

S. G. Tallents, lieutenant-colonel est super-
arbitre et Comrrmissaire politique de ]a Grande-
Bretagne.

I Voir Recueil des Traitds, vol. II, No 3, page 233.

In bringing the above facts to your know-
ledge in conformity with instructions from my
Government, I have the honour to request
that you will be good enough to have registered
by the Secretariat of the League of Nations,
the fact that the Declarations, No. 62, regarding
the exemption from succession duties on mov-
able estate, dated September 9 and 16, 1904, -
which the Greek Government had requested
might be again put into force, but which have
been rendered null and void by reasons inde-
pendent of the war - have ceased to be in
force since January I, 1916.

I have, etc.

(Signed) DENDRAMIS.

Director ol the Permanent Greek
Secretariat to the League of Nations.

The Honourable Sir Eric DRUMMOND,

Secretary-General of the
League of Nations,

GENEVA.

No. 68. - ARBITRATION CONVENTION
SIGNED AT RIGA, SEPTEMBER 28,
1920'.

The Arbitration Convention concluded at
Riga on September 28, 1920, between the Lat-
vian and Lithuanian Governments has been
signed •

For Lithuania by M. Narouschvitch and
Dr. Zaunius.

For Latvia by M. S. Meierovics and M. .. Ba-
lodis.

Lieutenant-Colonel S. G. Tallents is the
Chief Arbitrator, and Political Commissioner
for Great Britain.

I See Treaty Series, vol. II, No. 3, page 233.
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No. 71. - ARRANGEMENT PROVISOIRE
CONCERNANT LA NAVIGATION AR-
RIENNE ENTRE LE DANEMARK ET
LA GRANDE-BRETAGNE, SIGNP_ A CO-
PENHAGUE LE 23 Dt CEMBRE 1920, 1.

PresentU k l'enregistrement par le Gouver-
nement de Sa Majest6 Britannique le Ier juin
1921.

No. 74. - CONVENTION POSTALE UNI-
VERSELLE, SIGNP-E A MADRID 2 LE
3o NOVEMBRE 192o.

Adhesion de la Ville Libre de Dantzig.

BUREAU INTERNATIONAL
DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE.

Objet :
Adhesion de la Ville libre de Dantzig

h divers actes de l'Union.

BERNE, le 15 septembre i92I.

MONSIEUR,

Par note du 8 septembre courant, le Conseil
ffd6ral suisse a notifi6 aux Gouvernements des
pays de l'Union l'adh~sion de la Ville libre de
Dantzig aux Actes ci-apr~s indiqu~s, conclus
. Rome le 26 mai 1906.

Convention postale universelle 4 (Conven-
tion principale) ;

Voir Recueil des Traitds, vol. I', No 3, page 249.
2 Les arrangements postaux signds h Madrid le

30 novembre 192o n'ont pas encore 6t6 reproduits.
a Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des

Nations.
4 De Martens : Nouveau Recueil Gdn6ral des

Trait~s, troisi~me s~rie, vol. I, page 355.

No. 71. - PROVISIONAL AGREEMENT
RELATING TO AIR NAVIGATION BE-
TWEEN GREAT BRITAIN AND DEN-
MARK, SIGNED AT COPENHAGEN ON
DECEMBER 23, 1920, 1.

Presented for registration by His Britannic
Majesty's Government on June I, 1921.

No. 74. - UNIVERSAL POSTAL CONVEN-
TION, SIGNED AT MADRID 2, NOVEM-
BER 30, 1920.

Adhesion ol the Free City o/ Danzig.

3 TRADUCTION. - TRANSLATION.

INTERNATIONAL BUREAU
OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION.

Subject :
Adhesion of the Free City of Danzig to various

instruments of the Union.

BERNE, September 15th, 1921.

By a note dated September 8, the Swiss
Federal Council notified the Governments of the
countries belonging to the Union of the adhesion
of the Free City of Danzig to the following Acts
concluded at Rome on May 26th, 19o6 :

Universal Postal Convention 4 (Principal
Convention).

See Treaty Series, vol. II, No. 3, page 249.
The Postal Agreements signed at Madrid

November 30, 192o, have not yet been reproduced.
- Translated by the Secretariat of the League

of Nations.
4 British and Foreign State Papers, vol. 99,

page 254.
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Arrangement concernant l'6change des let-
tres et des boites avec valeur d6clar6e 1 ;

Arrangement concernant le service des
mandats de poste 2 ;

Convention concernant l'6change des colis
postaux 3 ;

Arrangement concernant le service des
recouvrements 4 ;

Arrangement concernant les abonnements
aux journaux et publications p6riodiques 5

ainsi qu'aux Actes ci-apr~s indiqu~s,
conclus h Madrid le 30 novembre 1920 ;

Convention postale universelle (Convention
principale) ;

Arrangement concernant l'6change des let-
tres et des boites avec valeur ddclar~e ;

Arrangement concernant le service des
mandats de poste ;

Convention concernant l'6change des colis
postaux ;

Arrangement concernant le service des re-
couvrements.

Arrangement concernant les abonnements
aux journaux et publications p~riodi-
ques ;

Arrangement concernant le service des
virements postaux ;

La date de la mise en vigueur par la Ville
libre de Dantzig, des Conventions et Arrange-
ments ci-dessus 6num~r~s sera communiqu~e
ultdrieurement.

La Ville libre de Dantzig n'a pas l'intention de
pr~lever une surtaxe sup~rieure h 25 centimes
pour les colis postaux (article 20, § 2, de la
Convention de Rome ; article 21, § 2, de la
Convention de Madrid).

Aussi longtemps que sur son territoire aura
cours la monnaie allemande, la Ville libre de
Dantzig ccnservera les 6quivalents allemands
des taxes-types de l'Union.

1 De Martens : Nouveau Recueil G~n~ral des
Traitds, troisi~me s~rie, vol. I, page 395.

3 De Martens : Nouveau Recueil Gdn~ral des
Trait6s, troisi6me s~rie, vol. i, page 430.

4 De Martens : Nouveau Recueil Gn6ral des
Traitds, troisiime s~rie, vol. I, page 455.

5 De Martens : Nouveau Recueil G6n6ral des
Trait6s, troisi~me s6rie, vol. I, page 465.

Arrangement concerning the exchange of
letters and parcels (boites) of a declared
value 1;

Arrangement concerning Money Orders 2;

Convention concerning the exchange of
postal parcels 3 ;

Arrangement concerning payment on deliv-
ery 4,"

Arrangement concerning subscriptions to
newspapers and periodicals 5.

And the adhesion of the Free City to the
Acts hereinafter mentioned concluded at
Madrid on November 30, 1920.

Universal Postal Convention (Principal
Convention).

Arrangement concerning the exchange of
letters and parcels (boites) of a declared
value.

Arrangement concerning Money Orders.

Convention concerning the exchange of
postal parcels.

Arrangement concerning payment on de-
livery.

Arrangement concerning subscriptions to
newspapers and periodicals.

Arrangement concerning the service of
postal cheques.

The date of the putting in force by the
Free City of Danzig of the Conventions and
Arrangements mentioned above will be commu-
nicated later.

The Free City of Danzig does not propose
to levy a surtax above 25 centimes upon postal
parcels (Article 20, paragraph 2, of the Conven-
tion of Rome ; Article 21, paragraph 2, of the
Convention of Madrid). As long as German
money is in circulation in its territory the Free
City of Danzig will retain the German equiva-
lents for the standard rates of the Union.

I British and
page 1034.

2 British and

page 959.
3 British and

page 999.
4 British and

page 987.
5 British and

page 977.

Foreign State Papers, vol. ioo,

Foreign State Papers, vol. ioo,

Foreign State Papers, vol. ioo,

Foreign State Papers, vol. io,

Foreign State Papers, vol. Ioo,
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La Ville libre de Dantzig est rang~e, pour la
contribution aux frais du Bureau international,
dans la 6e classe indiqu6e h l'article XXXVIII
du R~glement d'ex~cution de la Convention
principale de Rome et h l'article XXXVII du
R~glement d'ex~cution de la Convention princi-
pale de Madrid.

En consdquence, j'ai l'honneur de vous prier
de vouloir bien complter de la manire sui-
vante :

i. Le tableau des 6quivalents r6parti par
circulaire du ier juillet 1921, No 3847/212 :

Entre Danemark et Dominicaine (Rp.), in-
tercaler :

Dantzig (Vile libre de -) i mark 20 pfennig,
6o pfennig, 8o pfennig, 30 pfennig, 20 pfen-
nig.

2. L'article XXXVIII du R~glement d'ex&
cution de la Convention principale de Rome et
l'article XXXVII du R~glement de la Conven-
tion principale de Madrid :

Au § 5, 6e classe de chacun de ces aiticles,
intercaler les mots ((Dantzig (Ville libre de
-) ,,, aprs ((Cuba ) .

Je vous fournirai plus tard les renseignements
ncessaires pour compl6ter le Recueil de la
Convention principale et la Liste des objets inter-
dits, etc.

Veuillez agr6er, Monsieur, l'assurance de ma
haute consideration.

Le Directeur,
DECOPPET.

No 75. - ARRANGEMENT CONCERNANT
L'ECHANGE DES LETTRES ET DES
BOITES AVEC VALEUR D CLARtE,
SIGNIt A MADRID LE 30 NOVEMBRE
1920.

Adhesion de Dantzig (Ville libre de), voir
No 74.

As regards its contribution to the expenses of
the International Bureau, the Free City of
Danzig is placed in the 6th class mentioned in
Article XXXVIII of the Regulations for the
application of the Principal Rome Convention,
and in Article XXXVII of the Regulations for
the application of the Principal Madrid Conven-
tion.

I have therefore the honour to request you
to complete in the following manner :

(i) The table of equivalents sent out under
circular No. 3847/212 of July Ist, 1921 :

Between Denmark and San Domingo (Rep.)
insert :

Danzig (Free City of) I mark 20 pfennig,
6o pfennig, 8o pfennig, 30 pfennig, 20
pfennig.

(2) Article XXXVIII of the Regulations for the
application of the Principal Rome Convention
and Article XXXVII of the Regulations of the
Principal Madrid Convention :

in paragraph 5, 6th class, of each of these
articles insert the words " Danzig (Free
City of) " after " Cuba. "

I will provide you later with the information
necessary for completing the documents of the
Principal Convention and the list of prohibited
objects etc.

I have the honour to be,

DECOPPET,
Director.

NO 75. - ARRANGEMENT CONCERNING
THE EXCHANGE OF LETTERS AND
PARCELS (BOITES) OF A DECLARED
VALUE, SIGNED AT MADRID, NOVEM-
BER 30, 1920.

Adhesion of Danzig (Free City of), see
No 74.

1921 League of Nations - Treaty Series. 269
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No 76. - ARRANGEMENT CONCERNANT
LE SERVICE DES MANDATS DE POSTE,
SIGN- A MADRID LE 3o NOVEMBRE 1920.

Adhdsion de Dantzig (Ville libre de), voir
No 74.

No 77. - CONVENTION CONCERNANT
L'19CHANGE DES COLIS POSTAUX,
SIGNI E A MADRID LE 3o NOVEMBRE
1920.

Adhesion de Dantzig (Ville libre de), voir
No 74.

No 78. - ARRANGEMENT CONCERNANT
LE SERVICE DES RECOUVREMENTS,
SIGN A MADRID LE 30 NOVEMBRE
1920.

Adh6sion de Dantzig (Ville libre de), voir
No 74.

No 79. - ARRANGEMENT CONCERNANT
LES ABONNEMENTS AUX JOURNAUX
ET PUBLICATIONS PERIODIQUES,
SIGN A MADRID LE 3o NOVEMBRE
1920.

Adhdsion de Dantzig (Ville libre de), voir
No 74.

NO 8o. - ARRANGEMENT CONCERNANT
LE SERVICE DES VIREMENTS POSTAUX
SIGNt A MADRID LE 30 NOVEMBRE
1920.

Adhesion de Dantzig (Vile libre de), voir
No 74.

No 76.- ARRANGEMENT CONCERNING
MONEY ORDERS, SIGNED AT MADRID,
NOVEMBER 30, 1920.

Adhesion of Danzig (Free City of), see
No 74.

No 77. - CONVENTION CONCERNING
THE EXCHANGE OF POSTAL PARCELS,
SIGNED AT MADRID, NOVEMBER 30,
1920.

Adhesion of Danzig (Free City of), see
No 74.

No 78. - ARRANGEMENT 'CONCERNING
PAYMENT ON DELIVERY, SIGNED AT
MADRID, NOVEMBER 30, 1920.

Adhesion of Danzig (Free City of), see
No 74.

No 79. - ARRANGEMENT CONCERNING
SUBSCRIPTIONS TO NEWSPAPERS AND
PERIODICALS, SIGNED AT MADRID,
NOVEMBER 30, 1920.

Adhesion of Danzig (Free City of), see
No 74.

No 8o. - ARRANGEMENT CONCERNING
THE SERVICE OF POSTAL CHEQUES,
SIGNED AT MADRID, NOVEMBER 30,
1920.

Adhesion of Danzig (Free City of), see
No 74.
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No. 87. - CONVENTION PROVISOIRE
R1 GLANT LA CIRCULATION Al RIENNE
ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA SUISSE,
SIGNt E LE 14 SEPTEMBRE 1920 1.

Prdsentde h l'enregistrement par le Gouver-
nement allemand le 31 aofit 1921.

No. 88. - CONVENTION ENTRE L'EMPIRE
ALLEMAND ET LA CONF]DRRATION
SUISSE CONCERNANT LES HYPOTHt-
QUES SUISSES AVEC CLAUSE D'OR
EN ALLEMAGNE ET CERTAINES CA-
TtGORIES DE CRP-ANCES EN FRANCS
CONTRE DES D1RBITEURS ALLEMANDS,
SIGNI E A BERNE LE 6 DItCEMBRE
19202.

Pr6sent6e h l'enregistrement par le Gouver-
nement allemand le 31 aofit 1921.

No 2a. - ADH1RSION DE LA POLOGNE 3

A LA CONVENTION INTERNATIONALE
SUR L'INTERDICTION DU TRAVAIL
DE NUIT DES FEMMES EMPLOYItES
DANS L'INDUSTRIE 4, SIGNI E A BERNE
LE 26 SEPTEMBRE 19o6.

No. 87. - PROVISIONAL CONVENTION
REGULATING THE AERIAL CIRCULA-
TION BETWEEN GERMANY AND
SWITZERLAND, SIGNED ON SEPTEM-
BER 14, 19201.

Presented for registration by the German Go-
vernment on August 31, 1921.

No. 88. - CONVENTION BETWEEN THE
GERMAN EMPIRE AND THE SWISS
CONFEDERATION DEALING WITH
MORTGAGES CONTAINING THE GOLD
CLAUSE IN APPLICATION TO GER-
MANY AND WITH CERTAIN CLASSES
OF FRANCS CREDITS DUE FROM GER-
MAN DEBTORS, SIGNED AT BERNE,
ON DECEMBER 6, 19202.

Presented for registration by the German
Government on August 31, 1921.

No. 2a. - ADHESION OF POLAND3 TO
THE CONVENTION RESPECTING THE
PROHIBITION OF NIGHT WORK FOR
WOMEN IN INDUSTRY EMPLOYMENT 4,
SIGNED AT BERNE SEPTEMBER 26,
19o6.

POSELSTWO POLSKIE TRADUCTION. - TRANSLATION.

W BERNIE.

LIGATION DE POLOGNE
A BERNE.

N031/2I.

BERNO,: le 14 janvier 1921.BERNE

MONSIEUR LE CONSEILLER FtD RAL,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur
de notifier h Votre Excellence que la Rdpublique

1 Voir Recucil des Traits, vol. II, No 4, page 331.
Voir Recueil des Trait~s, vol. I, No 4, page 343.

3 Communiqu6 par le Gouvernement F~dral
Suisse.

4 De Martens : Nouveau Recueil G~n~ral des
Traitis, troisine s6rie, vol. II, page 861.

6 Traduit par le Secrdtariat de la Soci6t6 des
Nations.

POLISH LEGATION
AT BERNE.

No. 31/21.

BERNE, January 14, 1921.

MONSIEUR LE CONSEILLER FIDLRAL,

Under the instructions of my Government, I
have the honour to inform you that the Polish

See Treaty Series, vol. II, No. 4, page 331.
See Treaty Series, vol. II, No. 4, page 343.

3 Communicated by the Swiss Federal Govern-
ment.

4 British and Foreign State Papers, vol. ioo,
page 794.

5 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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poloneise, conform~ment h la d~cision du 31 juil-
let 1919 de sa Dite, d4sire adhdrer h la Conven-
tion Internationale de Berne du 26 septembre
19o6 sur l'interdiction du travail de nuit des
femmes employ~es dans l'industrie.

Veuillez agr~er, Monsieur le Conseiller F~d~ral,
l'assurance de ma tr s haute considdration.

(Signd) J. DE MODZELEWSKI,
Ministre de Pologne.

Son Excellence
Monsieur J. Motta,

Conseiller f~d6ral,
Chef du D6partement politique,

BERNE.

Republic, in accordance with the decision
adopted by the Diet on July 31st, 1919, wishes
to adhere to the International Convention of
Berne of September 26th, 19o6, with reference
to the prohibition of night-work for women in
industry employment,

I have the honour, etc.

(Signed) J. DE MODZELEWSKI,

Polish Minister.

His Excellency
Monsieur J. Motta,

Federal Councillor,
Head of the Political Department,

BERNE.

Pour copie conforme.
Berne, le 14 fdvrier 1921.

3 a. - ADHRSION DE LA POLOGNE 1 A
LA CONVENTION SUR LE TRANSPORT
DES MARCHANDISES PAR CHEMIN DE
FER, SIGNtE A BERNE LE 14 OCTOBRE
189o.

3 a. - ADHESION OF POLAND' TO THE
CONVENTION CONCERNING THE TRAF-
FIC OF GOODS BY RAIL, SIGNED AT
BERNE OCTOBER 14, 1890.

2 TRADUCTION - TRANSLATION

LEGATION DE POLOGNE

A BERNE.

POLISH LEGATION
AT BERNE.

No 3002 /20.

BERNE, le 28 aolit 1920.

MONSIEUR LE PRiSIDENT,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'hon-
neur de notifier par la pr~sente h Votre Excel-
lence, en ex6cution de l'article 19 du Traitd de
Paix entre les Puissances Alli~es et Assocides
et la Pologne, sign6 h Versailles le 28 juin 1919
(alinda I de l'annexe I audit article) et sur la

I Communiqu6 par le Gouvernement F~d~ral
Suisse.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des
Nations.

No. 3002 /20.

BERNE, August 28, 192o.

MONSIEUR LE PRtISIDENT,

In accordance with the instructions of my
G6vernment, I have the honour, to inform you
that, in pursuance of the provisions of Article 19
of the Peace Treaty between the Allied and
Associated Powers and Poland, signed at
Versailles on June 28th, 1919 (Paragraph I

1 Communicated by the Swiss Federal Govern-
ment.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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base de la Dclaration Additionnelle 1 du 20
septembre 1893 h la Convention Internation le
de Berne 2 du 14 octobre 189o, sur le transport
des marchandiscs par chemin de fer, l'intention
de la R6publique Polonaise d'adh6rer h ladite
Convention de Berne avec les modifications
apport~es par l'Arrangement additionnel des
16 juin et 19 septembre 19o6, ainsi que les
accords des 15 juin 1886 et 18 mai 1907, concer-
nant la fermeture des wagons devant passer
en douane, et les accords des 15 juin 1886 et
18 mai 1907 pour l'unit6 technique des voies
ferries.

En notifiant le ddsir du Gouvernement de la
Rdpublique Polonaise d'acc~der h la Convention
de Berne, j'ai l'honneur de pr~ciser qu'il vise
le transport de marchandises sur tous les che-
mins de fer polonais hi voie normale, aussi bien
ceux de l'Etat que ceux conc6ds aux Compa-
gnies privies, soumis h son administration, sur
les territoires de l'ancien Royaume de Galicie
et de l'ancien Grand-Duch6 de Posen, h savoir :
les chemins de fer du r~seau de la Direction de
Varsovie (Warszawa), de celles de Radom, de
Vilna, de Cracovie (Krakow), de Lwow (L~opol,
Lemberg), de Stanislawow, de Poznan (Posen)
et de Dantzig (Gdansk).

En ce qui concerne les chemins de fer situ~s
sur les territoires pldbiscitaires et ceux h la
fronti~re de l'Est, leur adh6sion ne pourra
avoir lieu qu'h une 6poque ultdrieure, ds que
le plebiscite sera termind et que les fronti~res
de l'Est de la Pologne seront fixdes.

Pour faciliter la procedure qui va suivre,
sont annexes h la prdsente une s6rie de rensei-
gnements destines h l'enqu~te prdliminaire
incombant h l'Office central des transports
internationaux par chemin de fer, ces rensei-
gnements sont group~s dans les 14 points sui-
vants :

i. Appartenance du r6seau de voies fer-
rdes (h l'Etat ou Compagnies priv6es).

2. Ecartement.
3. Administrations charg~es de l'exploita-

tion.
4. Liste des lignes h soumettre h la Con-

vention avec leur longueur en km.

1 De Martens : Nouveau Recueil G6n6ral des
Trait~s, deuxi~me s~rie, vol. 22, page 517.

2 De Martens : Nouveau Recueil G6n6ral des
Traitds, deuxi~me s6rie, vol. 13, page 447.

of Annex i of the above-mentioned Article),
and taking as a basis the additional Declara-
tion 1 of September 2oth, 1893, to the Inter-
national Convention of Berne 2 of October 14th,
189o, with regard to the transport of goods by
rail, the Polish Republic intends to adhere to
this Convention as amended by the supple-
mentary Arrangements of June I6th and Sep-
tember I9th, 19o6, and also to the agreements
of June 15th, 1886, and May I8th, 1907, with
regard to the sealing of waggons which have to
pass through the Customs and to the agree-
ments of June 15th, 1886, and May 18th, 1907,
with regard to the technical unity of railways.

With reference to this notification of the
desire of the Government of the Polish Republic
to accede to the Convention of Berne, I have the
honour to state that the Government has in
mind the transport of goods upon all Polish
normal gauge railways, both those belonging
to the State and those leased to private com-
panies, which have been placed under its admi-
nistration in the territories of the former Kingdom
of Galicia, and the former Grand-Duchy of
Posen, i. e. the railway systems under the War-
saw (Warszawa), Radon, Wilna, Cracow, Lwow
(Leopol, Lemberg), Stanislawow, Poznan (Posen)
and Danzig (Gdansk) administrations.

With regard to the railways situated in the
plebiscite territories and upon the Eastern
frontier, these cannot be included in the adhe-
sion until a later date when the plebiscite has
been held and the Eastern frontiers of Poland
have been fixed.

In order to facilitate the adoption of the
necessary procedure, information under a series
of headings, intended to assist the central
office of International Railway Transport in
its preliminary investigations, is annexed hereto.

This information is classified under the
following 14 heads :

(i) Ownership of the railway systems (State
or private companies).

(2) Gauge.
(3) Administrations responsible for the

working.
(4) Lists of the lines to bepla ced under the

regime of the Convention, together
with the length in kilometres.

1 British and Foreign State PaFers, vol. 85
page 750.

2 British and Foreign State Papers, vol. 82,
page 771.
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5. Une carte du rdseau en 34 exemplaires.
6. Les raccordements avec les rdseaux des

Etats voisins.
7. Les particularitds sur les trains.
8. Les stations-fronti~res de douane.
9. Un expos6 sur les r6seaux non raccordds.

Io. Les provisions sur l'avenir.
ii. Indication et description des unions et

ententes auxquelles participe le rdseau.

12. R.glement de transport ddfinissant les
droits et les devoirs rdciproques du
public et des chemins de fer. Une
comparaison avec les dispositions de
la Convention Internationale sur le
transport des marchandises par che-
mm de fer.

13. Evaluation de la valeur du rdseau.
14. Consid6.rations sur les effets de l'adhd-

sion 5 la Convention et la possibilit6
de satisfaire aux obligations s'y ratta-
chant.

En cc qui concerne les rdsultats de l'exploita-
tion pendant les dix derni~res anndes et les
excddents de l'exploitation, ainsi que lcur rdpar-
tition, le Gouvernement de la Rpublique se
voit dans l'impossibilit6 d'y r~pondre pour plu-
sieurs raisons, dont les principales sont les
suivantes :

Ce n'est que vers la fin de la grande guerre
mondiale que la Pologne vient d'ftre constitu6e ;
en consequence, le Gouvernement polonais man-
que de matdriaux respectifs 6labords dans la
p6riode antdrieure h la guerre par les adminis-
trations des Etats copartageants.

La m~me difficult6 se pose par suite du
ddmembrement de l'ancien r6seau ferr6 entre
la Pologne et les Puissances copartageantes,
lorsqu'il s'agit de procdder la r6partition des
donndes statistiques, h supposer qu'elles aient

t6 publides avant ]a guerre.
Toutefois, mme dans le cas oh l'on serait en

possession des documents indispensables en
cette mati~re, il faut bien convenir que, par
suite du bouleversement mondial 6conomique
et politique caus6 par la guerre, toute cette
statistique rdtrospective n'aurait aucune por-
tde et ne serait utilisable h l'avenir.

Etant donn6 que, sous la domination 6tran-
g~re, les m~mes chemins de fer polonais 6taient
soumis aux priscriptions de la Convention de
Berne du 14 octobre 189o, mon Gouvernement
est fermement persuad6 que l'impossibilit6

(5) A map of the system (34 copies).
(6) Connections with the systems of neigh-

bouring States.
(7) Particulars regarding trains.
(8) The frontier customs-stations.
(9) A summary of unattached railway

systems.
(io) Contemplated measures.
(ii) Enumeration and description of unions

and agreements participated in by
the system.

(12) Transport regulations defining the mu-
tual rights and duties of the public
and the railways. A comparison with
the provisions of the International
Convention upon the transport of
goods by rail.

(13) Estimate of the value of the system.
(14) Notes with regard to the effects of

adherence to the Convention and to
the possibility of compliance with the
obligations connected therewith.

With regard to the working results obtained
during the last io years and to the profits which
have accrued and the way in which these
have been allotted, the Government of the
Republic is not, for varioug reasons, in a position
to supply any information. The chief of these
reasons are the following :

It was only towards the end of the great
war that Poland was reconstituted, consequently
the Polish Government lacks the necessary data
which were prepared before the war by the
administrations of the partitioning Powers.

The same difficulty arises with regard to
the allocation of statistical data - presuming
these to have been published before the war
- owing to the division of the former railway
System between Poland and the partitioning
Powers.

Even if all the necessary documents relating
to this matter were available, it is obvious that
all these retrospective statistics would, owing to
the world-wide economic and political upheaval
caused by the war, be valueless and could not
be made use of in the future.

Considering that the Polish railways in
question were, when under foreign control,
subject to the provisions of the Convei tion of
Berne of October I4 th, 189o, my Government
is convinced that the fact that it is impossible
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forcde de satisfaire aux questions prdcit~es ne
saurait constituer un obstacle h l'accomplisse-
ment des formalit~s pr~liminaires, h l'adhdsion
de la Pologne h la Convention de Berne.

Veuillez agr6er, Monsieur le President, l'assu-
rance de ma tr~s haute consideration.

Le Ministre de Pologne,
(Sign6) J. DE MODZELEWSKI.

Ci-joint annexis :
les rdponses aux 14 points pr~cit~s

avec pices et documents y relatifs.

Son Excellence
Monsieur Joseph MOTTA,

President de la Confederation,
D~partement politique f~d~ral,

BERNE.

Pour copie conforme:
Berne, le 2 mars 1921.

Le Chancelier de la Con/idration
(Sign6) STEIGER.

No 4a. - ADHIESION DU ROYAUME DES
SERBES, CROATES ET SLOVtNES A
LA CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA PROTECTION DE LA PRO-
PRI TI INDUSTRIELLE, SIGN]tE A
PARIS LE 20 MARS 1884, REVIS]tE A
BRUXELLES LE 14 DECEMBRE 19oo ,
ET A WASHINGTON LE 3 JUIN 1911,
AVEC LES ACTES MENTIONNES A L'AR-
TICLE 18 DE CETTE CONVENTION ET
LE PROTOCOLE DE CLOTURE QUI
Y EST ANNEXf 1.

Cette adhesion ddploiera ses effets h partir du
26 fdvrier 1921 2

1 Voir page 25o de ce fascicule.
2 Communiqu~e par le Gouvernement F6dral

suisse.

to answer the questions referred to in a satis-
factory manner, cannot be regarded as an
obstacle to compliance with the preliminary
formalities connected with the adherence of
Poland to the Convention of Berne.

I have, etc.

(Signed) J. DE MODZELEWSKI,

Polish Minister.

Annexes :
Answers to the 14 points referred to,

together with documents connected therewith.

His Excellency
Monsieur Joseph MOTTA,

President of the Confederation
Political Department,

BERNE.

No 4a. - ADHESION OF THE KINGDOM
OF THE SERBS, CROATS AND SLO-
VENES TO THE INTERNATIONAL
CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF INDUSTRIAL PROPERTY, SIGNED
AT PARIS, MARCH 2o, 1883, REVISED
AT BRUSSELS ON DECEMBER 14, 1900,
AND AT WASHINGTON ON JUNE 2, 1911,
TOGETHER WITH THE ACTS REFER-
RED TO IN ARTICLE 18 OF THIS CON-
VENTION AND THE FINAL PROTOCOL,
ANNEXED THERETO 1.

This adhesion will become operative as from
February 26, 1921 2.

See page 250 of this number.
2 Communicated by the Swiss Federal Govern-

ment.
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NO 5a. - ADHIESION DU ROYAUME DES
SERBES, CROATES ET SLOVENES A
L'ARRANGEMENT CONCERNANT L'EN-
REGISTREMENT INTERNATIONAL DES
MARQUES DE FABRIQUE OU DE COM-
MERCE, SIGNIE A MADRID LE 14 AVRIL
189i, REVISE A BRUXELLES LE 14 Dt-
CEMBRE 19oo ET A WASHINGTON LE
2 JUIN 1911 1.

Cette adhesion ddploiera ses effets h partir
du 26 f~vrier 1921 2.

No. 6a. - REMISE EN VIGUEUR DE LA
CONVENTION BELGO-BULGARE D'EX-
TRADITION DU 15/28 MARS 19o8 .

Conform~ment aux stipulations de l'article 168
du Trait6 de Neuilly, le Gouvernement belge a
notifi6 au Gouvernement bulgare, le 27 janvier
1921, la Convention bilat6rale dont il exigeait
la remise en vigueur. Le Gouvernement bul-
gare a accus6 r6ception de cette notification.

En consdquence, la Convention bilat~rale
suivante a R6 remise en vigueur h la date de la
notification (27 janvier 1921) :

Convention belgo-bulgare d'extradition du
15/28 mars 19o8 5.

Certi/ii par le Secritaire gingral
du Ministdre des A//aires Etrangdres,

H. COSTERMANS.

Voir page 250 de ce fascicule.
Communiqu6 par le Gouvernement F~d~ral

Suisse.
a Communiqu~e par le Minist~re des Affaires

Etrang~res de Belgique. Moniteur Belge, page 16gi
(28 f6vrier-ier mars 1921).

4 Traduit par le Secrdtariat de la Soci~t6 des
Nations.

5 De Martens : Nouveau Recueil G~n~ral des
Trait~s, troisi~me s~rie, vol. 3, page 782.

No. 5a. - ADHESION OF THE KINGDOM
OF THE SERBS, CROATS AND SLO-
VENES TO THE AGREEMENT CON-
CERNING INTERNATIONAL REGISTRA-
TION OF TRADE MARKS, SIGNED AT
MADRID APRIL 14, 1891, REVISED AT
BRUSSELS ON DECEMBER 14, 1900,
AND AT WASHINGTON ON JUNE 2,

1911 1.

This adhesion will become operative as from
February 26, 1921 2.

No. 6a. - RENEWAL OF THE BELGO-
BULGARIAN TREATY OF EXTRADI-
TION OF MARCH 15/28 19o8 3.

4 TRADUCTION. - TRANSLATION.

In accordance with the stipulations of Article
168 of the Treaty of Neuilly, the Belgian Govern-
ment notified the Bulgarian Government on

. January 27 th 1921 that it claims the renewal
of the bilateral convention. The Bulgarian
Government has acknowledged the receipt of
this notification.

The bilateral convention here-under has there-
fore been renewed on the date of this notifi-
cation. (January 27, 1921.)

Belgo-Bulgarian Treaty of Extradition of
March 15/28, 19o8 5.

Certified by the Secretary- General
of the Ministry jor Foreign A//airs,

H. COSTERMANS.

1 See page 250 of this number.
2 Communicated by the Swiss Federal Govern-

ment.
Communicated by the Ministry for Foreign

Affairs of Belgium. Moniteur Belge, page 1691
(February 28-March Ist, 1921).

4 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

5 British and Foreign State Papers, vol. ioi,
page 705.
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NO 7 a.- ADHIESION DE LA BULGARIE 1

A LA CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA PROTECTION DE LA PRO-
PRIRT]R INDUSTRIELLE, SIGN]E A
PARIS LE 20 MARS 1883, REVIStE A
BRUXELLES LE 14 DECEMBRE 19oo
ET A WASHINGTON LE 2 JUIN 1911,
AVEC SON PROTOCOLE DE CLOTURE 2 .

Cette adhesion ddploiera ses effets h partir
du 13 juin 1921'.

BERNE, le 13 mai 1921.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Nous vons l'honneur d'informer Votre Excel-
lence que, par note en date du 30 avril 1921,
le Gouvernement de la Bulgarie a notifi6 au
Conseil f~d~ral suisse qu'il a d~cid6 d'adh~rer
A la Convention internationale de Paris du 20
mars 1883 pour la protection de la proprit6
industrielle, revis~e h Bruxelles le 14 d6cembre
19oo et & Washington le 22 juin 1911, avec son
protocole de cl6ture (v. article 18 de la Con-
vention).

Le Gouvernement prdcit6 ajoute qu'en ce
qui concerne sa contribution aux frais du
Bureau International, la Bulgarie desire tre
rang6e en cinqui6me classe.

Conformdment h l'article 16, alinda 3, de la
Convention d'Union de Paris revis6e, cette
adh6sion prendra effet un mois apr6s l'envoi
de la notification faite par le Gouvernement
suisse aux autres pays unionistes, donc h partir
du 13 juin 1921.

I Voir page 275 de cc fascicule; voir 6galement
le renvoi.I Communiqu6 par le Gouvernement F~d~ral
Suisse.

' Traduit par le Secretariat de la Soci~td des
Nations.

No. 7 a. - ADHESION OF BULGARIA' TO
THE INTERNATIONAL CONVENTION
FORTHE PROTECTION OF INDUSTRIAL,
PROPERTY SIGNED AT PARIS, MARCH
20, 1883, REVISED AT BRUSSELS ON
DECEMBER 14, 19oo, AND AT WASH-
INGTON ON JUNE 2, 1911, TOGETHER
WITH THE FINAL PROTOCOL, AN-
NEXED THERETO 2

This adhesion will become operative as from
June 13, 1921 1.

3 TRADUCTION - TRANSLATION

BERNE, May 13th, 1921.

YOUR EXCELLENCY,

We have the honour to inform you that the
Bulgarian Government, in a note dated April
3oth, 1921, has informed the Swiss Federal
Council that it has decided to give its adherence
to the International Convention for the pro-
tection of Industrial Property concluded
at Paris on March 2oth, 1883, as revised
at Brussels, on December 14th, 19oo, and at
Washington on June 2nd, 1911, together with
the Final Protocol (V. Article 18 of the Con-
vention).

The Bulgarian Government also adds that,
with regard to the contribution to be furnished
by it to the expenses of the International
Bureau, Bulgaria wishes to be placed in the
fifth class.

In accordance with Article 16, paragraph 3
of the revised Convention of the Union, of
Paris, this adherence will take effect one
month after the despatch of notification to
the other Member States by the Swiss Govern-
ment, that is to say from June i 3th, 1921.

See page 275 of this number; see also footnote.

2 Communicated by the Swiss Federal Govern-
ment.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Nous prions Votre Excellence de vouloir
bien prendre acte de cette adhesion et nous
saisissons cette occasion de Vous renouveler,
Monsieur le Ministre, l'assurance de notre haute
considdration.

Au nom du Conseil f~d~ral suisse:

Le President de la Conlfdration,
(Sign6) SCHULTHESS.

Le Chancelier de la Conlidiration,
(Sign6) STEIGER.

No 8a. - ADHIISION DE LA BULGARIE
A LA CONVENTION RELATIVE A LA
R1 PRESSION DE LA TRAITE DES
BLANCHES, SIGNI E A PARIS LE 4 MAI
19101

15 juin 1921.
Cette adhdsion a 6t6 communiqu~e par le

Service frangais de la Soci~t6 des Nations.

NO 9 a. - ADHP-SION DE LA VILLE LIBRE
DE DANTZIG A LA CONVENTION POS-
TALE UNIVERSELLE (CONVENTION
PRINCIPALE) CONCLUE A ROME LE
26 MAI 19o6 2.

No io a. - ADHfi-SION DE LA VILLE
LIBRE DE DANTZIG A L'ARRANGE-
MENT CONCERNANT L'I CHANGE DES
LETTRES ET DES BOITES AVEC VA-
LEUR Dt CLARtE, CONCLU A ROME
LE 26 MAI 19o63.

I Voir page 254 de ce fascicule.
2 Voir No 71, page 267 de ce fascicule.
Voir dgalement le renvoi 4.
3 Voir No 74, page 268 de ce fascicule.
Voir dgaement le renvoi i.

We would request Your Excellency to be so
good as to place this adherence on record.

We have the honour, etc.

For the Swiss Federal Council:

(Signed) SCHULTHESS,
President ol the Confederation.

(Signed) STEIGER,
Chancellor ol the Conlederation.

No. 8 a. - ADHESION OF BULGARIA TO
THE INTERNATIONAL AGREEMENT
FOR THE SUPPRESSION OF THE
WHITE SLAVE TRAFFIC, SIGNED AT
PARIS, MAY 4, 1910 ".

June, 15 1921.
This adhesion was communicated !by the

"Service franqais de la Socidt6 des Nations ".

No. 9 a. - ADHESION OF THE FREE
CITY OF DANZIG TO THE UNIVERSAL
POSTAL CONVENTION t (PRINCIPAL
CONVENTION) CONCLUDED, AT ROME
MAY 26, 19o6 2.

No. io a. - ADHESION OF THE FREE CITY
OF DANZIG TO THE ARRANGEMENT
CONCERNING THE EXCHANGE OF LET-
TERS AND PARCELS (BOITES) OF A
DECLARED VALUE, CONCLUDED AT
ROME, MAY 26, 19o6 .

1 See page 254 of this number.
2 See No. 74. page 267 of this Number.
See also footnote 4.
3 See No. 74, page 268 of this Number.
See also footnote i.
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NO ii a. - ADHI]SION DE LA VILLE LIBRE
DE DANTZIG A L'ARRANGEMENT CON-
CERNANT LE SERVICE DES MANDATS
DE POSTE, CONCLU A ROME LE 26 MAI
19o6l.

NO 12 a. - ADH1RSION DE LA VILLE LIBRE
DE DANTZIG A LA CONVENTION CON-
CERNANT L'1CHANGE DES COLIS POS-
TAUX, CONCLUE A ROME LE 26 MAI
19o6 2.

NO 13 a. - ADHRSION DE LA VILLE LIBRE
DE DANTZIG A L'ARRANGEMENT CON-
CERNANT LE SERVICE DES RECOU-
VREMENTS, CONCLU A ROME LE 26 MAI
19o6 3.

No 13 a. - ADH1RSION DE LA VILLE LIBRE
DE DANTZIG A L'ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES ABONNEMENTS AUX
JOURNAUX ET PUBLICATIONS P]RRIO-
DIQUES, CONCLU A ROME LE 26 MAI
19o64.

No. ii a. - ADHESION OF THE FREE
CITY OF DANZIG TO THE ARRANGE-
MENT CONCERNING MONEY ORDERS,
CONCLUDED AT ROME MAY 26, 19o6l.

No. 12 a. - ADHESION OF THE FREE CITY
OF DANZIG TO THE CONVENTION CON-
CERNING THE EXCHANGE OF POSTAL
PARCELS, CONCLUDED AT ROME, MAY
26, 19o62.

No. 13 a. - ADHESION OF THE FREE CITY
OF DANZIG TO THE ARRANGEMENT
CONCERNING PAYMENT ON DELIVERY
CONCLUDED AT ROME, MAY 26, i9o63.

No. 13 a. - ADHESION OF THE FREE
CITY OF DANZIG TO THE ARRANGE-
MENT CONCERNING SUBSCRIPTIONS
TO NEWSPAPERS AND PERIODICALS,
CONCLUDED AT ROME, MAY 26 ,I9o64.

I Voir No 74, page 268 de ce fascicule.
Voir 6galement le renvoi 2.
- Voir No 74, page 268 de ce fascicule.
Voir 6galement le renvoi 3.
3 Voir No 74, page 268 de ce fascicule.
Voir 6galemeSt le renvoi 4.
4 Voir No 74, page 268 de ce fascicule.
Voir 6galement le renvoi 5.

I See No. 74, page 268 of this Number.
See also footnote 2.
2 See No. 74, page 268 of this Number.
See also footnote 3.
3 See No. 74, page 268 of this Number.
See also footnote 4.
'See No. 74, page 268 of this Number.
See also footnote 5.
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ERRATA'

Volume I.

Ligne I, page 73 du No i, lire

No ia. - *DtNONCIATION DE LA

Ligne 14, page 73 du No I, lire:

No Ia. -*DENUNCIATION ON THE

Ligne 20, page 96 du No 2, lire:
a eu lieu le 7 septembre 1920.

Ligne 40, page 214 du No 3, lire:
renouvelant pour une p6riode de cinq ans la

Ligne 16, page 235 du No 3, lire:

Luxembourg, Monaco et la Suisse ont ratifi6

Ligne 47, page 292 du No 3, lire:
British and Foreign State Papers, vol. 91, page 920.

Ligne 39, page 293 du No 3, lire:
British and Foreign State Papers, vol. 98, page 56.

Ligne 39, page 343 du No 4, lire:
banks of the other country shall be transferred

Ligne 41, page 343 du No 4, lire:
of their own country.

Ligne 2, page 400 du No 4, lire:
ANNEXE II. - ANNEX II.

Ligne 3, page 400 du No 4, lire:
PRESENTATIONS FOR REGISTRATION,

Volume II.
Ligne 9, pages 2 et 3 du No I, lire:

No 42. - Etats-Unis d'Am6rique, Belgique,
Empire Britannique, Chine, Cuba, France,
etc.
No 42. - United States of America, Belgium,
British Empire, China, Cuba, France, etc.;

Voir dgalement Recueil des traitls, vol. I No 4,
page 402.

Volume I.

Line i, page 73 of No. i, read

No. Ia. - *DRNONCIATION DE LA

Line 14, page 73 of No. I, read:

No. Ia. - *DENUNCIATION ON THE

Line 20, page 96 of No. 2, read:
a eu lieu le 7 septembre 1920.

Line 40, page 214 of No. 3, read:
renouvelant pour une p6riode de cinq ans la

Line I6, page 235 of No. 3, read:
Luxembourg, Monaco et la Suisse ont ratifid

Line 47, page 292 of No. 3, read:
British and Foreign State Papers, vol. 91, page 920.

Line J9, page 293 of No. 3, read:
British and Foreign State Papers, vol. 98, page 56,

Line 39, page 343 of No. 4, read:
banks of the other country shall be transferred

Line 41, page 343 of No. 4, read:
of their own country.

Line 2, page 400 of No. 4, read:
ANNEXE II. - ANNEX II.

Line 3, page 400 of No. 4, read:
PRESENTATIONS FOR REGISTRATION,

Volume II.
Line 9, pages 2 and 3 of No. I, read:

No 42. - Etats-Unis d'Am6rique, Belgique,
Empire Britannique, Chine, Cuba, France,
etc.
No 42.- United States of America, Belgium,
British Empire, China, Cuba, France, etc.;

1 See also Treaty Series, Vol. I Number 4, page
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Ligne 30 fran~ais et 27 anglais, pages 2 et 3 du
No i, lire :
en date, i Paris, du 28 juillet 1920.
dated, Paris, July 28, 1920.

Lignes 3 fran~ais et 12 anglais, page 21 du
No i, lire

ETATS-UNIS D'AMERI-
QUE, BELGIQUE, EM-
PIRE BRITANNIQUE,

CHINE, CUBA, FRANCE,
etc.

UNITED STATES OF
AMERICA, BELGIUM,

BRITISH EMPIRE,
CHINA, CUBA, FRANCE

etc.

Ligne 8 franqais et 16 anglais, page 49 du
NO i, lire :

du 28 juillet 1920.

July 28, 1920.

Ligne 7, page 5o du No i, lire:

DU 28 JUILLET i92o.
JULY 28, 192o.

Ligne 9, page 103 du No 2, lire:
Athens, 8/2o January, 1897.

Ligne 14, page 103 du No 2, lire:
November i8/December I, 191o.

Ligne 9, page 124 du No 2, lire:

1910.

Ligne 16, page 143 du No 2, lire:
Sverige utomordentliga Sdindebud och befull-

Ligne 19, page 212 du No 3, lire:

TRADUCTION

Line 30 French and 27 English, pages 2 and 3
of No. I, read:
en date, h Paris, du 28 juillet 192o.
dated, Paris, July 28, 1920.

Lines 3 French and 12 English, page 21

of No. i, read:

ETATS-UNIS D'AMERI-
QUE, BELGIQUE, EM-
PIRE BRITANNIQUE,

CHINE, CUBA, FRANCE,
etc.

UNITED STATES OF
AMERICA, BELGIUM,

BRITISH EMPIRE,
CHINA, CUBA, FRANCE,

etc.

Line 8 French and 16 English, page 49 of
No. i, read:

du 28 juillet 1920.

July, 28 1920.

Line 7, page 50 of No. i, read:

DU 28 JUILLET 1920.
JULY 28, 1920.

Line 9, page 103 of No. 2, read:
Athens, 8/20 January, 1897.

Line 14, page 103 of No. 2, read:
November i8/December i, 1910.

Line 9, page 124 of No. 2, read:

191o.

Line 16, page 143 of No. 2, read:

Sverige utomordentliga Sdndebud och befull.

Line 19, page 212 of No. 3, read:

TRADUCTION
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Ligne 2, page 25o du No 3, au-dessus du texte
danois, lisez :
TEXTE DANOIS - DANISH TEXT.

Ligne ii, franqais et anglais, page 250 du
No 3, lire:
eu lieu le 8 janvier 1921.

on January 8, X921.

Ligne 43, page 361 du No 4, lire:
conocimiento del de S. M. a los efectos proce.

Volume III.

Ligne 31 franqais, page 91 du No i, lire:
(L. S.) Sign6 PIERRE SCASSI.

Line 2, page 250 of No. 3, above Danish text
read:

TEXTE DANOIS - DANISH TEXT.

Line ii French and English, page 250 of
No. 3, read:
eu lieu le 8 janvier 1921.

on January 8, 1921.

Line 43, page 361 of No. 4, read:
conocimiento del de S. M. a los efectos proce

Volume III.

Line 31 French, page 91 of No. I, read:
(L. S,) Sign6 PIERRE SCASSI.
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SOCI TIE DES NATIONS.

ENREGISTREMENT DES TRAITtS

L'impression de tous les Trait~s prdsentds an Secretariat de la Societe des Nations
pour tre enregistrds, conformxnent aux termes de l'Article 18 du Pacte, ne pouvant, par
suite de difficultds d'ordre matdriel, avoir lieu avec toute la c6ldrit6 ddsirable, le Secr6taire
g6ndral a l'honneur d'annexer au prdsent numdro du # Recueil des Traitds o une liste
coinpl~te des trait6s enregistrds jusqu'h ce jour, et dont le texte n'a pas encore 6t6 publi6.

Gen~ve, Octobre 1921.

No 94. LITHUANIE
et RUSSIE.

No 95. FRANCE et
TCHt-CO-SLOVAQUIE.

NO 96. BELGIQUE
et PORTUGAL.

No 97. ALLEMAGNE et
PAYS-BAS.

No 98. AUTRICHE et
TCHI CO-SLOVAQUIE.

Trait6 de Paix signd h Moscou le 12 juilet 1920.
Enregistr6 le 8 mars 1921 It la demande du Gou-

vernement de Lithuanie.
L'change des ratifications a eu lieu h Moscou,

le 14 octobre 1920.

Convention relative h l'6migration et 4 l'immigration et
Protocole, signde h Paris le 2o mars 1920.

Enregistrds le 12 mars 1921 h la demande du Gou-
vernement tcheco-slovaque.

L'6change des ratifications a eu lieu hi Paris, le
30 novembre 192o.

Declaration modifiant l'article 2 de la Ddclaration du
ix ddcembre 1897, relative h l'importation en Belgique
des vins du Portugal, signde h Lisbonne le 22 jan-
vier 192o.

Enregistrde le 17 mars 1921 h la demande des
Gouvernements de Belgique et du Portugal.

L'change des ratifications a eu lieu h Lisbonne,
le 29 janVier 1921.

Trait6 concernant un cr6dit accord6 h l'Allemagne et
1'exportation des charbons, signd h La Haye le ii mai
1920.

Enregistr6 le 17 mars 1921 it la demande du Gou-
vernement des Pays-Bas.

L'6change des ratifications a eu lieu h La Haye le
28 ddcembre 192o.

Trait6 relatif au droit de nationalit6 et protection des
ininoritds, sign6 h Brno le 7 juin 1920.

Enregistr6 le 29 mars 1921 h la demande des
Gouvernements d'Autriche et de Tch6co-Slovaquie.

L'6change des ratifications a eu lieu It Vienne
le io mars 1921.



LEAGUE OF NATIONS.

REGISTRATION OF TREATIES

In view of the fact that the printing of all the Treaties presented to the Secretariat of
the League of Nations for registration, in accordance with the provisions of Article 18 of
the Covenant, cannot be carried out with all the speed desirable, by reason of difficulties
of a technical order, the Secretarv-General has the honour to add to che present
number of the "Treaty Series" a complete list of the treaties so far registered, the
text of which has not yet been published.

Geneva, October 1921.

No 94. LITHUANIA
and RUSSIA.

No 95. FRANCE
and CZECHO-
SLOVAKIA.

No 96. BELGIUM
and PORTUGAL.

No 97. GERMANY
and the
NETHERLANDS.

NO 9 8. AUSTRIA
and CZECHO-
SLOVAKIA.

Peace Treaty signed at Moscow on July 12, 1920.
Registered on March 8, 1921, at the request of

the Lithuanian Government.
The exchange of ratifications took place at

Moscow on October 14, 1920.

Convention concerning reciprocal emigration, signed at
Paris, March 20,1920.

Registered March 12, 1921, at the request of
the Czecho-Slovakian Government.

The exchange of ratifications took place at Paris
on November 30, 1920.

Declaration modifying article 2 of the Declarations of
December ii, 1897, concerning the import of Por-
tuguese wine into Belgium,. signed at Lisbon January
20, 1920.

Registered March 17, 1921, at the request of the
Governments of Belgium and Portugal.

The exchange of ratifications took place at
Lisbon on January 29, 1921.

Treaty concerning a loan granted to Germany and the
exportation of coal, signed at the Hague, May ii,
1920.

Registered on March 17, 1921, at the request
of the Government of the Netherlands.

The exchange of ratifications took place at the
Hague on December 28, 1920.

Treaty concerning the Nationality and Protection of
Minorities, signed at Brno, June 7, 1920.

Registered on March 29, 1921, at the request of
the Governments of Czecho-Slovakia and of Austria.

The exchange of ratifications took place on
March io, 1921, at Vienna.
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No 99. AUTRICHE et
TCH1gCO-SLOVAQUIE.

Proc6s-verbal concernant le r6glement ddtaill6 de certaines
questions du Trait6 entre l'Autriche et la Tchdco-
Slovaquie, relatif h la nationalit6 et Protection des
minorit6s (Brno le 7 juin 1920), sign6 h Karlovy Vary
le 23 aofit 1920.

Ce proc~s-verbal a 6t6 mis en vigueur en mrme
temps que le trait6 pr6cddent.

Enregistrd le 29 mars 1921 h la demande du Gou-
vernement de Tch6co-Slovaquie.

No oo. GRANDE-BRETAGNE Arrangement provisoire concernant ]a navigation adrienne
et SUEDE. entre la Grande-Bretagne et la Suede, avec annexe

et dchange de notes, sign6 h Stockholm le 16 f6vrier
1921.

Enregistr6 le 6 avril 1921 h la demande des Gou-
vernements britannique et suddois.

No lol. POLOGNE et RUSSIE. Trait6 pr6liminaire de Paix et conditions d'armistice, sign6
h Riga le 12 octobre 192o.

Enregistr6 le ii avril 1921 h la demande du
Gouvernement polonais.

L'dchange des ratifications a eu lieu le 2 novembre
1920 h Libau.

No 102. ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE
et d'IRLANDE
et PERSE.

No 103. GRANDE-BRETAGNE
et PORTUGAL.

Accord portant modification h la Convention commerciale
du 9 f6vrier 1903. Thran, IC 21 mars 1920.

Enregistr6 le 19 avril 1921 h la demande du Gou-
vernement de Sa Majest6 britannique.

Convention relative h l'6tablissement d'une ligne fronti~re
dans le Sud-Est africain (partant du signal no i sur
la rive gauche de la riviire Malosa et aboutissant au
signal no 17, sur le bord du lac Nyasa). Londres, le
6 mai 1920.

Enregistr6 le 19 avril 1921 6, la demande du Gou-
vernement de Sa Majest6 britannique.

No 104. GRANDE-BRETAGNE Accord commercial entre le Gouvernement de Sa Majest6
et RUSSIE. britannique et le Gouvernement de la Rdpublique socia-

liste fdd6rative des Soviets de Russie, sign6 h Londres
le 16 mars 1921.

Enregistr6 le 19 avril 1921 h la demande du Gou-
vernement de Sa Majest6 britannique.

NO 105. ISLANDE et SUkDE.

No io6. POLOGNE, RUSSIE
et UKRAINE.

D~claration 6chang~e h Copenhague le 23 mars 1921,
relative bL la protection des marques de fabrique en
Su~de et en Islande.

Enregistrde le 23 avril 1921 h la demande du
Gouvernement su6dois.

Convention relative au rapatriement conclue en execution
de l'article VII des Pr~liminaires de Paix de Riga
(12 octobre 1920), sign6e h Riga le 24 f~vrier 1921.

Enregistr~e le 25 avril 1921 h la demande du
Gouvernement polonais.
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No 107. ALLEMAGNE Convention concernant les relations d'ordre 6conomique,
et AUTRICHE, sign~e h Munich le jer septembre 1920.

Enregistr6e le 28 avnl 1921 h la demande du Gou-
vernement autrichien.

L'6change des ratifications a eu lieu le 12 fdvrier
1921 h Vienne.

No lo8. AUTRICHE Arrangement concernant ]'application aux Alsaciens--
et FRANCE. Lorrains de la partie X du Trait6 de Saint-Germain,

sign6 A Vienne le 7 fdvrier 1921.
Enregistr6 le 28 avril 1921 &, la demande du Gou-

vernement autrichien.
Entr6 en vigueur le 2 mars 1921 par notes 6chan-

g~es h Vienne entre les Parties contractantes ce mnne
jour.

No lO9. ESPAGNE et SUP-DE. Echange de notes portant renouvellement jusqu'au 20 juin
1921 de la Convention du 27 juin 1892, r6glant les
relations commerciales, en date h Madrid des 17 et I8
mars 1921.

Enregistr6 le 6 mai 1921 h ]a demande du Gou-
vernement su6dois.

NO io. ROUMANIE et SUP-DE. Echange de notes concernant la d6nonciation de ]a Conven-
tion de commerce et de navigation du 3 mars 191o.
Stockholm, les 18 et 21 avril 1921.

Enregistrd le 9 mai 1921 & la demande du Gouver-
nement suddois.

No iii. CHILI et SUftDE. Convention concernant l'institution d'une Commission per-
manente d'enqufte et de conciliation, sign6e h Stock-
holm le 26 mars 1920.

Enregistrde le IO mai 1921 h la demande du Gou-
vernement su~dois.

L'6change des ratifications a en lieu a Stockholm
le 3 mai 1921.

NO 112. CONVENTION Convention sanitaire internationale, signde h Paris le 17
GtNIRALE. Janvier 1912.

Enregistrde le 18 mai 1921 h la demande du Gou-
vernement des Pays-Bas.

Le d~p6t des instruments de ratification a eu lieu
hi Paris le 7 octobre 1920.

No 113. COSTA-RICA, Pacte d'union de l'Amrique du Centre conclu h San- fos6 de
GUAT MALA, Costa-Rica le 19 janvier 1921.
HONDURAS et Enregistr6 le 23 mai 1921 h la demande des Gou-
SALVADOR. vernements de Salvador et de Honduras.

Ratifid par le Salvador le 15 avril 1921, par le
Honduras le iI avril 1921, par le Guatemala le 12 mai
1921.

No 114. GRANDE-BRETAGNE Convention portant renonciation h la juridiction consulaire
et NORVPGE. et r6organisation des Tribunaux mixtes en Egypte,

sign~e L Christiania le 22 avril 1921.

Enregistr6e le 28 mai 1921 i4 la demande des
Gouvernements norv6gien et britannique.
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NO 115. ROYAUME-UNI de Convention additionnelle 4i la Convention conclue le 21 jan-
GRANDE-BRETAGNE vier 1911 et dont les ratifications furent 6changdes h
et d'IRLANDE Monrovia le 13 mai 1911. Signde t Londres le 25 juin
et LIBtIRIA. 1917.

Enregistr~e le ier juin 1921 b la demande du Gou-
nement de Sa Majest6 britannique.

L'dchange des ratifications a eu lieu 4 Londres
le 31 mars 1921.

No I16. BRIRSIL et Trait6 relatif h l'tablissement d'une Commission de conci-
ROYAUME-UNI de liation, sign6 h Rio-de-Janeiro le 4 avril 1919.
GRANDE-BRETAGNE Enregistr6 le i e r juin 1921 h ]a demande des
et D'IRLANDE. Gouvernements de Sa Majest6 britannique et des

Etats-Unis du Brdsil.
L'6change des ratifications a eu lieu le ii mars

1921 h Rio-de-Janeiro.

No 117. ROYAUME-UNI de Arrangement fixant les taxes t6l6phoniques entre ces deux
GRANDE-BRETAGNE pays, sign6 h Paris le 15 d~cembre 1919. h Londres le
et d'IRLANDE io janvier 1920.
et FRANCE. Enregistr6 le I er juin 1921 a la demande du Gou-

vernement de Sa Majestd britannique.

No 118. ROYAUME-UNI de Trait6 de commerce prolongeant pour une annde a partir
GRANDE-BRETAGNE du ii f6vrier 1920 le Trait6 d'amiti6, de commerce
et d'IRLANDE et de navigation du 19 mars 1891, sign6 h Muscat le
et MUSCAT. II f~vrier 1920.

Enregistr6 le i e r juin 1921 i ]a demande du Gou-
vernement de Sa Majest6 britannique.

No ii9. ROYAUME-UNI de Accord additionnel h Y'accord pour l'6change de colis
GRANDE-BRETAGNE postaux conclu les 26/io mai 1904 entre les Adminis-
et d'IRLANDE trations postales de la Grande-Bretagne et d'Irlande
et SUEDE. et 'administration postale de la Suede, sign6 h Lon-

dres le 2 avril 1920, h Stockholm le 3 mars 1920.
Enregistr6 le ier juin 1921 h la demande du Gou-

vernement de Sa Majest6 britannique.

No 12o. ROYAUME-UNI de Accord relatif h l'6change des mandats. Sign6 hi Londres
GRANDE-BRETAGNE le 26 avril 1920, i PMkin le 23 juin 1920.
et d'IRLANDE Enregistr6 le i e

r juin 1921 h Ia demande du Gou-
et CHINE. vernement de Sa Majest6 britannique.

NO 121. ROYAUME-UNI de Accord additionnel h l'accord sur l'6change des colis postaux
GRANDE-BRETAGNE conclu les 8 /18 septembre 19oo. Sign6 h Christiania le
et d'IRLANDE 18 juin 1920 et hi Londres le 6 juillet 1920.
et NORVPtGE.

Enregistr6 le ier juin 1921 h la demande des Gou-
vernements de Sa Majest6 britannique et du Gouver-
nement norvigien.

No 122. ROYAUME-UNI de Accord additionnel , l'accord relatif 4 l'6change des colis
GRANDE-BRETAGNE postaux, conclu les 22 aofit et 14 septembre 1903. Sign6
et d'IRLANDE Londres le 6 j uillet 1920, h Copenhague le 2o aoeit 1920.
et DANEMARK.

Enregistr6 le ier juin 1921 h la demande du Gou-
vernement de Sa Majest6 britannique.
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No 123. ROYAUME-UNI de Arrangement concernant le transport des correspondances
GRANDE-BRETAGNE par a6roplane. Londres, 23 septembre 1920 ; Bruxelles,
et d'IRLANDE 5 octobre 1920.
et BELGIQUE. Enregistr6 le jer juin 1921 2 la demande du Gou-

vernement de Sa Majest6 britannique.

No 124. ROYAUME-UNI de Accord modifiant l'accord de Londres du 13 f6vrier 1899
GRANDE-BRETAGNEI et de La Haye du 13 mars 1899, modifi6 par l'accord
et d'IRLANDE de Londres du 24 mai 1905 et 1'accord de La Haye
et PAYS-BAS. du 30 mai 1905, relatif h la correspondance td6lgra-

phique entre les deux pays par cables sous-marins
directs. Sign6 h La Haye le 8 d~cembre 1920, h Lon-
dres le 18 janvier 1921.

Enregistr6 le Ier juin 1921 h la demande des
Gouvernements de Sa Majest6 britannique et N6er-
landais.

No 125. ROYAUMIE-UNI de
GRANDE-BRETAGNE
et d'IRLANDE
et DANEMARK.

Nu 126. ROYAUME-UNI de
GRANDE-BRETAGNE
et d'IRLANDE
et VIZNIZZUI LA.

No 127. ROYAUME-UNI de
GRANDE-BRETAGNE
et d'IRLANDE
et ESTHONIE.

No 128. GRANDE-BRETAGNE
et PORTUGAL.

No 129. ALLEMAGNE et
BASSIN DE LA
SARRE.

No 130. ETATS-UNIS
D'AMI RIQUE
et NORVPGE.

Accord concernant les sinistres maritimes. Londres, 28 sep-
tembre 1918 et 21 janvier 1921.

Enregistr6 le i0r juin 1921 & la demande du Gou-
vernement de Sa Majest6 britannique.

Arrangement concernant les rclamations de certains
sujets britanniques contre le Gouvernement vdn6-
zu~lien, sign6 h Caracas le 22 mars 1921.

Enregistr6 le i er juin 1921 & ]a demande du Gou-
vernement de Sa Majest6 britannique.

Echange de Notes concernant 'accord conclu iL Londres le
20 juillet 192o relatif aux relations commerciales.
Londres, le 25 avril 1921 ; Tallinn, le 25 avril 1921.

Enregistr6 le i er juin 1921 I la demande du Gou-
vernement de Sa Majest6 britannique.

Arrangement provisoire concernant la navigation arienne
signe h Lisbonne le 6 mai 1921.

Enregistr6 le 7 juin 1921 h la demande du Gou-
vernement du Portugal.

Protocole entre le Gouvernement allemand et la Commis-
sion de Gouvernement du Territoire du Bassin de ]a
Sarre, sign6 h Berlin le 3 juin 1921.

Enregistr6 le 13 juin 1921 A la demande du Gou-
vernement du Territoire du Bassin de la Sarre.

Convention relative h J'6change de colis postaux, sign6
it Christiania le ii janvier 1921 et h Washington le
II fvrier 1921.

Enregistrd le 18 juin 1921 h la demande du Gou-
vernement de Norv~ge.

Ratifi6e par le Prdsident des Etats-Unis le 14
f6vrier 1921.

No 131. BULGARIE et SUkDE. Echange de Notes concernant l'6tablissement du regime
de la clause de la nation la plus favorisde dans les
relations 6conomiques et commerciales entre la Bul-
garie et la Suede. Sophia le 14 avril 1921.

Enregistr6 le 20 juin 1921 it la demande du Gou-
vernement su~dois.
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No 132. ALLEMAGNE Convention concernant le transfert de la juridiction dans
et TCHICO- le Territoire de Hlucinsko, sign6 "6 Berlin le 3 fdvrier
SLOVAQUIE. 1921.

Enregistr~e le ier juillet 1921 h la demande des
Gouvernements tchdco-slovaque et allemand.

L'dchange des ratifications a eu lieu I Berlin le
26 mai 1921.

No 133. FRANCE et ITALIE. Trait6 de travail, sign6 h Rome le 30 septembre 1919.
Enregistr6 le 2 juillet 1921 h la demande du Gou-

vernement d'Italie.
L'6change des ratifications a eu lieu h Paris

le 17 mai 1921.

No 134. ROYAUME-UNI de Accord renouvelant sous r~serve de certaines dispositions
GRANDE-BRETAGNE nouvelles une Convention conclue h Lisbonne le
et d'IRLANDE 28 aofit 1913 et h Lourengo-Marques le 4 juillet I9I,l,
et PORTUGAL. au sujet du recrutement de travailleurs indig~nes de

Rhod sie, dans le district de Tete, province de Mo-
zambique (Est-Africain portugais), sign6 h Salisbury
le 7 avril 192o.

Enregistr6 le 8 juillet 1921 hi la demande du
Gouvernement de Sa Majest6 britannique.

No 135. ALLEMAGNE Note du Gouvernement de Sa Majest6 britannique au
et GRANDE- Gouvernenent allemand, l'avisant, conform~ment ii
BRETAGNE. 1'article 289 du Trait6 de Versailles, de la remise

en vigueur de certains trait~s bilat6raux entre l'Em-
pire britannique et R'Allemagne h partir du 25 juin 1920.

Enregistrde le 8 juillet 1921 h ]a demande du
Gouvernement de Sa Majest6 britannique.

No 136. AUTRICHE et Note du Gouvernement de Sa Majest6 britannique au
ROYAUME-UNI de Gouvernement autrichien l'avisant, conformment h
GRANDE-BRETAGNE Y'article 241 du Traitd de Saint-Germain-en-Laye,
et d'IRLANDE. de la remise en vigueur de certains traits bilat~raux

entre I'Empire britannique et 'Autriche & partir du
22 septembre 1920.

Enregistr~e le 8 juillet 1921 h ]a demande du
Gouvernement de sa Majest6 britannique.

No 137. BOLIVIE et Acte additionnel h la Convention pour empcher l'emploi
ROYAUME-UNI de de fausses marques d'origine, sign6 le 5 avril 1920.
GRANDE-BRETAGNE Sign6 Ri La Paz le 14 mars 1921.
et d'IRLANDE. Enregistr6 le 8 juillet 1921 h la demande du

Gouvernement de Sa Majest6 britannique.

No 138. BELGIQUE et Convention en vue de faciliter le trafic belge R travers les
GRANDE-BRETAGNE. territoires de 'Afrique orientale. Sign~e h Londres le

15 mars 1921.

Enregistr~e le 8 juillet 1921 h la demande du
Gouvernement de Sa Majestd britannique.

No 139. GRANDE-BRETAGNE Accord concernant la suppression du r6gime des capitula-
et SUPDE. tions en Egypte, sign~e h Stockholm le 8 juillet 1921.

Enregistr6 le 19 juillet 1921 h la demande des
Gouvernements su~dois et britannique.
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No 140. ETATS-UNIS Trait6 entre les principales Puissances Alli6es et Associaes
D'AMRRIQUE, et la Roumanie, sign6 h Paris le 9 ddcembre 1919.
EMPIRE Enregistr6 le 21 juillet 1921 h ]a demande de la
BRITANNIQUE Conference des ambassadeurs.
FRANCE, ITALIE, Ratifi6 par l'Empire britannique le 12 janvier
JAPON et ROUMANIE. 1921, par le Japon le 25 janvier 1921, par l'Italie le

3 mars 1921.

No 141. AUTRICHE Convention au sujet du r~glement des dettes autrichiennes,
et FRANCE. envers des ressortissants franqais, visees par 'article

248 du Trait6 de Saint-Germain. Sign~e h Paris le
3 aofit 1920.

Enregistr~e le 21 juillet 1921 h la demande du
Gouvernement autrichien.

L'6change des ratifications a eu lieu h Paris le
12 mai 1921.

No 142. AUTRICHE Convention au sujet du r~glement des dettes autrichiennes,
et BELGIQUE. envers des ressortissants belges, visdes par l'article 248

du Trait6 de Saint-Germain. Signde h Bruxelles le
4 octobre 1920.

Enregistr~e le 21 juillet 1921 L la demande du
Gouvernement autrichien.

L'6change des ratifications a eu lieu le io juin
1921 h Vienne.

No 143. ESPAGNE Echange de Notes concernant 1'6tablissement d'un modus
et SUP-DE. vivendi pour les relations commerciales entre ]a Suede

et 1'Espagne. Madrid, 19 et 20 juin 1921.
Enregistr6 le 22 juillet 1921 h ]a demande du

Gouvernement su~dois.

No 144. ARGENTINE, BRI SIL, Convention sanitaire internationale, sign~e h Rio-de-J aneiro
PARAGUAY le 9 avril 1921. Ratifi~e par le Br~sil le I8 janvier 1921.
et URUGUAY. Enregistrde le 26 juillet 1921 hi ]a demande du

Gouvernement des Etats-Unis du Brdsil.

No 145. ROYAUME-UNI de Arrangement additionnel i la Convention conclue les
GRANDE-BRETAGNE 12/20 juillet 1896 concernant l'6change des colis pos-
et D'IRLANDE taux, sign6 h Londres le 4 f6vrier 192o et It Berne le
et SUISSE. 28 f6vrier 1920.

Enregistr6 le 29 juillet 1921 h la demande du
Gouvernement de Sa Majest6 britannique.

No 146. GRANDE-BRETAGNE Echange de Notes confirmant l'accord relatif h la r6parti-
et FRANCE. tion du tonnage ennemi, conclu le 22 avril et le 14 d6-

cembre 192o, entre M. Paul Bignon, sous-secrdtaire
d'Etat frangais de la Marine marchande, et Sir J.
Maclay, His Majesty's Shipping Controller, 27 juin
1921 et 29 juin 1921.

Enregistrd le 29 juillet 1921 h ]a demande du
Gouvernement de Sa Majest6 britannique.

No 147. ETATS-UNIS
D'AMP-RIQUE
et SUtDE.

Deux ordonnances relatives h ]a reconnaissance rlciproque
des certificats d'inspection des paquebots des voya-

geurs. Stockholm, 13 mai 1921 et Washington 28 mai
1921.

Enregistres le 30 juillet 1921 h ]a demande du
Gouvernement su~dois.
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No 148. ITALIE et SUP-DE. Echange de Notes portant renouvellement entre laSu~de
et I'Italie de la Convention internationale sur le trans-
port des marchandises par chemin de fer, sign6 h Berne
le 14 octobre 192o. Rome le 22 avril et le 4 juin 1921.

Enregistr~es le 4 aofit 1921 A ]a demande du
Gouvernement suddois.

No 149. POLOGNE, RUSSIE Trait6 de Paix sign6 h Riga le 18 mars 1921.

et UKRAINE. Enregistr6 le 12 aofit 1921 h ]a demande du Gou-
vernement polonais.

L'6change des ratifications a eu lieu h Minsk,
le 30 avril 1921.

No 150. ETATS-UNIS Protocole relatif h l'arbitrage de la r6clamation Landreau
D'AMI9RIQUE contre le Pdrou, signd h Lima le 21 mai 1921.

et PEROU. Enregistr6 le 19 aofit 1921 h la demande du
Gouvernement p6ruvien.

No 151. ROYAUME-UNI de Arrangement concernant la suppression du l' gime des
GRANDE-BRETAGNE capitulations en Egypte, sign6 h Copenhague le 14
et d'IRLANDE juillet 1921.

et DANEMARK. Cet arrangement ne prdvoit pas de ratification.
Enregistr6 le 20 aofit 1921, a ]a dcmande du

Gouvernement danois.

No 152. PUISSANCES ALLIEES Trait6 de Paix signc Trianon le 4 jun 1920.

et ASSOCIRES Enregistrd le 24 aofit 1921 ht ]a demande de ]a
et la HONGRIE. Confdrence des Ambassadeurs.

Ratifications cIdpos~es hi Paris le 26 juillet 1921

par I'Empire britannique, la France, l'Italie, le Japon,
[a Belgique, la Roumanie, 1'Etat Serbe-Croate-Slov~ne,
le Siam, la Tch~co-Slovaquie, la Hongrie.

No 153. POLOGNE et Convention entre la Pologne et ]a Ville libre de Dantzig,
VILLE LIBRE signee h Paris le 9 novembre 1920.

de DANTZIG. Enregistr6 le 25 aoft 1921 A la demande du Gou-
vernement polonais.

No 15[. ETA I'SERBE-CROATE- Convention d'alliance sign6e h Belgrade le 1.1 aofit 192o.
SLOVP-NE et
TCH1tCO-SLOVAQUIE

No 155. ROUMANIE et
TCHI2CO-SLOVAQUIE

NO 156. ALLEMAGNE
et POLOGNE.

No 157. ALLEMAGNE
et BULGARIE.

No 158. ALLEMAGNE
et POLOGNE.

Enregistre Ic 30 aofit 1921 h Ia demande du
Gouvernement tch6co-slovaque.

Convention d'alliance defensive sign~e h Bucarest le 23 avtil
1921.

Enregistr~e le 30 aofit 1921 h la demande du Gou-
vernement tch6co-slovaque.

Arrangement concernant ]a preparation du plbiscite en
Haute-Sil~sie. 20 janvier 1921.

Enregistr6 le 31 aofit 1921 h ]a demande du Gou-
vernement allemand.

Echange de notes concernant le r~tablissement des rela-
tions commerciales. Sophia, le 19 f6vrier 1921.

Enregistr6 e 31 aofit 1921 hi Ia demande du Gou-
vernement allemand.

Protocole par application de l'article 268, paragraphe ((B 0,

du Trait6 de Versailles, en ce qui concerne l'Allemagne
et la Pologne, sign6 h Berlin le io avril 1921.

Enregistr6 le 31 aofit 1921 "t la demande du Gou-
vernement allemand.
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No 159. ALLEMAGNE Arrangement provisoire relatif 5. l'extension des pouvoirs
et RUSSIE. accord~s hi leurs d~ldgations respectives pour l'assis-

tance des prisonniers de guerre, sign6 . Berlin le 6 mai
1921.

Enregistr6 le 31 aofit 1921 b, ]a demande du Gou-
vernement allemand.

No 16o. GRANDE-BRETAGNE Notes 6changes h Stockholm le 29 aufat 1921 concernant
et SUtDE. l'importation de Grande-Bretagne en Suede de la

morphine et de drogues similaires
Enregistr6 le 6 septembre 1921 h la demande du

Gouvernement de Suede.

No 161. ETATS-UNIS Trait6 entre le Siam et les Etats-Unis d'Amirique revisant
d'AMIRIQUE les trait~s actuellement en vigueur, sign6 le 16 d6-
et SIAM. cembre 192o.

Enregistr6 le 8 septembre 1921 h ]a demande du
Gouvernement de Siam.

L'6change des ratifications a eu lieu hi Bangkok
le i er septembre 1921.

No 162. ROYAUME-UNI de Arrangement provisoire au sujet de la Navigation adrienne,
GRANDE-BRETAGNE conclu le 15 juillet 1921.
et d'IRLANDE
et NOR VPGE. Enregistr6 le IO septembre 5. la demande des

Gouvernements norvgien et britannique.

No 163. ROYAUME-UNI de Accords au sujet dc la rdpartition dfinitive de la flotte
GRANDE-BRETAGNE marchande austro-hongroise. Les 25 septembre 1919,
et d'IRLANDE 131'I5 octobre 1919 et Ier juin 1921.
et ITALIE. Enregistr~s le 15 septembre 1921 a lademandedu

Gouvernement de Sa Majest6 britannique.

No T64. ROYAUME-UNI de Accord au sujet de la r6partition d6finitive des flottes
GRANDE-BRETAGNE marchandes allemande et austro-hongroise. io/12,
et d'IRLANDE Novembre 1919.
et JAPON. Enregistrd le 15 septembre 1921 4i la demande

du Gouvernement de Sa Majest6 britannique.

No i65. ROYAUME-UNI de Echange de notes relatif i l'abrogation par le Gouverne-
GRANDE-BRETAGNE ment britannique de l'accord sign6 hi Buenos-Aires le
et d'IRLANDE io juin 1884 en vue d'augmenter le poids et les dimen-
et ARGENTINE. sions des colis d'6chantillons de marchandises 6chang~s

par poste entre les deux pays. Buenos-Aires, les 17
f6vrier et 7 avril 1921.

Enregistr6 le 15 septembro 1921 hi la demande du
Gouvernement de Sa Majest6 britannique.

No i66. R'OYAUME UNI de Echange de notes relatif h l'abrogation par le Gouverne-
GRANDE-BRETAGNE ment britannique de la Convention pour rdgler l'1mi-
et d'IRLANDE gration des travailleurs indiens pour les colonies fran-
et FRANCE. aises, sign6 hi Paris le er juillet 1861. Paris, le er

juillet et le 9 juillet 1921.
Enregistr6 le 15 septembre 1921 hi la demande du

Gouvernement de Sa Majest6 britannique.

No 167. ROYAUME-UNI de Accord au sujet de l'exemption accord~e hi l'dquipage des
GRANDE-BRETAGNE a~ronefs des formalit6s de passeport et visas anglais
etd'IRLANDE et grecs pendant l'ann~e 1921. Ath~nes 21, 14/27
et GRIPCE. juillet 1921.

Enregistr6 le 15 septembre 1921 h la demande du
Gouvernement de Sa Majest6 britannique.
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No 168. FINLANDE et SUEDE.

NO 169. JAPON et PARAGUAY.

No 170. UNION SUD-AFRI-
CAINE, ALBANIE,

COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE, AU-
TRICHE, BELGIQUE,
BOLIVIE, BRRSIL,
EMPIRE BRITANNI-
QUE, BULGARIE, CA-
NADA, CHILI, CHINE,
COLOMBIE, COS-
TA-RICA, CUBA, DA-
NEMARK, ESPAGNE,
ESTHONIE, FINLAN-
DE, FRANCE, GRt-
CE, HAITI, INDE,
ITALIE, JAPON, LAT-
VIE, LIBERIA, LI-
THUANIE, LUXEM-
BOURG, NORVPGE,
PANAMA, PARA -
GUAY, PAYS - BAS,
PERSE, POLOGNE,
PORTUGAL, ROU -
MANIE, SALVADOR,
ETAT SERBE - CROA-
TE - SLOVPNE, SIAM,
SUP-DE , SUISSE,
TCHIRCOSLOVAQUIE,
URUGUAY, VENE-
ZUELA, NOUVELLE-
Zt.LANDE.

No 171.

No 172.

Echange de notes comportant un arrangement relatif h
l'dchange de notifications concernant les alien6s.

Helsingfors, le 23 mai 1921 et le 29 juillet 1921.

Enregistr6 le 26 septembre 1921 h ]a demande
du Gouvernement su~dois.

Trait6 de commerce sign6 h Asuncion le 17 noveibre 1919
et 6change de notes y relatif du 2) et 30 novembre 1920.

Enregistr6 le 30 septembre 1921 h la demande du
Gouvernement japonais.

L'dchange des ratifications a eu lieu h Santiago
de Chili le 25 aofit 1921.

Protocole de signature concernant le Statut de la Cour
Permanente de Justice Internationale, ouvert h Gen~ve
h la signature des Etats visds h l'annexe du Pacte de
la Socit6 des Nations, le 16 d~cembre 192o.

Enregistr6 le 8 octobre 1921.
Les ratifications ont dt6 d6pos~es les

21 f6vrir 1921, par la Suede.
13 juin 1921, par le Danemark.
20 juiin 1921, par l'Italie,
i juillet 1921, par l'Albanie.
16 juillet 1921, par 'Emrire Britannique
16 juillet 1921, par l'Afrique du Sud.
16 juillet 1921, par l'Australie.
16 juillet 1921, par le Canada.
16 juillet 1921, par I'Inde
16 juillet 1921, par la Nouvelle-Z6lande.
23 juillet 1921, par l'Autriche.
25 juillet 1921, par la Suisse.
6 aofit 1921, par les Pays-Bas.
7 aoit 1921, par la France.
8 aofit 1921, par la Roumanie.
12 aofit 1921, lpar la Bulgarie.
12 aofit 1921, par l'Etat Serbe-Croate-Slov~ne.
26 aofit i 2 t, par la Pologne.
29 aofit 1921, par la J3elgique.
30 aoit 1921, par 1'Espagne.
2 septembre 1921, par la Tchco-Slovaquie.
7 septembre 1921, par Haiti.
27 septen'bre 1921, par l'Uruguay.
3 octobre 192T, par la Grace.
3 octobre 1921, par la Norage.
8 octobre 192f, par le Portugal,

Convention et Statut sur la Libert6 du Transit, sign.s h
Barcelone, le 2o avril 1921.

Enregistr6q le 8 octobre i921.
La ratification de l'Albanie a 6t6 d6pos6e ih Genve

le 8 octobre 1921.

Convention et Statut sur le R6gime des Voies Navigables
d'IntrAt International, sign6s h Barcelone, le 20 avril
1921.Enregistr~s le 8 octobre 1921.

La ratification de 'Albanie a 6t6 d6pos~e h Gen~ve
le 8 octobre 1921
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No 173.

No 174.

No 175. POLOGNE et ROU-
MANIE.

No 176. PAYS - BAS et VENE-
ZUELA.

No 177. SUEDE et TCHtCO-
SLOVAQUIE.

Protocole additionnel h la Convention sur le regime
des voies navigables d'intdr~t international, signd
h Barcelone, le 20 avril 1921.

Enregistr6 le 8 octobre 1921.
La ratification de rAlbanie a 6t6 ddposde h. Gen~ve

le 8 octobre 1921.

D6claration portant reconnaissance du droit au pavilion
des Etats d6pourvus de littoral maritime, signde ht
Barcelone, le 20 avril 1921.

Enregistrde le 8 octobre I92I.
La ratification de 'Albanie a 6t6 ddposde h Gen~ve

le 8 octobre 1921.

Convention d'Alliance Dlfensive, signde ii Bucarest, le
3 mars 1921.

Enregistrde le 24 octobre 1921 h la demande du
Gouvernement polonais.

L'6change des ratifications a eu lieu h Bucarest
le 25 juillet 1921.

Traitd concernant le ritablissement des relations diploma-
tiques entre le Royaume des Pays-Bas et les Etats-
Unis du Venezuela (et dchange de notes y relatifl
sign6 t Caracas, le ii mai 1921.

Enregistr6 le 26 octobre 1921, h la demande du
Gouvernement des Pays-3as.

L'6change des ratifications a eu lieu le 23 fdvrier
1920.

Echange de notes comportant un arrangement relatif h
l'dchange de notifications concernant les alidnds.
Marienbad, le 28 juin et Prague, les 22 juillet Ct 7 sep-
tembre 1921.

Enregistr6 le 31 octobre 1921 4 la demande du
Wduvernement sudois.
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